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• is in conformity with the relevant provisions of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.
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• The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 
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• Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

Furthermore, we declare that the following standards have been used: 
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Year of Construction: See product rating label

Place, date:

Conformity assessment method to SCHEDULE 8 Noise Emission in the Environment by Equipment
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Notified body involved: 
Name: SGS Fimko Ltd. (Notified body 0598)
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1 INTRODUCTION

1.1 PURPOSE

This machine is designed for cutting branches and
limbs of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is not designed for felling trees or
cutting large diameter logs.

1.2 OVERVIEW

Figure 1-9.

1 Guide bar cover

2 Guard

3 Protection plate

4 Trigger lockout

5 Trigger

6 Rear handle

7 Chain cover

8 Chain cover
knob

9 Chain tension
knob

10 Saw chain

11 Guide bar

12 Handle of chain
tension knob

13 Sprocket

14 Chain tension
pin hole

15 Bolt for saw
chain tension

16 Oil cap

17 Oil indicator

1.3 SYMBOLS ON THE PRODUCT

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

Symbol Explanation

Direct current - Type or charac-
teristic of current.

Precautions that involve your
safety.

Read and understand all instruc-
tions before operating the prod-
uct and follow all warnings and
safety instructions.

Wear eye and ear protection.

Do not expose the product to rain
or moist conditions.

Beware of chain saw kickback
and avoid contact with bar tip.

DANGER! Be careful with kick-
backs.

Symbol Explanation

Hold with both hands.

Keep all bystanders at least 50
feet (15 m) away.

2 GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

 WARNING

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

2.1 WORK AREA SAFETY

• Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2.2 ELECTRICAL SAFETY

• Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
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a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

• If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

2.3 PERSONAL SAFETY

• Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.

• Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

2.4 POWER TOOL USE AND CARE

• Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

• Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool

before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

• Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

2.5 BATTERY TOOL USE AND CARE

• Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

• Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

• When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.

• Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

• Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.

• Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
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• Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

2.6 SERVICE

• Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

• Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3 CHAINSAW SAFETY WARNINGS
• Keep all parts of the body away from the saw

chain when the chainsaw is operating. Before
you start the chainsaw, make sure the saw chain
is not in contact with anything. A moment of
inattention while operating chainsaws may cause
entanglement of your clothing or body with the saw
chain.

• Hold the chainsaw by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the
chainsaw "live'" and could give the operator an
electric shock.

• Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

• Do not operate a chainsaw in a tree, on a
ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chainsaw in this manner could result
in serious personal injury.

• Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

• When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chainsaw out of
control.

• Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

• Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw,
always fit the guide bar cover. Proper handling of

the chainsaw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

• Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

• Cut wood only. Do not use chainsaw for
purposes not intended. For example: do not use
chainsaw for cutting metal, plastic, masonry or
non-wood building materials. Use of the chainsaw
for operations different than intended could result in
a hazardous situation.

• This chainsaw is not intended for tree felling.
Use of the chainsaw for operations different than
intended could result in serious injury to the operator
or bystanders.

• Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chainsaw.
Make sure the switch is off and the battery pack
is removed. Unexpected actuation of the chainsaw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

4 PREVENT OPERATOR KICKBACK
Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden
reverse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices
built into your saw. As a chainsaw user, you should
take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

• Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both
hands on the saw and your body and arm
positioned to allow you to resist kickback
forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chainsaw.

• Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chainsaw in
unexpected situations.

• Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement bars
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and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

• Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

5 RISK LEVELS
The following signal words and meanings are intended
to explain the levels of risk associated with this
product.

SYM-
BOL

SIGNAL MEANING

DANGER Indicates an imminent-
ly hazardous situation,
which, if not avoided, will
result in death or serious
injury.

WARNING Indicates a potential-
ly hazardous situation,
which, if not avoided,
could result in death or
serious injury.

CAUTION Indicates a potential-
ly hazardous situation,
which, if not avoided, may
result in minor or moder-
ate injury.

CAUTION (Without Safety Alert
Symbol) Indicates a situa-
tion that may result in
property damage.

6 RECYCLE

Separate collection. You must not dis-
card with usual household waste. If it is
necessary to replace the product, or if
it is no more use to you, do not discard
it with household waste.

Separate collection of used product
and packaging let you recycle materi-
als and use them again. Use of the
recycled materials helps prevent envi-
ronmental pollution and decreases the
requirements for raw materials.

At the end of their useful life, discard
batteries with a precaution for our envi-
ronment. The battery contains material
that is dangerous to you and the en-
vironment. You must remove and dis-
card these materials separately at a
location that accepts lithium-ion batter-
ies.

7 ASSEMBLY
This section describes how to assemble and adjust the
product.

 WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE
SAFETY CHAPTER AND THE ASSEMBLY
INSTRUCTIONS BEFORE YOU ASSEMBLE THE
PRODUCT.

7.1 ADD BAR AND CHAIN OIL

Figure 2.

 IMPORTANT

To ensure safe and proper operation, use only clean
and uncontaminated bar and chain oil. Avoid using
dirty, used, or contaminated oil as it can cause
damage to the bar or chain. Consult nearest service
center for oil recommendations.

 WARNING

INSUFFICIENT CHAIN OIL CAN RESULT IN THE
BREAKAGE OF THE SAW CHAIN, POSING A
SIGNIFICANT RISK OF SERIOUS INJURY OR
DEATH TO THE OPERATOR.

 WARNING

ENSURE THAT THE BATTERY IS NOT INSERTED
IN THE PRODUCT BEFORE ADDING BAR AND
CHAIN OIL.

1. Place the product on a flat and stable surface,
ensuring the oil cap is facing upward.

2. Flip up the oil cap lever and rotate it
counterclockwise to detach the oil cap.

3. Pour the appropriate oil into the oil tank, taking
care to prevent any spills or leaks. Wipe off any
excess oil from the opening.

4. Securely tighten the oil cap by turning it clockwise
until it is snugly fitted in place.

Note: Ensure that the arrow in the oil cap aligns
correctly with the lock symbol in the cover.
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7.2 CONNECT THE BATTERY TO THE
PRODUCT

Figure 1.

 WARNING

ONLY USE ORIGINAL BATTERY WITH THE
PRODUCT.

Note: Make sure that the battery is fully charged.
1. Push the battery into the battery compartment.

The battery locks into position when you hear a
click.

Note: If the battery does not fit easily into the battery
holder, it may not be installed correctly, which can
cause damage to the battery and/or the product.

8 OPERATION
This section describes how to operate the product.

 WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THE
PRODUCT.

8.1 EXAMINE THE CHAIN OIL

 NOTE

Do not use the product without sufficient chain oil.

1. Examine the oil level of the product from the oil
level indicator.

2. Add oil if necessary.

8.2 HOLD THE PRODUCT

Figure 3.
1. Hold the product securely with one hand on the

rear handle and the other hand on the front
handle. Always use both hands while operating
the product.

2. Grip the handles firmly with your thumbs and
fingers wrapped around them.

3. Ensure that the thumb of the hand holding the
front handle is positioned below the handle for a
secure grip.

8.3 START THE PRODUCT

Figure 4.
1. Firmly press and hold the trigger lockout.
2. Pull the trigger to activate the product's operation.
3. Once the product has started, release the trigger

lockout, allowing it to return to its initial position.

8.4 STOP THE PRODUCT

Figure 4.
1. Release the trigger.
2. Push and hold the battery release button.
3. Remove the battery from the product to prevent

the product from operating.

8.5 CUT OFF BRANCHES

Figure 5.

 WARNING

To reduce the risk of serious injuries to the operator
or bystanders, keep hands, feet and other parts of
the body away from the saw chain.

• Always wear proper clothing and protective apparel,
including proper eye protection.

• Work carefully and maintain proper control of the
machine.

• Always start a cut with the chain rotating at full
speed and with the bumper in contact with the
wood.

• Use caution when approaching the end of a cut.
• Never put pressure on the machine when reaching

the end of a cut.
• Never cut more than one branch at the same time.

9 MAINTENANCE
This section describes how to maintain the battery,
battery charger, and product.

 WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU DO ANY
MAINTENANCE WORK.

Before you do maintenance:

• Stop the product.
• Remove the battery or batteries.
• Allow the motor to cool down.
• Wear appropriate clothing, protective gloves, and

safety glasses.

9.1 REPLACE THE GUIDE BAR AND THE
CHAIN

Figure 6.
1. Switch off the machine.
2. Remove the battery pack.
3. Raise the handle of chain tension knob.
4. Loosen the chain cover by turning the handle of

chain tension knob counterclockwise.
8
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5. Remove the chain cover.
6. Put the chain drive links into the bar groove.
7. Put the chain cutters in the direction of the chain

operation.
8. Ensure the chain is put on in the correct direction

(do not assemble with the cutters backwards).
9. Put the chain in position and make sure that the

loop is behind the guide bar.
10. Hold the chain and bar.
11. Put the chain loop around the sprocket.
12. Make sure the chain tension pin hole on the guide

bar fits correctly with the bolt.
13. Install the chain cover.
14. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain

tension.
15. Tighten the knob when the chain is correctly

tensioned.

 NOTE

If you start the chain saw with a new chain, have a
test for 2-3 minutes. A new chain gets longer after
the first use, examine the tension and tighten the
chain if necessary.

9.2 ADJUST THE CHAIN TENSION

Figure 6-1,6-5,6-6.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take
up the slack.

Tension the chain so that it can only just be pulled
away from the bar at its center point.

 WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or
even fatal injury.

 CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

1. Switch off the machine.
2. Remove the battery pack.
3. Raise the handle of chain tension knob.
4. Loosen the chain cover by turning the handle of

chain tension knob counterclockwise.

 NOTE

It is not necessary to remove the chain cover to
adjust the chain tension.

5. Turn the chain tension knob clockwise to increase
the chain tension or turn counterclockwise to
decrease the chain tension.

6. Pull the chain in the middle of the guide bar at the
bottom away from the bar, the gap between the
chain guide and the guide bar should be between
3 mm and 6 mm.

7. When the chain is at the wanted tension, tighten
the chain tension knob.

9.3 SHARPEN THE CHAIN

Sharpen the chain if it is not easy for the chain to go
into the wood.

 NOTE

We recommend that your dealer, which has an
electric sharpener, perform important sharpening
work.

Figure 7-8.

1. Tensioning chain.
2. Sharpen the cutters corner with a 4.0 mm

diameter round file .
3. Sharpen the top plate, side plate and depth

gauge with a flat file.
4. File all the cutters to the specified angles and the

same length.

 NOTE

During the process,

• Keep the file flat with the surface to be sharpened.
• Use the midpoint of the file bar.
• Use light but firm pressure when sharpening the

surface.
• Lift the file away on each return stroke.
• Sharpen the cutters on one side and then move to

the other side.

Replace the chain if:

• The length of the cutting edges is less than 5 mm.
• There is too much space between the drive links

and the rivets.
• The cut speed is slow.
• Sharpening the chain many times but it does not

increase the cutting speed. The chain is worn.

9.4 GUIDE BAR MAINTENANCE

Figure 9.

 NOTE

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

9
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1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).

3. Clean the lubrication holes.
4. Remove burr from the edges and level the cutters

with a flat file.

Replace the bar if:

• the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

• the inside of the guide bar is worn and make the
chain lean to one side.

10 TRANSPORTATION, STORAGE AND
DISPOSAL

10.1 TRANSPORTATION AND STORAGE

• Follow special packaging and labeling requirements
for commercial transportation, including by third
parties and forwarding agents.

• Seek advice from a person with special training in
dangerous materials before shipping the product
and comply with all applicable national regulations.

• Use tape on open contacts when packaging the
battery and ensure it is securely packed to prevent
movement.

• Remove the battery before storing or transporting
the product.

• Store the battery and battery charger in a dry,
moisture-free, and frost-free space.

• Avoid storing the battery in an area where static
electricity may occur, and do not store in a metal
box.

• Charge the battery 50% before long-term storage.
• Store the battery charger in a closed and dry space.
• Keep the battery away from the battery charger

during storage, and ensure that unauthorized
persons, including children, do not touch the
equipment. Store the equipment in a lockable
space.

• Clean the product and perform full servicing before
long-term storage.

• Use transportation guards on the product to prevent
injury or damage during transportation and storage.

• Securely stow the product during transport to ensure
safe handling.

11 TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The guide bar
and the chain
become hot and
release smoke.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The oil tank is
empty.

Add lubricants.

Problem Possible cause Solution

Contamination
causes a block-
age of the dis-
charge port.

Remove the
guide bar and
clean the dis-
charge port.

Contamination
causes a block-
age of the oil
tank.

Clean the oil
tank. Add new
lubricant.

Contamination
causes a block-
age of the guide
bar and the oil
tank cap.

Clean the guide
bar and the oil
tank cap.

Contamination
causes a block-
age of the
sprocket or
guide wheels.

Clean the
sprocket and
the guide
wheels.

The motor runs
but the chain
does not rotate.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The guide bar
and the chain
are damaged.

Replace the
guide bar and
the chain if it is
necessary.

The motor is
damaged.

1. Remove
the battery
pack from
the ma-
chine.

2. Remove
the guide
bar cover.

3. Remove
the bar
and saw
chain.

4. Clean the
machine.

5. Install bat-
tery pack
and oper-
ate the
machine.

If the sprocket
rotates, it
means the mo-
tor works prop-
erly. If not, call
service center.
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Problem Possible cause Solution

The motor runs
and the chain
rotates, but the
chain does not
cut.

The chain is
blunt.

Sharpen or re-
place the saw
chain.

The chain is in
the incorrect di-
rection.

Turn the chain
loop to the oth-
er direction.

The chain is
tight or loose.

Adjust the chain
tension.

The machine
does not start. The machine

and battery are
not connected
correctly.

Make sure that
the battery re-
lease button
clicks when you
install the bat-
tery pack.

The battery lev-
el is low.

Charge the bat-
tery pack.

The lock out
button and the
trigger are not
pushed at the
same time.

1. Push the
lock-out
button and
hold it.

2. Push the
trigger to
start the
machine.

The battery is
too hot or too
cold.

Refer to battery
and charger
manual.

The motor runs,
but the chain
does not cut
correctly, or the
motor stops af-
ter around 3
seconds.

The machine is
in the protection
mode to protect
the PCB.

Release the
trigger and start
the machine
again. Do not
force the ma-
chine to cut.

The battery is
not charged.

Charge the bat-
tery. Refer to
the battery and
charger manual
for correct
charging proce-
dures.

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
tion. Do not let
the guide bar
and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.

Problem Possible cause Solution

Incorrect battery
storage temper-
ature

Cool the battery
pack until it de-
creases to the
ambient tem-
perature.

12 TECHNICAL DATA

Voltage 24 V DC

No load speed 7.8 m/s

Guide bar length 6'' (152 mm)

Chain oil capacity 50 ml

Measured sound pres-
sure level

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Guaranteed sound pow-
er level

LwA.d= 101 dB(A)

Vibration 2.53 m/s2 , K = 1.5 m/s2

Chain C063254

Guide bar B063254

Battery model PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T and other Green-
works 24V series

Charger model AP030EA, AP065EA,
AP140EA and other
Greenworks 24V series
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13 THE RECOMMENDED AMBIENT
TEMPERATURE RANGE

Item Temperature

Product storage temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Product operation temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Battery charging temperature range
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Charger operation temperature
range

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Battery storage temperature range
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Battery discharging temperature
range

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 WARRANTY
(The full warranty terms and conditions can be found
on Greenworks website )

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described
in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

15 EC DECLARATION OF CONFORMITY
Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Germany

Herewith we declare that the product

Category: Mini chainsaw

Model: CS1522G

Serial number: See product rating label

Year of Construc-
tion:

See product rating label

• is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

• is in conformity with the provisions of the following
other directives:

• Electromagnetic Compatibility - Directive
2014/30/EU

• Restriction of the Use of certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment (RoHS) Directive 2011/65/EU & (EU)
2015/863

• Outdoor Noise Directive 2000/14/EC &
2005/88/EC

Furthermore, we declare that the following standards
have been used:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Conformity assessment method to Annex V Outdoor
Noise Directive 2000/14/EC.

Measured sound
power level:

LwA: 98 dB(A)

Guaranteed sound
power level:

LwA.d: 101 dB(A)

Notified body involved:

Name: SGS Fimko Ltd. (Notified body 0598)

Address:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-Type Examination Certificate Number: (NB No.)
MD-749.
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Place, date:
Weiterstadt,
03.03.2026

Signature: Ted Qu, Quality Di-
rector
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1 EINLEITUNG

1.1 BESTIMMUNGSGEMÄẞE VERWENDUNG

Diese Maschine ist zum Schneiden von Ästen mit
einem durch die Schnittlänge der Führungsschiene
bestimmten Durchmesser bestimmt. Sie ist nicht
zum Fällen von Bäumen oder zum Schneiden von
Holzscheiten mit großem Durchmesser bestimmt.

1.2 ÜBERSICHT

Abbildung 1-9.

1 Führungsschienenabdeckung

2 Schutzabdeckung

3 Schutzplatte

4 Auslöseschaltersperre

5 Auslöser

6 Hinterer Griff

7 Kettenabdeckung

8 Kettenabdeckungsknauf

9 Kettenspannknauf

10 Sägekette

11 Führungsschiene

12 Griff des Kettenspannknaufs

13 Kettenrad

14 Loch für den Kettenspannstift

15 Bolzen für
Sägekettenspannung

16 Öldeckel

17 Ölanzeige

1.3 SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Einige der folgenden Symbole können auf diesem
Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und
ihre Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation
dieser Symbole ermöglicht es Ihnen, das Produkt
besser und sicherer zu bedienen.

Symbole Bedeutungserklärung

Gleichstrom - Typ oder Charak-
teristik des Stroms.

Vorsichtsmaßnahmen, die Ihre
Sicherheit betreffen.

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Pro-
dukt in Betrieb nehmen, und be-
folgen Sie alle Warn- und Sicher-
heitshinweise.

Augen- und Gehörschutz tragen.

Setzen Sie das Produkt weder
Regen noch Feuchtigkeit aus.

Vorsicht vor dem Rückschlag der
Kettensäge und vermeiden Sie
den Kontakt mit der Schwertspi-
tze.

Symbole Bedeutungserklärung

GEFAHR! Vorsichtig vor Rück-
schlägen.

Mit beiden Händen halten.

Halten Sie alle umstehenden
Personen mindestens 15 m en-
tfernt.

2 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

 WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert
werden. Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur späteren Verwendung auf.

Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

2.1 ARBEITSPLATZSICHERHEIT

• Arbeitsbereich sauber halten und gut
ausleuchten. Unübersichtliche oder dunkle
Bereiche führen leicht zu Unfällen.

• Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefährdeten Bereichen, z.B. in
Gegenwart von entflammbaren Flüssigkeiten,
Gasen oder Stäuben. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die Staub oder Rauch entzünden können.

• Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

2.2 ELEKTRISCHE SICHERHEIT

• Die Stecker der Elektrowerkzeuge müssen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verändern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner
Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

• Vermeiden Sie den Kontakt des Körpers mit
geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern,
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein
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erhöhtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

• Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder
Regen noch Nässe aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhöht das Risiko eines
Stromschlags.

• Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgemäß.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum
Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

• Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwenden Sie ein für den
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.
Die Verwendung eines für den Außeneinsatz
geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines
Stromschlags.

• Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs
an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Verwendung eines FI-Schutzschalters reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

2.3 PERSÖNLICHE SICHERHEIT

• Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,
was Sie tun, und nutzen Sie den
gesunden Menschenverstand bei der Bedienung
eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein kurzer
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschäden führen.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm , oder
Gehörschutz reduzieren bei Gebrauch
unter bestimmungsgemäßen Bedingungen
Personenschäden.

• Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerät
an die Stromquelle und/oder den Akkupack
anschließen und wenn Sie es aufnehmen oder
tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger auf dem Schalter oder das Einschalten
von Elektrowerkzeugen führt leicht zu Unfällen.

• Entfernen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs jeden Einstellschlüssel oder
Schraubenschlüssel. Ein Schraubenschlüssel oder
ein Schlüssel, der an einem rotierenden Teil
des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu
Verletzungen führen.

• Nicht zu weit vorstrecken. Achten Sie stets
auf einen guten Stand und die richtige
Körperbalance. Dies ermöglicht eine bessere
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten
Situationen.

• Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen
verfangen.

• Sind Geräte für den Anschluss von
Staubabsaugungs- und Auffangausrüstungen
vorgesehen, so sind diese anzuschließen und
ordnungsgemäß zu verwenden. Die Verwendung
von Ausrüstungen zur Staubabsaugung kann
staubbedingte Gefahren reduzieren.

• Lassen Sie es nicht zu, dass Sie
durch den häufigen Gebrauch von
Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien für Werkzeuge ignorieren.
Eine fahrlässige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
führen.

2.4 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN

• Wenden Sie niemals Gewalt an. Verwenden
Sie das richtige Elektrowerkzeug für Ihre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbeit besser und sicherer und in der
Geschwindigkeit, für die es entwickelt wurde.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter nicht funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht über den Schalter
bedient werden kann, ist gefährlich und muss
repariert werden.

• Trennen Sie den Stecker von der
Stromquelle und/oder den Akkupack vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehörteile austauschen oder
Elektrowerkzeuge aufbewahren. Solche
vorbeugenden Sicherheitsmaßnahmen verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.

• Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Händen
ungeschulter Anwender gefährlich.

• Pflegen Sie die Elektrowerkzeuge. Überprüfen
Sie Ausrichtung und freie Beweglichkeit aller
beweglichen Teile; prüfen Sie das Gerät auf
Teilebruch und auf alle anderen Bedingungen,
die den Betrieb des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigen könnten. Bei Beschädigung
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das Elektrowerkzeug vor Gebrauch reparieren
lassen. Viele Unfälle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

• Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör
und Werkzeugbits usw. gemäß dieser Anleitung
unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszuführenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs für andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu gefährlichen
Situationen führen.

• Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken,
sauber, öl- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Griffflächen ermöglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

2.5 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
AKKUWERKZEUGEN

• Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerät aufladen. Ein Ladegerät, das für einen
Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Verwendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

• Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafür vorgesehenen Akkupacks.
Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr führen.

• Wenn der Akkupack nicht verwendet wird,
halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen
wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenständen fern, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen
können. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer führen.

• Unter missbräuchlichen Bedingungen kann
Flüssigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spülen. Wenn Flüssigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, außerdem einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen führen.

• Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschädigt oder verändert wurde.
Beschädigte oder geänderte Akkupacks können
unvorhersehbares Verhalten auslösen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen
kann.

• Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von über 130 °C kann
zu einer Explosion führen.

• Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht

außerhalb des Temperaturbereichs auf, der
in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen außerhalb
des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschädigen und die Feuergefahr erhöhen.

2.6 SERVICE

• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft mit baugleichen
Ersatzteilen warten. Dadurch wird die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewährleistet.

• Warten Sie niemals beschädigte Akkupacks. Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgeführt werden.

3 SICHERHEITSHINWEISE FÜR
KETTENSÄGEN

• Halten Sie alle Körperteile von der Sägekette
fern, wenn die Kettensäge in Betrieb ist. Bevor
Sie die Kettensäge starten, vergewissern Sie
sich, dass die Sägekette mit nichts in Berührung
kommt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Betrieb von Kettensägen kann dazu führen, dass
sich Ihre Kleidung oder Ihr Körper in der Sägekette
verfängt.

• Halten Sie die Kettensäge nur an den
isolierten Griffflächen fest, da die Sägekette
mit verdeckt liegenden elektrischen Leitungen
in Berührung kommen kann. Sägeketten, die
einen „unter Spannung stehenden“ Draht berühren,
können freiliegende Metallteile der Kettensäge
„unter Spannung“ setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

• Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere
Schutzausrüstung für Gehör, Kopf, Hände,
Beine und Füße wird empfohlen. Angemessene
Schutzausrüstung reduziert Verletzungen durch
herumfliegende Fremdkörper oder versehentlichen
Kontakt mit der Sägekette.

• Betreiben Sie die Kettensäge nicht in Bäumen,
auf Leitern, von Dächern oder anderen
instabilen Untergründen. Bei Betrieb einer
Kettensäge auf diese Weise können schwere
Verletzungen die Folge sein.

• Achten Sie stets auf einen guten Stand und
bedienen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen Untergrund
stehen. Rutschige oder instabile Oberflächen
können zum Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle über die Kettensäge führen.

• Beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes ist auf Rückfederung zu
achten. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern
löst, kann der federbelastete Ast den Bediener
treffen und/oder die Kettensäge außer Kontrolle
bringen.
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• Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das filigrane
Material kann in der Sägekette hängenbleiben und
gegen Sie zurückpeitschen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

• Tragen Sie die Kettensäge am Frontgriff
bei ausgeschalteter Kettensäge und weg
von Ihrem Körper. Beim Transport oder bei
der Lagerung der Kettensäge immer die
Führungsschienenabdeckung montieren. Die
richtige Handhabung der Kettensäge verringert
die Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten
Kontaktes mit der sich bewegenden Sägekette.

• Hinweise zum Schmieren, Kettenspannen und
Wechseln des Schwerts und der Kette beachten.
Eine unsachgemäß gespannte oder geölte Kette
kann entweder reißen oder die Rückschlaggefahr
erhöhen.

• Schneiden Sie nur Holz. Verwenden Sie die
Kettensäge nicht für nicht vorgesehene Zwecke.
Zum Beispiel: Verwenden Sie die Kettensäge
niemals zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Nicht-Holz-Baustoffen. Die
Verwendung der Kettensäge für andere als die
vorgesehenen Einsatzzwecke kann zu gefährlichen
Situationen führen.

• Diese Kettensäge ist nicht zum Fällen von
Bäumen gedacht. Die Verwendung der Kettensäge
für andere als die vorgesehenen Einsatzzwecke
kann schwere Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen zur Folge haben.

• Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
Sie eingeklemmtes Material beseitigen, die
Kettensäge lagern oder warten wollen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet und das Akkupack entfernt ist.
Wenn sich die Kettensäge beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
unerwartet betätigt, kann dies zu schweren
Verletzungen führen.

4 RÜCKSCHLÄGE DURCH DEN BEDIENER
VORBEUGEN

Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Nase
oder Spitze der Führungsschiene einen Gegenstand
berührt, oder wenn sich das Holz schließt und die
Sägekette im Schnitt einklemmt.

In einigen Fällen kann es zu einer
plötzlichen Rückwärtsreaktion kommen, bei der die
Führungsschiene nach oben und zurück zum Bediener
ausschlägt.

Das Einklemmen der Sägekette am oberen Ende der
Führungsschiene kann die Führungsschiene schnell
zum Bediener zurückschieben.

Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren, was
zu schweren Verletzungen führen kann. Verlassen
Sie sich nicht ausschließlich auf die in Ihrer Säge

eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Anwender
einer Kettensäge sollten Sie mehrere Maßnahmen
ergreifen, um Ihre Schneidarbeiten unfall- und
verletzungsfrei zu halten.

Ein Rückschlag ist die Folge von falschem
Gebrauch des Werkzeugs und/oder falschen
Betriebsverfahren oder -bedingungen und kann
durch entsprechende Vorsichtsmaßnahmen wie unten
beschrieben vermieden werden:

• Halten Sie den Griff fest, wobei Daumen und
Finger die Kettensägengriffe umschließen und
beide Hände an der Säge sowie Körper und Arm
so positioniert sind, dass Sie Rückstoßkräfte
widerstehen können.

Rückschlagkräfte können vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
getroffen werden. Lassen Sie die Kettensäge nicht
los.

• Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Körper
entfernt verwenden und nicht über Schulterhöhe
schneiden. Dadurch wird ein unbeabsichtigter
Kontakt mit der Spitze der Kettensäge verhindert
und eine bessere Kontrolle der Kettensäge in
unerwarteten Situationen ermöglicht.

• Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Ersatzschienen und -ketten.
Falsche Ersatzschienen und -ketten können zu
Kettenbruch und/oder Rückschlag führen.

• Beachten Sie die Schärf- und Wartungshinweise
des Herstellers für die Sägekette. Eine
Verringerung der Tiefenbegrenzerhöhe kann zu
einem erhöhten Rückschlag führen.

5 RISIKOSTUFEN
Die folgenden Signalwörter und -bedeutungen sollen
die mit diesem Produkt verbundenen Risikograde
veranschaulichen.
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SYM-
BOL

BEZEICH-
NUNG

BEDEUTUNG

GEFAHR Kennzeichnet eine unmit-
telbar drohende Gefah-
rensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren
Verletzungen führt.

WARNUNG Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zum Tod
oder zu schweren Verlet-
zungen führen kann.

ACHTUNG Bezeichnet eine mögliche
Gefahrensituation, die,
falls sie nicht vermieden
wird, zu geringen oder
mittelschweren Verletzun-
gen führen kann.

ACHTUNG (Ohne Sicherheitshinweis-
Symbol) Weist auf eine
Situation hin, die zu Sach-
schäden führen kann.

6 RECYCLING

Getrennte Sammlung. Darf nicht mit
dem üblichen Hausmüll entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, das Pro-
dukt auszutauschen, oder wenn es für
Sie nicht mehr nützlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmüll.

Die gesonderte Entsorgung von ge-
brauchten Produkten und Verpackun-
gen ermöglicht es, Materialien zu re-
cyceln und wiederzuverwenden. Die
Verwendung der recycelten Materialien
trägt dazu bei, Umweltbelastungen zu
vermeiden und den Bedarf an Rohstof-
fen zu senken.

Akkus

Li-Ion

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer
Lebensdauer mit Rücksicht auf unsere
Umwelt. Der Akku enthält Stoffe, die
für Sie und die Umwelt gefährlich sind.
Sie müssen diese Stoffe separat bei ei-
ner Einrichtung entsorgen, die Lithium-
Ionen-Akkus annimmt.

7 MONTAGE
In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie das Produkt
zusammengebaut und eingestellt wird.

 WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND DIE
MONTAGEANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT ZUSAMMENBAUEN.

7.1 SCHWERT- UND KETTENSCHMIERÖL
ZUGEBEN

Abbildung 2.

 WICHTIG

Um einen sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb
zu gewährleisten, verwenden Sie nur sauberes
und nicht verunreinigtes Schienen- und Kettenöl.
Vermeiden Sie die Verwendung von verschmutztem,
gebrauchtem oder verunreinigtem Öl, da dies zu
Schäden an der Schiene oder der Kette führen kann.
Wenden Sie sich an den nächstgelegenen Service,
um Empfehlungen zum Öl zu erhalten.

 WARNUNG

UNZUREICHENDES KETTENÖL KANN ZUM
BRUCH DER SÄGEKETTE FÜHREN, WAS
EIN ERHEBLICHES RISIKO VON SCHWEREN
ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜR DEN
BEDIENER DARSTELLT.

 WARNUNG

STELLEN SIE SICHER, DASS DER AKKU NICHT
IN DAS GERÄT EINGESETZT IST, BEVOR SIE
BAR- UND KETTENÖL NACHFÜLLEN.

1. Stellen Sie das Gerät auf eine gerade und stabile
Oberfläche, und stellen Sie sicher, dass die
Ölkappe nach oben zeigt.

2. Klappen Sie den Öldeckelhebel nach oben, und
drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um den
Öldeckel zu lösen.

3. Füllen Sie das entsprechende Öl in den
Ölbehälter, und achten Sie dabei darauf, dass
kein Verschütten oder Undichtigkeiten entsteht.
Wischen Sie überschüssiges Öl von der Öffnung
ab.

4. Den Öldeckel durch Drehen im Uhrzeigersinn fest
anziehen, bis er fest sitzt.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Pfeil im
Öldeckel korrekt mit dem Schloss-Symbol im Deckel
übereinstimmt.

7.2 VERBINDEN DES AKKUS MIT DEM
PRODUKT

Abbildung 1.
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 WARNUNG

NUR ORIGINAL- AKKU MIT DEM PRODUKT
VERWENDEN.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Akku ganz
aufgeladen ist.
1. Schieben Sie den Akku in das Akkufach. Der

Akku rastet mit einem Klicken ein.

Hinweis: Wenn der Akku nicht leicht in die
Akkuhalterung passt, ist er möglicherweise nicht richtig
eingesetzt. Dies kann den Akku und/oder das Produkt
beschädigen.

8 BEDIENUNG
Dieser Abschnitt beschreibt, wie man das Produkt
bedient.

 WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
DIE BETRIEBSANWEISUNGEN GENAU DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT IN BETRIEB
NEHMEN.

8.1 DAS KETTENÖL ÜBERPRÜFEN

 HINWEIS

Verwenden Sie das Gerät nicht ohne ausreichend
Kettenöl.

1. Überprüfen Sie den Ölstand des Geräts über die
Ölanzeige.

2. Füllen Sie bei Bedarf Öl nach.

8.2 PRODUKT FESTHALTEN

Abbildung 3.
1. Halten Sie das Produkt mit einer Hand am

hinteren Griff und mit der anderen Hand am
vorderen Griff fest. Verwenden Sie bei der
Bedienung des Produkts immer beide Hände.

2. Fassen Sie die Griffe fest an, indem Sie Daumen
und Finger um die Griffe legen.

3. Achten Sie darauf, dass der Daumen der Hand,
die den vorderen Griff hält, unterhalb des Griffs
liegt, um einen sicheren Halt zu gewährleisten.

8.3 STARTEN DES PRODUKTS

Abbildung 4.
1. Halten Sie die Auslöseschaltersperre am Griff fest

gedrückt.
2. Betätigen Sie den Auslöser, um den Betrieb des

Produkts zu aktivieren.

3. Sobald das Produkt gestartet ist, lösen Sie
die Auslöseschaltersperre, damit es in seine
Ausgangsposition zurückkehren kann.

8.4 STOPPEN DES PRODUKTS

Abbildung 4.
1. Lassen Sie den Auslöser los.
2. Drücken und halten Sie die Akku-

Entriegelungstaste.
3. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt, um

den Betrieb des Produkts zu verhindern.

8.5 ZWEIGE ABSCHNEIDEN

Abbildung 5.

 WARNUNG

Um das Risiko schwerer Verletzungen des
Bedieners oder umstehender Personen zu
verringern, halten Sie Hände, Füße und andere
Körperteile von der Sägekette fern.

• Tragen Sie immer angemessene Kleidung und
Schutzausrüstung, einschließlich eines geeigneten
Augenschutzes.

• Arbeiten Sie vorsichtig und bewahren Sie die volle
Kontrolle über die Maschine.

• Beginnen Sie jeden Schnitt, indem Sie die Kette auf
volle Geschwindigkeit laufen lassen und das Holz
mit dem Stoßfänger berühren.

• Gehen Sie vorsichtig auf das Ende des Schnittes
zu.

• Üben Sie niemals Druck auf die Maschine aus,
wenn Sie das Ende eines Schnittes erreichen.

• Schneiden Sie nie mehr als einen Ast gleichzeitig.

9 WARTUNG
In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Akku,
das Ladegerät und das Produkt gewartet werden.

 WARNUNG

BEVOR SIE WARTUNGSARBEITEN
DURCHFÜHREN, LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DEN ABSCHNITT MIT
DEN SICHERHEITSHINWEISEN UND DIE
BETRIEBSANLEITUNG.

Bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen:

• Halten Sie das Produkt an.
• Entfernen Sie den Akku oder die Batterien.
• Lassen Sie den Motor abkühlen.
• Tragen Sie angemessene Kleidung,

Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.
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9.1 FÜHRUNGSSCHIENE UND KETTE
ERSETZEN

Abbildung 6.
1. Schalten Sie die Maschine ab.
2. Entfernen Sie den Akkupack.
3. Heben Sie den Griff des Kettenspannknaufs.
4. Lösen Sie die Kettenabdeckung, indem Sie

den Griff des Kettenspannknaufs gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

5. Entfernen Sie die Kettenabdeckung.
6. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut

der Schiene ein.
7. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der

Kettenschneidrichtung ein.
8. Achten Sie darauf, dass die Kette in der richtigen

Richtung aufgesetzt wird (bauen Sie die Messer
nicht verkehrt herum ein).

9. Legen Sie die Kette in Position und achten
Sie darauf, dass sich die Schlaufe hinter der
Führungsschiene befindet.

10. Halten Sie Kette und Schiene fest.
11. Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.
12. Vergewissern Sie sich, dass das Loch für den

Kettenspannstift an der Führungsschiene korrekt
mit dem Bolzen übereinstimmt.

13. Montieren Sie die Kettenabdeckung.
14. Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der

Kettenspannung.
15. Ziehen Sie den Knauf fest, sobald die Kette

richtig gespannt ist.

 HINWEIS

Wenn Sie die Kettensäge mit einer neuen Kette
starten, machen Sie einen Probelauf für 2-3 Minuten.
Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch
länger, prüfen Sie die Spannung und ziehen Sie die
Kette gegebenenfalls an.

9.2 EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

Abbildung 6-1,6-5,6-6.

Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto länger
wird sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelmäßig
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen.

Spannen Sie die Kette so, dass sie in der Mitte gerade
noch vom Schwert weggezogen werden kann.

 WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere
oder sogar tödliche Verletzungen verursachen.

 VORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,
die Schiene oder Bereiche um die Kette herum
berühren.

1. Schalten Sie die Maschine ab.
2. Entfernen Sie den Akkupack.
3. Heben Sie den Griff des Kettenspannknaufs.
4. Lösen Sie die Kettenabdeckung, indem

Sie den Kettenabdeckungsknauf gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

 HINWEIS

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen.

5. Drehen Sie den Kettenspannknauf im
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
erhöhen, oder gegen den Uhrzeigersinn, um die
Kettenspannung zu verringern.

6. Ziehen Sie die Kette in der Mitte der
Führungsschiene unten vom Schwert weg. Der
Abstand zwischen der Kettenführung und der
Führungsschiene sollte zwischen 3 mm bis 6 mm
liegen.

7. Wenn die Kette die gewünschte Spannung
erreicht hat, ziehen Sie den Kettenspannknauf
fest.

9.3 DIE KETTE SCHÄRFEN

Schärfen Sie die Kette, wenn die Kette nur noch
schwer in das Holz eindringt.

 HINWEIS

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Schärfarbeiten
durch Ihren Händler durchführen lassen, der über
einen Elektroschärfer verfügt.

Abbildung 7-8.

1. Spannkette.
2. Schärfen Sie die Schneidenecken mit einer

Rundfeile mit 4,0 mm Durchmesser.
3. Schärfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und

den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.
4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen

Winkel und die gleiche Länge.
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 HINWEIS

Während des Vorgangs:

• Halten Sie die Feile flach auf der zu schärfenden
Oberfläche.

• Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenfläche.

• Üben Sie leichten, aber beständigen Druck beim
Schärfen der Oberfläche aus.

• Heben Sie die Feile bei jedem Rückhub ab.
• Schärfen Sie die Schneiden auf der einen Seite

und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

• Die Länge der Schneiden weniger als 5 mm beträgt.
• Zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu

viel Abstand ist.
• Die Schnittgeschwindigkeit langsam ist.
• Selbst nach mehrfachem Schärfen der Kette keine

Erhöhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

9.4 WARTUNG DER FÜHRUNGSSCHIENE

Abbildung 9.

 HINWEIS

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmäßig
umgedreht wird, um einen symmetrischen
Verschleiß zu erhalten.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns
(falls vorhanden) mit einer Spritze (nicht im
Lieferumfang enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit einem
Schabhaken (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Schmierbohrungen reinigen.
4. Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die

Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

• die Nut nicht mit der Höhe der Antriebsglieder
(die niemals die Unterseite berühren dürfen)
übereinstimmt.

• die Innenseite der Führungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

10 TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

10.1 TRANSPORT UND LAGERUNG

• Beachten Sie die besonderen Verpackungs- und
Kennzeichnungsvorschriften für den gewerblichen
Transport, auch durch Dritte und Spediteure.

• Lassen Sie sich vor dem Versand des Produkts
von einer Person mit einer speziellen Ausbildung in

Gefahrstoffen beraten und halten Sie sich an alle
geltenden nationalen Vorschriften.

• Verwenden Sie beim Verpacken des Akkus
Klebeband an den offenen Kontakten und stellen
Sie sicher, dass er Akku sicher verpackt ist, um
Bewegungen zu verhindern.

• Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt
lagern oder transportieren.

• Lagern Sie den Akku und das Ladegerät an einem
trockenen, feuchtigkeits- und frostfreien Ort.

• Lagern Sie den Akku nicht an Orten, an denen
statische Elektrizität auftreten kann, und bewahren
Sie ihn nicht in einer Metallbox auf.

• Laden Sie den Akku vor der Langzeitlagerung auf
50 % auf.

• Bewahren Sie das Ladegerät an einem
geschlossenen und trockenen Ort auf.

• Halten Sie den Akku während der Lagerung vom
Akkuladegerät fern und stellen Sie sicher, dass
Unbefugte, einschließlich Kinder, die Produkteteile
nicht berühren. Bewahren Sie die Produkte in einem
abschließbaren Raum auf.

• Reinigen Sie das Produkt und führen Sie vor der
Langzeitlagerung eine vollständige Wartung durch.

• Verwenden Sie Transportschutzvorrichtungen am
Produkt, um Verletzungen oder Beschädigungen
während des Transports und der Lagerung zu
vermeiden.

• Verstauen Sie das Produkt während des
Transports sicher, um eine sichere Handhabung zu
gewährleisten.
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11 FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche Urs-
ache

Lösung

Die Führungs-
schiene und die
Kette werden
heiß und es en-
steht Rauch.

Die Kette ist zu
fest gespannt.

Stellen Sie die
Kettenspan-
nung ein.

Der Öltank ist
leer.

Schmiermittel
hinzufügen.

Verschmutzun-
gen verursa-
chen eine Ver-
stopfung des
Auslaufstut-
zens.

Entfernen Sie
die Führungs-
schiene und re-
inigen Sie den
Auslaufstutzen.

Verunreinigun-
gen führen zu
einer Verstop-
fung des Öl-
tanks.

Öltank reinigen.
Neues Schmier-
mittel hinzufü-
gen.

Verschmutzun-
gen verursa-
chen eine
Blockierung der
Führungs-
schiene und
des Öltankdeck-
els.

Reinigen Sie
die Führungs-
schiene und
den Öltank-
deckel.

Verschmutzun-
gen führen zu
einer Blockier-
ung des Ketten-
rades oder der
Führungsräder.

Reinigen Sie
das Kettenrad
und die Füh-
rungsräder.

Der Motor läuft,
aber die Kette
dreht sich nicht.

Die Kette ist zu
fest gespannt.

Stellen Sie die
Kettenspan-
nung ein.

Die Führungs-
schiene und die
Kette sind be-
schädigt.

Tauschen Sie
bei Bedarf die
Führungs-
schiene und die
Kette aus.

Problem Mögliche Urs-
ache

Lösung

Der Motor ist
beschädigt.

1. Nehmen
Sie den
Akkupack
aus der
Maschine.

2. Entfernen
Sie die
Führungs-
schiene-
nabdeck-
ung.

3. Entfernen
Sie die
Schiene
und die
Sägekette.

4. Reinigen
Sie die
Maschine.

5. Setzen Sie
den Akku-
pack ein
und neh-
men Sie
die Ma-
schine in
Betrieb.

Wenn sich das
Kettenrad dreht,
bedeutet das,
dass der Motor
einwandfrei
funktioniert. Sol-
lte dies nicht
der Fall sein, ru-
fen Sie den
Kundendienst
an.

Der Motor läuft
und die Kette
dreht sich, aber
die Kette
schneidet nicht.

Die Kette ist
stumpf.

Schärfen oder
ersetzen Sie die
Sägekette.

Die Kette ist
fälschlicherwe-
ise in entgegen-
gesetzter Rich-
tung ange-
bracht worden.

Drehen Sie die
Kettenschlaufe
in die andere
Richtung.

Die Kette ist
fest oder lose.

Stellen Sie die
Kettenspan-
nung ein.

Die Maschine
startet nicht.

Maschine und
Batterie sind

Vergewissern
Sie sich, dass
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Problem Mögliche Urs-
ache

Lösung

nicht richtig an-
geschlossen.

die Akkuentrie-
gelungstaste
hörbar einras-
tet, wenn Sie
den Akkupack
einsetzen.

Der Batterie-
stand ist nie-
drig.

Laden Sie den
Akkupack auf.

Die Sperrtaste
und der Auslös-
er werden nicht
gleichzeitig ge-
drückt.

1. Drücken
Sie die
Sperrtaste
und halten
Sie sie ge-
drückt.

2. Drücken
Sie den
Auslöser,
um die
Maschine
zu starten.

Die Batterie ist
zu heiß oder zu
kalt.

Siehe Hand-
buch für Akku
und Ladegerät.

Der Motor läuft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schüt-
zen.

Lassen Sie den
Auslöser los
und starten Sie
die Maschine
erneut. Wenden
Sie keine Ge-
walt beim
Sägen an.

Der Akku ist
nicht geladen.

Laden Sie die
Batterie auf. Die
korrekten Lade-
vorgänge en-
tnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch des Akkus
und des Lade-
geräts.

Die Kette ist
nicht gesch-
miert.

Schmieren Sie
die Kette, um
die Reibung zu
verringern. Neh-
men Sie die
Führungs-
schiene und die
Kette nicht
ohne ausrei-
chenden
Schmierstoff in
Betrieb.

Problem Mögliche Urs-
ache

Lösung

Falsche Batter-
ieaufbewah-
rungstempera-
tur

Kühlen Sie den
Akkupack, bis
er auf die Um-
gebungstem-
peratur abfällt.

12 TECHNISCHE DATEN

Spannung 24 V DC

Leerlaufdrehzahl 7.8 m/s

Führungsschienenlänge 6'' (152 mm)

Fassungsvermögen Ket-
tenöl

50 ml

Gemessener Schall-
druckpegel

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Garantierter Schallleis-
tungspegel

LwA.d= 101 dB(A)

Vibration 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Kette C063254

Führungsschiene B063254

Akkupack-Modell PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T und andere
Greenworks 24V-Baurei-
hen

Ladegerät-Modell AP030EA, AP065EA,
AP140EA und andere
Greenworks 24V-Baurei-
hen
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13 EMPFOHLENER
UMGEBUNGSTEMPERATURBEREICH

Artikel Temperatur

Produktlagertemperaturbereich

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Produktbetriebstemperaturbereich

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Akkuladetemperaturbereich

39 ˚F – 104
˚F

(4 ˚C – 40
˚C)

Ladegerätebetriebstemperaturber-
eich

39 ˚F – 104
˚F

(4 ˚C – 40
˚C)

Temperaturbereich für Akkulagerung

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Temperaturbereich für das Entladen
des Akkus

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

14 GARANTIE
(Die vollständigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Greenworks Website )

Die Greenworks Garantie beträgt 3 Jahre auf
das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Käufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Für ein Gerät, das missbräuchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung
beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschleiß und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die ursprüngliche Herstellergarantie
wird durch eine zusätzliche Garantie eines Händlers
oder Einzelhändlers nicht beeinträchtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit
dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurückgeschickt werden, um Garantieansprüche
geltend zu machen.

15 EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Hiermit erklären wir, dass das Produkt

Kategorie: Minikettensäge

Modell: CS1522G

Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

• den einschlägigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

• den Bestimmungen der folgenden anderen
Richtlinien entspricht:

• EMV-Richtlinie 2014/30/EU
• Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung

bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten 2011/65/EU & 2015/863/EU

• Richtlinie über umweltbelastende
Geräuschemissionen 2000/14/EG & 2005/88/EG

Darüber hinaus erklären wir, dass die folgenden
harmonisierten Normen verwendet wurden:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Konformitätsbewertungsmethode nach Anhang V
Richtlinie über umweltbelastende Geräuschemissionen
2000/14/EG.
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Gemessener
Schallleistungspe-
gel:

LwA: 98 dB(A)

Garantierter
Schallleistungspe-
gel:

LwA.d: 101 dB(A)

Beteiligte benannte Stelle:

Name: SGS Fimko Ltd. (Benannte Stelle 0598)

Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nummer der EU-Baumusterprüfbescheinigung: (BS-
Nr.) MD-749.

Ort, Datum: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Unterschrift: Ted Qu, Qualität-
sleiter
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1 INTRODUCCIÓN

1.1 FINALIDAD

Esta máquina ha sido diseñada para cortar ramas
gruesas y finas cuyo diámetro viene determinado por
la longitud de corte de la barra guía. No ha sido
diseñada para talar árboles ni para cortar troncos de
gran diámetro.

1.2 VISTA GENERAL

Imagen 1-9.

1 Funda de la
barra de guía

2 Eslabón

3 Placa de
protección

4 Bloqueo del
gatillo

5 Gatillo

6 Empuñadura
posterior

7 Cubierta de la
cadena

8 Mando de la
cubierta de la
cadena

9 Tensor de la
cadena

10 Cadena de
sierra

11 Barra de guía

12 Asa del mando
de tensión de la
cadena

13 Piñón

14 Orificio para la
espiga de
tensión de la
cadena

15 Tornillo tensor
de la cadena

16 Tapón del aceite

17 Indicador del
aceite

1.3 SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Algunos de los siguientes símbolos podrían ser
utilizados en este producto. Por favor, estúdielos y
aprenda su significado. La interpretación correcta de
estos símbolos le permitirá usar mejor el producto y de
manera más segura.

Símbolo Significado

Corriente continua - Tipo de car-
acterística de corriente.

Precauciones a tomar por su se-
guridad.

Debe leer y entender todas las
instrucciones antes de manejar el
producto, así como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Utilice protección para los ojos y
los oídos.

No deje el producto expuesto a la
lluvia o la humedad.

Símbolo Significado

Tenga cuidado con el retroceso
de la sierra de cadena y evite el
contacto con la punta de la barra.

¡PELIGRO! Tenga cuidado con
los retrocesos.

Sujete con ambas manos.

Mantenga a los transeúntes al
menos a 15 m (50 pies).

2 ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELÉCTRICAS

 AVISO

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuación puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones
para su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica
con funcionamiento de red (con cable) o herramienta
eléctrica con funcionamiento a batería (inalámbrica).

2.1 SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO

• Mantenga limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
fomentan los accidentes.

• No utilice herramientas eléctricas en atmósferas
explosivas, como en la presencia de líquidos,
gases o polvo que puedan inflamarse. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden encender el polvo o los gases.

• Mantenga alejados a los niños y los transeúntes
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control.

2.2 SEGURIDAD ELÉCTRICA

• Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben corresponder con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe en modo alguno. No
utilice enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra. La utilización de
enchufes no modificados y de tomas de corriente
adecuadas reducirá el riesgo de descarga eléctrica.
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• Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberías, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un riesgo
aumentado de descarga eléctrica si su cuerpo está
conectado a tierra.

• No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones de humedad. Si penetra
agua en una herramienta eléctrica, aumentará el
riesgo de descarga eléctrica.

• No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
transportar, tirar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas móviles.
Los cables dañados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

• Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilización de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

• Si no es inevitable el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un
suministro protegido por un DISPOSITIVO DE
CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilización de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

2.3 SEGURIDAD PERSONAL

• Manténgase alerta, observe lo que está
haciendo y emplee el sentido común cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica mientras esté cansado
o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de inatención durante
el uso de herramientas eléctricas puede provocar
lesiones personales graves.

• Utilice equipos de protección personal. Lleve
siempre protección ocular. Si se utilizan equipos
de protección como máscaras antipolvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, cascos o protecciones
auditivas en las condiciones adecuadas, se
reducirán las lesiones personales.

• Evite el arranque accidental. Asegúrese de que
el interruptor esté en la posición de apagado
antes de conectar a la fuente de alimentación
o a la batería y al coger o transportar
la herramienta. El transporte de herramientas
eléctricas con el dedo en el interruptor o la conexión
de herramientas eléctricas que tienen el interruptor
activado fomenta los accidentes.

• Retire cualquier llave de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave
que se quede fijada a una pieza giratoria de
la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.

• No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

• Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropa y
los guantes lejos de las piezas móviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas móviles.

• Si se utilizan dispositivos para la conexión de
sistemas de extracción y recogida de polvo,
asegúrese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. La utilización de sistemas
de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

• No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
confiado e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una acción descuidada
puede provocar lesiones graves en una fracción de
segundo.

2.4 UTILIZACIÓN Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicación. La herramienta eléctrica correcta hará
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se diseñó.

• No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con
el interruptor es peligrosa y debe repararse.

• Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentación o la batería de la herramienta
eléctrica antes de realizar ajustes, cambiar
accesorios o almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente

• Almacene las herramientas eléctricas inactivas
fuera del alcance de los niños y no permita
que personas que no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.

• Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si hay desalineación o
unión de las piezas móviles, rotura de piezas
y cualquier otra condición que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si
ha sufrido daños, lleve a reparar la herramienta
eléctrica antes del uso. Numerosos accidentes se
deben a herramientas eléctricas mal mantenidas.

• Mantenga limpias y afiladas las herramientas
de corte. Las herramientas de corte mantenidas
correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son más fáciles de
controlar.

• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
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condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podría dar lugar a una
situación peligrosa.

• Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

2.5 UTILIZACIÓN Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS A BATERÍA

• Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo
de batería crear a un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otro tipo de batería.

• Utilice las herramientas eléctricas únicamente
con las baterías designadas específicamente. El
uso de cualquier otra batería puede dar lugar a un
riesgo de lesiones e incendio.

• Cuando la batería no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metálicos como
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metálicos pequeños que puedan
hacer una conexión entre los terminales. El
cortocircuito de los terminales de la batería puede
provocar quemaduras o incendios.

• Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
líquido de la batería; evite el contacto. En caso
de un contacto accidental, lavar con abundante
agua. Si el líquido entra en contacto con los
ojos, acuda también al médico. El líquido de la
batería puede provocar irritación o quemaduras.

• No utilice una batería o una herramienta que
haya sufrido daños o modificaciones. Las
baterías dañadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosión o un riesgo de lesiones.

• No exponga una batería o una herramienta al
fuego ni a temperatura excesiva. La exposición al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosión.

• Siga todas las instrucciones de carga y
no cargue la batería o la herramienta fuera
del intervalo de temperatura especificado en
las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del intervalo especificado puede
dañar la batería y aumentar el riesgo de incendio.

2.6 SERVICIO

• Solicite a un técnico de reparación cualificado
que realice las tareas de servicio de su
herramienta eléctrica utilizando únicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizará el
mantenimiento de la seguridad de la herramienta
eléctrica.

• Nunca repare las baterías dañadas. La reparación
de las baterías únicamente debe ser realizada por

el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

3 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
RELACIONADAS CON EL USO DE
MOTOSIERRAS

• Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas
de la cadena de corte cuando utilice la
motosierra. Antes de poner en marcha la
motosierra, asegúrese de que la cadena no esté
haciendo contacto con ningún objeto. Cualquier
momento de distracción durante la utilización de
una motosierra podría hacer que su ropa o alguna
parte del cuerpo quedasen enganchadas en la
cadena.

• Sujete la motosierra solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra
puede entrar en contacto con cableado oculto.
Si la cadena de la sierra entra en contacto con
un cable "con corriente", esto puede hacer que
las piezas metálicas expuestas de la motosierra
"tengan corriente'" y podrían producir una descarga
eléctrica al operario.

• Utilizar protección ocular. Se recomienda el uso
de productos adicionales de protección para los
oídos, la cabeza, las manos, las piernas y los
pies. Un equipo protector adecuado reducirá las
lesiones personales debidas a residuos que salen
despedidos o al contacto accidental con la cadena
de sierra.

• No utilice una motosierra sobre un árbol, una
escalera, desde un tejado o cualquier soporte
inestable. La utilización de una motosierra de
esta manera podría provocar lesiones personales
graves.

• Mantenga los pies siempre en una postura
correcta y utilice la motosierra solo cuando esté
de pie sobre una superficie fija, segura y plana.
Las superficies resbaladizas o inestables pueden
provocar la pérdida del equilibrio o el control de la
motosierra.

• Cuando corte una rama que esté bajo tensión,
esté alerta al rebote. Cuando se libera la tensión
en las fibras de madera, la rama bajo tensión puede
golpear al operario o hacer que pierda el control de
la motosierra.

• Extreme las precauciones al cortar matorrales
y arbustos. Podrían quedar atrapados pequeños
trozos de madera en la cadena de la motosierra, y
salir despedidos en su dirección o hacerle perder el
equilibrio.

• Transporte la motosierra sujetándola por su
empuñadura delantera, asegurándose de que
está apagada y manteniéndola apartada de
su cuerpo. Cuando transporte o almacene la
motosierra, ponga siempre la cubierta de la
barra de guía. El manejo correcto de la motosierra
le ayudará a reducir la probabilidad de contacto
accidental con la cadena de corte en movimiento.
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• Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar la barra y la cadena. Una
cadena mal lubricada o tensada podría romperse o
aumentar el riesgo de retroceso.

• Corte madera solamente. No utilice la
motosierra para otros fines distintos al uso
previsto. Por ejemplo: no utilice la motosierra
para cortar metal, plástico, mampostería o
materiales de construcción que no sean madera.
El uso de la motosierra para operaciones distintas
de las previstas podría dar lugar a una situación
peligrosa.

• Esta motosierra no se ha diseñado para talar
árboles. El uso de la motosierra para operaciones
distintas de las previstas podría provocar lesiones
graves al operario o a los transeúntes.

• Siga todas las instrucciones cuando quite
material atascado, también durante el
almacenamiento o la realización de tareas de
servicio en la motosierra. Asegúrese de que el
interruptor esté apagado y se haya extraído la
batería. La puesta en marcha inesperada de la
motosierra mientras se quita el material atascado
o se realizan tareas de servicio puede provocar
lesiones personales graves.

4 PREVENCIÓN DEL RETROCESO DEL
OPERARIO

Puede producirse retroceso cuando el extremo o la
punta de la barra de guía toca un objeto, o cuando la
madera se cierra y pellizca la cadena de la sierra en el
corte.

El contacto con la punta en algunos casos puede
provocar una reacción inversa repentina, que levanta
la barra de guía y la empuja atrás hacia el operario.

Si se pellizca la cadena de la sierra a lo largo de
la parte superior de la barra de guía, la barra de
guía puede ser empujada rápidamente atrás hacia el
operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que
pierda el control de la sierra, lo que podría provocar
lesiones personales graves. No confíe exclusivamente
en los dispositivos de seguridad incorporados en su
sierra. Como usuario de la motosierra, debe tomar
diversas medidas para realizar sus trabajos de corte
sin accidentes ni lesiones.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la herramienta o de procedimientos o condiciones
de funcionamiento incorrectos y puede evitarse
tomando las precauciones adecuadas que se indican
a continuación:

• Mantenga un agarre firme, con los pulgares y
los dedos rodeando las asas de la motosierra,
con ambas manos en la sierra y el cuerpo y
el brazo colocados para permitirle resistir las
fuerzas de retroceso.

Las fuerzas de retroceso pueden ser controladas
por el operario, si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

• No se estire y no corte por encima de la
altura del hombro. Esto ayuda a evitar el contacto
accidental con la punta y permite un mejor control
de la motosierra en situaciones inesperadas.

• Utilice únicamente barras y cadenas de repuesto
especificadas por el fabricante. Las barras y
cadenas de repuesto incorrectas pueden provocar
la rotura de la cadena o retroceso.

• Siga las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante para la cadena de
la sierra. Si disminuye la altura del calibrador de
profundidad, puede aumentar el retroceso.

5 NIVELES DE RIESGO
Las siguientes indicaciones y los significados explican
los niveles de riesgo asociados a este producto.

SÍMBO-
LO

SEÑAL SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situación de
peligro inminente que, de
no evitarse, provocará le-
siones graves o incluso la
muerte.

WARNING Indica una situación de
peligro potencial que, de
no evitarse, podría provo-
car lesiones graves o in-
cluso la muerte.

PRECAU-
CIONES

Indica una situación de
peligro potencial que, de
no evitarse, puede provo-
car lesiones leves o mod-
eradas.

PRECAU-
CIONES

(Sin símbolo de alerta so-
bre seguridad) Indica una
situación que puede pro-
vocar daños materiales.
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6 RECICLAR

Recogida selectiva. No lo tire junto con
la basura doméstica habitual. Si nec-
esita reemplazar el producto o si ya no
le sirve, no lo tire junto con la basura
doméstica.

La recogida selectiva de productos y
envases usados permite reciclar mate-
riales y reutilizarlos. El uso de mate-
riales reciclados ayuda a prevenir la
contaminación ambiental y reduce la
necesidad de materias primas.

BateríasBaterías

Al final de su vida útil, deseche las
baterías con precaución para el medio
ambiente. La batería contiene materi-
ales peligrosos para usted y el medio
ambiente. Debe retirar y desechar es-
tos materiales por separado en un lu-
gar que acepte baterías de iones de
litio.

7 MONTAJE
Esta sección describe cómo montar y ajustar el
producto.

 AVISO

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER
EL CAPÍTULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE MONTAJE ANTES DE
MONTAR EL PRODUCTO.

7.1 UTILICE LUBRICANTE PARA LA BARRA Y
LA CADENA.

Imagen 2.

 IMPORTANTE

Para garantizar un funcionamiento seguro y
adecuado, utilice únicamente aceite para barras
y cadenas limpio y no contaminado. Evite utilizar
aceite sucio, usado o contaminado ya que
puede dañar la barra o la cadena. Consulte al
centro de servicio más cercano para obtener
recomendaciones sobre el aceite.

 AVISO

ACEITE DE CADENA INSUFICIENTE PUEDE
RESULTAR EN LA ROTURA DE LA CADENA DE
LA SIERRA, LO QUE PRESENTA UN RIESGO
SIGNIFICATIVO DE LESIONES GRAVES O LA
MUERTE PARA EL OPERADOR.

 AVISO

ASEGÚRESE DE QUE LA BATERÍA NO ESTÉ
INSERTADA EN EL PRODUCTO ANTES DE
AÑADIR ACEITE PARA BARRA Y CADENA.

1. Ponga el producto sobre una superficie plana y
estable, asegurándose de que la tapa del aceite
esté orientada hacia arriba.

2. Lleve hacia arriba la palanca de la tapa del aceite
y gírela en sentido antihorario para soltar la tapa
del aceite.

3. Vierta el aceite adecuado en el depósito de
aceite, teniendo cuidado de evitar derrames o
fugas. Limpie cualquier exceso de aceite de la
abertura.

4. Apriete firmemente la tapa del aceite girándola en
el sentido de las agujas del reloj hasta que quede
ajustada en su lugar.

Nota: Asegúrese de que la flecha en la tapa de aceite
se alinee correctamente con el símbolo de bloqueo en
la cubierta.

7.2 CONECTE LA BATERÍA AL PRODUCTO.
Imagen 1.

 AVISO

UTILICE ÚNICAMENTE BATERÍA ORIGINAL CON
EL PRODUCTO.

Nota: Asegúrese de que la batería está
completamente cargada.
1. Presione la batería dentro del compartimiento de

la batería. La batería se bloquea en su posición
cuando escucha un clic.

Nota: Si la batería no encaja fácilmente en el
portabatería, es posible que no se haya instalado
correctamente, lo que puede ocasionar daños a la
batería o al producto.

8 FUNCIONAMIENTO
En esta sección se describe cómo utilizar el producto.

 AVISO

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER
EL CAPÍTULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

8.1 EXAMEN DEL ACEITE DE LA CADENA

 NOTA

No utilice el producto si no tiene suficiente aceite
para cadenas.
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1. Examine el nivel de aceite del producto en el
indicador de nivel de aceite.

2. Añada aceite en caso necesario.

8.2 SUJECIÓN DEL PRODUCTO

Imagen 3.
1. Sujete firmemente el producto con una mano

en la empuñadura posterior y la otra en el asa
delantera. Utilice siempre ambas manos cuando
maneje el producto.

2. Sujete firmemente las asas con los pulgares y los
dedos alrededor de ellas.

3. Asegúrese de que el pulgar de la mano que
sujeta el asa delantera esté colocado debajo del
asa para un agarre seguro.

8.3 PONGA EL PRODUCTO EN MARCHA

Imagen 4.
1. Presione firmemente y mantenga presionado el

bloqueo del gatillo.
2. Presione el gatillo para activar el funcionamiento

del producto.
3. Cuando el producto haya arrancado, suelte el

bloqueo del gatillo, permitiendo que vuelva a su
posición inicial.

8.4 PARADA DEL PRODUCTO

Imagen 4.
1. Deje de presionar el gatillo.
2. Mantenga pulsado el botón de liberación de la

batería.
3. Retire la batería del producto para evitar que

funcione.

8.5 CORTAR RAMAS

Imagen 5.

 AVISO

Para reducir el riesgo de lesiones graves para el
operario o los transeúntes, mantenga las manos, los
pies y otras partes del cuerpo alejados de la cadena
de la sierra.

• Lleve siempre la ropa y el equipo de protección
adecuados, incluida protección ocular.

• Trabaje con cuidado y mantenga un control
adecuado de la máquina.

• Inicie siempre el corte con la cadena girando a toda
velocidad y con el tope en contacto con la madera.

• Tenga cuidado al acercarse al final de un corte.
• No ejerza presión sobre la máquina cuando llegue

al final del corte.
• Nunca corte más de una rama al mismo tiempo.

9 MANTENIMIENTO
Esta sección describe cómo mantener la batería, el
cargador de batería y el producto.

 AVISO

LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA EL
CAPÍTULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

Antes de realizar el mantenimiento:

• Detenga el producto.
• Retire la batería o baterías.
• Deje que el motor se enfríe.
• Utilice una indumentaria apropiada, guantes de

protección y gafas de seguridad.

9.1 SUSTITUCIÓN DE LA BARRA DE GUÍA Y
LA CADENA

Figura 6.
1. Apague la máquina.
2. Retire la batería.
3. Levante el asa del mando de tensión de la

cadena.
4. Afloje la cubierta de la cadena girando el asa

del mando de tensión de la cadena en sentido
antihorario.

5. Retire la cubierta de la cadena.
6. Introduzca los eslabones de accionamiento de la

cadena en la ranura de la barra.
7. Ponga los cortadores de la cadena en la

dirección de funcionamiento de la cadena.
8. Asegúrese de que la cadena se coloque en la

dirección correcta (no monte con los cortadores
al revés).

9. Coloque la cadena en su posición y asegúrese
de que el bucle esté detrás de la barra de guía.

10. Sujete la cadena y la barra.
11. Ponga el bucle de cadena alrededor del piñón.
12. Asegúrese de que el orificio del pasador de

tensado de la cadena en la barra de guía encaje
correctamente con el perno.

13. Instale la cubierta de la cadena.
14. Apriete la cadena. Consulte Ajustar la tensión de

la cadena.
15. Apriete el mando cuando la cadena esté

correctamente tensada.
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 NOTA

Si arranca la motosierra con una cadena nueva,
haga una prueba de 2-3 minutos. Una cadena
nueva se alarga después del primer uso, examine
la tensión y apriete la cadena si es necesario.

9.2 AJUSTAR LA TENSIÓN DE LA CADENA

Figura 6-1,6-5,6-6.

Cuanto más se use una cadena, más se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periódicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena de modo que tan solo pueda alejarse
de la barra en su punto central.

 AVISO

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.

 PRECAUCIÓN

Lleve guantes de protección si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1. Apague la máquina.
2. Retire la batería.
3. Levante el asa del mando de tensión de la

cadena.
4. Afloje la cubierta de la cadena girando el asa

del mando de tensión de la cadena en sentido
antihorario.

 NOTA

No es necesario retirar la cubierta de la cadena para
ajustar la tensión de la cadena.

5. Gire el mando de tensión de la cadena en sentido
horario para aumentar la tensión de la cadena o
en sentido antihorario para disminuir la tensión
de la cadena.

6. Tire de la cadena en el centro de la barra de guía
en la parte inferior lejos de la barra, el espacio
entre la guía de la cadena y la barra de guía
debe estar entre 3 mm y 6 mm.

7. Cuando la cadena tenga la tensión deseada,
apriete el mando de tensión de la cadena.

9.3 AFILAR LA CADENA

Afile la cadena si esta no entra fácilmente en la
madera.

 NOTA

Recomendamos que un distribuidor, que tenga un
afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 7-8.

1. Cadena tensora.
2. Afile la esquina de los cortadores con una lima

redonda de 4,0 mm de diámetro.
3. Afile la placa superior, la placa lateral y el

calibrador de profundidad con una lima plana.
4. Afile todos los cortadores a los ángulos

especificados y a la misma longitud.

 NOTA

Durante el proceso,

• Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

• Utilice el punto medio de la barra de afilado.
• Emplee una presión ligera pero firme al afilar la

superficie.
• Levante la lima en cada recorrido de retorno.
• Afile los cortadores en un lado y posteriormente

pase al otro lado.

Sustituya la cadena si:

• La longitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.
• Hay demasiado espacio entre los eslabones de

accionamiento y los remaches.
• La velocidad de corte es lenta.
• Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no

aumenta la velocidad de corte. La cadena está
desgastada.

9.4 MANTENIMIENTO DE LA BARRA DE GUÍA

Figura 9.

 NOTA

Asegúrese de que se gire periódicamente para
mantener el desgaste simétrico en la barra.

1. Lubrique los rodamientos en el piñón de la punta
(si está presente) con la jeringa (no incluida).

2. Limpie la ranura de la barra con el gancho de
rascado (no incluido).

3. Limpie los orificios de lubricación.
4. Elimine las rebabas de los bordes y nivele las

cuchillas con una lima plana.

Sustituya la barra si:
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• la ranura no se ajusta a la altura de los eslabones
de accionamiento (que nunca deben tocar la parte
inferior).

• el interior de la barra de guía está desgastado y
hace que la cadena se incline hacia un lado.

10 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO Y
ELIMINACIÓN

10.1 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

• Siga los requisitos especiales de embalaje y
etiquetado para el transporte comercial, incluso por
parte de terceros y agentes de transporte.

• Pida consejo a una persona con formación
especial en materiales peligrosos antes de enviar
el producto y cumpla todos los reglamentos
nacionales aplicables.

• Utilice cinta adhesiva en los contactos abiertos
cuando embalaje la batería y asegúrese de que
esté bien embalada para evitar que se mueva.

• Retire la batería antes de almacenar o transportar el
producto.

• Almacene la batería y el cargador de baterías en un
lugar seco, sin humedad y donde no haya heladas.

• Evite almacenar la batería en una zona donde
pueda producirse electricidad estática y no la
almacene en una caja metálica.

• Cargue la batería al 50 % antes del
almacenamiento a largo plazo.

• Almacene el cargador de baterías en un espacio
cerrado y seco.

• Mantenga la batería alejada del cargador de
baterías durante el almacenamiento y asegúrese
de que las personas no autorizadas, incluidos los
niños, no toquen el equipo. Almacene el equipo en
un lugar que pueda cerrar con llave.

• Limpie el producto y realice una revisión completa
antes del almacenamiento a largo plazo.

• Utilice protecciones de transporte en el producto
para evitar lesiones o daños durante el transporte
y el almacenamiento.

• Almacene bien el producto durante el transporte
para garantizar una manipulación segura.

11 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solución

La barra de
guía y la cade-
na se calientan
y sueltan humo.

La cadena está
demasiado ten-
sa.

Ajuste la ten-
sión de la cade-
na.

El depósito de
aceite está vac-
ío.

Añada lubri-
cante.

Problema Posible causa Solución

La contamina-
ción produce
una obstrucción
del orificio de
descarga.

Retire la barra
de guía y limpie
el orificio de
descarga.

La contamina-
ción produce
una obstrucción
del depósito de
aceite.

Limpie el de-
pósito de
aceite. Añada
lubricante nue-
vo.

La contamina-
ción produce
una obstrucción
de la barra de
guía y la tapa
del depósito de
aceite.

Limpie la barra
de guía y la ta-
pa del depósito
de aceite.

La contamina-
ción produce
una obstrucción
del piñón o de
las ruedas de
guía.

Limpie el piñón
y las ruedas de
guía.

El motor funcio-
na, pero la ca-
dena no gira.

La cadena está
demasiado ten-
sa.

Ajuste la ten-
sión de la cade-
na.

La barra de
guía y la cade-
na han sufrido
daños.

Sustituya la bar-
ra de guía y la
cadena en caso
necesario.

El motor ha su-
frido daños.

1. Retire la
batería de
la máqui-
na.

2. Retire la
cubierta de
la barra de
guía.

3. Retire la
barra y la
cadena de
la sierra.

4. Limpie la
máquina.

5. Instale la
batería y
haga fun-
cionar la
máquina.

Si el piñón gira,
significa que el
motor funciona
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Problema Posible causa Solución
correctamente.
En caso contra-
rio, contacte
con un centro
de servicio.

El motor funcio-
na y la cadena
gira, pero la ca-
dena no corta.

La cadena está
desafilada.

Afile o sustituya
la cadena de la
sierra.

La cadena está
en la dirección
incorrecta.

Gire el bucle de
cadena en la
otra dirección.

La cadena está
tensa o floja.

Ajuste la ten-
sión de la cade-
na.

La máquina no
se pone en
marcha.

La máquina y la
batería no se
han conectado
correctamente.

Asegúrese de
que el botón de
desbloqueo de
la batería haga
clic cuando in-
stale la batería.

El nivel de la
batería está ba-
jo.

Cargue la bate-
ría.

El botón de
desbloqueo y el
gatillo no se
presionan al
mismo tiempo.

1. Pulse el
botón de
desblo-
queo y su-
jételo.

2. Apriete el
gatillo para
arrancar la
máquina.

La batería está
demasiado cal-
iente o fría.

Consulte el
manual de la
batería y el car-
gador.

El motor funcio-
na, pero la ca-
dena no corta
correctamente,
o el motor se
detiene de-
spués de unos
3 segundos.

La máquina es-
tá en el modo
de protección
para proteger la
placa de circui-
tos impresos.

Suelte el gatillo
y vuelva a ar-
rancar la máqui-
na. No fuerce la
máquina para
cortar.

La batería no
está cargada.

Cargue la bate-
ría. Consulte el
manual de la
batería y el car-
gador para con-
ocer los proce-
dimientos de
carga correctos.

Problema Posible causa Solución

La cadena no
está lubricada.

Lubrique la ca-
dena para dis-
minuir la fric-
ción. No deje
que la barra de
guía y la cade-
na funcionen si
no tienen sufi-
ciente lubri-
cante.

Temperatura in-
correcta de al-
macenamiento
de la batería

Enfríe la batería
hasta que dis-
minuya a la
temperatura
ambiente.

12 DATOS TÉCNICOS

Tensión 24 V DC

Velocidad sin carga 7.8 m/s

Longitud de barra de
guía

6'' (152 mm)

Capacidad de aceite
para cadena

50 ml

Nivel de presión acústi-
ca medida

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Nivel de potencia acústi-
ca garantizada

LwA.d= 101 dB(A)

Vibración 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Cadena C063254

Barra de guía B063254

Modelo de batería PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T y otras series
Greenworks 24V

Modelo de cargador AP030EA, AP065EA,
AP140EA y otras series
Greenworks 24V
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13 EL INTERVALO DE TEMPERATURA
AMBIENTE RECOMENDADO

Artículo Temperatura

Intervalo de temperatura de almace-
namiento del producto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervalo de temperatura de funcio-
namiento del producto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Margen de temperaturas para cargar
la batería

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Margen de temperaturas operacio-
nales del cargador

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Margen de temperaturas de almace-
namiento de la batería

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rango de temperaturas para la des-
carga de la batería

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANTÍA
(Las condiciones completas de la garantía pueden
consultarse en Greenworks sitio web )

LaGreenworks la garantía es de 3 años para el
producto y de 2 años para las baterías (para
uso particular) a partir de la fecha de compra.
Esta garantía cubre defectos de fabricación. Un
producto defectuoso cubierto por la garantía puede ser
reparado o reemplazado. Una unidad que haya sido
utilizada de forma incorrecta o distinta a la descrita en
el manual del usuario podría no estar cubierta por la
garantía. El desgaste normal no está cubierto por la
garantía. La garantía original del fabricante no se ve
afectada por ninguna garantía adicional ofrecida por
un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantía, junto con el
comprobante de compra (ticket).

15 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Nombre y dirección del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

Dirección: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Nombre y dirección de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: André Douqué

Dirección: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Por la presente declaramos que el producto

Categoría: Minimotosierra

Modelo: CS1522G

Número de serie: Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

Año de construc-
ción:

Véase la etiqueta de clasifica-
ción del producto

• es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las máquinas: 2006/42/CE.

• es conforme con las disposiciones de las siguientes
directivas:

• Directiva sobre compatibilidad electromagnética
(2014/30/UE)

• Directiva 2011/65/UE y Directiva delegada
2015/863/UE sobre restricciones a la utilización
de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electrónicos (RoHS)

• Directiva relativa a las emisiones sonoras
2000/14/CE modificada por 2005/88/CE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes normas:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Método de evaluación de conformidad según el anexo
V de la Directiva relativa a las emisiones sonoras
2000/14/CE.

Nivel de potencia
acústica medida:

LwA: 98 dB(A)

Nivel de potencia
acústica garantiza-
da:

LwA.d: 101 dB(A)

Organismo notificado competente:

Nombre: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificado 0598)

Dirección: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Número de certificado de examen de tipo UE: (N.º NB)
MD-749.
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Lugar, fecha:
Weiterstadt,
03.03.2026

Firma: Ted Qu, Director de cali-
dad
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1 INTRODUZIONE

1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio è destinato al taglio di rami il cui
diametro è determinato dalla lunghezza di taglio della
barra guida. Non è progettato per l’abbattimento di
alberi né per il taglio di tronchi di grande diametro.

1.2 PANORAMICA

Figura 1-9.

1 Copri barra
guida

2 Protezione

3 Piastra di
protezione

4 Sbloccaggio
dell'interruttore a
leva

5 Interruttore a
leva

6 Impugnatura
posteriore

7 Copertura della
catena

8 Manopola della
copertura della
catena

9 Manopola di
tensione della
catena

10 Catena per sega

11 Barra guida

12 Impugnatura
della manopola
di tensione della
catena

13 Pignone

14 Foro di tensione
della catena

15 Bullone di
tensione della
catena

16 Tappo dell'olio

17 Indicatore del
livello dell'olio

1.3 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sul prodotto. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso più
sicuro dell'utensile.

Simbolo Significato

Corrente continua - Tipo o carat-
teristica della corrente.

Precauzioni relative alla sicurez-
za dell'operatore.

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di usare il prodot-
to; rispettare tutte le avvertenze e
le precauzioni di sicurezza.

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie.

Non esporre il prodotto a pioggia
o umidità.

Simbolo Significato

Prestare attenzione al rischio di
contraccolpo ed evitare il contatto
con la punta della barra guida.

PERICOLO! Prestare attenzione
al rischio di contraccolpo.

Impugnare l'apparecchio con en-
trambe le mani.

Tenere eventuali altre persone ad
almeno 15 m di distanza.

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A
TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

 AVVERTIMENTO

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta
il rischio di scossa elettrica, incendio e/o gravi
infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico" utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).

2.1 SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

• Mantenere l'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.

• Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

• Durante l'uso dell'utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

2.2 SICUREZZA ELETTRICA

• Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

• Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
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elettrici e frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo è collegato a terra.

• Non esporre gli utensili elettrici a pioggia
o umidità. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell’utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

• Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare l'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

• Durante l'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L’impiego di un cavo adatto all’uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

• Se è inevitabile impiegare l'utensile elettrico in
un luogo umido, utilizzare alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD). L’uso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

2.3 SICUREZZA PERSONALE

• Durante l'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante l'uso dell'utensile elettrico comporta il
rischio di lesioni gravi.

• Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli
occhi. I dispositivi di protezione individuale
come maschere antipolvere, calzature di sicurezza
antiscivolo, caschi e protezioni per le orecchie,
se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.

• Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione di arresto prima
di sollevare, trasportare o collegare l'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
utensili elettrici tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarli alla fonte di alimentazione se l'interruttore
è in posizione di avvio.

• Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere l'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico può provocare infortuni.

• Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un buon equilibrio evitando posizioni
instabili. Ciò assicura un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.

• Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

• Se sono disponibili dei dispositivi per
l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di tali dispositivi può ridurre
i rischi derivanti dalla polvere.

• Non lasciare che la familiarità con l'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione può
causare gravi infortuni.

2.4 USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE
ELETTRICO

• Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile più adatto al lavoro da svolgere.
L’utensile elettrico corretto svolgerà il lavoro in modo
migliore e più sicuro alla velocità per cui è stato
progettato.

• Non usare l’utensile elettrico se l’interruttore
di accensione/spegnimento non funziona. Un
utensile elettrico che non può essere controllato
dall'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.

• Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere il gruppo batteria prima di regolare
o riporre l'utensile elettrico o di sostituire gli
accessori. Tali misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile
elettrico

• Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne l'uso a persone
che non hanno familiarità con l'apparecchio o
con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

• Mantenere gli utensili elettrici in buono stato.
Verificare la presenza di disallineamenti o
inceppamenti di parti in movimento, rotture di
parti e qualsiasi altra condizione che possa
influire sul funzionamento dell’utensile elettrico.
Se l’utensile elettrico è danneggiato, farlo
riparare prima dell’uso. La cattiva manutenzione
degli utensili elettrici è causa di molti incidenti.

• Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Gli utensili da taglio correttamente mantenuti con
taglienti affilati hanno meno probabilità di incepparsi
e sono più facili da controllare.

• Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui è
progettato può comportare situazioni di pericolo.

• Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
garantiscono l'uso sicuro e il controllo dell'utensile
in situazioni impreviste.
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2.5 USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

• Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.

• Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

• Quando il gruppo batteria non è in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

• L'utilizzo improprio può causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

• Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

• Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

• Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o l'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate può
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

2.6 RIPARAZIONI

• Affidare la riparazione dell'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Ciò garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

• Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

3 AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
PER MOTOSEGHE

• Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
catena quando la motosega è in funzione. Prima
di avviare la motosega, accertarsi che la catena
non sia in contatto con alcun oggetto. Un attimo
di disattenzione durante l'uso della motosega può
causare l'impigliamento dei vestiti o del corpo nella
catena della sega.

• Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena può
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Il
contatto delle catene con un filo "sotto tensione" può
mettere "sotto tensione" le parti metalliche esposte
della motosega e provocare una scossa elettrica
all'operatore.

• Indossare dispositivi di protezione per gli occhi.
Si raccomanda l'uso di altri dispositivi di
sicurezza per orecchie, testa, mani, gambe e
piedi. Un'attrezzatura di protezione adeguata riduce
il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
motosega o dal contatto accidentale con la catena.

• Non usare la motosega su alberi, scale, tetti
o qualsiasi altro supporto instabile. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di
lesioni gravi.

• Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare la motosega esclusivamente
quando si è in piedi su una superficie salda,
sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo della motosega.

• Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio
di colpire l'operatore e/o causare la perdita di
controllo della motosega.

• Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. I materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire l'operatore, o
causare una perdita di equilibrio.

• Trasportare la motosega utilizzando
l’impugnatura anteriore, tenendola spenta e
lontana dal proprio corpo. Posizionare sempre
il coprilama sulla lama prima di trasportare o
riporre la motosega. Una corretta manipolazione
della motosega riduce la probabilità di un contatto
accidentale con la catena in movimento.

• Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,
la tensione della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto può rompersi o aumentare il rischio di
contraccolpo.

• Tagliare esclusivamente legname. Non utilizzare
la motosega per scopi non previsti. Ad esempio,
non utilizzare la motosega per tagliare metallo,
plastica, muratura o materiali di costruzione
non in legno. L'uso della motosega per operazioni
diverse da quelle per cui è progettata può
comportare situazioni di pericolo.

• Questa motosega non è destinata
all'abbattimento di alberi. L'uso della motosega
per operazioni diverse da quelle previste può
provocare gravi lesioni all'operatore o agli astanti.

• Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione
del materiale incastrato, la conservazione e la
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manutenzione della motosega. Assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione di arresto e che
il gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio
accidentale della motosega durante la rimozione di
materiale incastrato o durante la manutenzione della
motosega comporta il rischio di lesioni gravi.

4 PREVENZIONE DEL RISCHIO DI
CONTRACCOLPO

Il contraccolpo può verificarsi quando la punta o
l'estremità della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la
catena nell'intaglio.

In alcuni casi il contatto con la punta può causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e all'indietro verso l'operatore.

L’inceppamento della catena lungo la parte superiore
della barra guida può spingerla rapidamente contro
l’operatore.

In entrambi i casi, l’operatore può perdere il controllo
della sega, con il rischio di gravi infortuni. Non
fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di
sicurezza integrati nella sega. L’operatore deve
adottare adeguate precauzioni per evitare incidenti o
infortuni durante l’uso della sega a catena.

Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio e/o di
procedure o condizioni di funzionamento scorrette, e
può essere evitato adottando le precauzioni descritte
di seguito.

• Mantenere una presa salda con entrambe le
mani e con le dita intorno alle impugnature;
posizionare il corpo e le braccia in modo tale da
resistere alle forze di contraccolpo.

Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall’operatore, adottando le dovute precauzioni. Non
abbandonare mai la presa.

• Evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre l’altezza della spalla. Ciò
contribuisce a evitare il contatto accidentale della
punta e migliora il controllo sulla sega in circostanze
impreviste.

• Usare esclusivamente le barre e le catene
specificate dal costruttore. Barre e catene di
ricambio non adatte possono causare la rottura
della catena e/o contraccolpi.

• Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della sega a catena. La
riduzione dell’altezza del limitatore di profondità può
aumentare il rischio di contraccolpo.

5 LIVELLI DI RISCHIO
I seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.

SIMBO-
LI

SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO Indica una situazione di
pericolo imminente; ris-
pettare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTEN-
ZA

Indica una situazione di
potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

CAUTELA Indica una situazione di
potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare il rischio di le-
sioni leggere o moderate.

CAUTELA (non accompagnato dal
simbolo di avvertenza)
Indica una situazione che
comporta il rischio di dan-
ni materiali.

6 RICICLO

Raccolta differenziata. Questo appa-
recchio non deve essere smaltito in-
sieme ai normali rifiuti domestici. Qual-
ora sia necessario sostituire il prodotto
o il prodotto non sia più utilizzabile,
non smaltirlo nei rifiuti domestici.

La raccolta differenziata dei prodotti
usati e degli imballaggi consente di ri-
ciclare i materiali e utilizzarli di nuovo.
Il riciclaggio dei materiali contribuisce
a evitare danni ambientali e riduce la
necessità di materie prime.

Batterie

Al termine della loro vita utile, smaltire
le batterie nel rispetto dell'ambiente.
La batteria contiene materiali nocivi
per l'ambiente e la salute. Rimuovere
questi materiali e smaltirli separata-
mente presso gli appositi punti di rac-
colta di batterie agli ioni di litio.

7 ASSEMBLAGGIO
Questa sezione descrive la procedura di assemblaggio
e regolazione del prodotto.
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 AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PRIMA DI
ASSEMBLARE IL PRODOTTO.

7.1 AGGIUNGERE L’OLIO ALLA BARRA ED
ALLA CATENA

Figura 2.

 IMPORTANTE

Per garantire un funzionamento sicuro e corretto,
utilizzare solo olio per barra e catena pulito e non
contaminato. Evitare l'uso di olio sporco, usato o
contaminato poiché può causare danni alla barra o
alla catena. Rivolgersi al centro assistenza più vicino
per consigli sull'olio.

 AVVERTIMENTO

UNA QUANTITA’ INSUFFICIENTE DI OLIO SULLA
CATENA PUÒ PROVOCARE LA ROTTURA
DELLA CATENA STESSA, CON UN RISCHIO
NOTEVOLE DI LESIONI GRAVI O MORTE PER
L'OPERATORE.

 AVVERTIMENTO

ASSICURARSI CHE LA BATTERIA NON
SIA INSERITA NEL PRODOTTO PRIMA DI
AGGIUNGERE OLIO PER BARRA E CATENA.

1. Posizionare il prodotto su una superficie piana
e stabile, assicurandosi che il tappo dell'olio sia
rivolto verso l'alto.

2. Sollevare la leva del tappo dell'olio e ruotarla in
senso antiorario per staccare il tappo dell'olio.

3. Versare l'olio appropriato nel serbatoio dell'olio,
facendo attenzione a evitare eventuali fuoriuscite
o perdite. Eliminare l'eventuale olio in eccesso
dall'apertura.

4. Stringere saldamente il tappo dell'olio ruotandolo
in senso orario fino a quando non è ben inserito
in sede.

Nota: Assicurarsi che la freccia sul tappo dell’olio sia
allineata correttamente con il simbolo di blocco sul
coperchio.

7.2 COLLEGARE LA BATTERIA AL
PRODOTTO

Figura 1.

 AVVERTIMENTO

USARE SOLO BATTERIE ORIGINALI CON IL
PRODOTTO.

Nota: Assicurarsi che la batteria sia completamente
carica.
1. Spingere la batteria nel vano batteria. La batteria

si blocca in posizione quando si sente un clic.

Nota: Se la batteria non si inserisce facilmente nel
supporto della batteria, potrebbe non essere installata
correttamente, il che può provocare danni alla batteria
e/o al prodotto.

8 FUNZIONAMENTO
Questa sezione descrive come far funzionare il
prodotto.

 AVVERTIMENTO

LEGGERE CON ATTENZIONE E COMPRENDERE
IL CAPITOLO RELATIVO ALLA SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI DI UTILIZZO PRIMA DI AZIONARE IL
PRODOTTO.

8.1 CONTROLLARE L’OLIO DELLA CATENA

 NOTA

Non utilizzare il prodotto senza una quantità
sufficiente di olio sulla catena.

1. Controllare il livello di olio del prodotto tramite
l’indicatore del livello dell'olio.

2. Rabboccare se necessario.

8.2 TENERE IL PRODOTTO

Figura 3.
1. Tenere saldamente il prodotto con una mano

sull'impugnatura posteriore e l'altra su quella
anteriore. Utilizzare sempre entrambe le mani
durante l'utilizzo del prodotto.

2. Afferrare saldamente le impugnature con i pollici
e le altre dita.

3. Assicurarsi che il pollice della mano che afferra
l'impugnatura anteriore sia posizionato sotto
l'impugnatura per una presa sicura.

8.3 AVVIARE IL PRODOTTO

Figura 4.
1. Premere con decisione e tenere premuto il blocco

dell’interruttore a leva.
2. Premere l’interruttore a leva per attivare il

funzionamento del prodotto.
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3. Una volta avviato il prodotto, rilasciare il blocco
dell’interruttore a leva, consentendogli di tornare
nella posizione iniziale.

8.4 ARRESTO DEL PRODOTTO

Figura 4.
1. Rilasciare l'interruttore a grilletto.
2. Tenere premuto il pulsante di rilascio della

batteria.
3. Rimuovere la batteria dal prodotto per impedire

che si azioni.

8.5 TAGLIARE I RAMI

Figura 5.

 AVVERTIMENTO

Per ridurre il rischio di lesioni gravi all'operatore o
alle persone presenti, mantenere mani, piedi e altre
parti del corpo lontani dalla catena.

• Indossare indumenti adeguati e dispositivi di
protezione personale, tra cui protezioni per gli occhi.

• Lavorare con attenzione e mantenere il corretto
controllo dell'apparecchio.

• Iniziare sempre un taglio con la catena che ruota
a piena velocità e con il paraurti a contatto con il
legno.

• Fare attenzione quando ci si avvicina alla fine di un
taglio.

• Non esercitare mai pressione sulla macchina
quando si raggiunge la fine di un taglio.

• Non tagliare mai più di un ramo alla volta.

9 MANUTENZIONE
Questa sezione descrive le modalità di manutenzione
della batteria, del caricabatteria e del prodotto.

 AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE
LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DI EFFETTUARE
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE.

Prima di effettuare la manutenzione:

• Arrestare il prodotto.
• Rimuovere la batteria o le batterie.
• Attendere che il motore si raffreddi.
• Indossare indumenti adatti, guanti protettivi e

occhiali di protezione.

9.1 SOSTITUZIONE DELLA BARRA GUIDA E
DELLA CATENA

Figura 6.

1. Arrestare l'apparecchio.
2. Rimuovere il gruppo batteria.
3. Sollevare l'impugnatura della manopola di

tensione della catena
4. Allentare la copertura della catena ruotando

l'impugnatura della manopola di tensione della
catena in senso antiorario.

5. Rimuovere la copertura della catena
6. Posizionare le maglie di trascinamento nella

scanalatura della barra.
7. Orientare i taglienti della catena nella direzione di

rotazione della catena.
8. Assicurarsi che la catena sia orientata

correttamente (non installarla con i taglienti
all'indietro).

9. Posizionare la catena intorno alla barra e
assicurarsi che l'anello si trovi dietro la barra
guida.

10. Impugnare la catena e la barra.
11. Posizionare l'anello della catena intorno al

pignone.
12. Assicurarsi che il foro di tensione della catena

sulla barra guida sia allineato con il bullone.
13. Installare la copertura della catena.
14. Tendere la catena. Consultare la sezione

"Regolazione della tensione della catena".
15. Dopo aver regolato correttamente la tensione

della catena, serrare la manopola.

 NOTA

Dopo aver sostituito la catena, collaudarla lasciando
l'apparecchio in funzione a vuoto per 2-3 minuti.
Una catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

9.2 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA

Figura 6-1,6-5,6-6.

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto,
è importante regolare periodicamente la catena per
correggerne l'allentamento.

Tendere la catena in modo tale che possa essere
leggermente distanziata dalla barra al punto centrale.

 AVVERTIMENTO

Un catena allentata può saltare e causare lesioni
gravi o mortali.

 AVVERTENZA

Indossare guanti di protezione prima di toccare la
catena, la barra o le aree intorno alla catena.
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1. Arrestare l'apparecchio.
2. Rimuovere il gruppo batteria.
3. Sollevare l'impugnatura della manopola di

tensione della catena
4. Allentare la copertura della catena ruotando

l'impugnatura della manopola di tensione della
catena in senso antiorario.

 NOTA

Non è necessario rimuovere la copertura della
catena per regolare la tensione della catena.

5. Ruotare la manopola di tensione della catena in
senso orario per aumentare la tensione, ruotarla
in senso antiorario per ridurre la tensione.

6. Tirare la catena dal centro della barra guida verso
il basso, in direzione opposta rispetto alla barra.
Lo spazio tra la catena e la barra guida deve
essere compreso tra 3 mm e 6 mm.

7. Quando la tensione della catena è corretta,
serrare la manopola di tensione della catena.

9.3 AFFILARE LA CATENA

Quando la penetrazione della a catena nel legno è
difficoltosa, affilare la catena.

 NOTA

Si raccomanda di affidare questo importante lavoro
di affilatura al rivenditore il quale è dotato di
un’affilatrice elettrica.

Figura 7-8.

1. Tendere la catena.
2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima

rotonda da 4,0 mm di diametro.
3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il

limitatore di profondità con una lima piatta.
4. Limare tutti i taglienti alle angolazioni specificate

e alla stessa lunghezza.

 NOTA

Durante il processo:

• Mantenere la lima parallela alla superficie da
affilare.

• Usare la parte centrale della lima.
• Durante l’affilatura della superficie applicare una

pressione leggera ma salda.
• Staccare la lima a ogni passata di ritorno.
• Affilare i taglienti su un lato e quindi passare

all’altro lato.

Sostituire la catena se:

• la lunghezza dei taglienti è inferiore a 5 mm.

• tra le maglie di trascinamento e i rivetti è presente
troppo spazio.

• La velocità di taglio è bassa..
• La catena è stata affilata molte volte ma la velocità

di taglio non aumenta. La catena è usurata.

9.4 MANUTENZIONE DELLA SPRANGA DI
GUIDA

Figure 9.

 NOTA

Assicurarsi di capovolgere periodicamente la
spranga di guida affinché l'usura sia simmetrica.

1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se
presenti) con una siringa (non inclusa).

2. Pulire la scanalatura della spranga con un
apposito raschietto (non incluso).

3. Pulire i fori di lubrificazione.
4. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i

taglienti con una lima piatta.

Sostituire la spranga se:

• la scanalatura non è adatta all'altezza delle maglie
di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo);

• l'interno della spranga di guida è usurata e costringe
la catena a inclinarsi da un lato.

10 TRASPORTO, STOCCAGGIO E
SMALTIMENTO

10.1 TRASPORTO E CONSERVAZIONE

• Rispettare i requisiti di imballaggio ed etichettatura
per il trasporto commerciale, anche quelli di terze
parti e spedizionieri.

• Consultare una persona specializzata nel
trattamento dei materiali pericolosi prima di spedire
il prodotto e rispettare tutte le normative nazionali
applicabili.

• Coprire i contatti nudi della batteria con del nastro
adesivo prima di imballarle e assicurarsi che sia
imballata in modo sicuro per evitare che si sposti.

• Rimuovere la batteria prima di riporre o trasportare il
prodotto.

• Conservare la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, privo di umidità e protetto dal gelo.

• Non conservare la batteria in aree soggette
a elettricità statica, e non riporla all'interno di
contenitori metallici.

• Ricaricare la batteria al 50% in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

• Conservare il caricabatteria in un luogo chiuso e
asciutto.

• Riporre la batteria a distanza dal caricabatteria
e assicurarsi che non sia accessibile a persone
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non autorizzate, bambini inclusi. Conservare
l'attrezzatura in un luogo che può essere chiuso a
chiave.

• Pulire il prodotto e sottoporlo a manutenzione in
previsione di un lungo periodo di inutilizzo.

• Installare dispositivi di protezione sul prodotto per
evitare il rischio di danni o lesioni durante il trasporto
o la conservazione.

• Per motivi di sicurezza, fissare saldamente il
prodotto durante il trasporto.

11 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile cau-
sa

Soluzione

La barra guida
e la catena di-
ventano calde
ed emettono fu-
mo.

La catena è
troppo tesa.

Regolare la ten-
sione della cat-
ena.

Il serbatoio
dell'olio è vuoto.

Aggiungere del
lubrificante.

Del materiale
estraneo ha os-
truito l'apertura
di scarico.

Rimuovere la
barra guida e
pulire l'apertura
di scarico.

Del materiale
estraneo ha os-
truito il serba-
toio dell'olio.

Pulire il serba-
toio dell'olio.
Aggiungere del
lubrificante nuo-
vo.

Del materiale
estraneo ha os-
truito la barra
guida e il tappo
del serbatoio
dell'olio.

Pulire la barra
guida e il tappo
del serbatoio
dell'olio.

Del materiale
estraneo ha os-
truito il pignone
o le rotelle di
guida.

Pulire il pignone
o le rotelle di
guida.

Il motore funzio-
na ma la catena
non ruota.

La catena è
troppo tesa.

Regolare la ten-
sione della cat-
ena.

La barra guida
e la catena so-
no danneggiate.

Sostituire la
barra guida e la
catena se nec-
essario.

Problema Possibile cau-
sa

Soluzione

Il motore è dan-
neggiato.

1. Rimuovere
il gruppo
batteria
dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere
la coper-
tura della
barra cate-
na.

3. Rimuovere
la barra e
la catena.

4. Pulire l'ap-
parecchio.

5. Installare il
gruppo
batteria e
avviare
l'apparec-
chio.

Se il pignone
ruota, il motore
funziona corret-
tamente. In ca-
so contrario,
contattare un
centro di assis-
tenza.

Il motore funzio-
na e la catena
ruota, ma la cat-
ena non taglia.

La catena è
smussata.

Affilare o sosti-
tuire la catena.

La catena è ori-
entata nella dir-
ezione scorret-
ta.

Posizionare
l'anello della
catena nell'altra
direzione.

La catena è
troppo tesa o
allentata.

Regolare la ten-
sione della cat-
ena.

L'apparecchio
non si avvia.

L'apparecchio e
la batteria non
sono collegati
correttamente.

Assicurarsi che
il pulsante di fis-
saggio della
batteria si in-
castri durante
l'installazione
del gruppo bat-
teria.

Il gruppo batte-
ria è scarico.

Ricaricare il
gruppo batteria.

Il pulsante di
sbloccaggio e

1. Tenere
premuto il
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Problema Possibile cau-
sa

Soluzione

l'interruttore a
leva non sono
stati premuti
contempora-
neamente.

pulsante di
sbloccag-
gio.

2. Premere
l'interrut-
tore a leva
per avviare
l'apparec-
chio.

Il gruppo batte-
ria è troppo cal-
do o troppo
freddo.

Consultare il
manuale della
batteria e del
caricabatteria

Il motore funzio-
na, ma la cate-
na non taglia
correttamente,
o il motore si ar-
resta dopo circa
3 secondi.

L'apparecchio è
entrato in mo-
dalità di prote-
zione per evi-
tare danni ai
componenti
elettronici.

Rilasciare l'in-
terruttore a leva
e riavviare l'ap-
parecchio. Non
forzare l'appar-
ecchio.

La batteria non
è carica.

Ricaricare la
batteria. Con-
sultare il man-
uale della batte-
ria e del carica-
batteria per le
procedure di ri-
carica corrette.

La catena non è
lubrificata.

Lubrificare la
catena per ri-
durre la frizione.
Non lasciare in
funzione la bar-
ra guida e la
catena senza
una sufficiente
quantità di lubri-
ficante.

Temperatura di
conservazione
della batteria
scorretta.

Attendere che il
gruppo batteria
raggiunga la
temperatura
ambientale.

12 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 24 V DC

Velocità a vuoto 7.8 m/s

Lunghezza della barra
guida

6'' (152 mm)

Capacità dell’olio per la
catena

50 ml

Livello di pressione so-
nora misurato

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Livello di potenza so-
nora garantito

LwA.d= 101 dB(A)

Vibrazioni 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Catena C063254

Barra guida B063254

Modello batteria PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T e altra serie
Greenworks 24V

Modello caricabatteria AP030EA, AP065EA,
AP140EA e altra serie
Greenworks 24V

13 INTERVALLO DI TEMPERATURE
AMBIENTE RACCOMANDATO

Articolo Temperatura

Intervallo di temperature di stoccag-
gio del prodotto

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

Intervallo di temperature di funziona-
mento del prodotto

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

Intervallo di temperature per la ricari-
ca della batteria

4˚C – 40˚C

(39˚F –
104˚F)

Intervallo di temperature per l'uso del
caricabatterie

4˚C – 40˚C

(39˚F –
104˚F)

Intervallo di temperature per la con-
servazione della batteria

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

Intervallo di temperatura per lo scari-
camento della batteria

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)
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14 GARANZIA
(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web )

La Greenworks garanzia per il prodotto è di 3
anni, mentre per la batteria è di 2 anni (uso
domestico/privato) dalla data di acquisto. La garanzia
copre i difetti di fabbricazione. I prodotti difettosi
in garanzia possono essere riparati o sostituiti. Un
apparecchio che sia stato oggetto di cattivo uso o
uso non conforme a quanto descritto nel manuale
d’uso potrebbe non essere coperto dalla garanzia.
La normale usura del prodotto non è coperta dalla
garanzia. La garanzia originale del fabbricante non è
influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte
dal rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

15 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Nome e indirizzo del fabbricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico:

Nome: André Douqué

Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Sega a catena mini

Modello: CS1522G

Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale del
prodotto

Anno di fabbrica-
zione:

Vedere l’etichetta nominale del
prodotto

• è conforme ai requisiti pertinenti della direttiva
Macchine 2006/42/CE.

• è conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:

• Direttiva Compatibilità elettromagnetica
2014/30/UE

• Direttiva RoHS (Restrizioni sull’uso di alcune
sostanze pericolose nelle apparecchiature

elettriche ed elettroniche 2011/65/UE e
2015/863/UE

• Direttiva sul rumore all’aperto 2000/14/CE e
2005/88/CE

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti standard
europei:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metodo di valutazione della conformità secondo
l’Allegato V della direttiva sul rumore all’aperto
2000/14/CE.

Livello di potenza
sonora misurato:

LwA: 98 dB(A)

Livello di potenza
sonora garantito:

LwA.d: 101 dB(A)

Organismo notificato:

Nome: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificato 0598)

Indirizzo: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numero di certificato di ispezione tipo UE: (NB N.)
MD-749.

Luogo, data:
Weiterstadt,
03.03.2026

Firma: Ted Qu, Direttore Quali-
tà

49

Italiano

IT



1 Introduction.......................... 51
1.1 Usage prévu................................. 51
1.2 Présentation..................................51
1.3 Symboles sur le produit................ 51

2 Avertissements de
sécurité pour outils
électriques généraux........... 51

2.1 Sécurité de la zone de travail....... 51
2.2 Sécurité électrique........................ 51
2.3 Sécurité personnelle..................... 52
2.4 Usage et entretien d'outil

électrique...................................... 52
2.5 Usage et entretien d'outil sur

batterie..........................................53
2.6 Entretien........................................53

3 Avertissements de
sécurité de la
tronçonneuse....................... 53

4 Évitement de
contrecoup pour
l'opérateur.............................54

5 Niveaux de risque................ 54
6 Recyclage............................. 55
7 Assemblage..........................55
7.1 Ajout d'huile pour barre et

chaîne........................................... 55

7.2 Connectez la batterie au produit...56
8 Fonctionnement................... 56
8.1 Examen d'huile de chaîne.............56
8.2 Manière de tenir le produit............ 56
8.3 Démarrage du produit...................56
8.4 Arrêt de l’appareil..........................56
8.5 Coupez les branches.................... 56

9 Entretien............................... 56
9.1 Remplacement de barre de

guidage et de chaîne.................... 57
9.2 Ajustement de tension de

chaîne........................................... 57
9.3 Affûtage de chaîne........................57
9.4 Maintenance de barre de

guidage......................................... 58
10 Transport, stockage et

mise au rebut........................58
10.1 Transport et stockage................... 58

11 Dépannage............................59
12 Données techniques............60
13 La plage de température

ambiante recommandée......61
14 Garantie................................ 61
15 Déclaration de

conformité CE...................... 61

50

Français

FR



1 INTRODUCTION

1.1 USAGE PRÉVU

Cette machine est conçue pour couper les branches et
branchages d'un diamètre déterminé par la longueur
de coupe de la barre de guidage. Elle n’est pas
conçue pour l’abattage des arbres ou la coupe de
troncs de gros diamètre.

1.2 PRÉSENTATION

Figure 1-9.

1 Cache de barre
de guidage

2 Protection

3 Plaque de
protection

4 Verrouillage de
la gâchette

5 Gâchette

6 Poignée arrière

7 Cache de
chaîne

8 Molette de
cache de chaîne

9 Molette de
tension de
chaîne

10 Chaîne de
coupe

11 Barre de
guidage

12 Poignée de
molette de
tension de
chaîne

13 Pignon

14 Orifice de
goupille de
tension de
chaîne

15 Boulon de
tension de
chaîne de coupe

16 Bouchon d’huile

17 Indicateur
d'huile

1.3 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent être
utilisés sur ce produit. Étudiez-les et apprenez leur
signification. Une interprétation appropriée de ces
symboles vous aide à utiliser le produit de manière
plus optimale et sûre.

Symbole Explication

Type courant continu ou caractér-
istique du courant.

Précautions impliquant votre sé-
curité.

Vous devez lire et compren-
dre toutes les instructions avant
d'utiliser le produit et respecter
l'ensemble des avertissements et
instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive.

Symbole Explication

N'exposez pas l'appareil à la
pluie ou à l'humidité.

Faites attention au contrecoup
de la tronçonneuse et évitez tout
contact avec la pointe de la
barre.

DANGER ! Faites attention aux
contrecoups.

Tenez avec les deux mains.

Maintenez les badauds au moins
à 15 m.

2 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR
OUTILS ÉLECTRIQUES GÉNÉRAUX

 AVERTISSEMENT

Lisez l'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées à la suite peut
entraîner une décharge électrique, un incendie ou
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique" dans les avertissements
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

2.1 SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL

• Assurez la propreté et le bon éclairage de
la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.

• Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphères explosives, ainsi en
présence de liquides, gaz ou poussières
inflammables. Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussières et
fumées.

• Maintenez les enfants et les passants à distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contrôle.

2.2 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

• Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre à la prise. Ne modifiez jamais
la fiche d'aucune manière. N'utilisez pas
d'adaptateur de fiche avec les outils électriques
mis à la terre. Les fiches sans modification avec
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des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

• Évitez le contact du corps avec les surfaces
mises à la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaînes et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis à la terre.

• N'exposez pas les outils électriques à la pluie
ou à l'humidité. L'infiltration d'eau dans un
outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

• N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart
de la chaleur, de l'huile, des bords acérés et
des pièces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevêtrés accroissent le risque de décharge
électrique.

• Pour le travail à l'extérieur avec un outil
électrique, utilisez une rallonge adaptée à un
usage à l'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté à
un usage à l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

• Si le travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RÉSIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

2.3 SÉCURITÉ PERSONNELLE

• Restez vigilant, observez vos actions et
faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas
un outil électrique si vous êtes fatigué ou
sous l'influence des drogues, de l'alcool ou
de substances médicamenteuses. Un moment
d'inattention pendant l'usage des outils électriques
peut entraîner des blessures graves.

• Utilisez un équipement de protection
individuelle. Portez systématiquement une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussière, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de manière appropriée
minimisent les blessures.

• Évitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrêt avant
toute connexion à une source d'alimentation
ou à un pack-batterie et lorsque vous prenez
ou transportez l'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou
la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

• Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
l'outil électrique. Si une clé reste attachée à une
pièce en rotation de l'outil électrique, elle crée un
risque de blessure.

• Ne vous penchez pas trop. Tenez-vous bien
campé et préservez un équilibre approprié à
tout moment. Vous disposez ainsi d'une meilleure
maîtrise de l'outil électrique dans les situations
imprévues.

• Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez
pas de vêtements amples ni de bijoux.
Maintenez vos mains, vêtements et gants à
l'écart des pièces en mouvement. Les vêtements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent être
happés dans les pièces mobiles.

• Si des dispositifs sont prévus pour la connexion
de système d'extraction et de collecte de la
poussière, assurez-vous de leur connexion et
de leur usage corrects. L'usage d'un système de
collecte de la poussière peut réduire les risques liés
à la poussière.

• Ne laissez pas la familiarité liée à un usage
fréquent des outils vous amener à devenir
complaisant et à ignorer les principes de
sécurité inhérents aux outils. Une action
irréfléchie peut entraîner des blessures graves en
une fraction de seconde.

2.4 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ÉLECTRIQUE

• Ne forcez pas sur l'outil électrique. Utilisez l'outil
électrique correct pour votre application. L'outil
électrique correct effectue mieux le travail et en
toute sécurité au rythme pour lequel il a été conçu.

• N'utilisez pas l'outil électrique si l'interrupteur
n'arrive pas à l'allumer et à l'éteindre. Tout
outil électrique qui ne peut pas être contrôlé avec
l'interrupteur est dangereux et doit être réparé.

• Déconnectez la fiche de la source d'alimentation
ou du pack-batterie de l'outil électrique avant
tout ajustement, tout changement d'accessoire
ou son rangement. Ces mesures de sécurité
préventives minimisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique

• Rangez les outils électriques à l'arrêt hors
de portée des enfants et ne laissez personne
peu familier avec l'outil électrique ou ces
instructions utiliser l'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains des
utilisateurs dépourvus de formation.

• Assurez la maintenance des outils électriques.
Vérifiez le désalignement ou le grippage des
pièces mobiles, les ruptures des pièces et
toute autre condition susceptible d'affecter le
fonctionnement de l'outil électrique. En cas
de dommage, faites réparer l'outil électrique
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
le fruit d'une maintenance inappropriée des outils
électriques.

• Maintenez les outils de coupe propres et affûtés.
Des outils de coupe correctement entretenus avec
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des bords coupants affûtés sont moins enclins au
grippage et plus faciles à maîtriser.

• Utilisez l'outil électrique, les accessoires, les
embouts, etc. conformément à ces instructions,
tout en tenant compte des conditions de
travail et du travail à effectuer. L'usage de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait entraîner une situation
dangereuse.

• Maintenez les poignées et surfaces de saisie
sèches, propres et sans huile ni graisse. Les
poignées et surfaces de saisie glissantes n'assurent
pas une manipulation et une maîtrise en toute
sécurité de l'outil en cas de situations imprévues.

2.5 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL SUR
BATTERIE

• Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.

• Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement conçus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

• Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le à l'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
brûlures ou un incendie.

• En cas d'abus, du liquide peut être éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de l'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel à un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
brûlures.

• N'utilisez pas un pack-batterie ou un
outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible aboutissant à un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

• N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou à une température excessive. L'exposition
au feu ou à une température supérieure à 130 °C
peut causer une explosion.

• Respectez toutes les instructions de charge
et ne chargez pas le pack-batterie ou l'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroître le risque
d'incendie.

2.6 ENTRETIEN

• Faites assurer l'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des pièces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
l'outil électrique.

• N'effectuez jamais l'entretien d'un pack-batterie
endommagé. L'entretien d'un pack-batterie doit être
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréés.

3 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ DE LA
TRONÇONNEUSE

• Maintenez toutes les parties du corps à l'écart
de la chaîne de coupe pendant le travail
de la tronçonneuse. Avant de démarrer la
tronçonneuse, assurez-vous que sa chaîne de
coupe n'est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d'inattention pendant l'usage d'une
tronçonneuse peut occasionner un enchevêtrement
de vos vêtements ou de votre corps avec la chaîne
de coupe.

• Tenez la tronçonneuse uniquement par les
surfaces de prise isolées car la chaîne de
coupe peut contacter un câblage masqué. Les
chaînes de coupe comportant un fil sous tension
peuvent mettre sous tension les pièces métalliques
exposées de la tronçonneuse et exposer l'opérateur
à une décharge électrique.

• Portez une protection oculaire. Nous
recommandons l'usage d'autres produits de
protection pour l'audition, la tête, les mains,
les jambes et les pieds. Des équipements de
protection adaptés réduisent les blessures de débris
projetés ou suite à un contact accidentel avec la
chaîne de coupe.

• N'utilisez pas la tronçonneuse dans un arbre,
sur une échelle, depuis un toit ou sur un support
instable. L'utilisation d'une tronçonneuse de cette
manière pourrait causer des blessures graves.

• Restez systématiquement bien campé et utilisez
la tronçonneuse uniquement en vous tenant
sur une surface fixe, sécurisée et de niveau.
Les surfaces glissantes ou instables peuvent
entraîner une perte d'équilibre ou de contrôle de la
tronçonneuse.

• Pour couper une branche sous tension, faites
attention au contrecoup. Lorsque la tension des
fibres du bois se libère, la branche sous tension
peut frapper l'opérateur ou lui faire perdre la
maîtrise de la tronçonneuse.

• Faites extrêmement attention quand vous
coupez des broussailles ou de jeunes arbres. Le
matériau plus fin peut piéger la chaîne de coupe et
déclencher un fouettement dans votre direction ou
vous déséquilibrer.
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• Transportez la tronçonneuse éteinte, par la
poignée avant et à l'écart de votre corps. Pour
transporter ou ranger la tronçonneuse, installez
systématiquement le cache de barre de guidage.
Une manipulation correcte de la tronçonneuse
minimise la probabilité de contact accidentel avec
la chaîne de coupe en mouvement.

• Suivez les instructions de lubrification, de
tension de chaîne et de changement de la barre
et de la chaîne. Une chaîne mal tendue ou lubrifiée
peut se rompre ou accroître le risque de contrecoup.

• Ne coupez pas d'autre chose que du bois.
N'employez pas la tronçonneuse pour un
usage non prévu. Par exemple, n'utilisez pas
la tronçonneuse pour couper le plastique, le
métal, la maçonnerie ou des matériaux de
construction qui ne sont pas en bois. L'usage
de la tronçonneuse pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait entraîner une situation
dangereuse.

• Cette tronçonneuse n'est pas conçue pour
l'abattage des arbres. L'usage de la tronçonneuse
pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait entraîner des blessures graves pour
l'opérateur et les personnes à proximité.

• Suivez toutes les instructions de dégagement de
matériau bloqué, de stockage et d'entretien de la
tronçonneuse. Assurez-vous que l'interrupteur
est désactivé et que le pack-batterie est retiré.
Un actionnement inopiné de la tronçonneuse en
retirant des matériaux bloqués ou durant l'entretien
peut occasionner des blessures graves.

4 ÉVITEMENT DE CONTRECOUP POUR
L'OPÉRATEUR

Un contrecoup est possible si le nez ou la pointe de
la barre de guidage touche un objet ou si le bois se
referme et pince la chaîne de coupe dans la trace de
coupe.

Dans certains cas, un contact de la pointe peut
provoquer une réaction soudaine de recul, projetant la
barre de guidage vers le haut et l'arrière en direction
de l'opérateur.

Le pincement de la chaîne de coupe le long du
sommet de la barre de guidage peut pousser la barre
de guidage rapidement en direction de l'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut vous faire
perdre le contrôle de la tronçonneuse et causer des
blessures graves. Ne dépendez pas exclusivement
des dispositifs de sécurité intégrés dans votre
tronçonneuse. Utilisateur de tronçonneuse, vous
devez adopter plusieurs mesures pour que vos tâches
de coupe ne soient pas exposées aux accidents ou
blessures.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de l'outil ou
de procédures /conditions de travail incorrectes. Il peut

être évité en prenant des précautions appropriées,
comme suit :

• Préservez une prise ferme, avec les pouces
et les doigts enserrant les poignées de
la tronçonneuse, les deux mains sur la
tronçonneuse mais aussi votre corps et vos
bras positionnés de sorte à pouvoir résister aux
forces de contrecoup.

Les forces de contrecoup peuvent être maîtrisées
par l'opérateur si les précautions appropriées sont
respectées. Ne lâchez pas la tronçonneuse.

• Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas
au-dessus de la hauteur des épaules. Vous
évitez ainsi tout contact inopiné de la pointe et
améliorez votre maîtrise de la tronçonneuse dans
les situations imprévues.

• Utilisez uniquement les barres et chaînes de
remplacement spécifiées par le fabricant. Des
barres et chaînes de remplacement incorrectes
peuvent provoquer une rupture de la chaîne ou un
contrecoup.

• Respectez les instructions d'affûtage et de
maintenance du fabricant pour la chaîne de
coupe. Si vous réduisez la hauteur de la jauge
de profondeur, vous accroissez le risque de
contrecoup.

5 NIVEAUX DE RISQUE
Les mots de signalisation et significations suivants
sont destinés à expliquer les niveaux de risque
associés à ce produit.
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SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entraîner des blessures
graves, voire mortelles.

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entraîner des bles-
sures graves, voire mor-
telles.

ATTENTION Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui,
si elle n'est pas évit-
ée, pourrait entraîner des
blessures mineures, voire
modérées.

ATTENTION (Sans symbole d'alerte de
sécurité) indique une sit-
uation pouvant entraîner
des dommages pour les
biens.

6 RECYCLAGE

Mise au rebut séparée. Vous ne devez
pas mettre au rebut avec les déchets
ménagers habituels. S'il est nécessaire
de remplacer le produit ou s'il est de-
venu inutile pour vous, ne le mettez
pas au rebut avec les déchets ménag-
ers normaux.

Grâce à la collecte séparée du produit
usagée et de l'emballage, vous assur-
ez le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. L'usage des matériaux re-
cyclés contribue à lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matières premières.

Batteries

À la fin de leur cycle de vie utile, met-
tez les batteries /piles au rebut avec
précaution pour notre environnement.
Une batterie /pile contient des substan-
ces dangereuses pour vous et l'envir-
onnement. Vous devez retirer et mettre
au rebut ces substances à part sur un
site acceptant les batteries /piles lithi-
um-ion.

7 ASSEMBLAGE
Cette section décrit comment assembler et régler le
produit.

 AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF À
LA SÉCURITÉ ET LES INSTRUCTIONS
D'ASSEMBLAGE AVANT D'ASSEMBLER LE
PRODUIT.

7.1 AJOUT D'HUILE POUR BARRE ET CHAÎNE

Schéma 2.

 IMPORTANT

Pour garantir un fonctionnement sûr et correct,
utilisez uniquement de l’huile pour barre de guidage
et chaîne propre et non contaminée. Évitez d’utiliser
de l’huile sale, usagée ou contaminée car cela peut
endommager la barre ou la chaîne. Consultez le
centre de réparation le plus proche pour obtenir des
recommandations en matière d’huile.

 AVERTISSEMENT

UNE QUANTITÉ D’HUILE DE CHAÎNE
INSUFFISANTE PEUT ENTRAÎNER LA RUPTURE
DE LA CHAÎNE DE COUPE, CE QUI PEUT
ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA
MORT DE L’OPÉRATEUR.

 AVERTISSEMENT

ASSUREZ-VOUS QUE LA BATTERIE N’EST PAS
INSÉRÉE DANS LE PRODUIT AVANT D’AJOUTER
DE L’HUILE POUR BARRE ET CHAÎNE.

1. Placez le produit sur une surface plane et stable,
en vous assurant que le bouchon d’huile est
orienté vers le haut.

2. Relevez l’étrier du bouchon d’huile et faites-le
tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre pour détacher le bouchon.

3. Versez l’huile appropriée dans le réservoir d’huile
en prenant soin d’éviter tout déversement ou
fuite. Essuyez tout excès d’huile de l’ouverture.

4. Serrez fermement le bouchon d’huile en le
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre
jusqu’à ce qu’il soit bien en place.

Remarque : Assurez-vous que la flèche dans le
bouchon d’huile s’aligne correctement avec le symbole
de verrouillage dans le couvercle.
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7.2 CONNECTEZ LA BATTERIE AU PRODUIT
Schéma 1.

 AVERTISSEMENT

UTILISEZ UNIQUEMENT LA BATTERIE
D'ORIGINE AVEC LE PRODUIT.

Remarque : Assurez-vous que la batterie est
complètement chargée.
1. Poussez la batterie dans son compartiment. La

batterie se verrouille en position lorsque vous
entendez un déclic.

Remarque : Si la batterie ne s'insère pas facilement
dans le support de batterie, elle peut être mal installée,
ce qui risque d'endommager la batterie ou le produit.

8 FONCTIONNEMENT
Cette section décrit le mode d’utilisation du produit.

 AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF À
LA SÉCURITÉ ET LES INSTRUCTIONS
D'UTILISATION AVANT D'EMPLOYER LE
PRODUIT.

8.1 EXAMEN D'HUILE DE CHAÎNE

 REMARQUE

N’utilisez pas le produit si la chaîne n’est pas
suffisamment lubrifiée.

1. Examinez le niveau d’huile du produit avec
l’indicateur de niveau d’huile.

2. Ajoutez de l’huile si nécessaire.

8.2 MANIÈRE DE TENIR LE PRODUIT

Figure 3.
1. Tenez le produit fermement d'une main sur la

poignée arrière et de l'autre main sur la poignée
avant. Servez-vous toujours des deux mains pour
manipuler le produit.

2. Saisissez fermement les poignées en les
entourant de vos pouces et de vos doigts.

3. Assurez-vous que le pouce de la main qui tient
la poignée avant est positionné sous la poignée
pour une prise sûre.

8.3 DÉMARRAGE DU PRODUIT

Figure 4.
1. Appuyez fermement sur le verrouillage de la

gâchette et maintenez-le enfoncé.

2. Tirez la gâchette pour activer le produit.
3. Une fois que le produit a démarré, relâchez le

verrouillage de la gâchette pour lui permettre de
revenir à sa position initiale.

8.4 ARRÊT DE L’APPAREIL

Schéma 4.
1. Relâchez la gâchette.
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la

batterie sans le relâcher.
3. Retirez la batterie lorsque vous cessez d’utiliser

l’appareil.

8.5 COUPEZ LES BRANCHES

Schéma 5.

 AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de blessures graves pour
l'opérateur et les personnes à proximité, maintenez
les mains, les pieds et les autres parties du corps à
l'écart de la chaîne de coupe.

• Portez systématiquement des vêtements et des
accessoires de protection appropriés, notamment
une protection oculaire adaptée.

• Travaillez prudemment et maîtrisez la machine à
tout moment.

• Commencez systématiquement la coupe avec la
chaîne en rotation à plein régime et avec la butée
en contact avec le bois.

• Faites preuve de précaution en approchant de la fin
de la coupe.

• N'exercez jamais une pression sur la machine en
atteignant la fin de la coupe.

• Ne coupez jamais plus d'une branche à la fois.

9 ENTRETIEN
Cette section décrit comment entretenir la batterie, le
chargeur de batterie et le produit.

 AVERTISSEMENT

LISEZ ATTENTIVEMENT ET COMPRENEZ
LE CHAPITRE SUR LA SÉCURITÉ
ET LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION
AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPÉRATION
D'ENTRETIEN.

Avant de procéder à l'entretien :

• Arrêtez le produit.
• Retirez la ou les batteries.
• Laissez le moteur refroidir.
• Portez des vêtements appropriés, des gants de

protection et des lunettes de sécurité.
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9.1 REMPLACEMENT DE BARRE DE
GUIDAGE ET DE CHAÎNE

Figure 6.
1. Éteignez la machine.
2. Retirez le pack-batterie.
3. Levez la poignée de molette de tension de

chaîne.
4. Desserrez le cache de chaîne en tournant la

poignée de molette de tension de chaîne dans
le sens antihoraire.

5. Retirez le cache de chaîne.
6. Placez les maillons d'entraînement de chaîne

dans la rainure de barre.
7. Placez les coupeurs de la chaîne dans le sens du

fonctionnement de la chaîne.
8. Assurez-vous que la chaîne est placée

correctement orientée (ne l'assemblez pas avec
les coupeurs en arrière).

9. Positionnez la chaîne et assurez-vous que la
boucle est derrière la barre de guidage.

10. Tenez la chaîne et la barre.
11. Placez la boucle de chaîne autour du pignon.
12. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension

de chaîne sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

13. Installez le cache de chaîne.
14. Serrez la chaîne. Voir Ajustement de tension de

chaîne.
15. Serrez la molette lorsque la chaîne est

correctement tendue.

 REMARQUE

Si vous démarrez la tronçonneuse avec une
nouvelle chaîne, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle
chaîne s'allonge après le premier usage. Examinez
la tension et serrez la chaîne si nécessaire.

9.2 AJUSTEMENT DE TENSION DE CHAÎNE

Figure 6-1,6-5,6-6.

Plus vous utilisez la chaîne, plus elle s'allonge. Il est
donc important d'ajuster la chaîne régulièrement pour
éliminer le mou.

Tendez la chaîne de sorte qu'elle puisse être écartée
de la barre uniquement en son point central.

 AVERTISSEMENT

Une chaîne avec du jeu peut sauter et provoquer
des blessures graves, voire mortelles.

 AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la
chaîne, la barre ou les zones proches de la chaîne.

1. Éteignez la machine.
2. Retirez le pack-batterie.
3. Levez la poignée de molette de tension de

chaîne.
4. Desserrez le cache de chaîne en tournant la

poignée de molette de tension de chaîne dans
le sens antihoraire.

 REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaîne
pour ajuster la tension de la chaîne.

5. Tournez la molette de tension de chaîne dans le
sens horaire pour tendre la chaîne ou dans le
sens antihoraire pour la détendre.

6. Tirez la chaîne au milieu de la barre de guidage
vers le bas pour l'écarter de la barre. Le
dégagement entre le guide de chaîne et la barre
de guidage devrait être entre 3 mm et 6 mm.

7. Une fois la chaîne à la tension correcte, serrez la
molette de tension de chaîne.

9.3 AFFÛTAGE DE CHAÎNE

Affûtez la chaîne si elle a du mal à "mordre" dans le
bois.

 REMARQUE

Nous recommandons de contacter votre revendeur
équipé d'un affûteur électrique pour les travaux
d'affûtage importants.

Figure 7-8.

1. Tension de chaîne.
2. Affûtez le coin des coupeurs avec une lime ronde

d'un diamètre de 4,0 mm.
3. Affûtez la plaque supérieure, la plaque latérale et

la jauge de profondeur avec une lime plate.
4. Limez tous les coupeurs selon les angles

spécifiés et à la même longueur.

 REMARQUE

Durant le processus,

• Maintenez la lime à plat sur la surface à affûter.
• Utilisez le milieu de la barre de lime.
• Appliquez une pression légère mais ferme pour

l'affûtage de la surface.
• Levez la lime à chaque course de retour.
• Affûtez les coupeurs d'un côté puis passez à

l'autre côté.
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Remplacez la chaîne si :

• La longueur des bords de coupe est inférieure à 5
mm.

• L'espace est excessif entre les maillons
d'entraînement et les rivets.

• La vitesse de coupe est faible.
• L'affûtage répété de la chaîne n'accélère pas la

coupe. La chaîne est usée.

9.4 MAINTENANCE DE BARRE DE GUIDAGE

Figure 9.

 REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
pour préserver une usure symétrique sur la barre.

1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

2. Nettoyez la rainure de barre avec le crochet
racleur (non fourni).

3. Nettoyez les orifices de lubrification.
4. Ébavurez les bords et nivelez les coupeurs à la

lime plate.

Remplacez la barre si :

• la rainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entraînement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).

• l'intérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaîne d'un côté.

10 TRANSPORT, STOCKAGE ET MISE AU
REBUT

10.1 TRANSPORT ET STOCKAGE

• Respectez les exigences spéciales en matière
d'emballage et d'étiquetage pour le transport
commercial, y compris par les tiers et des agents
d'expédition.

• Demandez conseil à une personne ayant reçu une
formation spéciale sur les matières dangereuses
avant d'expédier le produit et respectez toutes les
réglementations nationales applicables.

• Utilisez du ruban adhésif sur les contacts ouverts
pour l'emballage de la batterie et assurez-vous de
son conditionnement en toute sécurité pour éviter
tout mouvement.

• Retirez la batterie avant le stockage ou le transport
du produit.

• Stockez la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, sans humidité et à l'abri du gel.

• Évitez de stocker la batterie dans une zone
potentiellement exposée à l'électricité statique et ne
la rangez pas dans une boîte métallique.

• Chargez la batterie à 50 % avant de la stocker à
long terme.

• Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
fermé et sec.

• Maintenez la batterie à l'écart du chargeur
de batterie durant le stockage et assurez-vous
qu'aucune personne sans autorisation, notamment
les enfants, ne touche l'équipement. Conservez
l'équipement dans un endroit verrouillable.

• Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
avant de le stocker à long terme.

• Utilisez les protections de transport sur le produit
pour éviter les blessures ou les dommages pendant
le transport et le stockage.

• Rangez solidement le produit pendant le transport
afin d'assurer une manipulation sûre.
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11 DÉPANNAGE

Problème Cause possi-
ble

Solution

La barre de gui-
dage et la
chaîne devien-
nent chaudes et
diffusent de la
fumée.

La chaîne est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaîne.

Le réservoir
d'huile est vide.

Ajoutez du lubri-
fiant.

La contamina-
tion cause un
blocage du port
de décharge.

Retirez la barre
de guidage et
nettoyez le port
de décharge.

La contamina-
tion cause un
blocage du rés-
ervoir d'huile.

Nettoyez le rés-
ervoir d'huile.
Ajoutez du lubri-
fiant frais.

La contamina-
tion cause un
blocage de la
barre de gui-
dage et du bou-
chon de réser-
voir d'huile.

Nettoyez la
barre de gui-
dage et le bou-
chon de réser-
voir d'huile.

La contamina-
tion cause un
blocage du
pignon ou des
roues de gui-
dage.

Nettoyez le
pignon et les
roues de gui-
dage.

Le moteur
tourne mais pas
la chaîne.

La chaîne est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaîne.

La barre de gui-
dage et la
chaîne sont en-
dommagées.

Remplacez la
barre de gui-
dage et la
chaîne si néc-
essaire.

Problème Cause possi-
ble

Solution

Le moteur est
endommagé.

1. Retirez la
batterie de
la ma-
chine.

2. Retirez le
cache de
barre de
guidage.

3. Retirez la
barre et la
chaîne de
coupe.

4. Nettoyez
la ma-
chine.

5. Installez le
pack-batt-
erie et
faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le mo-
teur fonctionne
correctement.
Sinon, appelez
le centre d'en-
tretien.

Le moteur et la
chaîne tournent
mais sans que
la chaîne ne
coupe.

La chaîne est
émoussée.

Affûtez ou re-
mplacez la
chaîne de
coupe.

La chaîne est
dans le sens in-
correct.

Tournez la bou-
cle de chaîne
dans l'autre
sens.

La chaîne est
trop ou pas as-
sez tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaîne.

La machine ne
démarre pas. La machine et

la batterie sont
mal connect-
ées.

Assurez-vous
que le bouton
de libération de
batterie clique
lorsque vous in-
stallez le pack-
batterie.

Le niveau de
batterie est fai-
ble.

Chargez la batt-
erie.
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Problème Cause possi-
ble

Solution

Le bouton de
déverrouillage
et la gâchette
ne sont pas ac-
tionnés en
même temps.

1. Appuyez
sur le bou-
ton de dé-
verrouil-
lage sans
le relâcher.

2. Appuyez
sur la
gâchette
pour dé-
marrer la
machine.

La batterie est
trop chaude ou
froide.

Voir le manuel
de la batterie et
du chargeur.

Le moteur
tourne mais la
chaîne coupe
mal ou le mo-
teur s'arrête au
bout de 3 sec-
ondes.

La machine est
en mode pro-
tection afin de
protéger la
carte mère.

Relâchez la
gâchette et re-
démarrez la
machine. Ne
forcez pas sur
la machine pour
couper.

La batterie est
déchargée.

Chargez la batt-
erie. Voir le
manuel de la
batterie et du
chargeur pour
les procédures
de charge cor-
rectes.

La chaîne n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaîne pour ré-
duire la friction.
Ne laissez pas
la barre de gui-
dage et la
chaîne travailler
sans suffisam-
ment de lubrifi-
ant.

Température de
stockage de
batterie incor-
recte

Refroidissez le
pack-batterie
pour qu'il at-
teigne la tem-
pérature am-
biante.

12 DONNÉES TECHNIQUES

Tension 24 V DC

Vitesse à vide 7.8 m/s

Longueur de barre de
guidage

6'' (152 mm)

Capacité en huile de
chaîne

50 ml

Niveau de pression
acoustique mesuré

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

LwA.d= 101 dB(A)

Vibration 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Chaîne C063254

Barre de guidage B063254

Modèle de batterie PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T et autres séries
Greenworks 24V

Modèle de chargeur AP030EA, AP065EA,
AP140EA et autres séries
Greenworks 24V
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13 LA PLAGE DE TEMPÉRATURE AMBIANTE
RECOMMANDÉE

Élément Température

Plage de température de stockage
de produit

32 ˚F –
113 ˚F

(0˚ C – 45˚
C)

Plage de température de fonctionne-
ment de produit

32 ˚F –
113 ˚F

(0˚ C – 45˚
C)

Plage de température de charge de
la batterie

39 ˚F –
104 ˚F

(4˚ C – 40˚
C)

Plage de température de fonctionne-
ment du chargeur

39 ˚F –
104 ˚F

(4˚ C – 40˚
C)

Plage de température d’entreposage
de la batterie

32 ˚F –
113 ˚F

(0˚ C – 45˚
C)

Plage de température de décharge
de la batterie

32 ˚F –
113 ˚F

(0˚ C – 45˚
C)

14 GARANTIE
(Les conditions générales complètes de la garantie se
trouvent sur Greenworks le site Internet )

Le Greenworks garantie est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) à compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut être réparé ou remplacé. Une
machine qui a été mal utilisée ou utilisée d'une
manière autre que celle décrite dans le manuel du
propriétaire peut ne pas être couverte par la garantie.
L'usure normale n'est pas couverte par la garantie. La
garantie du fabricant d'origine n'est pas affectée par
toute garantie additionnelle offerte par un distributeur
ou un revendeur.

Un produit défaillant doit être retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (reçu), afin de
prétendre à la garantie.

15 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Allemagne

Nom et adresse de la personne autorisée à compiler le
dossier technique :

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Allemagne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Mini-tronçonneuse

Modèle : CS1522G

Numéro de série : Voir étiquette de caractéris-
tiques du produit

Année de construc-
tion :

Voir étiquette de caractéris-
tiques du produit

• est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

• est en conformité avec les dispositions des autres
Directives suivantes :

• Compatibilité électromagnétique- Directive
2014/30/UE

• Directive relative aux restrictions d'usage de
certaines substances dangereuses dans les
équipements électriques et électroniques (RoHS)
2011/65/UE & 2015/863/UE

• Directive Émissions acoustiques 2000/14/CE et
2005/88/CE

En outre, nous déclarons que les normes suivantes
ont été appliquées :

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Méthode d'appréciation de la conformité selon
l'Annexe V Directive Émissions acoustiques
2000/14/CE.
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Niveau de puis-
sance acoustique
mesuré :

LwA : 98 dB(A)

Niveau de puis-
sance acoustique
garanti :

LwA.d : 101 dB(A)

Organisme notifié impliqué :

Nom : SGS Fimko Ltd. (Organisme notifié 0598)

Adresse : Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numéro de certificat d'examen de type UE : (Nº NB)
MD-749.

Lieu et
date : Weiterstadt,
03.03.2026

Signature : Ted Qu, Directeur
Qualité
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1 INTRODUÇÃO

1.1 FINALIDADE

Esta máquina foi criada para cortar ramos e troncos
com um diâmetro determinado pelo comprimento
de corte da barra de orientação. Não é projetado
para derrubar árvores ou cortar troncos de grande
diâmetro.

1.2 VISTA PORMENORIZADA

Figura 1-9.

1 Cobertura da
barra de
orientação

2 Proteção

3 Placa de
proteção

4 Bloqueio do
gatilho

5 Gatilho

6 Alça traseira

7 Capa da
corrente

8 Botão da capa
da corrente

9 Manípulo de
tensão da
corrente

10 Corrente da
serra

11 Barra de
orientação

12 Manopla do
tensionador da
corrente

13 Roda dentada

14 Orifício da
cavilha de
tensão da
corrente

15 Parafuso da
tensão da
corrente da
serra

16 Tampa de óleo

17 Indicador de
óleo

1.3 SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes símbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretação adequada destes símbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais
seguro.

Símbolo Explicações

Corrente direta - Tipo ou carac-
terísticas da corrente

Precauções para sua segurança.

Leia e compreenda todas as in-
struções antes de utilizar o pro-
duto. Siga todos os avisos e in-
struções de segurança.

Use proteções oculares e auditi-
vas.

Símbolo Explicações

Não exponha o produto à chuva
ou a condições em que se possa
molhar.

Tenha cuidado com os ressaltos
da motosserra e evite contactar
com a ponta da barra.

PERIGO! Tenha cuidado com re-
ssaltos.

Segure com ambas as mãos.

Mantenha terceiros a, pelo me-
nos, 15 metros de distância.

2 AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS DA
FERRAMENTA ELÉTRICA

 AVISO

Leia todos os avisos de segurança, instruções,
ilustrações e especificações fornecidos com
esta ferramenta elétrica. Não seguir todas as
instruções listadas abaixo poderá dar origem a um
choque elétrico, fogo e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras
referências.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito à
sua ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com
bateria (sem fio).

2.1 SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO

• Mantenha a área de trabalho limpa e bem
iluminada. Áreas desarrumadas ou escuras são
propícias a acidentes.

• Não utilize ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presença de líquidos,
gases ou pó inflamáveis. As ferramentas elétricas
criam faíscas que podem incendiar as poeiras ou os
gases.

• Mantenha as crianças e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distrações podem fazer com
que perca o controlo.

2.2 SEGURANÇA ELÉTRICA

• As fichas das ferramentas elétricas devem
coincidir com a tomada elétrica. Nunca
modifique, de modo algum, a ficha. Não utilize
qualquer adaptador com ferramentas elétricas
com ligação à terra. O uso de fichas não
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.
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• Evite o contacto do corpo com superfícies
ligadas à terra, tais como tubos, radiadores,
fogões e frigoríficos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

• Não exponha as ferramentas elétricas à chuva
ou a condições húmidas. A entrada de água numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

• Não utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, óleo, arestas afiadas ou peças móveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

• Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensão
adequada para a utilização no exterior. A
utilização de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

• Se for inevitável utilizar a ferramenta elétrica
num local húmido, utilize uma fonte de
alimentação protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilização de um
RCD reduzirá o risco de choque elétrico.

2.3 SEGURANÇA PESSOAL

• Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Não utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, álcool ou medicação.
Um momento de falta de atenção enquanto utiliza
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

• Use equipamento pessoal de proteção. Use
sempre proteção ocular. O equipamento de
proteção, como máscara contra poeiras, calçado
de segurança anti-derrapante, capacete rígido
ou proteção auditiva utilizada para as condições
apropriadas irá reduzir os ferimentos pessoais.

• Evite os arranques sem intenção. Certifique-se
de que o interruptor se encontra na posição de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
à bateria ao agarrar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posição de
ligado convida a acidentes.

• Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave
de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peça rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

• Não se estique. Mantenha sempre uma posição
e equilíbrio adequados. Isso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situações
inesperadas.

• Vista-se adequadamente. Não use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas
afastados das peças em movimento. Roupas
largas, joalharia ou cabelo comprido podem ser
apanhados nas peças móveis.

• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação
de extração de pó e facilidades de recolha,
certifique-se de que estas estão ligadas e de
que são devidamente utilizadas. A utilização de
dispositivos de extração do pó pode reduzir os
perigos relacionados com o pó.

• Não permita que a familiarização ganha
com a utilização de ferramentas o torne
mais complacente e ignore os princípios de
segurança da ferramenta. Uma ação descuidada
pode causar ferimentos graves numa fração de
segundo.

2.4 UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELÉTRICA

• Não force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicação.
A ferramenta elétrica correta fará um trabalho
melhor e mais seguro à velocidade para a qual foi
concebida.

• Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
não a ligar e desligar. Qualquer ferramenta que
não possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

• Desligue a ficha da fonte de alimentação e/ou
a bateria da ferramenta elétrica antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessórios, ou
guardar as ferramentas elétricas. Tais medidas
preventivas de segurança reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente

• Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de crianças e não permita que pessoas
estranhas às ferramentas elétricas ou a estas
instruções trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos
de utilizadores sem formação.

• Proceda à manutenção das ferramentas
elétricas. Verifique se existe desalinhamento ou
emperramento de peças móveis, quebras de
peças e qualquer outra condição que possa
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, substitua a ferramenta elétrica
antes da utilização. Muitos acidentes resultam de
ferramentas incorretamente mantidas.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com a devida
manutenção, com extremidades de corte afiadas,
apresentam menos probabilidades de emperrarem
e são mais fáceis de controlar.

• Use a ferramenta elétrica, acessórios e brocas,
etc., de acordo com estas instruções, tendo em
conta as condições de trabalho e o trabalho a
ser efetuado. A utilização da ferramenta elétrica
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para operações diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situação perigosa.

• Mantenha as pegas e superfícies de segurar
secas, limpas e sem óleo ou gordura. Pegas
e superfícies de preensão escorregadias não
permitem um manuseamento seguro nem o controlo
da ferramenta em situações inesperadas.

2.5 UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA BATERIA
DA FERRAMENTA

• Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incêndio quando usado com outra bateria.

• Use ferramentas elétricas apenas com
as baterias especificamente designadas. A
utilização de outras baterias pode criar um risco de
lesão e incêndio.

• Quando não usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligação entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.

• Sob condições abusivas, pode ser ejetado
líquido da bateria; evite o contacto. Se
ocorrer um contacto acidental, lave com água
abundante. Se o líquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O líquido ejetado
da bateria pode provocar irritação ou queimaduras.

• Não utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisível
e dar origem a fogo, explosão ou risco de lesões.

• Não exponha baterias ou ferramentas ao fogo
ou a temperaturas excessivas. A exposição ao
fogo ou a temperaturas acima dos 130 °C pode
causar uma explosão.

• Siga todas as instruções de carregamento e
não carregue as baterias nem a ferramenta
fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instruções. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incêndio.

2.6 REPARAÇÃO

• A manutenção da sua ferramenta elétrica deverá
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas peças de substituição
idênticas. Tal irá assegurar que a segurança da
ferramenta elétrica é mantida.

• Nunca repare baterias danificadas. A reparação
das baterias só deverá ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

3 AVISOS DE SEGURANÇA DA
MOTOSSERRA

• Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da motosserra quando ela estiver
a funcionar. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a corrente não está em
contacto com nada. Um momento de desatenção
durante a utilização da motosserra pode resultar
numa parte da sua roupa ou do seu corpo presa
na corrente da serra.

• Segure a motosserra apenas através das pegas,
pois a corrente da serra pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto das
correntes da serra com um cabo “vivo” fará com que
as peças de metal expostas da motosserra dêem
um choque ao operador.

• Use proteção ocular. É recomendada a utilização
de equipamento para os ouvidos, cabeça, mãos,
pernas e pés. Equipamento de proteção adequado
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos
voadores ou contacto acidental com a corrente da
serra.

• Não utilize uma motosserra em cima de uma
árvore, escada, telhado ou qualquer suporte
instável. O funcionamento de uma motosserra
desta forma pode dar origem a ferimentos sérios.

• Mantenha sempre os pés numa base estável
e utilize a motosserra apenas numa superfície
nivelada, segura e fixa. Superfícies escorregadias
ou instáveis podem causar a perda de equilíbrio ou
controlo da motosserra.

• Quando cortar um tronco que esteja sob tensão,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tensão
das fibras da madeira for libertada, o tronco pode
bater no operador e/ou fazer com que perca o
controlo da motosserra.

• Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
árvores pequenas. O material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilíbrio.

• Transporte a motosserra pela pega dianteira,
desligada e afastada do corpo. Quando
transportar ou guardar a motosserra, coloque
sempre a cobertura da barra de orientação. O
correto manuseamento da motosserra reduzirá a
probabilidade de contacto acidental com a corrente
da serra em movimento.

• Siga as instruções quanto a lubrificação, tensão
da corrente e substituição da barra e corrente.
Uma serra mal lubrificada ou com a tensão errada
pode partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.

• Corte apenas madeira. Não use a motosserra
com outros intuitos para além daqueles para
que foi criada. Por exemplo: Não use a
motosserra para cortar metal, plástico, alvenaria
ou materiais de construção que não sejam
de madeira. A utilização da motosserra para
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operações diferentes das supostas pode resultar
numa situação perigosa.

• Esta motosserra não se destina ao abate de
árvores. A utilização da motosserra para operações
diferentes das previstas pode resultar em graves
ferimentos no operador ou em pessoas que estejam
nas proximidades.

• Siga todas as instruções quando retirar material
obstruído, guardar ou efetuar afinações na
motosserra. Certifique-se de que o interruptor
está na posição de desligado e que a bateria
está retirada. Um funcionamento inesperado da
motosserra enquanto liberta material obstruído ou
durante a afinação pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

4 EVITE RESSALTOS DO OPERADOR
Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientação tocar num objeto, ou quando a
madeira ceder e apertar a motosserra durante o corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos,
causar um efeito rápido de inversão do sentido,
impulsionando a barra de orientação rapidamente para
cima e para trás na direção do utilizador.

Apertar a corrente ao longo da barra de orientação
pode impulsionar a barra de orientação rapidamente
para trás na direção do utilizador.

Qualquer um destes efeitos pode fazê-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
graves para o utilizador. Não confie exclusivamente
nos dispositivos de segurança incorporados na sua
serra. Como utilizador de uma motosserra, deverá
seguir vários passos para manter os seus trabalhos
de corte livres de acidentes ou lesões.

O ressalto é o resultado de uma utilização ou
condições inadequadas ou incorretas da ferramenta
e pode ser evitado tomando as devidas precauções
apresentadas abaixo.

• Segure bem a pega com os dedos a rodear as
pegas da motosserra, com ambas as mãos no
aparelho e colocando o seu corpo e braço de
modo a resistir às forças de um ressalto.

Os ressaltos podem ser controlados pelo operador,
se forem tomadas as devidas medidas de
precaução. Não largue a motosserra.

• Não se estique e não corte acima da altura dos
seus ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem
intenção da ponta e permite um melhor controlo da
motosserra em situações inesperadas.

• Use apenas barras de substituição e correntes
especificadas pelo fabricante. Barras e correntes
de substituição incorretas podem causar a quebra
da corrente e/ou ressaltos.

• Siga as instruções do fabricante relativas ao
modo de afiar e à manutenção da corrente

da serra. A diminuição da altura da medida de
profundidade pode levar ao aumento dos ressaltos.

5 NÍVEIS DE RISCO
As seguintes palavras de sinalização e seus
significados destinam-se a explicar os níveis de risco
associados a este produto.

SÍMBO-
LO

SINAL SIGNIFICADO

PERIGO Indica uma situação de
risco iminente que, se
não for evitada, resultará
em morte ou ferimentos
graves.

AVISO Indica uma situação
potencialmente perigosa
que, se não evitada, pode
resultar em morte ou feri-
mentos graves.

CUIDADO Indica uma situação
potencialmente perigosa
que, se não for evitada,
pode resultar em ferimen-
tos leves ou moderados.

CUIDADO (sem o símbolo de alerta
de segurança) Indica uma
situação que pode resul-
tar em danos materiais.

6 RECICLAR

Recolha em separado. Não deve des-
cartar junto com o lixo doméstico ha-
bitual. Se for necessário substituir o
produto, ou se não for mais útil para
você, não o descarte com o lixo do-
méstico.

A coleta separada de produtos e em-
balagens usados permite que você re-
cicle os materiais e os utilize nova-
mente. O uso de materiais reciclados
ajuda a evitar a poluição ambiental e
diminui a necessidade de matérias-pri-
mas.

Baterias

No final do seu tempo de vida útil,
elimine as baterias tendo em conta
o nosso ambiente. A bateria contém
material perigoso para você e para o
meio ambiente. Tem de retirar e elimi-
nar estes materiais em separado, num
local em que aceitem baterias de ião
de lítio.
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7 MONTAGEM
Esta secção descreve como montar e ajustar o
produto.

 AVISO

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPÍTULO DE SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES
DE MONTAGEM ANTES DE MONTAR O
PRODUTO.

7.1 ADICIONE ÓLEO PARA O GUIADOR E
PARA A CORRENTE

Imagem 2.

 IMPORTANTE

Para garantir um funcionamento seguro e correto,
utilize apenas óleo de guiador e de corrente limpo
e não contaminado. Evite utilizar óleo sujo, usado
ou contaminado, pois pode danificar o guiador ou a
corrente. Consulte o centro de assistência técnica
mais próximo para obter recomendações sobre o
óleo.

 AVISO

SE O ÓLEO DA CORRENTE FOR INSUFICIENTE,
PODE PROVOCAR A ROTURA DA CORRENTE
DA SERRA, O QUE REPRESENTA UM RISCO
SIGNIFICATIVO DE FERIMENTOS GRAVES OU
MORTE PARA O OPERADOR.

 AVISO

CERTIFIQUE-SE DE QUE A BATERIA NÃO ESTÁ
INSERIDA NO PRODUTO ANTES DE ADICIONAR
O ÓLEO DO GUIADOR E DA CORRENTE.

1. Coloque o produto numa superfície plana e
estável, certificando-se de que a tampa do óleo
está virada para cima.

2. Levante a alavanca do tampão do óleo e rode-a
no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio
para retirar o tampão do óleo.

3. Deite o óleo adequado no depósito de óleo,
tendo o cuidado de evitar quaisquer derrames ou
fugas. Limpe o excesso de óleo da abertura.

4. Aperte firmemente o tampão do óleo, rodando-o
no sentido horário até ficar bem encaixado no
lugar.

Nota: Certifique-se de que a seta da tampa do
depósito do óleo está corretamente alinhada com o
símbolo de bloqueio na cobertura.

7.2 LIGAR A BATERIA AO PRODUTO
Imagem 1.

 AVISO

UTILIZE APENAS A BATERIA ORIGINAL COM O
PRODUTO.

Nota: Certifique-se de que a bateria está totalmente
carregada.
1. Empurre a bateria para o respetivo

compartimento. A bateria fixa em posição quando
ouve um "clique".

Nota: Se a bateria não encaixar facilmente no
respetivo suporte, poderá não estar corretamente
instalada, o que poderá resultar em danos na bateria
e/ou no produto.

8 FUNCIONAMENTO
Esta secção descreve como operar o produto.

 AVISO

LEIA E COMPREENDA CUIDADOSAMENTE O
CAPÍTULO DE SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES
DE OPERAÇÃO ANTES DE OPERAR O
PRODUTO.

8.1 EXAMINE O ÓLEO DA CORRENTE

 NOTA

Não use o produto sem óleo da corrente suficiente.

1. Examine o nível de óleo do produto a partir do
indicador do nível de óleo.

2. Adicione óleo se for necessário.

8.2 SEGURE O PRODUTO

Figura 3.
1. Segure o produto com segurança com uma mão

na alça traseira e a outra mão na alça frontal.
Sempre use ambas as mãos ao operar o produto.

2. Agarre as alças firmemente com seus polegares
e dedos ao redor delas.

3. Certifique-se de que o polegar da mão que
segura a alça frontal esteja posicionado abaixo
da alça para uma pegada segura.

8.3 LIGAR O PRODUTO

Figura 4.
1. Pressione e segure firmemente o bloqueio do

gatilho.
2. Puxe o gatilho para ativar a operação do produto.
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3. Uma vez que o produto tenha iniciado, libere o
bloqueio do gatilho, permitindo que ele retorne à
sua posição inicial.

8.4 PARAR O PRODUTO

Figura 4.
1. Liberte o gatilho.
2. Premir e manter premido o botão de libertação da

bateria.
3. Retire a bateria do produto para evitar que este

se ligue.

8.5 CORTAR RAMOS

Imagem 5.

 AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos sérios no
operador ou terceiros, mantenha as mãos, pés e
outras partes do corpo afastadas da corrente da
serra.

• Use sempre roupa adequada e proteções, incluindo
proteção ocular adequada.

• Trabalhe cuidadosamente e mantenha um controlo
adequado da máquina.

• Comece sempre um corte com a corrente a rodar à
velocidade total e com o para-choques em contacto
com a madeira.

• Tenha cuidado quando se aproxima do final de um
corte.

• Nunca coloque pressão na máquina quando
alcança o final de um corte.

• Nunca corte mais de um ramo ao mesmo tempo.

9 MANUTENÇÃO
Esta secção descreve o modo de manutenção da
bateria, carregador da bateria e produto.

 AVISO

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPÍTULO DE SEGURANÇA E INSTRUÇÕES
DE FUNCIONAMENTO ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TRABALHO DE MANUTENÇÃO.

Antes de efetuar a manutenção:

• Pare o produto.
• Retire a bateria ou as baterias.
• Deixe o motor arrefecer.
• Use roupa adequada, luvas de proteção e óculos de

segurança.

9.1 SUBSTITUIR A BARRA DE ORIENTAÇÃO
E A CORRENTE

Imagem 6.

1. Desligue a máquina.
2. Retire a bateria.
3. Levante a pega do manípulo de tensão da

corrente.
4. Liberte a cobertura da corrente rodando o

manípulo de tensão da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relógio.

5. Retire a cobertura da corrente.
6. Coloque os elos condutores da corrente na

ranhura da barra.
7. Coloque os cortadores da corrente na direção do

funcionamento da corrente.
8. Certifique-se de que a corrente é colocada na

direção correta (não monte com os cortadores
virados para trás).

9. Coloque a corrente na respetiva posição e
certifique-se de que o arco fica atrás da barra de
orientação.

10. Segure a corrente e a barra.
11. Coloque o arco da corrente à volta da roda

dentada.
12. Certifique-se de que o orifício da cavilha de

tensão da serra na barra de orientação assenta
corretamente com o parafuso.

13. Instale a cobertura da corrente.
14. Aperte a corrente. Consulte Ajustar a tensão da

corrente.
15. Aperte o manípulo quando a corrente estiver bem

tensa.

 NOTA

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-
a durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica
mais folgada após a primeira utilização. Verifique a
tensão e aperte a corrente se necessário.

9.2 AJUSTAR A TENSÃO DA CORRENTE

Imagem 6-1,6-5,6-6.

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Corrija a tensão da corrente de modo a que só possa
ser afastada da barra no seu ponto central.

 AVISO

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
ferimentos sérios e até mesmo fatais.

 CUIDADO

Use luvas de proteção enquanto toca na corrente,
barra ou áreas em redor da corrente.
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1. Desligue a máquina.
2. Retire a bateria.
3. Levante a pega do manípulo de tensão da

corrente.
4. Liberte a cobertura da corrente rodando o

manípulo de tensão da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relógio.

 NOTA

Não é necessário retirar a cobertura da corrente
para ajustar a tensão da corrente.

5. Rode o manípulo de tensão da corrente no
sentido dos ponteiros do relógio para aumentar a
tensão da corrente, ou rode no sentido inverso ao
dos ponteiros do relógio para diminuir a tensão
da corrente.

6. Afaste a corrente no meio da barra de orientação
no fundo da barra. O espaço entre a guia
da corrente e a barra de orientação deverá
encontrar-se entre os 3 e os 6 mm.

7. Quando a corrente tiver a tensão desejada,
aperte o manípulo de tensão da corrente.

9.3 AFIAR A CORRENTE

Afie a corrente, se for difícil para a corrente penetrar
na madeira.

 NOTA

Recomendamos que seja o seu revendedor com
uma afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de
afiação.

Imagem 7-8.

1. Aperte a corrente.
2. Afie o canto dos cortadores com uma lima

redonda com 4,0 mm de diâmetro.
3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade

com uma lima plana.
4. Lime todos os cortadores para os ângulos

especificados e para o mesmo comprimento.

 NOTA

Durante o processo,

• Segure a lima plana à superfície a ser afiada.
• Use o meio da lima.
• Utilize uma pressão leve, mas firme, ao afiar a

superfície.
• Levante a lima após cada movimento de retorno.
• Afie os cortados num dos lados e, depois, passe

para o outro lado.

Substitua a corrente se:

• O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

• Houver demasiado espaço entre os elos condutores
e os rebites.

• A velocidade de corte for lenta.
• Tiver afiado a corrente várias vezes, mas a

velocidade de corte não aumentar. A corrente
estiver gasta.

9.4 MANUTENÇÃO DA BARRA DE
ORIENTAÇÃO

Imagem 9.

 NOTA

Certifique-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra.

1. Lubrifique os rolamentos na roda dentada do
nariz (se existir) com a seringa (não incluída).

2. Limpe a ranhura da barra com o gancho de
raspar (não incluído).

3. Limpe os orifícios de lubrificação.
4. Retire as rebarbas das extremidades e nivele os

cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra se:

• A ranhura não encaixar na altura dos elos
condutores (que nunca podem tocar no fundo).

• O interior da barra de orientação estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.

10 TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E
ELIMINAÇÃO

10.1 TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

• Siga os requisitos de rotulagem e de
empacotamento especiais para um transporte
comercial, incluindo por terceiros e agentes de
transporte.

• Aconselhe-se com uma pessoa com formação
especial em materiais perigosos antes de enviar
o produto, e siga todas as normas nacionais
aplicáveis.

• Use fita nos contactos abertos quando empacotar a
bateria, e certifique-se de que fica bem empacotada
para evitar movimento.

• Retire a bateria antes de guardar ou transportar o
produto.

• Guarde a bateria e o carregador da bateria num
local seco, sem humidade e sem gelo.

• Evite guardar a bateria num local onde possa
ocorrer eletricidade estática, e não guarde numa
caixa de metal.

• Carregue a bateria 30% a 50% antes de um
armazenamento prolongado.
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• Guarde o carregador da bateria num local fechado e
seco.

• Mantenha a bateria afastada do carregador da
bateria durante o armazenamento, e certifique-
se de que pessoas sem autorização, incluindo
crianças, não tocam no equipamento. Guarde o
equipamento num local trancado.

• Limpe o produto e leve-o para ser reparado antes
de qualquer armazenamento prolongado.

• Use proteções de transporte no produto, para
evitar ferimentos ou danos durante o transporte e
armazenamento.

• Guarde o produto com segurança durante o
transporte, para garantir um manuseamento seguro.

11 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possí-
vel

Solução

A barra de ori-
entação e a
corrente ficam
quentes e liber-
tam fumo.

A corrente está
demasiado
apertada.

Ajuste a tensão
da corrente.

O depósito do
óleo está vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminação
causa o blo-
queio da porta
de descarga.

Retire a barra
de orientação e
limpe a porta de
descarga.

A contaminação
causa o blo-
queio do depós-
ito do óleo.

Limpe o depósi-
to do óleo. Adi-
cione lubrifi-
cante novo.

A contaminação
causa o blo-
queio da barra
de orientação e
da tampa do
depósito do
óleo.

Limpe a barra
de orientação e
a tampa do de-
pósito do óleo.

A contaminação
causa o blo-
queio da roda
dentada ou das
rodas guia.

Limpe a roda
dentada e as
rodas guia.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente não roda.

A corrente está
demasiado
apertada.

Ajuste a tensão
da corrente.

A barra de ori-
entação e a
corrente estão
danificadas.

Substitua a bar-
ra de orienta-
ção e a cor-
rente, se neces-
sário.

Problema Causa possí-
vel

Solução

O motor está
danificado.

1. Retire a
bateria da
máquina.

2. Retire a
cobertura
da barra
de orienta-
ção.

3. Retire a
barra e a
corrente
da serra.

4. Limpe a
máquina.

5. Instale a
bateria e
utilize a
máquina.

Se a roda den-
tada rodar, sig-
nifica que o mo-
tor funciona cor-
retamente. Se
não for o caso,
contacte o cen-
tro de repara-
ção.

O motor funcio-
na e a corrente
roda, mas a
corrente não
corta.

A corrente não
está afiada.

Afie ou substi-
tua a corrente
da serra.

A corrente não
está na direção
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra direção.

A corrente está
apertada ou fol-
gada.

Ajuste a tensão
da corrente.

A máquina não
liga. A máquina e a

bateria não es-
tão ligadas cor-
retamente.

Certifique-se de
que o botão de
libertação da
bateria faz um
clique quando
instalar a bate-
ria.

A bateria está
fraca.

Carregue a ba-
teria.

O botão de des-
bloqueio e o ga-
tilho não foram
premidos em si-
multâneo.

1. Pressione
o botão de
desblo-
queio.
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Problema Causa possí-
vel

Solução

2. Pressione
o gatilho
para ligar
a máquina.

A bateria está
muito quente ou
muito fria.

Consulte o
manual da ba-
teria e do carre-
gador.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente não corta
corretamente,
ou o motor pára
passados 3 se-
gundos.

A máquina está
no modo de
proteção para
proteger o PCB.

Deixe de premir
o gatilho e volte
a ligar a máqui-
na. Não force a
máquina para
cortar.

A bateria não
está carregada.

Carregue a ba-
teria. Consulte
o manual da
bateria e do
carregador para
se informar
quanto aos pro-
cedimentos cor-
retos de carre-
gamento.

A corrente não
está lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para di-
minuir a fricção.
Não permita
que a barra de
orientação e a
corrente funcio-
nem sem lubrifi-
cante sufi-
ciente.

Temperatura de
armazenamento
da bateria incor-
reta.

Deixe a bateria
arrefecer até à
temperatura
ambiente.

12 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Voltagem 24 V DC

Velocidade sem carga 7.8 m/s

Comprimento da barra
de orientação

6'' (152 mm)

Capacidade de óleo da
corrente

50 ml

Nível de pressão do
som medido

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Nível de potência do
som garantido

LwA.d= 101 dB(A)

Vibração 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Corrente C063254

Barra de orientação B063254

Modelo da bateria PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T e outras séries
Greenworks 24V

Modelo do carregador AP030EA, AP065EA,
AP140EA e outras séries
Greenworks 24V

13 FAIXA DE TEMPERATURA AMBIENTE
RECOMENDADA:

Item Temperatura

Faixa de temperatura de armazena-
mento do produto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Faixa de temperatura de operação
do produto

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Faixa de temperatura de carrega-
mento da bateria

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Faixa de temperatura de operação
do carregador

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Faixa de temperatura de armazena-
mento da bateria

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Faixa de temperatura de descarga
da bateria

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANTIA
(Os termos e condições da garantia podem ser
encontrados no Greenworks website )

O Greenworks a garantia é de 3 anos no produto e
2 anos nas baterias (uso consumidor/privado) a partir
da data de compra. Esta garantia abrange defeitos de
fabrico. Um produto danificado ao abrigo da garantia
pode ser reparado ou substituído. Uma unidade
que tenha sido mal utilizada ou usada de maneiras
diferentes das descritas no manual do proprietário
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pode não ser elegível para cobertura de garantia.
Desgaste e deterioração normais não são cobertos
pela garantia. A garantia original do fabricante não é
afetada por qualquer garantia adicional oferecida por
um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativação da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

15 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Nome e morada do fabricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemanha

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: André Douqué

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemanha

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Mini motosserra

Modelo: CS1522G

Número de série: Consulte a etiqueta das especi-
ficações do produto

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das especi-
ficações do produto

• encontra-se em conformidade com as provisões
relevantes da Diretiva Máquinas 2006/42/CE.

• encontra-se em conformidade com as provisões das
seguintes diretivas europeias:

• • Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética
2014/30/UE

• • Restrição do uso de determinados produtos
perigosos Substâncias elétricas e eletrónicas
Diretiva de Equipamentos (RoHS) 2011/65/UE e
2015/863/UE

• Diretiva relativa a emissões sonoras para o
ambiente dos equipamentos para utilização no
exterior 2000/14/CE e 2005/88/CE

Além disso, declaramos que as seguintes normas
foram usadas:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Método de avaliação da conformidade com o anexo
V da diretiva relativa a emissões sonoras para o
ambiente dos equipamentos para utilização no exterior
2000/14/CE.

Nível de potência
do som medido:

LwA: 98 dB(A)

Nível de potência
do som garantido:

LwA.d: 101 dB(A)

Organismo notificado envolvido:

Nome: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificado 0598)

Morada: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Número do certificado de exame tipo UE: (Nº NB)
MD-749.

Local, data: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Assinatura: Ted Qu, Diretor da
Qualidade
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1 INLEIDING

1.1 BEOOGD GEBRUIK

Dit apparaat is ontworpen voor het zagen van takken
met een diameter die wordt bepaald door de snijlengte
van de kettinggeleider. Het is niet ontworpen voor het
vellen van bomen of het snijden van grote diameter
stammen.

1.2 OVERZICHT

Afbeelding 1-9.

1 Afdekking voor
zaagblad

2 Beschermkap

3 Beschermplaat

4 Vergrendeling van
trekker

5 Trekkerschakelaar

6 Achterste handgreep

7 Kettingbescherming

8 Kettingbeschermerknop

9 Kettingspanknop

10 Zaagketting

11 Zaagblad

12 Hendel van de
kettingspanningknop

13 Kettingwiel

14 Kettingspanningspengat

15 Bout voor
kettingzaagspanning

16 Olievuldop

17 Olie-indicator

1.3 SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Sommige van de volgende symbolen kunnen op dit
apparaat aanwezig zijn. Bestudeer ze en leer hun
betekenis. Een juiste interpretatie van deze symbolen
zal u in staat stellen het gereedschap beter en veiliger
te gebruiken.

Symbool Verklaring

Gelijkstroom - Type of eigen-
schap van stroom.

Voorzorgsmaatregelen die uw
veiligheid betreffen.

Lees en begrijp alle instructies al-
vorens het product te gebruiken,
en volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies op.

Draag oog- en gehoorbescherm-
ing.

Stel elektrisch gereedschap niet
bloot aan regen of vochtige om-
standigheden.

Pas op voor terugslag van de
kettingzaag en vermijd contact
met de punt van het zaagblad.

Symbool Verklaring

GEVAAR! Opgelet voor terug-
slag.

Met beide handen vasthouden.

Houd alle omstanders minstens
15m uit de buurt.

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met
het elektrisch gereedschap worden geleverd. Het
niet naleven van alle onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
latere raadpleging.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

2.1 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

• Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

• Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan
ontstaan, bijvoorbeeld in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creëert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.

• Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u elektrisch gereedschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

2.2 ELEKTRISCHE VEILIGHEID

• De stekker van het elektrisch gereedschap dient
op het stopcontact te passen. Pas de stekker
op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met (geaard)
elektrisch gereedschap. Onaangepaste stekkers
en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

• Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
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elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

• Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

• Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

• Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

• Als het gebruik van een elektrisch gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdbaar is,
gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR. Het
gebruik van een FI-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

2.3 PERSOONLIJKE VEILIGHEID

• Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invloed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

• Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het apparaat.

• Vermijd het onopzettelijk starten van het
gereedschap. Zorg dat de schakelaar op de
stand Uit is ingesteld voordat u het gereedschap
op een stroombron en/of accu aansluit,
vastneemt of draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.

• Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap kan leiden tot persoonlijk
letsel.

• Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch

gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

• Draag passende kleding. Draag geen
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loshangende kleding,
sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

• Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.

• Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
onachtzame handeling kan binnen een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

2.4 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

• Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor uw toepassing. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

• Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-
of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

• Trek de stekker uit het stopcontact en/of
accu voordat u het elektrisch gereedschap
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

• Berg gereedschap op buiten het bereik van
kinderen en zorg ervoor dat personen die
niet vertrouwd zijn met het gereedschap of
die deze instructies niet hebben gelezen
het gereedschap niet gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk wanneer dit door
onervaren personen wordt gebruikt.

• Onderhoud van elektrisch gereedschap.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het elektrisch gereedschap
nadelig wordt beïnvloedt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrisch
gereedschap gebruikt. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

• Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
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scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te beheersen.

• Gebruik het elektrisch gereedschap,
accessoires, inzetgereedschap, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

• Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Glibberige
handvatten en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

2.5 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP MET EEN
ACCU

• Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

• Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

• Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

• Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de
vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vloeistof dan
af met water. Als vloeistof in de ogen komt,
bovendien medische hulp inroepen. Vloeistof dat
uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

• Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als het is beschadigd of aangepast. Beschadigde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

• Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

• Volg alle oplaadinstructies en laad het accupack
of het gereedschap niet op buiten het in
de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

2.6 REPARATIE

• Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke vervangingsonderdelen. Dit waarborgt
de veiligheid van het elektrisch gereedschap.

• Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.

3 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
KETTINGZAGEN

• Houd alle lichaamsonderdelen uit de buurt
van de kettingzaag wanneer deze in werking
is. Voordat u de kettingzaag start, zorg dat
de zaagketting niets aanraakt. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
kettingzaag kan verstrikking van uw kleding of
lichaam met de kettingzaag veroorzaken.

• Houd de kettingzaag alleen bij de geïsoleerde
handgrepen vast, de zaagketting kan in
aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die in contact komen met bedrading
die onder stroom staat, kunnen metalen onderdelen
van de kettingzaag onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

• Draag oogbescherming. Extra
beschermingsmiddelen voor het gehoor,
het hoofd, de handen, de benen en
de voeten worden aanbevolen. Geschikte
beschermingsmiddelen beperken het risico op
persoonlijk letsel veroorzaakt door rondvliegend
puin of toevallige aanraking van de kettingzaag.

• Gebruik geen kettingzaag in een boom, op
een ladder, vanaf een dak of een onstabiel
oppervlak. Een kettingzaag op een dergelijke
manier bedienen kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

• Zorg er altijd voor dat u stevig staat en gebruik
de kettingzaag alleen als u op een vast, veilig
en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot verlies van het
evenwicht of controle over de kettingzaag.

• Let op voor terugslag wanneer u een tak onder
spanning afzaagt. Wanneer de spanning in de
houtvezels wordt vrijgegeven kan de tak onder
spanning de bediener raken en/of ervoor zorgen dat
de kettingzaag oncontroleerbaar wordt.

• Wees uiterst voorzichtig wanneer u kreupelhout
of jonge boompjes zaagt. Het dunne materiaal
kan de zaagketting grijpen en naar u toe geslingerd
worden of u uit balans trekken.

• Draag de kettingzaag bij het voorste handvat
met de kettingzaag uitgeschakeld en weg van
uw lichaam. Breng altijd de zaaggeleiderhoes
aan wanneer u de kettingzaag transporteert of
opbergt. Een correcte hantering van de kettingzaag
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verkleint de kans op onopzettelijk contact met de
bewegende zaagketting.

• Volg de instructies over smering, spanning
van de ketting en het vervangen van de
kettinggeleider en de ketting. Een verkeerd
aangespannen of gesmeerde ketting kan of breken
of de kans op terugslag vergroten.

• Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bestemd.
Bijv. Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen
in metaal, kunststof, metselwerk of niet-houten
bouwmaterialen. Het gebruik van de kettingzaag
voor andere toepassingen dan bestemd kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

• Deze kettingzaag is niet bedoeld voor het
vellen van bomen. Gebruik van de kettingzaag
voor andere dan de bedoelde werkzaamheden
kan leiden tot ernstig letsel bij de gebruiker of
omstanders.

• Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastgelopen materiaal, opslag of onderhoud van
de kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar
op 'uit' staat en dat de accu verwijderd is.
Het onverwacht inschakelen van de kettingzaag
als u blokkerend materiaal verwijdert of onderhoud
uitvoert, kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg
hebben.

4 VERMIJD TERUGSLAG
Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Aanraking van de tip kan in sommige gevallen een
supersnelle omgekeerde reactie veroorzaken waarbij
de zaaggeleider omhoog stoot en richting de bediener
beweegt.

Een knelling van de zaagketting langs de bovenzijde
van de zaaggeleider kan de zaaggeleider snel richting
de bediener duwen.

Beide reacties kunnen controleverlies over de
zaag veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel. Vertrouw niet alleen op de
veiligheidsmechanismen die in uw zaag ingebouwd
zijn. Als kettingzaaggebruiker dient u verschillende
stappen te ondernemen om de zaagsessies ongeval-
en letselvrij te houden.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het
gereedschap en/of verkeerde werkprocedures of –
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
onderstaande voorzorgsmaatregelen te nemen:

• Behoud een stevige greep, met de duimen
en vingers rond de handvatten, en met beide
handen op de kettingzaag en positioneer uw
lichaam en arm zodat u de terugslagkracht kan
opvangen.

De krachten van een terugslag kunnen door de
bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
kettingzaag nooit los.

• Reik niet te ver en zaag niet boven
shouderhoogte. Dit helpt bij het vermijden van
een toevallige aanraking van de tip en zorgt voor
een betere controle van de kettingzaag tijdens
onvoorziene omstandigheden.

• Vervang de zaaggeleiders en kettingen alleen
door deze die door de fabrikant worden
aanbevolen. Onjuiste vervanging van een
zaaggeleider of ketting kan een breuk en/of
terugslag van de ketting veroorzaken.

• Volg altijd de slijp- en onderhoudsinstructies
van de fabrikant op. De dieptemeter verlagen kan
leiden tot een verhoogde terugslag.

5 RISICONIVEAUS
De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus te verklaren die met dit
product samenhangen.

SYM-
BOOL

SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR Geeft een gevaarlijke sit-
uatie aan die, indien deze
niet wordt vermeden, tot
de dood kan leiden of ern-
stig letsel kan veroorzak-
en.

WAAR-
SCHUWING

Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, in-
dien niet vermeden, kan
leiden tot de dood of ern-
stig letsel.

VOORZICH-
TIG

Geeft een gevaarlijke sit-
uatie aan die, indien deze
niet wordt vermeden, licht
of matig letsel kan veroor-
zaken.

VOORZICH-
TIG

(Zonder waarschuwings-
symbool) Duidt op een
situatie die tot materiële
schade kan leiden.
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6 RECYCLING

Aparte afvoer. U mag dit niet met
het normale huishoudelijke afval weg-
gooien. Als het nodig is om het product
te vervangen, of als het niet meer nut-
tig voor je is, gooi het dan niet weg met
huishoudelijk afval.

Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte producten en verpakkingen
kunt u materialen laten recyclen en op-
nieuw gebruiken. Het hergebruik van
gerecycled materialen helpt milieuver-
vuiling te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

Batterijen

Gooi accu's aan het einde van hun lev-
ensduur weg met voorzorg voor ons
milieu. De accu bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor u en het milieu. U
moet deze materialen afzonderlijk ver-
wijderen en inleveren bij een punt die
lithium-ion batterijen inzamelt.

7 MONTAGE
In dit hoofdstuk wordt beschreven hoe u het apparaat
in elkaar zet.

 WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
MONTAGEHANDLEIDING ZORGVULDIG
VOORDAT U HET APPARAAT IN ELKAAR ZET.

7.1 GEBRUIK GELEIDER EN KETTINGOLIE

Afbeelding 2.

 BELANGRIJK

Om een veilig en juist gebruik te verzekeren, gebruik
alleen schone en niet verontreinigde geleider en
kettingolie. Vermijd gebruik van vuile, gebruikte,
of verontreinigde olie aangezien dit schade kan
veroorzaken aan de geleider of ketting. Vraag
bij dichtsbijzijnde service-centrum na om olie
aanbevelingen.

 WAARSCHUWING

ONVOLDOENDE OLIE KAN LEIDEN TOT
BREUK VAN DE ZAAGKETTING, EEN
AANZIENLIJK RISICO VORMEND OP ERNSTIGE
VERWONDINGEN OF DOOD VAN DE BEDIENER.

 WAARSCHUWING

ZORG ER VOOR DAT DE ACCU NIET
GEPLAATST IS IN HET PRODUCT VOORDAT
DE GELEIDER EN DE KETTINGOLIE GEBRUIKT
WORDEN.

1. Zet het product op een vlakke en stabiele
ondergrond, er voor zorgend dat de oliedop
omhoog staat.

2. Klap de oliedop hendel omhoog en verdraai hem
linksom om de oliedop los te maken.

3. Giet de geschikte olie in de olietank, er voor
zorgend dat u niet morst of lekt. Wrijf de opening
schoon van overgebleven olie.

4. Draai de oliedop stevig vast door hem rechtsom
te draaien totdat hij goed op zijn plaats zit.

Opmerking: Zorg ervoor dat de pijl in de olievuldop
correct uitgelijnd is met het vergrendelsymbool in de
kap.

7.2 SLUIT DE ACCU AAN OP HET
GEREEDSCHAP

Afbeelding 1.

 WAARSCHUWING

GEBRUIK ALLEEN DE ORIGINELE ACCU MET
HET PRODUCT.

Opmerking: Zorg ervoor dat de accu volledig
opgeladen is.
1. Duw de accu in het accuvak. Als u een klik hoort,

is de accu juist geïnstalleerd.

Opmerking: Als de accu niet gemakkelijk in
de accuhouder past, is deze mogelijk niet goed
geïnstalleerd, waardoor de accu en/of het product
beschadigd kunnen raken.

8 BEDIENING
In dit gedeelte wordt beschreven hoe u het product
bedient.

 WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

8.1 DE KETTINGOLIE CONTROLEREN

 OPMERKING

Gebruik het product niet zonder voldoende
kettingsmering.
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1. Controleer het oliepeil van het product aan de
hand van de oliepeilindicator.

2. Voeg indien nodig olie toe.

8.2 HET VASTHOUDEN VAN HET PRODUCT

Afbeelding 3.
1. Houd het product veilig met één hand aan de

achterste handgreep en de andere hand aan
de voorste handgreep vast. Gebruik altijd beide
handen tijdens het bedienen van het product.

2. Pak de handgrepen stevig vast met uw duimen
en vingers eromheen.

3. Zorg ervoor dat de duim van de hand die
de voorste handgreep vasthoudt, onder de
handgreep zit voor een stevige grip.

8.3 HET APPARAAT STARTEN

Afbeelding 4.
1. Druk stevig in en houd de trekkervergrendeling

vast.
2. Haal de trekker over om de werking van het

product te activeren.
3. Zodra het product is gestart, laat u de

trekkervergrendeling los, zodat deze terugkeert
naar zijn oorspronkelijke positie.

8.4 HET PRODUCT STOPPEN

Afbeelding 4.
1. Laat de trekker los.
2. Druk op de ontgrendelingsknop van de accu en

houd deze ingedrukt.
3. Verwijder de accu uit het product om inschakelen

te voorkomen.

8.5 TAKKEN AFZAGEN

Afbeelding 5.

 WAARSCHUWING

Houd handen, voeten en andere lichaamsdelen uit
de buurt van de ketting om het risico van ernstig
letsel voor de gebruiker of omstanders te beperken.

• Draag altijd de juiste kleding en beschermende
kleding, inclusief de juiste oogbescherming.

• Wees voorzichtig en houd het apparaat goed onder
controle.

• Begin een zaagsnede altijd met de ketting op volle
snelheid en met de getande beugel in contact met
het hout.

• Wees voorzichtig wanneer u het einde van een
zaagsnede nadert.

• Oefen nooit druk uit op de machine wanneer u het
einde van een zaagsnede bereikt.

• Zaag nooit meer dan één tak tegelijkertijd af.

9 ONDERHOUD
Deze sectie beschrijft hoe de accu, de acculader en
het apparaat te onderhouden.

 WAARSCHUWING

LEESHET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR
EN BEGRIJP ZE VOORDAT U ONDERHOUD
UITVOERT.

Voordat u onderhoud uitvoert:

• Stop het apparaat.
• Verwijder de accu.
• Laat de motor afkoelen.
• Gebruik geschikte kleding, beschermende

handschoenen en een veiligheidsbril.

9.1 BRENG DE KETTINGGELEIDER EN DE
KETTING OPNIEUW AAN.

Afbeelding 6.
1. Schakel het apparaat uit.
2. Verwijder het accupack.
3. Zet de hendel van de kettingspanknop omhoog.
4. Maak de kettingafdekking los door de hendel van

de kettingspanningknop linksom te draaien.
5. Verwijder de kettingbeschermer.
6. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef

van de geleider.
7. Zet de kettingtanden in de werkrichting van de

ketting.
8. Zorg ervoor dat de ketting in de juiste richting

wordt aangebracht (niet monteren met de
messen naar achteren).

9. Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

10. Houd de ketting en het zwaard vast.
11. Plaats de kettinglus rond het tandwiel.
12. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de

kettinggeleider juist overeen komt met de bout.
13. Installeer de kettingbeschermer.
14. Maak de ketting vast. De kettingspanning

aanpassen.
15. Draai de knop vast wanneer de ketting goed is

gespannen.

 OPMERKING

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting
gebruikt, moet u hem eerst gedurende 2 à 3 minuten
testen. Een nieuwe ketting wordt na het eerste
gebruik langer, controleer de spanning en span de
ketting indien nodig.
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9.2 DE KETTINGSPANNING AANPASSEN

Afbeelding 6-1,6-5,6-6.

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling af te stellen.

Span de ketting zo, dat hij in het midden nog net van
het zaagblad kan worden getrokken.

 WAARSCHUWING

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

 LET OP!

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
geleider of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

1. Schakel het apparaat uit.
2. Verwijder het accupack.
3. Zet de hendel van de kettingspanknop omhoog.
4. Maak de kettingafdekking los door de hendel van

de kettingspanningknop linksom te draaien.

 OPMERKING

Het is niet nodig om de kettingafdekking te
verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

5. Draai de knop voor de kettingspanning rechtsom
om de kettingspanning te verhogen en linksom
om te verlagen.

6. Trek de ketting in het midden van de
kettinggeleider aan de onderkant weg van het
zaagblad, de ruimte tussen de kettinggeleider en
de geleider moet tussen 3 mm en 6 mm zijn.

7. Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait
u de kettingspanknop weer vast.

9.3 SLIJP DE KETTING

Slijp de ketting als het niet gemakkelijk is voor de
ketting om het hout in te gaan.

 OPMERKING

We raden aan dat een servicecentrum
met een elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 7-8..

1. Ketting spannen.
2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl

met een 5/32 inch (4 mm) diameter.
3. Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de

diepteaanslag met een platte vijl.

4. Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

 OPMERKING

Tijdens het proces,

• Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

• Gebruik het middel van de vijl.
• Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het

slijpen van het oppervlak.
• Trek de vijl bij elke slag achteruit.
• Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens

verder met de andere kant.

Vervang de ketting als:

• De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

• Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.

• De zaagsnelheid te laag is.
• De ketting vele malen is geslepen maar de

zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

9.4 ONDERHOUD VAN DE KETTINGGELEIDER

Afbeelding 9.

 OPMERKING

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid
om symmetrische slijtage aan de geleider te
waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien
aanwezig) met de spuit (niet inbegrepen).

2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak
(niet inbegrepen).

3. Reinig de smeergaten.
4. Verwijder de braam van de randen en breng de

tanden in één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

• de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijfschakels (die nooit de bodem mogen raken).

• de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.

10 TRANSPORT, OPSLAG EN
VERWIJDERING

10.1 VERVOER EN OPSLAG

• Volg de speciale verpakkings- en
etiketteringsvoorschriften voor commercieel
transport, ook door derden en expediteurs.

• Vraag advies aan een persoon met een
speciale opleiding in gevaarlijke materialen voor
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het verzenden van het apparaat en leef alle
toepasselijke nationale regelingen na.

• Gebruik tape op de open contacten bij het inpakken
van de accu en zorg ervoor dat de accu goed is
verpakt om beweging te voorkomen.

• Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of
vervoert.

• Berg de accu en acculader op in een droge,
vochtvrije en vorstvrije ruimte.

• Berg de accu niet op in een ruimte waar statische
elektriciteit aanwezig kan zijn en berg het niet op in
een metalen doos.

• Laad de accu tot 50% op voor langdurige opslag.
• Berg de acculader op in een gesloten en droge

ruimte.
• Houd de accu uit de buurt van de acculader

tijdens opslag en zorg dat ongeoorloofde personen,
waaronder kinderen, het apparaat niet kunnen
aanraken. Berg het apparaat op in een afsluitbare
ruimte.

• Maak het apparaat schoon en voer een volledig
onderhoud uit voordat het gedurende een langere
tijd wordt opgeborgen.

• Verpak het apparaat goed om letsel of schade tijden
vervoer of opslag te voorkomen.

• Zet het apparaat voor transport stevig vast om de
veiligheid te waarborgen.

11 PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De kettingge-
leider en ketting
worden warm
en geven rook
af.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

Het oliereser-
voir is leeg.

Voeg smeer-
middel toe.

De afvoer is
verstopt door
vuil.

Verwijder de
kettinggeleider
en reinig de af-
voer.

Het oliereser-
voir is verstopt
door vuil.

Reinig het olier-
eservoir. Voeg
nieuw smeer-
middel toe.

De kettingge-
leider en oliere-
servoirdop zijn
verstopt door
vuil.

Reinig de ket-
tinggeleider en
oliereservoir-
dop.

Probleem Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Het kettingtand-
wiel of de ge-
leiders zijn ver-
stopt door vuil.

Reinig het ket-
tingtandwiel en
de geleiders.

De motor loopt
maar de ketting
draait niet rond.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

De kettingge-
leider en ketting
zijn beschadigd.

Vervang indien
nodig de ket-
tinggeleider en
ketting.

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder
het accu-
pack uit de
machine.

2. Verwijder
de ketting-
geleider-
hoes.

3. Verwijder
de ketting-
geleider en
ketting.

4. De ma-
chine reini-
gen.

5. Installeer
het accu-
pack en
neem het
gereed-
schap in
gebruik.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de mo-
tor juist werkt.
Neem contact
op met het serv-
icecentrum als
dat niet het gev-
al is.

De motor loopt
en de ketting
draait rond,
maar de ketting
zaagt niet.

De ketting is
bot.

Slijp of vervang
de zaagketting.

De ketting bev-
indt zich in de
verkeerde richt-
ing.

Draai de kettin-
glus naar de
andere richting.
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Probleem Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De ketting zit te
strak of te los.

Pas de ketting-
spanning aan.

De machine
start niet. Het gereed-

schap en de ac-
cu zijn niet cor-
rect aangeslo-
ten.

Zorg ervoor dat
de ontgrende-
lingsknop van
de accu klikt als
u het accupack
installeert.

De accu is leeg. Laad het accu-
pack op.

De vergrende-
lingsknop en de
schakelaar wor-
den niet gelijktij-
dig gedrukt.

1. Druk op de
vergrende-
lingsknop
en houd
deze inge-
drukt.

2. Druk op de
schakelaar
om het
gereed-
schap te
starten.

De accu is te
warm of te
koud.

Raadpleeg de
handleiding van
de accu en de
oplader.

De motor loopt,
maar de ketting
snijdt niet goed,
of de motor
stopt na ongev-
eer 3 seconden.

Het gereed-
schap bevindt
zich in de be-
schermingsmo-
dus om de print-
plaat te be-
schermen.

Laat de schake-
laar los en start
het gereed-
schap opnieuw.
Forceer de ma-
chine niet tij-
dens het zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Zie de han-
dleiding van de
accu en lader
voor de juist
laadprocedure.

De ketting is
niet gesmeerd.

Smeer de ket-
ting om de
wrijving te verla-
gen. Gebruik de
kettinggeleider
en ketting nooit
zonder vol-
doende smeer.

Probleem Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Verkeerde op-
slagtemperatuur
van accu.

Koel het accu-
pack totdat het
is afgekoeld op
omgevingstem-
peratuur.

12 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 24 V DC

Snelheid zonder belast-
ing

7.8 m/s

Lengte kettinggeleider 6'' (152 mm)

Inhoud kettingolie 50 ml

Gemeten geluidsdrukni-
veau

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Geluidsvermogen LwA.d= 101 dB(A)

Trillingen 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Ketting C063254

Kettinggeleider B063254

Accumodel PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T en andere
Greenworks 24V series

Model lader AP030EA, AP065EA,
AP140EA en andere
Greenworks 24V series
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13 AANBEVOLEN TEMPERATUURBEREIK

Item Temperatuur

Opslagtemperatuurbereik van het
product

32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

Temperatuurbereik bij gebruik
32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

Temperatuurbereik bij het opladen
van de accu

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperatuurbereik van de lader
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperatuurbereik voor de opslag
van de accu

32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

Temperatuurbereik voor het ontladen
van de accu

32˚F - 113˚F

(0˚C - 45˚C)

14 GARANTIE
(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website )

De Greenworks De garantie is 3 jaar op het product en
2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie dekt fabricagefouten.
Een defect product dat onder de garantie valt kan
worden gerepareerd of vervangen. Een apparaat dat
verkeerd is gebruikt of op andere manieren is gebruikt
dan beschreven in de gebruiksaanwijzing, kan worden
uitgesloten van de garantie. Normale slijtage valt niet
onder de garantie. De oorspronkelijke fabrieksgarantie
wordt niet beïnvloed door enige aanvullende garantie
die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

15 EG-CONFORMITEITSVERKLARING
Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Naam en adres van de persoon die het technisch
dossier heeft samengesteld:

Naam: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Mini-kettingzaag

Model: CS1522G

Serienummer: Zie typeplaatje

Jaar van fabricage: Zie typeplaatje

• is vervaardigd in overeenstemming met de
bepalingen van de machinerichtlijn 2006/42/EC.

• in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende richtlijnen:

• Richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EU

• Richtlijn inzake beperking op het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur (RoHS) 2011/65/EU &
(EU) 2015/863

• Richtlijn inzake omgevingslawaai 2000/14/EC &
2005/88/EC

Voorts verklaren wij dat de volgende normen zijn
toegepast:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Beoordelingsmethode overeenkomstig bijlage V
Richtlijn inzake omgevingslawaai 2000/14/EG.

Gemeten geluids-
vermogen:

LwA: 98 dB(A)

Gewaarborgd
geluidsvermogens-
niveau:

LwA.d: 101 dB(A)

Betrokken aangemelde instantie:

Naam: SGS Fimko Ltd. (Aangemelde instantie 0598)

Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nummer van certificaat van EU-typeonderzoek: (NB-
nr.) MD-749.
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Plaats, datum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Handtekening: Ted Qu, Direc-
teur Kwaliteit
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1 ESITTELY

1.1 TARKOITUS

Tämä kone on suunniteltu leikkaamaan oksia
ja versoja, joiden halkaisija määräytyy terälevyn
leikkuupituuden mukaan. Sitä ei ole suunniteltu puiden
kaatoon tai suurten halkaisijaltaan olevien tukien
leikkaamiseen.

1.2 YLEISKATSAUS

Kuva 1-9.

1 Terälevyn suojus

2 Suojus

3 Suojauslevy

4 Liipaisimen
lukko

5 Liipaisin

6 Takakahva

7 Ketjusuoja

8 Ketjun
suojuksen nuppi

9 Ketjunkiristyksen
nuppi

10 Teräketju

11 Terälevy

12 Ketjunkiristyksen
nuppikahva

13 Ketjupyörä

14 Ketjunkiristyksen
tappireikä

15 Teräketjun
kireyden pultti

16 Öljykorkki

17 Öljyn merkkivalo

1.3 TUOTTEEN SYMBOLIT

Tuotteessa voi olla joitakin seuraavista symboleista.
Tutustu niihin ja niiden merkityksiin. Näiden symbolien
tulkinta auttaa sinua käyttämään tuotetta paremmin ja
turvallisemmin.

Symboli Selitys

Tasavirta – Virran tyyppi tai omi-
naisuus.

Varotoimet, jotka liittyvät turvalli-
suuteesi.

Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet en-
nen tuotteen käyttämistä ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli-
suusmääräyksiä.

Käytä suojalaseja ja kuulosuojai-
mia.

Älä altista tuotetta sateelle tai
kosteille olosuhteille.

Varo moottorisahan takaiskua
ja vältä kosketusta terälevyn
kärkeen.

Symboli Selitys

VAARA! Varo takapotkuja.

Pidä kiinni molemmin käsin.

Pidä kaikki sivulliset ainakin 15
metrin päässä.

2 SÄHKÖTYÖKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS

Lue kaikki sähkötyökalun mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta
jättäminen saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon
ja/tai vakavan vamman.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien
tarpeiden varalta.

Varoituksissa käytetty termi ”sähkötyökalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakäyttöistä (johdollista) sähkötyökalua
tai akkukäyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua.

2.1 TYÖSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

• Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset tai hämärät alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

• Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysherkässä
ympäristössä, kuten syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pölyn läheisyydessä.
Sähkötyökaluista tulee kipinöitä, jotka voivat sytyttää
pölyn tai höyryt.

• Älä päästä lapsia tai sivullisia lähelle, kun
käytät sähkötyökalua. Häiriötekijät voivat aiheuttaa
hallinnan menettämisen.

2.2 SÄHKÖTURVALLISUUS

• Sähkötyökalujen pistokkeiden on vastattava
pistorasiaa. Älä ikinä muokkaa pistotulppaa
millään tavalla. Älä käytä sovitinpistokkeita
maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa.
Muuntelemattomat pistokkeet ja niitä vastaavat
pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

• Vältä koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lämmityspattereihin,
liesiin ja jääkaappeihin. Sähköiskun vaara on
suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.

• Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai
kosteudelle. Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää
sähköiskun vaaraa.
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• Älä käytä virtajohtoa väärin. Älä koskaan kanna
tai vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetämällä. Pidä johto poissa
tulen, öljyn, terävien reunojen tai liikkuvien
osien läheltä. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

• Kun käytät sähkötyökalua ulkona,
käytä ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa.
Ulkokäyttöön tarkoitetun jatkojohdon käyttö
vähentää sähköiskun vaaraa.

• Jos et voi välttää sähkötyökalun
käyttöä kosteissa olosuhteissa, käytä
VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLÄ (VVSK)
suojattua virtalähdettä. Vikavirtasuojakytkimen
käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

2.3 HENKILÖTURVALLISUUS

• Ole valpas, tarkkaavainen ja käytä
maalaisjärkeä, kun käytät sähkötyökalua. Älä
käytä sähkötyökalua, kun olet väsynyt tai
kun olet huumeiden, alkoholin tai lääkityksen
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa
vakavaan henkilövahinkoon.

• Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, kypärän tai
kuulonsuojaimien, oikea käyttö vähentää
loukkaantumisvaaraa.

• Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että
kytkin on pois päältä ennen yhdistämistä
virtalähteeseen ja/tai akkuun, kun nostat
työkalua tai kannat sitä. Sähkötyökalun
kantaminen sormi virtakytkimellä tai sen liittäminen
virtalähteeseen virtakytkimen ollessa käännettynä
päälle muodostaa onnettomuusvaaran.

• Irrota säätö- ja ruuviavaimet ennen työkalun
virran kytkemistä päälle. Työkalun pyörivään
osaan kiinni jäänyt säätöavain tai -työkalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

• Älä kurkottele. Säilytä aina tukeva asento
ja hyvä tasapaino. Näin hallitset sähkötyökalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

• Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja
käsineet etäällä liikkuvista osista. Väljät vaatteet,
korut tai pitkät hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin
osiin.

• Jos laitteissa on liitännät pölynpoistolaitteille ja
keräilylaitteille, varmista, että ne on liitetty ja
niitä käytetään oikein. Pölynpoistolaitteiden käyttö
vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

• Älä anna työkalujen tuttuuden toistuvan käytön
takia tehdä sinua liian itsevarmaksi, äläkä
jätä työkalun turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilövahingon sekunnin murto-osassa.

2.4 SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO

• Älä pakota sähkötyökalua. Käytä omaan
käyttötarkoitukseesi soveltuvaa sähkötyökalua.
Oikea sähkötyökalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtävästä sille tarkoitetulla
nopeudella.

• Älä käytä sähkötyökalua, jos sitä ei voi
käynnistää ja pysäyttää kytkimellä Sähkötyökalu,
jota ei enää voida hallita käynnistyskytkimellä, on
vaarallinen ja se täytyy korjata.

• Irrota pistoke virtalähteestä tai akku
sähkötyökalusta ennen säätöjen tekemistä,
lisävarusteiden vaihtamista tai sähkötyökalujen
asettamista säilytykseen. Nämä varotoimet
vähentävät sähkötyökalun tahattoman
käynnistymisen vaaraa

• Kun sähkötyökalua ei käytetä, säilytä se poissa
lasten ja sellaisten henkilöiden ulottuvilta,
jotka eivät tunne sähkötyökalua tai näitä
sähkötyökalun käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat
vaarallisia kokemattomien käyttäjien käsissä.

• Huolla sähkötyökaluja. Tarkista virheellinen
kohdistus ja liikkuvien osien kiinnileikkaaminen,
osien ehjyys sekä kaikki muut tilat, jotka
voivat vaikuttaa sähkötyökalun toimintaan. Jos
sähkötyökalu on vaurioitunut, korjauta se ennen
käyttöä. Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti
huolletuista laitteista.

• Pidä leikkuuterät terävinä ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutyökalut, joissa on terävät
leikkuureunat, eivät todennäköisesti jumiudu, ja niitä
on helpompi hallita.

• Käytä sähkötyökalua, sen lisävarusteita ja
teriä ym. näiden ohjeiden mukaisesti ottaen
huomioon työskentelyolosuhteet ja suoritettava
työ. Sähkötyökalun käyttö muihin kuin sille
suunniteltuihin käyttötarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

• Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
öljyttöminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivät mahdollista työkalun turvallista
käsittelyä ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

2.5 AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO

• Lataa vain valmistajan määrittämällä laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitä käytetään
toisenlaisen akun kanssa.

• Käytä sähkötyökaluissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen käyttö
saattaa aiheuttaa henkilövahingon tai tulipalon
vaaran.

• Kun akku ei ole käytössä, pidä se erillään
metalliesineistä, kuten paperiliittimet, kolikot,
avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistää akun navat
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toisiinsa Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

• Akusta voi valua nestettä väärästä käytöstä
johtuen. Vältä kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin,
hakeudu lääkärin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

• Älä käytä akkua tai työkalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai
muutetut akut voivat käyttäytyä arvaamattomasti ja
aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai henkilövahingon
vaaran.

• Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai liian
korkealle lämpötilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lämpötilalle voi aiheuttaa räjähdyksen.

• Noudata kaikkia latausohjeita. Älä lataa akkua
tai työkalua lämpötilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lämpötila-alueen sisällä. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lämpötila-
alueen ulkopuolella olevassa lämpötilassa voi
vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

2.6 HUOLTO

• Huollata sähkötyökalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka käyttää vain alkuperäisvaraosia.
Näin taataan sähkötyökalun turvallisuuden
säilyminen.

• Älä huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdä vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

3 MOOTTORISAHAN TURVAVAROITUKSET
• Pidä kaikki kehonosat etäällä moottorisahasta,

kun moottorisaha on käynnissä. Varmista ennen
moottorisahan käynnistämistä, ettei sahaketju
kosketa mitään. Hetken tarkkaamattomuus
moottorisahaa käytettäessä saattaa johtaa
vaatteiden tai kehon tarttumiseen kiinni sahaketjuun.

• Tartu sähkötyökaluun vain eristetyistä
tartuntapinnoista, koska teräketju voi osua
piilossa olevaan sähköjohtoon. Teräketjun
kosketus ”jännitteiseen” johtoon saattaa tehdä
moottorisahan metalliosat ”jännitteisiksi” ja aiheuttaa
sähköiskun käyttäjälle.

• Käytä suojalaseja. Lisäksi suosittelemme
kuulonsuojaimia sekä suojavarusteita
päähän, käsiin ja jalkoihin. Asianmukaiset
suojavarusteet vähentävät lentävien roskien tai
sahaketjun tahattoman kosketuksen aiheuttamia
henkilövahinkoja.

• Älä käytä moottorisahaa puussa, tikkailta,
katolta tai epävakaan tuen päältä. Moottorisahan
käyttö tällä tavoin voi johtaa vakaviin
henkilövahinkoihin.

• Seiso aina tukevasti ja käytä moottorisahaa
vain, kun seisot kiinteällä, varmalla ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epävakaat pinnat

saattavat aiheuttaa tasapainon ja sahan hallinnan
menetyksen.

• Varo kimpoamista jännityksessä olevia oksia
sahatessasi. Vapautuessaan jännityksestä oksa voi
sinkoutua käyttäjää päin ja/tai käyttäjä voi menettää
moottorisahan hallinnan.

• Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikoita
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teräketjuun,
sinkoutua sinua päin ja nykäistä sinut pois
tasapainosta.

• Kanna moottorisahaa etukahvasta siten,
että moottorisaha on sammutettuna ja
poispäin kehostasi. Kun kuljetat tai
säilytät moottorisahaa, asenna aina terälevyn
suojus. Moottorisahan oikea käsittely vähentää
todennäköisyyttä joutua tahattomasti kosketuksiin
liikkuvan teräketjun kanssa.

• Noudata voitelua, ketjun kiristämistä ja terälevyn
ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita. Väärin
kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisätä takapotkun mahdollisuutta.

• Sahaa vain puuta. Älä käytä moottorisahaa
tarkoituksiin, joihin sitä ei ole tarkoitettu.
Esimerkiksi: älä sahaa moottorisahalla metallia,
muovia, muurauksia tai muita kuin puisia
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan käyttö
muuhun kuin sille tarkoitettuun käyttötarkoitukseen
voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

• Tätä moottorisahaa ei ole tarkoitettu puiden
kaatoon. Moottorisahan käyttö muuhun kuin
sille tarkoitettuun käyttötarkoitukseen voi aiheuttaa
vakavan vamman käyttäjälle tai sivullisille.

• Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat
juuttunutta materiaalia, säilytät tai huollat
moottorisahaa. Varmista, että kytkin on pois
päältä ja akku on irrotettu. Moottorisahan
odottamaton käynnistyminen juuttuneen materiaalin
puhdistamisen tai laitteen huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

4 VÄLTÄ TAKAPOTKU KÄYTTÄJÄÄN
Takapotku saattaa syntyä, kun terälevyn nokka tai
kärki osuu esineeseen tai kun puu puristaa sahaketjun
sahauskohtaan.

Kärjen kosketus saattaa joissain tapauksissa aiheuttaa
äkillisen peruutusreaktion ja potkaista terälevyn ylös ja
taaksepäin käyttäjää kohti.

Sahaketjun puristuminen terälevyn yläosaa vasten
saattaa työntää terälevyn nopeasti taaksepäin
käyttäjää kohti.

Kumpikin näistä reaktioista voi aiheuttaa sahan
hallinnan menettämisen, mikä voi johtaa vakavaan
henkilövahinkoon. Älä luota yksinomaan sahaan
rakennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan käyttäjänä
sinun tulee huolehtia useiden eri toimien avulla siitä,
että sahaus on turvallista.
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Takapotku on seurausta työkalun väärinkäytöstä ja/tai
vääristä toimintamenetelmistä tai olosuhteista, ja
se voidaan välttää tekemällä seuraavassa kuvatut
varotoimet.

• Pidä koko ajan lujasti kiinni siten, että
peukalot ja sormet ovat moottorisahan kahvojen
ympärillä ja kumpikin käsi on sahassa kiinni ja
sijoita kehosi ja käsivartesi niin, että voit vastata
takapotkuvoimiin.

Käyttäjä voi hallita takapotkuvoimia, jos hän
varautuu oikein. Älä irrota otetta moottorisahasta.

• Älä kurkota liian pitkälle äläkä sahaa hartioita
korkeammalla. Näin pystyt estämään tahattoman
kärkikosketuksen ja hallitsemaan moottorisahan
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

• Käytä vain valmistajan määrittelemiä
vaihtolaippoja ja ketjuja. Väärät vaihtolaipat ja
-ketjut saattavat aiheuttaa terän rikkoutumisen ja/tai
takaiskun.

• Seuraa valmistajan antamia ja sahaketjulle
tarkoitettuja teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyysmittarin korkeuden vähentäminen saattaa
johtaa lisääntyneisiin takapotkuihin.

5 RISKITASOT
Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
tuotteeseen liittyvät riskitason selittämiseen.

SYM-
BOLI

SIGNAALI MERKITYS

VAARA Ilmaisee välitöntä vaaral-
lista tilannetta, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos si-
tä ei vältetä.

VAROITUS Ilmaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
saattaa johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan,
jos sitä ei vältetä.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, jo-
ka saattaa johtaa lievään
tai kohtalaiseen loukkaan-
tumiseen, jos sitä ei välte-
tä.

HUOMIO (Ilman varoitussymbolia)
Ilmaisee tilanteen, joka
saattaa johtaa omaisuus-
vahinkoon.

6 KIERRÄTETTÄVÄ

Erillinen keräysastia. Älä hävitä ta-
vallisen kotitalousjätteen mukana. Jos
on välttämätöntä vaihtaa tuote, tai jos
et tarvitse tuotetta enää, älä hävitä sitä
kotitalousjätteen mukana.

Vanhojen tuotteiden ja pakkausten
erilliskeräys mahdollistaa materiaalien
kierrätyksen ja uusiokäytön. Kierrätet-
tyjen materiaalien uusiokäyttö auttaa
estämään ympäristön saastumista ja
vähentää raaka-aineiden tarvetta.

Akut

Litiumioni

Paristojen ja akkujen käyttöiän lop-
puessa, hävitä ne oikein ympäristö
huomioiden. Paristot ja akut sisältävät
materiaalia, joka on vaarallista ihmisille
ja ympäristölle. Nämä materiaalit on ir-
rotettava ja hävitettävä erikseen keräy-
spaikkaan, joka hyväksyy litiumionia-
kut.

7 KOKOAMINEN
Tämä osio kuvaa tuotteen kokoamista ja säätämistä.

 VAROITUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMÄRRÄ
TURVALLISUUSLUKU JA KOKOAMISOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KOKOAMISTA.

7.1 LISÄÄ TERÄLEVY- JA KETJUÖLJYÄ

Kuva 2.

 TÄRKEÄÄ

Varmistaaksesi turvallisen ja asianmukaisen
toiminnan, käytä vain puhdasta ja saastumatonta
terälevy- ja ketjuöljyä. Vältä likaisen, käytetyn tai
saastuneen öljyn käyttöä, sillä se voi vahingoittaa
terälevyä tai ketjua. Kysy öljysuosituksia lähimmästä
huoltoliikkeestä.

 VAROITUS

RIITTÄMÄTÖN KETJUÖLJY VOI JOHTAA
TERÄKETJUN KATKEAMISEEN, MIKÄ
AIHEUTTAA MERKITTÄVÄN VAKAVAN
LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN VAARAN
KÄYTTÄJÄLLE.
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 VAROITUS

VARMISTA, ETTÄ AKKUA EI OLE ASETETTU
TUOTTEESEEN ENNEN TERÄLEVY- JA
KETJUÖLJYN LISÄÄMISTÄ.

1. Aseta tuote tasaiselle ja vakaalle alustalle
varmistaen, että öljytulppa on ylöspäin.

2. Irrota öljytulppa kääntämällä öljytulpan vivun
ylöspäin ja kääntämällä sitä vastapäivään.

3. Kaada sopiva öljy öljysäiliöön varoen ja
välttäen roiskeita tai vuotoja. Pyyhi mahdollinen
ylimääräinen öljy aukosta.

4. Kiristä öljytulppa tiukalle kääntämällä sitä
myötäpäivään, kunnes se on tiiviisti paikallaan.

Huomautus: Varmista, että öljytulpan nuoli kohdistuu
oikein kannen lukkosymbolin kanssa.

7.2 AKUN LIITTÄMINEN TUOTTEESEEN
Kuva 1.

 VAROITUS

KÄYTÄ VAIN ALKUPERÄISTÄ AKKUA
TUOTTEESSA.

Huomautus: Varmista, että akku on ladattu täyteen.
1. Paina akku akkulokeroon. Kun kuulet

napsahduksen, akku on lukittunut paikalleen.

Huomautus: Jos akku ei mahdu helposti
akkupidikkeeseen, sitä ei ehkä ole asennettu oikealla
tavalla, mikä voi aiheuttaa vaurioita akkuun ja/tai
tuotteeseen.

8 KÄYTTÖ
Tämä osio kuvaa tuotteen käyttöä.

 VAROITUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMÄRRÄ
TURVALLISUUSLUKU JA KÄYTTÖOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÄMISTÄ.

8.1 KETJUÖLJYN TARKASTAMINEN

 HUOMAA

Älä käytä tuotetta ilman riittävää määrää ketjuöljyä.

1. Tarkista tuotteen öljyntaso öljyntason
ilmaisimesta.

2. Lisää öljyä tarvittaessa.

8.2 PITELE TUOTETTA

Kuva 3.

1. Pitele tuotetta tukevasti yhdellä kädellä
takaohjaimesta ja toisella kädellä etuohjaimesta.
Käytä aina molempia käsiä, kun käytät tuotetta.

2. Tartu kahvoihin tukevasti peukalot ja sormet
ympärille kiedottuina.

3. Varmista, että etukahvasta pitävän kätesi peukalo
on kahvan alapuolella tukevan otteen saamiseksi.

8.3 KÄYNNISTÄ TUOTE

Kuva 4.
1. Paina liipasimen lukitus tukevaan ja pidä sitä

alhaalla.
2. Käynnistä tuotteen toiminta vetämällä

liipaisimesta.
3. Kun tuote on käynnistynyt, vapauta liipasimen

lukitus, jolloin se palaa alkuasentoonsa.

8.4 TUOTTEEN PYSÄYTTÄMINEN

Kuva 4.
1. Vapauta liipaisin.
2. Pidä akun vapautuspainiketta painettuna.
3. Poista akku tuotteesta, jotta estät tuotteen

toimimisen.

8.5 OKSIEN KATKAISEMINEN

Kuva 5.

 VAROITUS

Vähentääksesi käyttäjälle tai sivullisille aiheutuvien
vakavien vammojen vaaraa pidä kädet, jalat ja muut
ruumiinosat kaukana sahaketjusta.

• Käytä aina asianmukaista vaatetusta ja
suojavarusteita, mukaan lukien asianmukaiset
suojalasit.

• Työskentele huolellisesti ja säilytä koneen
asianmukainen hallinta.

• Aloita sahaus aina niin, että ketju pyörii täydellä
nopeudella ja puskuri on kosketuksissa puuhun.

• Ole varovainen, kun lähestyt sahauksen loppua.
• Älä koskaan kohdista painetta koneeseen, kun

saavutat sahauksen lopun.
• Älä koskaan sahaa useampaa kuin yhtä oksaa

samalla kertaa.

9 KUNNOSSAPITO
Tässä osassa kuvataan akun, akkulaturin ja tuotteen
kunnossapito.
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 VAROITUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMÄRRÄ
TURVALLISUUSLUKU JA KÄYTTÖOHJEET
ENNEN KUIN TEET MITÄÄN
KUNNOSSAPITOTOIMENPITEITÄ.

Ennen kuin teet kunnossapitotoimenpiteitä:

• Pysäytä tuote.
• Poista akku tai akut.
• Anna moottorin jäähtyä.
• Käytä asianmukaisia vaatteita, suojakäsineitä ja

suojalaseja.

9.1 TERÄLEVYN JA TERÄKETJUN
VAIHTAMINEN

Kuva 6.
1. Kytke kone pois päältä.
2. Irrota akku.
3. Nosta ketjun kireyden säätönupin kahvaa
4. Irrota ketjun suojus kääntämällä ketjun kireyden

säätönupin kahvaa vastapäivään.
5. Poista ketjun suojus.
6. Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.
7. Aseta katkaisuterät ketjun pyörimisen suuntaan.
8. Varmista, että ketju asetetaan oikeaan suuntaan

(älä asenna ketjua leikkurit taaksepäin).
9. Aseta ketju paikalleen ja varmista, että lenkki on

terälevyn takana.
10. Pidä ketjua ja terälevyä.
11. Aseta terän lenkki ketjupyörän ympärille.
12. Varmista, että terälevyssä oleva ketjun

kiristystapin reikä asettuu oikein pultin kanssa.
13. Asenna ketjun suojus.
14. Kiristä ketju. Katso kohta Säädä ketjun kireys.
15. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kiristä nuppi.

 HUOMAA

Jos käynnistät moottorisahan uudella ketjulla,
testaa ketjua 2–3 minuuttia. Uusi ketju pitenee
ensimmäisellä käyttökerralla. Tarkista kireys ja kiristä
ketju tarvittaessa.

9.2 KETJUN KIREYDEN SÄÄTÖ

Kuva 6-1,6-5,6-6.

Mitä enemmän käytät ketjua, sitä pitemmäksi se
tulee. Tästä syystä on tärkeää säätää ketjun kireyttä
säännöllisesti löysyyden poistamiseksi.

Kiristä ketju niin, että sen voi juuri ja juuri vetää irti
terälevystä sen keskikohdasta.

 VAROITUS

Löysällä oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.

 VARO

Käytä suojakäsineitä, jos kosket ketjuun, terälevyyn
tai ketjun ympärillä oleviin alueisiin.

1. Kytke kone pois päältä.
2. Irrota akku.
3. Nosta ketjun kireyden säätönupin kahvaa
4. Irrota ketjun suojus kääntämällä ketjun kireyden

säätönupin kahvaa vastapäivään.

 HUOMAA

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden
säätöä varten.

5. Käännä ketjun kireyden säätönuppia
myötäpäivään ketjun kireyden lisäämiseksi tai
ketjun kireyden vähentämiseksi.

6. Vedä ketjua terälevyn keskeltä alareunasta
poispäin levystä, ketjunohjaimen ja ohjaustangon
välisen raon tulisi olla 3–6 mm.

7. Kun ketjun kireys on haluttu, kiristä ketjun
kireyden säätönuppi.

9.3 KERTUN TEROITTAMINEN

Teroita ketju, jos ketju ei enää mene puuhun helposti.

 HUOMAA

Suosittelemme huoltoliikettä, jossa on sähköteroitin,
suorittamaan tärkeän teroitustyön.

Kuva 7-8..

1. Ketjun kiristäminen.
2. Teroita leikkuuterien kulmat pyöröviilalla 5/32” (4

mm).
3. Teroita ylälevy, sivulevy ja syvyyden

säätöhammas lattaviilalla.
4. Viilaa kaikkiin teriin määritetyt kulmat ja sama

pituus.

 HUOMAA

Työskentelyn aikana

• pidä viilaa teroitettavaa pintaa vasten.
• Käytä viilan keskikohtaa.
• Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.
• Irrota viila jokaisella paluunykäyksellä.
• Teroita terät ensin toiselta puolelta ja siirry sitten

toiselle puolelle.
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Vaihda ketju, jos:

• Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.
• Vetolenkkien ja niittien välys on liian iso.
• Sahausnopeus on hidas.
• Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei

paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

9.4 TERÄLEVYN KUNNOSSAPITO

Kuva 9.

 HUOMAA

Käännä terälevy toisin päin aina silloin tällöin, jotta
terä kuluu tasaisesti.

1. Voitele kärkiketjupyörän (jos olemassa) laakerit
ruiskulla (ei mukana).

2. Puhdista terälevyn ura kaavintakoukulla (ei
mukana).

3. Puhdista voiteluaukot.
4. Poista reunojen purseet ja hio teriä lattaviilalla.

Vaihda terälevy, jos:

• ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivät
saa koskettaa pohjaa).

• terälevyn sisäpuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

10 KULJETUS, SÄILYTYS JA HÄVITTÄMINEN

10.1 KULJETTAMINEN JA SÄILYTYS

• Noudata kaupallisia kuljetuksia koskevia erityisiä
pakkaus- ja merkintävaatimuksia, mukaan lukien
kolmansien osapuolten ja huolitsijoiden suorittamat
kuljetukset.

• Kysy neuvoa henkilöltä, jolla on vaarallisiin
materiaaleihin liittyvä erityiskoulutus, ennen tuotteen
lähettämistä ja noudata kaikkia sovellettavia
kansallisia määräyksiä.

• Käytä teippiä avoinna oleviin koskettimiin, kun
pakkaat akkua, ja varmista, että se on tukevasti
pakattu liikkumisen estämiseksi.

• Poista akku ennen tuotteen varastointia tai
kuljetusta.

• Säilytä akku ja akkulaturi kuivassa, kosteus- ja
pakkasvapaassa tilassa.

• Vältä varastoimasta akkua alueella, jossa voi
esiintyä staattista sähköä, äläkä säilytä sitä
metallilaatikossa.

• Lataa akku 50 prosenttiin ennen pitkäaikaista
varastointia.

• Säilytä akkulaturi suljetussa ja kuivassa tilassa.
• Pidä akku erillään akkulaturista varastoinnin aikana

ja varmista, että asiattomat henkilöt, lapset mukaan
lukien, eivät koske laitteeseen. Varastoi laite
lukitussa tilassa.

• Puhdista tuote ja suorita täydellinen huolto ennen
pitkäaikaista varastointia.

• Käytä tuotteessa kuljetussuojia loukkaantumisen
tai vahingoittumisen estämiseksi kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

• Kiinnitä tuote kunnolla kuljetuksen ajaksi turvallisen
käsittelyn varmistamiseksi.
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11 VIANMÄÄRITYS

Ongelma Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Terälevy ja ketju
tulevat kuumiksi
ja niistä tulee
savua.

Ketju on liian
kireällä.

Säädä ketjun
kireyttä.

Öljysäiliö on
tyhjä.

Lisää voiteluai-
netta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen poistoauk-
koon.

Irrota terälevy ja
puhdista pois-
toaukko.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen öljysäiliöön.

Puhdista öljy-
säiliö. Lisää uut-
ta voiteluainet-
ta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen terälevyyn
ja öljysäiliön
korkkiin.

Puhdista teräle-
vy ja öljysäiliön
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyör-
ään tai ohjain-
pyöriin.

Puhdista ketju-
pyörä ja ohjain-
pyörät.

Moottori käy,
mutta ketju ei
pyöri.

Ketju on liian
kireällä.

Säädä ketjun
kireyttä.

Terälevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda terälevy
ja ketjun tarvit-
taessa.

Ongelma Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Moottori on vio-
ittunut.

1. Irrota akku
koneesta.

2. Irrota terä-
levyn suo-
jus.

3. Irrota levy
ja teräket-
ju.

4. Puhdista
kone.

5. Asenna
akku ja
käytä ko-
netta.

Jos ketjupyörä
pyörii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yh-
teys huoltoliik-
keeseen.

Moottori käy ja
ketju pyörii,
mutta saha ei
katkaise.

Teräketju on tyl-
sä.

Teroita tai vaih-
da teräketju.

Teräketju pyörii
väärään suun-
taan.

Käännä ketju-
lenkki toiseen
suuntaan

Ketju on liian
kireällä tai löy-
sällä.

Säädä ketjun
kireyttä.

Kone ei käyn-
nisty. Konetta ja ak-

kua ei ole yhdis-
tetty oikein.

Varmista, että
akun vapautus-
painike napsah-
taa akkua asen-
nettaessa.

Akun varaus on
vähäinen.

Lataa akku.

Lukituksen va-
pautuspainiket-
ta ja liipaisinta
ei paineta sa-
manaikaisesti.

1. Paina luki-
tuksen va-
pautuspai-
niketta ja
pidä se al-
haalla.

2. Käynnistä
kone pai-
namalla lii-
paisinta.

Akku on liian
kuuma tai kyl-
mä.

Lue akun ja la-
turin käyttöo-
pas.
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Ongelma Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Moottori käy,
mutta ketju ei
katkaise kunnol-
la tai moottori
pysähtyy noin 3
sekunnin kulut-
tua.

Kone on piirile-
vyn suojausti-
lassa.

Vapauta liipaisin
ja käynnistä
kone uudelleen.
Älä pakota ko-
netta katkaise-
maan.

Akkua ei ole la-
dattu.

Lataa akku.
Katso latausme-
nettely akun ja
laturin käyttöop-
paasta.

Ketjua ei ole
voideltu.

Voitele ketju kit-
kan vähentämi-
seksi. Älä käytä
terälevyä ja ket-
jua ilman riittä-
vää voitelua.

Väärä akun säi-
lytyslämpötila

Jäähdytä ak-
kua, kunnes
sen lämpötila
on laskenut ym-
päristön lämpö-
tilaan.

12 TEKNISET TIEDOT

Jännite 24 V DC

Joutokäyntinopeus 7.8 m/s

Terälevyn pituus 6'' (152 mm)

Jarruöljyn tilavuus 50 ml

Mitattu äänenpainetaso LpA= 90 dB (A), KpA= 3 dB
(A)

Taattu äänitehotaso LWA.d: 101 dB (A)

Tärinä 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ketju C063254

Terälevy B063254

Akun malli PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T ja muut Green-
works 24V sarjat

Laturin malli AP030EA, AP065EA,
AP140EA ja muut Green-
works 24V sarjat

13 SUOSITELTAVA YMPÄRISTÖN
LÄMPÖTILA-ALUE

Kohde Lämpötila

Tuotteen varastointilämpötila-alue

(32˚F –
113˚F)

0–45 ˚C

Tuotteen käyttölämpötila-alue

(32˚F –
113˚F)

0–45 ˚C

Akun latauslämpötila-alue

(39˚F –
104˚F)

4–40 ˚C)

Laturin käyttölämpötila-alue

(39˚F –
104˚F)

4–40 ˚C)

Akun säilytyslämpötila-alue

(32˚F –
113˚F)

0–45 ˚C

Akun purkautumislämpötila-alue

(32˚F –
113˚F)

0–45 ˚C

14 TAKUU
(Täydelliset takuuehdot löytyvät Greenworks
verkkosivulta )

, Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille
2 vuotta (kuluttaja-/yksityiskäytössä) ostopäivästä
alkaen. Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana
viallinen tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laite,
jota on käytetty väärin tai jota käytetään muulla
tavoin kuin käyttöoppaassa kuvatulla tavalla, voidaan
poistaa takuun piiristä. Takuu ei kata normaalia
kulumista. Jälleenmyyjän tarjoama lisätakuu ei vaikuta
alkuperäisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessä ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

15 EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajan nimi ja osoite:
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Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH

Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksa

Sen henkilön nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi: André Douqué

Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Saksa

Täten vakuutamme, että tuote

Luokka: Minimoottorisaha

Malli: CS1522G

Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi

Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

• täyttää konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

• täyttää seuraavien muiden direktiivien vaatimukset:

• Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva
direktiivi 2014/30/EU

• Määräykset tiettyjen vaarallisten aineiden käytön
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa
(RoHS) direktiivi 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

• Ulkona käytettävien laitteiden melupäästöt
2000/14/EY ja 2005/88/EY

Lisäksi vakuutamme, että seuraavia standardeja on
käytetty:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty
ulkomeludirektiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

Mitattu äänenteho-
taso:

LwA: 98 dB (A)

Taattu äänenteho-
taso:

LwA.d: 101 dB (A)

Ilmoitettu mukana oleva laitos:

Nimi: SGS Fimko Ltd. (Ilmoitettu laitos 0598)

Osoite:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-tyyppitarkastustodistuksen numero: (NB-nro)
MD-749.

Paikka, päiväys:
Weiterstadt,
03.03.2026

Allekirjoitus: Ted Qu, laatujohta-
ja
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1 INLEDNING

1.1 ÄNDAMÅL

Denna maskin är konstruerad för att såga grenar och
stammar med en diameter som begränsas av svärdets
längd. Den är inte avsedd för att fälla träd eller kapa
stockar med stor diameter.

1.2 ÖVERSIKT

Figur 1-9.

1 Svärdskydd

2 Skydd

3 Skyddsplatta

4 Avtryckarlås

5 Gasreglage

6 Bakre handtag

7 Kedjeskydd

8 Kedjeskyddsratt

9 Kedjespänningsratt för

10 Sågkedja

11 Sågsvärd

12 Handtag för
kedjespänningsknopp

13 Drivkugghjul

14 Kedjespänningsstifthål

15 Skruv för
kedjespänning

16 Oljeplugg

17 Oljeindikator

1.3 SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Vissa av följande symboler kan ha använts på denna
produkt. Studera dem och lär dig vad de betyder.
Att tolka dessa symboler på rätt sätt hjälper dig att
använda produkten bättre och säkrare.

Symbol Förklaring

Likström - Typ av ström eller
egenskaper.

Försiktighetsåtgärder som rör din
säkerhet.

Läs och förstå alla anvisningar in-
nan produkten används och följ
alla varningar och säkerhetsan-
visningar.

Använd skyddsglasögon och
hörselskydd.

Skydda produkten mot regn och
väta.

Var uppmärksam på att motorså-
gen kan göra kast och undvik
kontakt med spetsen.

FARA! Var försiktig och undvik
kast.

2 ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR
FÖR ELVERKTYG

 VARNING

Läs alla säkerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medföljer
detta elverktyg. Fel uppstår till följd av att
anvisningarna nedan inte följts och kan orsaka
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida
läsning.

Ordet ”elverktyg” i varningarna syftar på ditt eldrivna
(sladdförsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlösa)
elverktyg.

2.1 SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET

• Håll arbetsplatsen ren och väl upplyst. Oordning
på arbetsplatsen eller dåligt upplyst arbetsområde
kan leda till olyckor.

• Använd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brännbara vätskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antända
damm eller ångor.

• Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.
Om du störs av obehöriga personer kan du förlora
kontrollen över elverktyget.

2.2 SÄKERHET I ELSYSTEMET

• Elverktygens kontakter måste ha samma data
som uttaget. Ändra aldrig på kontakten på något
sätt. Använd inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
minskar risken för elstötar.

• Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
rör, värmeelement, köksspisar och kylskåp.
Risken för elstötar är större om din kropp är jordad.

• Skydda elverktyg mot regn och väta. Om det
tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för
elstötar.

• Missbruka inte sladden. Använd aldrig kabeln
för att bära, dra eller dra ur kontakten för
elverktyget. Håll sladden borta från värme, olja,
vassa kanter och rörliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar ökar risken för elstötar.

• Vid användning av ett elverktyg utomhus ska du
använda en förlängningskabel som är lämpad
för utomhusbruk. Risken för elstötar minskar
om man använder en kabel som är lämpad för
utomhusbruk.

• Om du måste använda ett elverktyg på en
fuktig plats ska du använda en strömförsörjning
som är skyddad av en jordfelsbrytare. Risken
för elstötar minskar om man använder en
jordfelsbrytare.
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2.3 PERSONLIG SÄKERHET

• Var uppmärksam, se på vad du gör och
använd elverktyget med förnuft. Använd inte
elverktyget när du är trött eller om du är
påverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
användning av elverktyg kan även ett ögonblick av
ouppmärksamhet leda till allvarliga personskador.

• Använd personlig skyddsutrustning. Bär
alltid skyddsglasögon. Skyddsutrustning som
dammfiltermask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller
hörselskydd minskar risken för personskada om de
används på rätt sätt.

• Förhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strömbrytaren är i avstängt läge
innan verktyget ansluts till elkälla och/eller
batteripaket när du tar upp eller bär verktyget.
Det är mycket farligt att bära ett elverktyg med
fingret på strömbrytaren eller att ansluta det till
elkälla med strömbrytaren intryckt.

• Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel
som lämnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.

• Sträck dig inte för långt. Se till att du alltid har
säkert fotfäste och god balans. På så sätt kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

• Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande
kläder eller smycken. Håll hår, kläder och
handskar undan från rörliga delar. Löst hängande
kläder, smycken och långt hår kan dras in av
roterande delar.

• Om det finns tillbehör för anslutning av
uppsugning och uppsamling av växtdelar, bör
du se till att dessa ansluts och används på
rätt sätt. Användning av dammsugare kan minska
hälsofarorna med damm.

• Låt inte vana från mycket arbete med redskap
göra dig försumlig och att du ignorerar
säkerhetsföreskrifter. En oförsiktig åtgärd kan
orsaka allvarliga skador på bråkdelen av en sekund.

2.4 BRUK OCH SKÖTSEL AV ELVERKTYG

• Överbelasta inte elverktyget. Använd rätt
elverktyg för det aktuella arbetet. Med ett lämpligt
elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom
angivet effektområde.

• Ett elverktyg med defekt strömbrytare får inte
användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller från är farligt och måste repareras.

• Drag ut stickproppen ur vägguttaget och/eller
lossa batteripaketet från elverktyget innan
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller
elverktyget ställs undan. Sådana förebyggande
säkerhetsåtgärder minskar risken för att elverktyget
startas av misstag

• Förvara elverktyg som inte används oåtkomliga
för barn. Låt inte elverktyget användas av
personer som inte är förtrogna med dess
användning eller inte har läst denna anvisning.
Elverktyg är farliga om de används av oerfarna
personer.

• Underhåll elverktyg. Kontrollera att rörliga
komponenter fungerar felfritt och inte kärvar,
att komponenter inte brustit eller skadats och
att inget annat föreligger som kan påverka
elverktygets funktioner. Se till att skadade delar
repareras innan elverktyget används på nytt.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

• Håll klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skötta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte så
lätt och är lättare att kontrollera.

• Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hänsyn
tagen till arbetsvillkoren och det arbete
som ska utföras. Används elverktyget på icke
ändamålsenligt sätt kan farliga situationer uppstå.

• Håll handtag och greppytor torra, rena och
fria från olja och smörjmedel. Hala handtag och
greppytor omöjliggör säker hantering och kontroll
över redskapet i oväntade situationer.

2.5 ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV
BATTERIDRIVNA VERKTYG

• Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
är avsedd för en viss typ av batterier används för
andra batterityper kan detta orsaka bränder.

• Använd endast batterier som är avsedda för
aktuellt elverktyg. Om andra batterier används kan
det orsaka personskada och brand.

• Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra små metallföremål ska inte finnas nära
reservbatterier som inte används, eftersom
sådana föremål kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brännskador eller brand.

• Om batteriet används på felaktigt sätt finns
risk för att det sprutar vätska ur batteriet.
Undvik kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vätska kommer
i kontakt med ögonen uppsök dessutom läkare.
Batterivätskan kan medföra hudirritation eller
frätskador.

• Använd inte batteripaket eller verktyg som
är skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opålitligt vilket
resulterar i bränder, explosioner eller risk för
personskador.

• Utsätt inte ett batteripack eller redskapet för
brand eller mycket höga temperaturer. Om det
utsätts för eld eller temperaturer över 130 °C kan
det orsaka en explosion.
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• Följ alla anvisningar gällande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet
utanför de temperaturgränser som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanför de temperaturgränser som
anges kan batteriet skadas och detta ökar risken för
bränder.

2.6 UNDERHÅLL

• Låt endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet bibehålls.

• Utför aldrig reparationer på skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utföras av tillverkaren eller behörig
servicetekniker.

3 SÄKERHETSVARNINGAR FÖR
MOTORSÅG

• Håll alla delar av kroppen undan från
sågkedjan när motorsågen är igång. Innan
du startar motorsågen kontrollera att kedjan
inte är i kontakt med något. Om du förlorar
uppmärksamheten ett ögonblick när du använder
motorsågen kan det leda till att dina kläder eller
någon kroppsdel fastnar i sågkedjan.

• Håll motorsågen i de isolerade handgreppen
eftersom sågkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Sågkedjor som kommer i
kontakt med en strömförande ledning kan leda
till att oskyddade metalldelar av motorsågen blir
strömförande och att operatören får en elektrisk stöt.

• Använd skyddsglasögon. Dessutom
rekommenderas ytterligare skyddsutrustning för
öron, huvud, händer, ben och fötter. Lämplig
skyddsutrustning minskar risken för personskador till
följd av projektiler som slungas iväg eller kontakt
med sågkedjan.

• Använd inte motorsågen uppe i ett träd, på en
stege, från ett tak eller annat instabilt stöd.
Användning av en motorsåg på detta sätt kan leda
till allvarliga personskador.

• Se till att du har gott fotfäste och använd endast
motorsågen när du står på ett stadigt, säkert
och jämnt underlag. Om du står på hala eller
instabila underlag kan du tappa balansen eller
förlora kontrollen över motorsågen.

• När du kapar en spänd gren måste du
vara beredd på att den kan fjädra tillbaka.
När spänningen i träfibrerna frigörs, kan den
fjäderbelastade grenen slå tillbaka mot operatören
och/eller leda till att operatören förlorar kontrollen
över motorsågen.

• Var extremt försiktig när du sågar buskar
och plantor. Det smala materialet kan fastna i
sågkedjan och piskas mot dig eller dra dig ur
balans.

• Bär motorsågen i den främre handtaget
med motorsågen avstängd och vänd bort
från kroppen. Vid transport eller förvaring
av motorsågen, sätt alltid på svärdsskyddet.
Lämplig hantering av motorsågen minskar
sannolikheten för att du skadas av den arbetande
sågkedjan.

• Följ instruktionerna för smörjning,
kedjespänning och byte av svärdet och kedjan.
En felaktigt spänd eller insmord kedja kan gå sönder
eller öka risken för rekyler.

• Såga endast trä. Använd inte motorsågen för
andra syften än de avsedda. Den ska exempelvis
inte användas för att såga metaller, plast,
murverk eller byggmaterial som inte är av trä.
Om motorsågen används på icke ändamålsenligt
sätt kan farliga situationer uppstå.

• Den här motorsågen är inte avsedd för
trädfällning. Användning av motorsågen till annat
än det avsedda kan resultera i allvarliga skador på
användaren eller personer i närheten.

• Följ alla instruktioner när du rensar material
som fastnat, förvarar eller gör service på
motorsågen. Se till att strömbrytaren är
avstängd och att batteripaketet är borttaget.
Oväntad start av motorsågen medan du tar bort
fastklämda material eller servar den kan leda till
allvarlig personskada.

4 ATT FÖRHINDRA KAST
Kast kan uppstå när svärdets spets slår i ett föremål,
eller om träet sluter sig och klämmer fast sågen i
snittet.

Kontakt i spetsen kan i vissa fall orsaka en plötslig
rörelse bakåt, så att svärdet kastas bakåt mot
operatören.

Om sågkedjan kläms fast på ovansidan av svärdet kan
det leda till att svärdet kastas bakåt mot operatören
med stor kraft.

Båda dessa reaktioner kan innebära att du förlorar
kontrollen över motorsågen, vilket kan leda till
allvarliga personskador. Förlita dig inte uteslutande på
de säkerhetsfunktioner som är inbyggda i sågen. När
du använder motorsåg ska du vidta flera åtgärder för
att undvika personskador och materiella skador.

Kast är resultatet av olämpligt bruk och/eller felaktig
arbetsmetod eller förhållanden och det kan undvikas
genom att följa anvisningarna nedan:

• Håll i sågen med ett fast grepp, med tummen
och fingrarna kring motorsågens handtag, med
bägge händerna på sågen och kroppen och
armarna i en position som gör att du kan parera
kast.

Operatören kan kontrollera krafterna vid kast genom
att vidta lämpliga försiktighetsåtgärder. Släpp aldrig
motorsågen.
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• Sträck dig inte för långt och såga aldrig över
axelhöjd. Detta bidrar till att förhindra oavsiktlig
kontakt med spetsen och det gör det lättare att
kontrollera motorsågen vid oförutsedda händelser.

• Använd endast svärd och kedjor som
specificerats av tillverkaren. Användning av
felaktiga svärd och kedjor kan leda till att kedjan går
sönder och/eller kast.

• Följ tillverkarens instruktioner för att vässa och
underhålla sågkedjan. Minskat bottendjup ökar
risken för kast.

5 RISKNIVÅER
Följande signalord och betydelser används för att
förklara de olika risknivåerna vid användning av
produkten.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDELSE

FARA Anger en omedelbart far-
lig situation som, om den
inte förebyggs, kommer
att leda till dödsfall eller
allvarliga personskador.

VARNING Anger en potentiellt far-
lig situation som, om den
inte förebyggs, kan leda
till dödsfall eller allvarliga
personskador.

VAR FÖR-
SIKTIG

Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte
förebyggs, kan leda till
lindriga eller måttliga per-
sonskador.

VAR FÖR-
SIKTIG

(Utan varningssymboler)
Anger en situation som
kan resultera i materiella
skador.

6 ÅTERVINNING

Separat insamling. Får inte kasseras
som vanligt hushållsavfall. Om det är
nödvändigt att byta ut produkten, eller
om den inte längre är användbar för
dig, kasta den inte med hushållsavfal-
let.

Separat insamling av använda pro-
dukter och förpackningar gör att du
kan återvinna material och använda
dem igen. Användning av återvunna
material hjälper till att förhindra miljö-
föroreningar och minskar utnyttjandet
av råvaror.

Batterier

Skydda miljön genom att lämna utt-
jänta batterier till avsedd uppsamlings-
plats. Batteriet innehåller ämnen som
är skadliga både för dig och för miljön.
Dessa material ska lämnas på en plats
som tar emot litiumjonbatterier.

7 MONTERING
Det här avsnittet beskriver hur du monterar och
justerar produkten.

 VARNING

LÄS SÄKERHETSKAPITLET NOGGRANT
OCH FÖRSTÅ DET OCH
MONTERINGSANVISNINGARNA INNAN DU
SÄTTER IHOP PRODUKTEN.

7.1 FYLL PÅ KEDJEOLJA

Bild 2.

 VIKTIGT

För att säkerställa säker och korrekt drift, använd
endast ren och okontaminerad svärds- och
kedjeolja. Undvik att använda smutsig, använd
eller kontaminerad olja eftersom det kan orsaka
skador på svärdet eller kedjan. Kontakta närmaste
servicecenter för oljerekommendationer.

 VARNING

OTILLRÄCKLIG KEDJEOLJA KAN LEDA TILL
ATT SÅGKEDJAN GÅR SÖNDER, VILKET
INNEBÄR EN BETYDANDE RISK FÖR
ALLVARLIGA SKADOR ELLER DÖDSFALL FÖR
OPERATÖREN.

 VARNING

SE TILL ATT BATTERIET INTE ÄR ISATT I
PRODUKTEN INNAN DU FYLLER PÅ SVÄRDS-
OCH KEDJEOLJA.

1. Placera produkten på en plan och stabil yta och
se till att oljelocket är vänt uppåt.

2. Fäll upp oljelockets spak och vrid den moturs för
att lossa oljelocket.

3. Häll den lämpliga oljan i oljetanken och se till att
förhindra spill eller läckage. Torka bort eventuell
överflödig olja från öppningen.

4. Dra åt oljelocket ordentligt genom att vrida det
medurs tills det sitter ordentligt på plats.

Notera: Se till att pilen på oljelocket stämmer överens
med låssymbolen på locket.
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7.2 ANSLUT BATTERIPAKETET TILL
PRODUKTEN.

Bild 1.

 VARNING

ANVÄND ENDAST ANVÄND ENDAST
ORIGINALBATTERIET MED PRODUKTEN.

Notera: Se till att batteriet är fulladdat.
1. Tryck in batteriet i batterifacket. Ett klick hörs när

batteriet är korrekt isatt.

Notera: Om batteriet inte lätt får plats i batterihållaren
kan det hända att det inte är korrekt installerat, vilket
kan orsaka skada på batteriet och/eller produkten.

8 DRIFT
Det här avsnittet beskriver hur du använder produkten.

 VARNING

LÄS NOGGRANT IGENOM OCH
FÖRSTÅ SÄKERHETSKAPITLET OCH
DRIFTINSTRUKTIONERNA INNAN DU
ANVÄNDER PRODUKTEN.

8.1 KONTROLLERA KEDJEOLJAN

 NOTERA

Använd inte produkten utan tillräckligt med kedjeolja.

1. Undersök oljenivån på produkten med
oljenivåindikatorn.

2. Tillsätt olja om det behövs.

8.2 HÅLL PRODUKTEN

Figur 3.
1. Håll produkten stadigt med ena handen på bakre

handtaget och den andra handen på främre
handtaget. Använd alltid båda händerna när
produkten används.

2. Greppa handtagen fast med dina tummar och
fingrar omslutna runt dem.

3. Se till att tummen på handen som håller det
främre handtaget är under handtaget för ett
säkert grepp.

8.3 STARTA PRODUKTEN

Figur 4.
1. Tryck och håll avtryckarlåset intryckt.
2. Tryck på avtryckaren för att starta produkten.
3. När produkten har startat, släpp avtryckarlåset så

att den kan återgå till sin ursprungliga position.

8.4 STOPPA PRODUKTEN

Bild 4.
1. Släpp avtryckaren.
2. Tryck på batterilåsknappen och håll den intryckt.
3. Ta bort batteriet från produkten för att hjälpa

produkten att förhindra att produkten arbetar.

8.5 KAPA GRENAR

Bild 5.

 VARNING

För att minska risken för allvarliga skador på
användaren eller omkringstående, håll händer, fötter
och andra kroppsdelar borta från sågkedjan.

• Bär alltid lämpliga kläder och skyddsutrustning,
inklusive lämpligt ögonskydd.

• Arbeta försiktigt och bibehåll kontroll över maskinen.
• Starta alltid en kapning med kedjan roterande på full

hastighet och med stödet mot trädet.
• Var försiktigt när du närmar dig slutet av en kapning.
• Applicera aldrig tryck på maskinen när den når

slutet av en kapning.
• Kapa aldrig mer än en gren åt gången.

9 UNDERHÅLL
I det här avsnittet beskrivs hur du underhåller batteriet,
batteriladdaren och produkten.

 VARNING

LÄS NOGA IGENOM OCH
FÖRSTÅ SÄKERHETSKAPITLET OCH
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU UTFÖR NÅGOT
UNDERHÅLLSARBETE.

Innan du utför underhåll:

• Stäng av produkten.
• Ta ut batteriet eller batterierna.
• Låt motorn svalna.
• Använd korrekt klädsel, skyddshandskar och

skyddsglasögon.

9.1 BYT SVÄRDET OCH KEDJAN

Figur 6.
1. Stäng av maskinen.
2. Ta ut batteripaketet.
3. Höj handtaget för kedjespänningsratten.
4. Lossa kedjeskyddet genom att vrida handtaget

för kedjespänningsratten moturs.
5. Ta bort kedjeskyddet.
6. Placera kedjedrivlänken i svärdets spår.
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7. Kedjans tänder ska vara i samma riktning som
kedjan rör sig.

8. Se till att kedjan monteras i rätt riktning (montera
inte med tänderna bakåt).

9. Placera kedjan i rätt position och se till att loopen
är bakom svärdet.

10. Håll i kedjan och svärdet.
11. Placera kedjan runt kedjehjulet.
12. Kontrollera att kedjespänningens bulthål på

svärdet passar perfekt med bulten.
13. Sätt kedjeskyddet på plats.
14. Spänn kedjan. Se Justera kedjans spänning.
15. Dra åt ratten när kedjan är korrekt spänd.

 NOTERA

Låt motorsågen gå utan belastning i 2–3 minuter när
du använder en ny kedja. En ny kedja blir längre
efter första användningen. Kontrollera spänningen
och spänn kedjan vid behov.

9.2 JUSTERA KEDJANS SPÄNNING

Figur 6-1,6-5,6-6.

Ju mer en kedja används, desto längre blir den. Det
är därför viktigt att justera kedjan regelbundet för att
strama åt om den blivit slak.

Spänn kedjan så att den endast kan dras bort från
svärdet vid dess mittpunkt.

 VARNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga
eller till och med dödliga skador.

 OBSERVERA

Använd skyddshandskar om du rör vid kedjan,
svärdet eller delar nära kedjan.

1. Stäng av maskinen.
2. Ta ut batteripaketet.
3. Höj handtaget för kedjespänningsratten.
4. Lossa kedjeskyddet genom att vrida handtaget

för kedjespänningsratten moturs.

 NOTERA

Det är inte nödvändigt att ta bort kedjeskyddet för att
justera kedjans spänning.

5. Vrid kedjespänningsratten medurs för att spänna
kedjan hårdare eller vrid moturs för att minska
kedjans spänning.

6. Dra bort kedjan i mitten av svärdet från botten
av svärdet, avståndet mellan kedjestyrningen och
svärdet ska vara mellan 3 mm och 6 mm.

7. Dra åt kedjespänningsratten när kedjan har
önskad spänning.

9.3 FILA KEDJAN

Fila kedjan om den har svårt att tränga genom veden.

 NOTERA

Vi rekommenderar att återförsäljaren, som har
en elektrisk kedjevässare, genomför viktigt
vässningsarbete.

Figur 7-8.

1. Spänna kedjan.
2. Fila tändernas hörn med en rundfil med 4,0 mm

diameter.
3. Fila toppytan, sidoytan och bottnarna med en

platt fil.
4. Fila alla tänder till de vinklar som anges och till

samma längd.

 NOTERA

Under processen:

• Håll filen platt mot den yta som ska vässas.
• Arbeta i mitten av filbladet.
• Använd ett lätt men bestämt tryck när du vässar

ytan.
• Lyft filen från ytan vid varje returrörelse.
• Vässa tänderna på ena sidan och byt sedan till

andra sidan.

Byt kedjan om:

• Skärkanternas längd är mindre än 5 mm.
• Det är för stort utrymme mellan drivlänkar och nitar.
• Om såghastigheten är långsam.
• Kedjan vässas många gånger utan att

såghastigheten ökar. Kedjan är sliten.

9.4 UNDERHÅLL AV SVÄRDET

Figur 9.

 NOTERA

Se till att vända svärdet regelbundet för att förhindra
ojämnt slitage av svärdet.

1. Smörj lagren i det främre kedjehjulet (om sådant
finns) med sprutan (medföljer ej).

2. Rengör svärdets spår med krokskrapan
(medföljer ej).

3. Rengör smörjhålen.
4. Ta bort grader från kanterna och jämna till

tänderna med en platt fil.

Byt svärdet om:
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• spåret inte passar höjden på drivlänkarna (som
aldrig får nå ned i botten).

• svärdets insida är sliten så att kedjan lutar åt ena
hållet.

10 TRANSPORT, FÖRVARING OCH
BORTSKAFFNING

10.1 TRANSPORT OCH FÖRVARING

• Följa särskilda förpacknings- och märkningskrav för
kommersiella transporter, inklusive av tredje part
och speditörer.

• Rådfråga en person med särskild utbildning i farliga
material innan du skickar produkten och följ alla
tillämpliga nationella bestämmelser.

• Använd tejp på öppna kontakter på batteriet och se
till att det är säkert förpackat för att förhindra rörelse.

• Ta bort batteriet innan du förvarar eller transporterar
produkten.

• Förvara batteriet och batteriladdaren i ett torrt,
fuktfritt och frostfritt utrymme.

• Undvik att förvara batteriet i ett område där
statisk elektricitet kan uppstå och förvara inte i en
metallåda.

• Ladda batteriet till 50 % innan långtidsförvaring.
• Förvara batteriladdaren i ett slutet och torrt

utrymme.
• Håll batteriet borta från batteriladdaren under

förvaring och se till att obehöriga personer, inklusive
barn, inte rör vid utrustningen. Förvara utrustningen
i ett låsbart utrymme.

• Rengör produkten och utför full service före
långtidsförvaring.

• Använd transportskydd på produkten för att
förhindra skador under transport och lagring.

• Förvara produkten säkert under transport för att
säkerställa säker hantering.

11 FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Svärdet och
kedjan blir så
varma att det
ryker om dem.

Kedjan är för
hårt spänd.

Justera kedjans
spänning.

Oljetanken är
tom.

Tillsätt smörj-
medel.

Föroreningar
täpper till ut-
loppsporten.

Ta av svärdet
och rengör ut-
loppsporten.

Föroreningar
täpper till i olje-
tanken.

Rengör olje-
tanken. Fyll på
med smörjme-
del.

Problem Möjlig orsak Lösning

Föroreningar or-
sakar blockerin-
gar av svärdet
och oljetan-
klocket.

Rengör svärdet
och oljetan-
klocket.

Föroreningar or-
sakar blocker-
ing av drivhjulet
eller styrhjulen.

Rengör kedjeh-
julet och styrh-
julen.

Motorn går men
kedjan rör sig
inte.

Kedjan är för
hårt spänd.

Justera kedjans
spänning.

Svärdet och
kedjan är ska-
dade.

Byt svärdet och
kedjan om det
är nödvändigt.

Motorn är tra-
sig.

1. Ta ut bat-
teripaketet
från maski-
nen.

2. Ta av
svärdskyd-
det.

3. Ta av svär-
det och
sågkedjan.

4. Rengör
maskinen.

5. Sätt i bat-
teripacket
och starta
maskinen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Ring
ett servicecen-
ter om den inte
gör det.

Motorn går och
kedjan roterar
men kedjan så-
gar inte.

Kedjan är slö. Vässa eller byt
sågkedjan.

Kedjan är fel-
vänd.

Vänd kedjan så
att den löper i
andra riktnin-
gen.

Kedjan är för
hårt eller för löst
spänd.

Justera kedjans
spänning.

Maskinen star-
tar inte.

Maskinen och
batteriet är inte
rätt kopplade.

Se till att batter-
iets spärrknapp
klickar till när du
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Problem Möjlig orsak Lösning
sätter i batteri-
packet.

Batteriet är inte
tillräckligt lad-
dat.

Ladda batteriet.

Spärrknappen
och gashandta-
get ska inte hål-
las in samtidigt.

1. Tryck på
spärrknap-
pen och
håll den in-
tryckt.

2. Tryck på
gasregla-
get för att
starta
maskinen.

Batteriet är för
varmt eller för
kallt.

Se bruksanvis-
ningen för bat-
teriet och ladda-
ren.

Motorn går men
kedjan sågar
inte rätt, eller
motorn stannar
efter ungefär 3
sekunder.

Maskinen är i
säkert läge för
att skydda kret-
skortet.

Släpp reglaget
och starta mas-
kinen igen.
Forcera inte
maskinen att
såga.

Batteriet är inte
laddat.

Ladda batteriet.
Läs bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren
för rätt ladd-
ningsprocedur.

Kedjan är dåligt
smord.

Smörj kedjan
för att minska
friktionen. An-
vänd aldrig
svärdet och
kedjan utan till-
räcklig smörjn-
ing.

Olämplig tem-
peratur för för-
varing av batter-
iet

Kyl batteripack-
et tills det når
normal rum-
stemperatur.

12 TEKNISKA DATA

Spänning 24 V DC

Obelastad hastighet 7.8 m/s

Svärdets längd 6'' (152 mm)

Volym kedjeolja 50 ml

Uppmätt ljudtrycksnivå LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Garanterad ljudeffektni-
vå

LwA.d= 101 dB(A)

Vibration 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Kedja C063254

Svärd B063254

Batterimodell PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T och andra
Greenworks 24V serier

Laddarmodell AP030EA, AP065EA,
AP140EA och andra
Greenworks 24V serier

13 DET REKOMMENDERADE OMGIVANDE
TEMPERATUROMRÅDET

Punkt Temperatur

Produktens förvaringstemperaturom-
råde

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Produktens driftstemperaturområde
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Batteriets laddningstemperaturom-
råde

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturgräns för laddaren
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturområde för förvaring av
batteri

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturgräns för batterianvändn-
ing

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANTI
(De fullständiga garantivillkoren finns på Greenworks
Webbplats )

Gräsklipparen Greenworks garantin är 3 år på
produkten och 2 år på batterierna (konsument/privat
användning) från inköpsdatum. Denna garanti gäller
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tillverkningsfel. En felaktig produkt som omfattas
av garantin kan antingen repareras eller bytas ut.
En enhet som missbrukats eller på andra sätt än
som beskrivs i ägarens bruksanvisning kan göra
garantin ogiltig. Normalt slitage täcks inte av garantin.
Tillverkarens ursprungliga garanti påverkas inte av
ytterligare garanti lämnad av återförsäljare.

Vid krav enligt garantin måste den felaktiga produkten
returneras till inköpsstället tillsammans med bevis på
inköp (kvitto).

15 EG-FÖRSÄKRAN OM
ÖVERENSSTÄMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Namn och adress till personen med behörighet att
sammanställa den tekniska filen:

Namn: André Douqué

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Härmed försäkras att produkten

Kategori: Minimotorsåg

Modell: CS1522G

Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsår: Se produktens typskylt

• är i överensstämmelse med relevanta bestämmelser
i Maskindirektivet 2006/42/EG.

• överensstämmer med bestämmelserna i följande
andra direktiv:

• Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

• Begränsningen av användningen av vissa farliga
ämnen i elektriska och elektroniska produkter
(RoHS-direktivet) 2011/65/EU & 2015/863/EU

• Bullerdirektivet 2000/14/EG & 2005/88/EG

Dessutom försäkrar vi att följande standarder har
använts:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metod för bedömning av överensstämmelse med
bilaga V Utomhusbuller direktiv 2000/14/EG.

Uppmätt ljudeffekt-
nivå:

LwA: 98 dB(A)

Garanterad ljudef-
fektnivå:

LwA.d: 101 dB(A)

Meddelat berört organ:

Namn: SGS Fimko Ltd. (Meddelat organ 0598)

Adress: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-typprovning certifikatnummer: (NB Nr) MD-749.

Ort, datum: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef
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1 INTRODUKSJON

1.1 FORMÅL

Denne maskinen er designet for å kutte grener og
kvister med en diameter bestemt av skjærelengden på
føringsskinnen. Den er ikke designet for å felle trær
eller kutte stokker med stor diameter.

1.2 OVERSIKT

Figur 1-9.

1 Styrestangdeksel

2 Deksel

3 Beskyttelsesplate

4 Utløs lockout

5 Avtrekker

6 Bakre håndtak

7 Kjededeksel

8 Kjededekselknapp

9 Kjedespenningsknapp

10 Sagkjede

11 Styrestang

12 Håndtak for
kjedestrammeknapp

13 Tannhjul

14 Kjedespenningsstifthull

15 Bolt for
sagkjedespenning

16 Oljelokk

17 Oljeindikator

1.3 SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Noen av følgende symboler kan brukes på dette
produktet. Studer dem og lær deg hva de betyr. Hvis
du tolker disse symbolene riktig, hjelper det deg med å
bruke produktet på en bedre og sikrere måte.

Symbol Forklaring

Likestrøm - Type eller karakteris-
tikk av strøm.

Forholdsregler som involverer din
sikkerhet.

Les og forstå alle instruksjon-
er før du bruker produktet og
følg alle advarsler og sikkerhet-
sinstruksjoner.

Bruk vernebriller og hørselsvern.

Ikke utsett produktet for regn eller
fuktige forhold.

Vær oppmerksom på tilbakeslag
av motorsag og unngå kontakt
med sverdetuppen.

FARE! Vær obs på tilbakeslag.

Symbol Forklaring

Hold enheten med begge hen-
dene.

Sørg for at andre personer befin-
ner seg på minst 15 meters av-
stand.

2 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som følger med
dette elektroverktøyet. Unnlatelse av å følge
advarslene og instruksjonene kan føre til elektrisk
støt, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktøy" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller
batteri-drevne (trådløs) elektroverktøy.

2.1 SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET

• Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst.
Rotete eller mørke områder inviterer til ulykker.

• Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive
atmosfærer, som for eksempel i nærheten av
antennelige væsker eller gasser eller antennelig
støv. Elektroverktøy avgir gnister som kan antenne
støv eller damper.

• Sørg for at barn og andre personer holder seg
på avstand mens du bruker et elektroverktøy.
Distraksjoner kan føre til at du mister kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHET

• Støpselet til maskinen må passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri støpselet på noen
måte. Ikke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktøy. Umodifiserte støpsler og
matchende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk støt.

• Unngå kroppskontakt med jordete overflater
som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det
er økt risiko for elektrisk støt hvis kroppen din er
jordet.

• Ikke utsett elektroverktøy for regn eller våte
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

• Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
å bære, trekke eller koble fra elektroverktøyet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
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sammenviklede ledninger øker risikoen for
elektriske støt.

• Når du bruker et elektroverktøy utendørs, må
du bruke skjøteledning som er godkjent for
utendørs bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendørs bruk, reduserer risikoen for elektriske
støt.

• Hvis det er uunngåelig å bruke et elektroverktøy
på et fuktig sted, bruk en RESTRØM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en
jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
støt.

2.3 PERSONLIG SIKKERHET

• Vær årvåken, se hva du gjør, og følg sunn
fornuft når du bruker et elektroverktøy. Ikke
bruk et elektroverktøy hvis du er trøtt eller
påvirket av narkotiske stoffer, alkohol eller
legemidler. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøy kan føre til alvorlige personskader.

• Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid øyevern.
Verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller hørselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.

• Forhindre utilsiktet start. Sørg for at bryteren
er i av-posisjon før du kobler til strømkilden
og/eller batteripakken, plukker opp eller bærer
verktøyet. For å unngå økt fare for ulykker må du
ikke bære elektroverktøy med fingeren på bryteren
eller koble til strømtilførselen mens bryteren står i
på-posisjonen.

• Skiftenøkler og annet utstyr som brukes til
justering, må fjernes før elektroverktøyet slås
på. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktøyet, kan dette resultere i
personskade.

• Ikke strekk deg for langt. Sørg for at du har godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Dette gir
deg bedre kontroll over elektroverktøyet i uventede
situasjoner.

• Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende klesplagg
eller smykker. Hold hår, klær og hansker
på avstand fra bevegelige deler. Løstsittende
klesplagg, smykker eller langt hår kan vikle seg fast
i bevegelige deler.

• Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for støvuttrekk og -oppsamling, må du
påse at disse er tilkoblet og brukes på korrekt
måte. Bruk av støvoppsamlingsutstyr kan redusere
støvrelaterte farer.

• Ikke la kjennskap til verktøyene som følge
av hyppig bruk føre til at du blir uaktsom
og ignorerer prinsippene for verktøyssikkerhet.
En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig
personskade i løpet av en brøkdel av et sekund.

2.4 BRUK OG STELL AV ELEKTROVERKTØY

• Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk et
elektroverktøy som er egnet for det aktuelle
anvendelsesområdet. Et egnet elektroverktøy vil
gjøre jobben på en bedre og tryggere måte i den
hastigheten verktøyet er konstruert for.

• Ikke bruk elektroverktøyet hvis bryteren ikke kan
slå verktøyet av og på. Et elektroverktøy som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og må repareres.

• Trekk støpselet ut fra strømkilden og/eller
fjern batteripakken fra elektroverktøyet før
du foretar justeringer, skifter tilbehør eller
setter elektroverktøy til oppbevaring. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
å starte elektroverktøyet ved et uhell

• Elektroverktøy som ikke brukes, må oppbevares
utenfor rekkevidde for barn, og personer
som ikke er kjent med elektroverktøyet
eller disse instruksjonene, må ikke få bruke
elektroverktøyet. Elektroverktøy er farlige i
hendene til brukere uten nødvendig opplæring.

• Vedlikehold elektroverktøy. Kontroller at
bevegelige deler ikke er feiljustert eller blokkert,
og at ingen deler er skadet, og forsikre deg
om at det ikke finnes andre problemer som
kan påvirke bruken av elektroverktøyet. Hvis
elektroverktøyet er skadet, må du få det reparert
før du bruker det. Mange ulykker forårsakes av
elektroverktøy som ikke er godt vedlikeholdt.

• Skjæreverktøy må holdes skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe
skjærekanter har mindre sannsynlighet for å
blokkeres, og er lettere å kontrollere.

• Bruk elektroverktøyet samt tilbehør, bor osv.
i samsvar med disse instruksjonene, samtidig
som du tar hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utføres. Bruk av
elektroverktøyet til andre formål enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.

• Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og
fri for olje og fett. Glatte håndtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker håndtering og kontroll av verktøyet
i uventede situasjoner.

2.5 BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERIVERKTØY

• Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann når den
brukes med andre batteripakker.

• Elektroverktøy må kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

• Når batteripakken ikke er i bruk, må den
holdes på avstand fra andre metallgjenstander
som binders, mynter, nøkler, spikre, skruer og
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andre små metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene på batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forårsake brannskader eller
brann.

• Under skadelige forhold kan væske sive ut
fra batteriet. Unngå kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstår, skyll med vann. Hvis væske
kommer i kontakt med øynene, søk i tillegg
medisinsk hjelp. Væsken som siver ut av batteriet,
kan forårsake irritasjon eller brannsår.

• Ikke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktøy. Skadde eller modifiserte batterier kan
opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.

• Ikke utsett batteripakker eller verktøy for ild
eller svært høye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forårsake
eksplosjon.

• Følg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktøyet utenfor
temperaturområdet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte området kan
skade batteriet og øke risikoen for brann.

2.6 SERVICE

• Sørg for å få utført service på elektroverktøyet
hos en kvalifisert reparatør og utelukkende ved
bruk av identiske reservedeler. Dette vil sikre at
sikkerheten ved elektroverktøyet opprettholdes.

• Utfør aldri service på skadde batteripakker,
service av batteripakker skal bare utføres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandører.

3 ADVARSLER OM MOTORSAGSIKKERHET
• Hold alle deler av kroppen unna sagkjedet når

motorsagen er i drift. Før du starter motorsagen,
sørg for at sagkjedet ikke er i kontakt med
noe. Et øyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
motorsager kan føre til at klærne eller kroppen filtres
inn i sagkjedet.

• Hold motorsagen kun i isolerte gripeflater, fordi
sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med
en "strømførende" ledning kan gjøre eksponerte
metalldeler på motorsagen "strømførende" og kan
gi operatøren et elektrisk støt.

• Bruk øyevern. Ytterligere verneutstyr for
hørsel, hode, hender, ben og føtter anbefales.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade
fra flyvende rusk eller utilsiktet kontakt med
sagkjedet.

• Ikke bruk en motorsag i et tre, på en stige, fra et
hustak eller ustabil støtte. Bruk av en motorsag på
denne måten kan føre til alvorlig personskade.

• Hold alltid riktig fotfeste og bruk motorsagen
kun når du står på fast, sikker og jevn overflate.

Glatte eller ustabile overflater kan føre til tap av
balanse eller kontroll over motorsagen.

• Når du kutter et lem som er under spenning,
vær oppmerksom på at du fjærer tilbake.
Når spenningen i trefibrene frigjøres, kan den
fjærbelastede delen treffe operatøren og/eller kaste
motorsagen ut av kontroll.

• Vær ekstremt forsiktig når du skjærer børster og
spirer. Det slanke materialet kan fange sagkjedet
og bli pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.

• Bær motorsagen i det fremre håndtaket med
motorsagen slått av og vekk fra kroppen. Ved
transport eller oppbevaring av motorsagen,
monter alltid sverdets deksel. Riktig håndtering
av motorsagen vil redusere sannsynligheten for
utilsiktet kontakt med det bevegelige sagkjedet.

• Følg instruksjonene for smøring,
kjedestramming og bytte av sverd og kjede. Feil
strammet eller smurt kjede kan enten ryke eller øke
sjansen for tilbakeslag.

• Kutt kun ved. Ikke bruk motorsag til formål
som ikke er tiltenkt. For eksempel: ikke bruk
motorsag for å kutte metall, plast, mur eller
ikke-tre byggematerialer. Bruk av motorsagen til
andre operasjoner enn tiltenkt kan føre til en farlig
situasjon.

• Denne motorsagen er ikke beregnet for
trefelling. Bruk av motorsagen til andre operasjoner
enn tiltenkt kan føre til alvorlige skader på
operatøren eller tilskuere.

• Følg alle instruksjoner når du fjerner fastkjørt
materiale, oppbevarer eller utfører service på
motorsagen. Sørg for at bryteren er av og
batteripakken er fjernet. Uventet aktivering av
motorsagen mens du fjerner fastkjørt materiale eller
utfører service kan føre til alvorlig personskade.

4 FOREBYGG TILBAKESLAG
Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen på
sagsverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller
hvis kjedet kommer i klem i trevirket.

Tuppkontakt kan i enkelte tilfeller forårsake en brå
revers-reaksjon som gjør at sverdet skyves oppover og
bakover mot operatøren.

Hvis kjedet kommer i klem ved toppen av sverdet, kan
sverdet brått bli skjøvet tilbake mot operatøren.

Begge disse reaksjonene kan føre til at du
mister kontrollen over sagen, med alvorlige
personskader som resultat. Ikke sett all din lit til
sikkerhetsinnretningene som er bygget inn i sagen.
Som motorsagbruker bør du treffe flere tiltak for å
holde sagejobbene dine fri for ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk og/eller
feil bruksforhold og kan unngås ved å følge
forholdsreglene som er beskrevet under.

110

Norsk

NO



• Hold sagen godt fast med begge hender, ved å
gripe rundt hvert av motorsaghåndtakene med
tommelen og fingrene, og posisjoner armen og
kroppen din slik at du kan stå imot kraften i
tilbakeslaget.

Operatøren kan kontrollere kreftene i tilbakeslaget
ved å følge de riktige forholdsreglene. Ikke slipp tak
i motorsagen.

• Ikke strekk deg for langt, og ikke sag over
skulderhøyde. Dette bidrar til å forhindre utilsiktet
tuppkontakt og gjør det lettere å kontrollere
motorsagen i uventede situasjoner.

• Ved utskiftning må det bare brukes sverd og
kjeder som er spesifisert av produsenten. Bruk
av feil sverd og kjeder kan føre til at kjedet ryker,
og/eller at det oppstår tilbakeslag.

• Følg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet. Hvis du reduserer
høyden på dybdemåleren, kan dette gi økt risiko for
tilbakeslag.

5 RISIKONIVÅER
Følgende kjennetegnsord og betydninger er ment å
forklare risikonivå forbundet med dette produktet.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDNING

FARE Indikerer en overhen-
gende farlig situasjon som
vil medføre dødsfall eller
alvorlig personskade der-
som den ikke unngås.

ADVARSEL Indikerer en overhen-
gende farlig situasjon som
kan medføre dødsfall eller
alvorlig personskade der-
som den ikke unngås.

FORSIKTIG Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
ikke unngås, kan resultere
i mindre eller moderate
skader.

FORSIKTIG (Uten sikkerhetsvarsel-
symbol) Indikerer en sit-
uasjon som kan resultere
i eiendomsskade.

6 GJENVINN

Separat avhending. Du må ikke kas-
sere produktet med vanlig hushold-
ningsavfall. Hvis det er nødvendig å
erstatte produktet, eller hvis det ikke er
mer brukbart for deg, må du ikke kaste
det sammen med husholdningsavfallet.

Separat innsamling av brukte produkt-
er og emballasje lar deg resirkulere
materialer og bruke dem igjen. Bruk
av resirkulerte materialer bidrar til å
forhindre miljøforurensning og reduser-
er behovet for råmaterialer.

Batterier

På slutten av levetiden må du kas-
sere batterier med en forholdsregel for
miljøet vårt. Batteriet inneholder mate-
riale som er farlig for deg og miljøet.
Du må fjerne og kaste disse materia-
lene separat på et sted som tar i mot
litiumionbatterier.

7 MONTERING
Denne delen beskriver hvordan du monterer og
justerer produktet.

 ADVARSEL

LES OG FORSTÅ SIKKERHETSKAPITELET OG
MONTERINGSVEILEDNINGEN NØYE FØR DU
MONTERER PRODUKTET.

7.1 TILSETT SVERD OG KJEDEOLJE

Figur 2.

 VIKTIG

For å sikre sikker og riktig drift, bruk kun ren og
uforurenset sverd- og kjedeolje. Unngå å bruke
skitten, brukt eller forurenset olje, da det kan
forårsake skade på sverdet eller kjedet. Kontakt
nærmeste servicesenter for oljeanbefalinger.

 ADVARSEL

UTILSTREKKELIG KJEDEOLJE KAN FØRE TIL
BRUDD PÅ MOTORSAGKJEDET, NOE SOM
UTGJØR EN BETYDELIG RISIKO FOR ALVORLIG
SKADE ELLER DØD FOR BRUKEREN.

 ADVARSEL

KONTROLLER AT BATTERIET IKKE ER SATT I
PRODUKTET FØR DU TILSETTER STANG-- OG
KJEDEOLJE.
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1. Plasser produktet på en flat og stabil overflate, og
sørg for at oljelokket vender oppover.

2. Vipp opp oljelokkspaken og roter den mot klokken
for å løsne oljelokket.

3. Hell riktig olje i oljetanken, pass på å unngå
søl eller lekkasjer. Tørk av overflødig olje fra
åpningen.

4. Stram oljelokket godt ved å vri det med klokken til
det sitter godt på plass.

Note: Sørg for at pilen i oljelokket er riktig på linje med
låsesymbolet i dekselet.

7.2 KOBLE BATTERIET TIL PRODUKTET
Figur 1.

 ADVARSEL

KUN BRUK ORIGINALT BATTERI MED
PRODUKTET.

Merk: Sørg for at batteriet er fulladet.
1. Skyv batteriet inn i batterirommet. Batteriet låses

på plass når du hører et klikk.

Merk: Hvis batteriet ikke passer lett inn i
batteriholderen, kan det hende at det ikke er installert
riktig, noe som kan forårsake skade på batteriet og/
eller produktet.

8 OPERASJON
Denne delen beskriver hvordan du bruker produktet.

 ADVARSEL

LES OG FORSTÅ SIKKERHETSKAPITTELET
OG BRUKSINSTRUKSJONENE NØYE FØR DU
BRUKER PRODUKTET.

8.1 UNDERSØK KJEDEOLJEN

 MERK

Ikke bruk produktet uten tilstrekkelig kjedeolje.

1. Undersøk oljenivået til produktet fra
oljenivåindikatoren.

2. Tilsett olje om nødvendig.

8.2 HOLD PRODUKTET

Figur 3.
1. Hold produktet sikkert med én hånd på

bakhåndtaket og den andre hånden på
fronthåndtaket. Bruk alltid begge hender mens du
bruker produktet.

2. Grip håndtakene fast med tommel og fingre rundt
dem.

3. Sørg for at tommelen på hånden som holder det
fremre håndtaket er plassert under håndtaket for
et sikkert grep.

8.3 START PRODUKTET

Figur 4.
1. Trykk og hold sperren for avtrekkeren.
2. Trykk på avtrekkeren for å starte produktet.
3. Når produktet har startet, frigjør avtrekkersperren,

slik at den kan returnere til sin opprinnelige
posisjon.

8.4 STOPP PRODUKTET

Figur 4.
1. Slipp avtrekkeren.
2. Trykk og hold inne batteriutløserknappen.
3. Fjern batteriet fra produktet for å forhindre at

produktet fungerer.

8.5 KLIPP AV GREINER

Figur 5.

 ADVARSEL

For å redusere risikoen for alvorlige skader på
operatøren eller tilskuere, hold hender, føtter og
andre deler av kroppen unna sagkjedet.

• Bruk alltid riktige klær og verneklær, inkludert riktig
øyebeskyttelse.

• Arbeid forsiktig og ha god kontroll over maskinen.
• Start alltid et kutt med kjedet roterende i full

hastighet og med støtfangeren i kontakt med
treverket.

• Vær forsiktig når du nærmer deg slutten av et kutt.
• Legg aldri press på maskinen når du når slutten av

et kutt.
• Klipp aldri mer enn én gren samtidig.

9 VEDLIKEHOLD
Denne delen beskriver hvordan du vedlikeholder
batteriet, batteriladeren og produktet.

 ADVARSEL

LES OG FORSTÅ SIKKERHETSKAPITTELET OG
BRUKSINSTRUKSJONENE NØYE FØR DU GJØR
NOE VEDLIKEHOLDSARBEID.

Før du utfører vedlikehold:

• Stopp produktet.
• Ta ut batteriet eller batteriene.
• La motoren kjøle seg ned.
• Bruk passende klær, vernehansker og vernebriller.
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9.1 BYTT SVERDET OG KJEDET

Figur 6.
1. Slå av maskinen.
2. Ta ut batteripakken.
3. Løft håndtaket på kjedespenningsknappen.
4. Løsne kjededekselet ved å vri håndtaket på

kjedespenningsknappen mot klokken.
5. Fjern kjededekselet.
6. Sett kjededrevlenkene inn i sverdsporet.
7. Sett kjedeskjærene i retning av

kjedeoperasjonen.
8. Pass på at kjedet settes på i riktig retning (ikke

monter med kutterne bakover).
9. Sett kjedet på plass og sørg for at løkken er bak

sverdet.
10. Hold kjedet og sverdet.
11. Sett kjedeløkken rundt tannhjulet.
12. Sørg for at hullet for kjedespenningsstiften på

sverdet passer riktig med bolten.
13. Monter kjededekselet.
14. Stram kjedet. Se Justere kjedespenningen.
15. Stram knotten når kjedet er riktig strammet.

 MERK

Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, må du
teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
første gangs bruk. Undersøk spenningen og stram
kjedet om nødvendig.

9.2 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN

Figur 6-1,6-5,6-6.

Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er
derfor viktig å justere kjedet regelmessig for å ta opp
slakk.

Spenn kjedet slik at det bare så vidt kan trekkes vekk
fra sverdet ved midtpunktet.

 ADVARSEL

Et slakk kjede kan hoppe av og forårsake alvorlig
eller til og med dødelig skade.

 FORSIKTIG

Bruk vernehansker hvis du berører kjedet, sverdet
eller områdene rundt kjedet.

1. Slå av maskinen.
2. Ta ut batteripakken.
3. Løft håndtaket på kjedespenningsknappen.
4. Løsne kjededekselet ved å vri håndtaket på

kjedespenningsknappen mot klokken.

 MERK

Det er ikke nødvendig å fjerne kjededekselet for å
justere kjedespenningen.

5. Vri kjedespenningsknappen med klokken for å
øke kjedespenningen eller vri mot klokken for å
redusere kjedespenningen.

6. Trekk kjedet i midten av sverdet nederst bort
fra sverdet, avstanden mellom kjedeføreren og
sverdet skal være mellom 3 mm og 6 mm.

7. Når kjedet har ønsket spenning, stram
kjedespenningsknappen.

9.3 KJØR KJEDEN SKARPERE

Gjør kjeden skarpere hvis kjeden har vanskeligheter
må å gå inn i treet.

 MERK

Vi anbefaler at du får et serviceverksted, med
en elektrisk slipemaskin, til å utføre viktig
skarphetsarbeid.

Figur 7-8..

1. Spenningskjede.
2. Slip kutterens hjørne med en rundfil med en

diameter på 5/32 tommer. (4 mm).
3. Slip topplaten, sideplate og dybdemåleren med

en flat fil.
4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme

lengde.

 MERK

Under prosessen

• Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
• Bruk midtpunktet på filstangen.
• Bruk lett, men raskt trykk når du slipper overflaten.
• Løft fil bort ved hver returtakt.
• Fil kutterne på den ene siden og flytt deretter til

den andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

• Lengden på kuttekantene er mindre enn 5 mm.
• Det er for mye plass mellom overføringsleddene og

naglene.
• Kuttehastigheten er langsom.
• Jeg gliper kjeden mange ganger, men det øker ikke

kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

9.4 VEDLIKEHOLD AV SVERD

Figur 9.
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 MERK

Sørg for å snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen på sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, må
lagrene på dette smøres ved bruk av en sprøyte
(ikke inkludert).

2. Rengjør sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

3. Rengjør smøringshullene.
4. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med

en flatfil.

Skift ut sverdet hvis:

• sporet ikke passer til drivleddenes høyde
(drivleddene må aldri berøre bunnen)

• innsiden av sverdet er slitt og får kjedet til å lene
mot én side

10 TRANSPORT, LAGRING OG AVHENDING

10.1 TRANSPORT OG OPPBEVARING

• Følg spesielle emballasje- og merkingskrav for
kommersiell transport, inkludert av tredjeparter og
speditører.

• Søk råd fra en person med spesiell opplæring
i farlige materialer før du sender produktet og
overhold alle gjeldende nasjonale forskrifter.

• Bruk tape på åpne kontakter når du pakker batteriet
og sørg for at det er forsvarlig pakket for å forhindre
bevegelse.

• Ta ut batteriet før du lagrer eller transporterer
produktet.

• Oppbevar batteriet og batteriladeren på et tørt,
fuktfritt og frostfritt sted.

• Unngå å oppbevare batteriet i et område der statisk
elektrisitet kan oppstå, og ikke oppbevar det i en
metallboks.

• Lad batteriet 50 % før langtidslagring.
• Oppbevar batteriladeren i et lukket og tørt rom.
• Hold batteriet unna batteriladeren under lagring, og

sørg for at uautoriserte personer, inkludert barn,
ikke berører utstyret. Oppbevar utstyret på et låsbart
sted.

• Rengjør produktet og utfør full service før
langtidslagring.

• Bruk transportbeskyttelse på produktet for å
forhindre personskade eller skade under transport
og lagring.

• Oppbevar produktet sikkert under transport for å
sikre sikker håndtering.

11 PROBLEMLØSNING

Problem Mulig årsak Løsning

Sverdet og kje-
det blir varme
og avgir røyk.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Oljetanken er
tom.

Tilsett olje.

Utløpsporten er
tilstoppet med
smuss.

Fjern sverdet og
rengjør
utløpsporten.

Oljetanken er
tilstoppet med
smuss.

Rengjør olje-
tanken. Tilsett
ny olje.

Sverdet og olje-
tanklokket er
tilsmusset.

Rengjør sverdet
og oljetanklok-
ket.

Nese- eller kje-
dehjulet er tils-
musset.

Rengjør nese-
og kjedehjulet.

Motoren kjører,
men kjedet går
ikke rundt.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Sverdet og kje-
det er skadet.

Skift ut sverdet
og kjedet om
nødvendig.

Motoren er ska-
det.

1. Ta batteri-
pakken ut
av maski-
nen.

2. Fjern
sverdbe-
skytteren.

3. Fjern sver-
det og kje-
det.

4. Rengjør
maskinen.

5. Sett inn
batteri-
pakken og
start mas-
kinen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr
det at motoren
fungerer som
den skal. Hvis
det ikke roterer,
må du kontakte
et servicesent-
er.
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Problem Mulig årsak Løsning

Motoren går og
kjedet roterer,
men kjedet
skjærer ikke.

Kjedet er sløvt. Fil eller skift ut
sagkjedet.

Kjedet er plas-
sert i feil re-
tning.

Snu kje-
deløkken slik at
retningen en-
dres.

Kjedet er stramt
eller løst.

Juster kjedes-
trammingen.

Maskinen vil
ikke starte. Maskinen og

batteriet er ikke
korrekt tilkoblet.

Påse at batter-
iutløserknappen
klikker når du
setter på plass
batteripakken.

Batterinivået er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Låseknappen
og gassknap-
pen er ikke tryk-
ket inn på
samme tid.

1. Trykk på
og hold
inne låse-
knappen.

2. Trykk på
gassknap-
pen for å
starte
maskinen.

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se håndboken
for batteriet og
laderen.

Motoren går,
men kjedet
skjærer ikke
som det skal,
eller motoren
stanser etter
rundt 3 sekun-
der.

Maskinen har
gått i beskyttel-
sesmodus for å
beskytte kret-
skortet.

Slipp ut gass-
knappen, og
start maskinen
på nytt. Ikke
tving maskinen
til å skjære.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet.
Se håndboken
for batteriet og
laderen for in-
struksjoner om
hvordan batter-
iet skal lades.

Kjedet er ikke
tilstrekkelig
smurt.

Smør kjedet for
å redusere friks-
jonen. Unngå å
bruke sverdet
og kjedet uten
tilstrekkelig med
smøreolje.

Problem Mulig årsak Løsning

Batteriet er la-
gret under feil
temperaturfor-
hold.

Kjøl ned batteri-
pakken til rom-
temperatur.

12 TEKNISKE DATA

Spenning 24 V DC

Hastighet uten belast-
ning

7.8 m/s

Styrestanglengde 6'' (152 mm)

Kjedeoljekapasitet 50 ml

Målt lydtrykknivå LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garantert lydeffektnivå LwA.d= 101 dB(A)

Vibrasjon 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Kjede C063254

Styrestang B063254

Batterimodell PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T og andre Green-
works 24V-serier

Lademodell AP030EA, AP065EA,
AP140EA og andre
Greenworks 24V-serier
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13 DET ANBEFALTE OMRÅDET FOR
OMGIVELSESTEMPERATUR

Gjenstand Temperatur

Produktets lagringstemperaturom-
råde

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Produktets driftstemperaturområde
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturområde for batterilading
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Laderens driftstemperaturområde
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturområde for batterilagring
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturområde for utlading av
batteri

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANTI
(Du finner alle garantivilkår og -betingelser på
Greenworks hjemmeside )

Gressklipperen Greenworks garantien er 3 år
på produktet, og 2 år på batterier (forbruker/
privat bruk) fra kjøpsdato. Denne garantien dekker
produksjonsfeil. Et defekt produkt under garanti
kan enten repareres eller erstattes. En enhet som
har blitt misbrukt eller brukt på andre måter enn
beskrevet i brukerhåndboken, kan være utelukket
fra garantidekning. Normal slitasje dekkes ikke
av garantien. Den opprinnelige produsentgarantien
påvirkes ikke av noen tilleggsgaranti som tilbys av en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt må returneres til kjøpsstedet for å
kreve garanti, sammen med kjøpsbeviset (kvittering).

15 EF-SAMSVARSERKLÆRING
Navn og adresse til produsenten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Navn og adresse til person med autorisasjon til å
utarbeide den tekniske dokumentasjonen:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Vi erklærer herved at produktet

Kategori: Mini motorsag

Modell: CS1522G

Serienummer: Se typeetikett på produkt

Produksjonsår: Se typeetikett på produkt

• er i samsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EF.

• er i samsvar med bestemmelsene i følgende andre
direktiver:

• Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

• Begrensning av bruken av visse farlige stoffer
i elektrisk og elektronisk utstyr (RoHS) direktiv
2011/65/EU og (EU) 2015/863

• Utendørs støydirektiv 2000/14/EC & 2005/88/EC

Videre erklærer vi at følgende standarder er brukt:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Samsvarsvurderingsmetode til vedlegg V Utendørs
støydirektiv 2000/14/EC.

Målt lydeffektnivå: LwA: 98 dB(A)

Garantert lydeffekt-
nivå:

LwA.d: 101 dB(A)

Varslet organ involvert:

Navn: SGS Fimko Ltd. (Varslet organ 0598)

Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nummer på EC-sertifikat: (NB nr.) MD-749.

Sted, dato: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Signatur: Ted Qu, Kvalitetsdir-
ektør
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1 INTRODUKTION

1.1 FORMÅL

Denne maskine er designet til at save i grene med en
diameter, der er bestemt af sværdets skærelængde.
Den er ikke designet til fældning af træer eller skæring
af store diameter stammer.

1.2 OVERSIGT

Figur 1-9.

1 Hylster til savsværd

2 Skærm

3 Beskyttelsesplade

4 Lås til aftrækker

5 Aftrækker

6 Bagerste håndtag

7 Kædedæksel

8 Knap til kædeskærm

9 Kædespændingsknap

10 Savkæde

11 Savsværd

12 Håndtag til
kædespændingsknap

13 Kædehjul

14 Hul til
kædespændingsstift

15 Bolt til spænding af
savkæden

16 Oliedæksel

17 Olieindikator

1.3 SYMBOLERNE PÅ PRODUKTET

Nogle af disse symboler kan være på dette produkt.
Læs dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at
betjene produktet bedre og mere sikkert.

Symbol Forklaring

Jævnstrøm (DC) eller strømmens
kendetegn.

Forholdsregler, der omfatter din
sikkerhed.

Læs og forstå alle instruktioner
inden brug af produktet, og følg
alle advarsler og sikkerhedsan-
visninger.

Brug sikkerhedsbriller og høre-
værn.

Produktet må ikke udsættes for
regn eller fugtige forhold.

Pas på tilbageslag, og undgå
kontakt med spidsen af sværdet.

FARE! Pas på med tilbageslag.

Symbol Forklaring

Hold produktet med begge
hænder.

Hold alle omkringstående mindst
15 m væk.

2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRØRENDE ELVÆRKTØJER

 ADVARSEL

Læs alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der følger med dette
el-værktøj. Hvis vejledninger på listen nedenfor ikke
følges, kan det føre til elektrisk stød, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elværktøj" i advarslerne henviser til
dit strømforsynet (ledningsforbundet) elværktøj eller
batteridrevet (ledningsfri) elværktøj.

2.1 SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET

• Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst.
Rodede eller mørke områder kan føre til ulykker.

• Brug ikke elværktøjer i en eksplosiv atmosfære,
f.eks. i nærheden af brændbare væsker, gasser
eller støv. Elværktøjer laver gnister, der kan
antænde støvet eller dampene.

• Hold børn og tilskuere væk, når du bruger et
elværktøj. Distraktioner kan gøre, at du mister
kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHED

• Stik på elværktøj skal passe til stikkontakten.
Stikket må aldrig ændres på nogen måde. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elværktøjer. Uændrede stik, der passer til
stikkontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk
stød.

• Undgå kropskontakt med jordforbundne
overflader, såsom rør, radiatorer, komfurer og
køleskabe. Der er en øget risiko for elektrisk stød,
hvis din krop er jordforbundet.

• Udsæt ikke elværktøjer for regn eller våde
forhold. Trænger der vand ind i et elværktøj,
forøges risikoen for elektrisk stød.

• Undgå, at misbruge ledningen. Brug aldrig
ledningen til at bære eller trække elværktøjet
eller til at trække stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk
stød.
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• Når et elværktøj benyttes udendørs, skal der
bruges en forlængerledning til udendørs brug.
Brug af en egnet ledning til udendørs brug reducerer
risikoen for elektrisk stød.

• Hvis det ikke kan undgås at benytte apparatet
i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der
er beskyttet med en FEJLSTRØMSAFBRYDER.
Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen
for elektrisk stød.

2.3 PERSONLIG SIKKERHED

• Vær opmærksom, hold øje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, når du bruger et
elværktøj. Brug ikke et elværktøj, hvis du er træt
eller under påvirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et øjebliks uopmærksomhed under brug
af elværktøjet, kan føre til alvorlige personskader.

• Brug personlige værnemidler. Brug altid
øjenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr som
støvmasker, beskyttelsessko, hjelme høreværn
reducerer personskader, når de anvendes korrekt i
de pågældende forhold.

• Forhindring af utilsigtet start. Sørg for, at tænd/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
strømkilden og/eller batteripakken, og når løfter
værktøjet op eller transporterer det. Hvis du
bærer elværktøjer med fingeren på tænd/sluk-
knappen eller strømforbinder elværktøjer, der er
tændt, kan det føre til ulykker.

• Fjern alle justeringsnøgler og andre nøgler,
inden du tænder for elværktøjet. En skruenøgle
eller en nøgle, der er fastgjort til en roterende del på
elværktøjet, kan føre til personskade.

• Undgå at række for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfæste og balance. På denne måde
har du bedre fat i elværktøjet i uventede situationer.

• Brug passende tøj. Brug ikke løstsiddende tøj
eller smykker. Hold dit hår, tøj og handsker væk
fra bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker
eller langt hår kan komme i klemme i bevægelige
dele.

• Hvis der bruges udstyr, der forbindes til
støvudsugnings- og opsamlingsanlæg, skal du
sørge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af støvopsamling kan reducere støvrelaterede
farer.

• Selvom du ved, hvordan værktøjer skal bruges
fra tidligere erfaring, må du ikke ignorere
værktøjets sikkerhedsprincipper. En skødesløs
handling kan på et splitsekund forårsage alvorlig
skade.

2.4 BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJER

• Undgå, at tvinge elværktøjet. Brug det rigtige
elværktøj til det pågældende arbejde. Det rigtige
elværktøj gør arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.

• Brug ikke elværktøjet, hvis tænd/sluk-knappen
ikke tænder og slukker for det. Alle elværktøjer,
der ikke kan styres med tænd/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.

• Træk stikket ud af strømforsyningen og/eller
batteriet fra elværktøjet, inden der foretages
justeringer eller tilbehør udskiftes, samt inden
det lægges til opbevaring. Sådanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
elværktøjet starter ved et uheld

• Opbevar elværktøj, der ikke bruges,
utilgængeligt for børn, og lad ikke personer
være uvidende vedrørende elværktøjet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elværktøjet. Elværktøj er farligt i hænderne på
uuddannede brugere.

• Vedligeholdelse af elværktøj. Se elværktøjet
efter for skævheder eller binding af bevægelige
dele, brud på dele og nogen andre forhold, der
kan påvirke elværktøjets drift. Hvis elværktøjet
beskadiges, skal det repareres før brug. Mange
ulykker skyldes dårligt vedligeholdte elværktøjer.

• Hold skæreværktøjer skarpe og rene.
Skæreværktøjer med skarpe skærekanter, der er
ordentligt opbevaret, er mindre tilbøjelige til at binde
og er lettere at styre.

• Brug elværktøjet, dets tilbehør og værktøjsbits
mv. i overensstemmelse med disse
instruktioner, og tag hensyn til arbejdsvilkårene
og det arbejde, der skal udføres. Brug af
elværktøjet til andre ting, end hvad det er beregnet
til, kan føre til farlige situationer.

• Hold håndtag og greb tørre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte håndtag og greb gør det farligt og
svært at kontrollere værktøjet i uventede situationer.

2.5 BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

• Genoplad kun med opladeren fra fabrikanten.
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
batteripakke, bruges med en anden batteripakke,
kan det medføre brandfare.

• Brug kun elværktøjer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medføre risiko for skade og brand.

• Når batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den væk fra andre metalgenstande, såsom
papirclips, mønter, nøgler, negle, skruer eller
andre små metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forårsage
forbrændinger eller ild.

• Under hårde forhold kan væske lække fra
batteriet. Undgå kontakt med denne væske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstår
kontakt. Hvis væske kommer i kontakt med
øjnene, skal du straks søge lægehjælp. Væske,
der lækker fra batteriet, kan forårsage irritation eller
forbrændinger.
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• Brug ikke en batteripakke eller et værktøj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opføre sig uforudsigeligt,
hvilket kan føre til brand, eksplosion eller
personskader.

• Et batteri eller et værktøj må ikke udsættes for
ild eller ekstreme temperaturer. Udsættelse for
brand eller temperaturer over 130°C kan føre til
eksplosion.

• Følg alle opladningsvejledningerne, og undgå
at oplade batteriet eller værktøjet uden
for temperaturområdet, der er angivet i
vejledningerne. Forkert opladning eller opladning
i temperaturer uden for det angivne område, kan
beskadige batteriet og øge risikoen for brand.

2.6 SERVICERING

• Få dit elværktøj serviceret af en autoriseret
reparatør, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elværktøjets sikkerhed opretholdes.

• Forsøg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker må kun repareres af
producenten og autoriserede tjenesteudbydere.

3 SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MOTORSAVEN

• Hold alle dele af kroppen væk fra savkæden,
når motorsaven kører. Før motorsaven startes,
skal du sørge for, at savkæden ikke er i kontakt
med noget. Et øjebliks uopmærksomhed, mens
kædesavene kører, kan føre til at brugerens tøj eller
krop kommer i klemme i savkæden.

• Hold kun motorsaven på de isolerede
gribeflader, fordi motorsaven har mange skjulte
ledninger, som man kan komme i kontakt
med. Hvis savkæden kommer i kontakt med
en strømførende ledning, bliver metaldelene på
motorsaven muligvis strømførende, hvilket kan give
brugeren elektrisk stød.

• Brug øjenbeskyttelse. Yderligere beskyttende
til øre, hoved, hænder, ben og fødder
anbefales. Tilstrækkelig beskyttelsesudstyr
reducerer personskade fra slyngende ting, eller
utilsigtet kontakt med savkæden.

• Brug ikke en motorsav i et træ, på en stige,
på et tag eller på andre ustabile steder. Brug af
en motorsav på denne måde kan føre til alvorlige
personskader.

• Sørg altid for, at have ordentligt fodfæste, og
brug kun motorsaven, når du står på en fast,
sikker og plan overflade. Hvis du står på løse
eller ustabile overflader, kan du miste balancen og
kontrollen af motorsaven.

• Hvis der saves i en gren, der er under spænding,
skal du være forsigtig med hensyn til mulige
tilbageslag. Når spændingen i træfibrene frigives,
kan den fjederbelastede gren ramme brugeren og/
eller slynge motorsaven ude af kontrol.

• Vær ekstrem forsigtig, når du saver i krat
og unge træer. Det tynde materiale kan fange
savkæden, så den slynges mod dig eller trækker dig
ud af balance.

• Hold i motorsaven på det forreste håndtag. Sørg
for at den er slukket, og væk fra din krop.
Sværdet skal altid sættes på motorsaven før
transport og opbevaring. Korrekt håndtering af
motorsaven reducerer sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den bevægelige savkæde.

• Følg anvisningerne for smøring, kædespænding
og udskiftning af sværdet og kæden. En forkert
spændt eller smurt kæde, kan enten springe eller
øge chancen for tilbageslag.

• Sav kun i træ. Motorsaven må ikke bruges til
ting, den ikke er beregnet til. For eksempel:
den må ikke bruges til skæring i materialer som
metal, plastik, murværk eller byggematerialer,
der ikke er af træ. Brug af motorsaven til andre
ting, end hvad den er beregnet til, kan føre til farlige
situationer.

• Denne motorsav er ikke beregnet til
træfældning. Brug af motorsaven til andet end
det, den er beregnet til, kan føre til alvorlig
personskade på brugeren og andre personer, der
står i nærheden.

• Følg alle instruktioner, når du fjerner fastklemte
materialer, og når motorsaven skal gemmes væk
eller repareres. Sørg for, at kontakten er slukket,
og at batteripakken er taget ud. Uventet start af
motorsaven, når fastklemte materialer fjernes eller
når motorsaven vedligeholdes, kan føre til alvorlige
personskader.

4 FORHINDRING AF TILBAGESLAG MOD
BRUGEREN

Tilbageslag kan forekomme, hvis næsen eller spidsen
på sværdet rører en genstand, eller hvis træet
klemmer sammen om savkæden, så den sidder fast.

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfælde forårsage
et pludseligt tilbageslag, der slynger sværdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis sværdet klemmes i spidsen, kan det slynges
hurtigt tilbage mod brugeren.

En af disse reaktioner kan gøre, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan føre til alvorlige personskader.
Stol ikke udelukkende på sikkerhedsanordningerne,
der er indbygget i din sav. Som motorsavsbruger skal
du tage alle forholdsregler i brug, for at undgå ulykker
eller skader, når motorsaven bruges.

Tilbageslag sker på grund af værktøjsmishandling og/
eller forkert brug eller forhold, og de kan undgås ved
at tage de nødvendige forholdsregler i brug. Disse er
angivet nedenfor:

• Hold et fast greb, hvor du med tommelfingrene
og fingrene holder om motorsavens håndtag,
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og din krop og arm placeret sådan, at du kan
modstå tilbageslag.

Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de rigtige
forholdsregler tages. Giv ikke slip på motorsaven.

• Ræk ikke for langt frem, og sav ikke over
skulderhøjde. Dette forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen, og giver bedre kontrol over motorsaven i
uventede situationer.

• Brug kun udskiftningsstænger og kæder,
der er angivet af fabrikanten. Forkerte
udskiftningsstænger og kæder kan gå tidligt i
stykker og/eller give tilbageslag.

• Følg fabrikantens vejledninger om slibning
og vedligeholdelse af motorsaven. Hvis
dybdemålerens højde reduceres, kan det give flere
tilbageslag.

5 RISIKONIVEAUER
Følgende signalord og betydninger er beregnet til at
forklare risikoniveauerne, der er forbundet med dette
produkt.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDNING

FARE Angiver en overhæn-
gende farlig situation, der,
hvis den ikke undgås, vil
medføre dødsfald eller al-
vorlig personskade.

ADVARSEL Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
ikke undgås, vil kunne re-
sultere i dødsfald eller al-
vorlig personskade.

FORSIGTIG Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
ikke undgås, kan medføre
mindre eller middelsvær
tilskadekomst.

FORSIGTIG (Uden symbol for sikker-
hedsvarsel) Angiver en
situation der kan resultere
i skader på ejendom.

6 GENBRUG

Særskilt sortering. Du må ikke bort-
skaffe sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald. Hvis det er nødvendigt
at udskifte produktet, eller hvis det ikke
længere er til nytte for dig, skal det
ikke bortskaffes med husholdningsaf-
fald.

Når materialerne i brugte produkter
og emballage sendes til særskilt sor-
tering, er det muligt at genbruge ma-
terialerne. Brug af genbrugsmaterialer
hjælper med at forhindre miljøforuren-
ing og mindsker behovet for råmater-
ialer.

Batterier

Når batterierne er udtjente, skal de
kasseres med omtanke for miljøet.
Batteriet indeholder materiale, der er
farligt for dig og miljøet. Du skal fjerne
og bortskaffe

7 SAMLING
Dette afsnit beskriver, hvordan produktet samles og
justeres.

 ADVARSEL

LÆS OG FORSTÅ
SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE OG
SAMLINGSVEJLEDNINGERNE, FØR
PRODUKTET SAMLES.

7.1 MED SVÆRD OG KÆDEOLIE

Figur 2.

 VIGTIGT

For at holde produktet i sikker og ordentlig stand,
må du kun bruge en ren og ukontamineret sværd-
og kædeolie. Undgå at bruge beskidt, brugt eller
kontamineret olie, da det kan beskadige sværdet
eller kæden. Kontakt dit nærmeste servicecenter for
olieranbefalinger.

 ADVARSEL

MANGEL PÅ KÆDEOLIE KAN BESKADIGE
MOTORSAVEN, HVILKET UDGØR EN
VÆSENTLIG RISIKO FOR LIVSFARLIGE
ALVORLIGE PERSONSKADER FOR BRUGEREN.

 ADVARSEL

SØRG FOR, AT BATTERIET IKKE ER SAT I
PRODUKTET, FØR SVÆRDET SÆTTES PÅ OG
FØR OLIEN FYLDES PÅ.

1. Placer produktet på en flad og stabil overflade, og
sørg for, at oliedækslet vender opad.

2. Vip oliedækslet op og drej det mod uret for at
tage det af.

3. Hæld en passende mængde olie i oliebeholderen.
Undgå, at olien spilder. Tør eventuel olierester af
omkring åbningen.
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4. Spænd oliedækslet ordentligt på ved at dreje det
med uret, indtil det sidder ordentligt fast.

Bemærk: Sørg for, at pilen på oliedækslet er ud for
låsesymbolet på dækslet.

7.2 SÆT BATTERIET I PRODUKTET.
Figur 1.

 ADVARSEL

BRUG KUN DET ORIGINALE BATTERI MED
PRODUKTET.

Bemærk: Sørg for at batterierne er ladet helt op.
1. Tryk batteriet ind i batterirummet. Batteriet låses

på plads, når du hører et klik.

Bemærk: Hvis batteriet ikke går nemt ind i
batterirummet, er det muligvis ikke sat rigtigt i, hvilket
kan beskadige batteriet og/eller produktet.

8 BRUG AF PRODUKTET
Dette afsnit beskriver, hvordan produktet betjenes.

 ADVARSEL

LÆS OG FORSTÅ SIKKERHEDSKAPITLET OG
BETJENINGSVEJLEDNINGERNE OMHYGGELIGT
FØR DU BETJENER PRODUKTET.

8.1 SE, OM KÆDEN ER ORDENTLIGT SMURT
MED OLIE

 BEMÆRK

Produktet må ikke bruges, hvis der ikke er nok
kædeolie i det.

1. Hvis, hvor meget olie, der er i produktet på dets
olieindikator.

2. Fyld olie i produktet, hvis nødvendigt.

8.2 HOLD PRODUKTET

Figur 3.
1. Hold produktet sikkert med den ene hånd

på baghåndtaget og den anden hånd på
forhåndtaget. Hold altid produktet med begge
hænder, når det bruges.

2. Hold håndtagene fast med dine tommelfingre og
fingre viklet omkring dem.

3. Sørg for, at tommeltotten på hånden, der holder
forhåndtaget er under håndtaget.

8.3 START PRODUKTET

Figur 4.
1. Tryk og hold fast i udløserlåsen.
2. Tryk på aftrækkeren for at starte produktet.

3. Når produktet er startet, slipper du udløserlåsen,
så den kan vende tilbage til sin udgangsposition.

8.4 STOP PRODUKTET

Figur 4.
1. Slip aftrækkeren.
2. Hold batteriudløserknappen nede.
3. Tag batteriet ud af produktet, så det ikke kan

startes.

8.5 AFSKÆRING AF GRENE

Figur 5.

 ADVARSEL

Hold hænder, fødder og andre kropsdele væk
fra savkæden, så risikoen for alvorlige skader på
brugeren eller omkringstående personer minimeres.

• Brug altid ordentligt tøj og beskyttelsestøj, herunder
ordentlig øjenbeskyttelse.

• Vær forsigtig med arbejdet, og sørg altid for, at have
ordentlig kontrol over maskinen.

• Sørg altid for, at kæden kører på fuld hastighed før
du starter et snit, og sørg for at kofangeren er i
kontakt med træet.

• Vær forsigtig ved slutningen af et snit.
• Læg aldrig for meget tryk på maskinen ved

slutningen af et snit.
• Sav aldrig i mere end én gren ad gangen.

9 VEDLIGEHOLDELSE
Dette afsnit beskriver, hvordan du vedligeholder
batteriet, batteriopladeren og produktet

 ADVARSEL

LÆS OG FORSTÅ AFSNITTET OM
SIKKERHED OG BRUGSVEJLEDNINGEN,
INDEN DU UDFØRER NOGNE FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE.

Før du udfører vedligeholdelsesarbejde:

• Stop produktet.
• Tag batteriet/batterierne ud.
• Lad motoren køle ned.
• Brug ordentligt tøj, beskyttelseshandsker og

sikkerhedsbriller.

9.1 MONTER SAVSVÆRDET OG KÆDEN

Figur 6.
1. Sluk maskinen.
2. Fjern batteripakken.
3. Træk håndtaget til kædespændingsknoppen

opad.
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4. Løs kædeskærmen, ved at dreje håndtaget til
kædespændingsknoppen mod uret.

5. Tag kædeskærmen af.
6. Sæt kædens led i rillen på savsværdet.
7. Sørg for, at savtænderne vender i samme retning,

som kæden drejer i.
8. Sørg for, at kæden sættes på i den rigtige retning

(skærene må ikke vende bagud).
9. Sæt kæden på plads og sørg for, at kæden er

bag savsværdet.
10. Hold i kæden og savsværdet.
11. Sæt klæde rundt om kædehjulet.
12. Sørg for, at kædespændingshullet på savsværdet

passer korrekt med bolten.
13. Sæt kædeskærmen på igen.
14. Stram kæden. Se afsnittet Juster

kædespændingen.
15. Stram knoppen, når kæden er spændt rigtigt.

 BEMÆRK

Hvis du starter motorsaven med en ny kæde, skal
du prøve den af i 2-3 minutter. En ny kæde bliver
længere, når den bruges. Kontroller, hvor stram
kæden sidder og juster den hvis nødvendigt.

9.2 JUSTER KÆDESPÆNDINGEN

Figur 6-1,6-5,6-6.

Jo mere kæden bruges, jo længere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere kæden regelmæssigt, så du er
sikker på den sidder stramt.

Spænd kæden, så den kun lige kan trækkes af
sværdet midt på sværdet.

 ADVARSEL

En løstsiddende kæde kan køre at sporet og gøre
seriøs skade og endda være livsfarligt.

 FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfælde, at du rører
kæden, savsværdet eller stederne rundt om kæden.

1. Sluk maskinen.
2. Fjern batteripakken.
3. Træk håndtaget til kædespændingsknoppen

opad.
4. Løs kædeskærmen, ved at dreje håndtaget til

kædespændingsknoppen mod uret.

 BEMÆRK

Det er ikke nødvendigt at fjerne kædeskærmen, for
at justere kædespændingen.

5. Drej kædespændingsknoppen med uret, for at
spænde kæden, eller drej den mod uret, for at
løsne kæden.

6. Træk i kæden midt på undersiden af
sværdet. Mellemrummet mellem kædeskærmen
og sværdet skal være mellem 3 mm og 6 mm.

7. Når kæden har den ønskede spænding, skal du
stramme kædespændingsknoppen.

9.3 SLIB KÆDEN

Slib kæden, hvis savkæden ikke skærer nemt i træet.

 BEMÆRK

Vi anbefaler at få kæden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 7-8..

1. Spænding af kæden.
2. Fil savtænderne med en rund fil, de er 4 mm

(5/32") i diameter.
3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemåleren med

en flad fil.
4. Fil alle savtænderne i de angivne vinkler og i

samme længde.

 BEMÆRK

Under processen, skal du

• Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
• Brug midten af filen.
• Tryk let, men fast, når du sliber overfladen.
• Løft fil hver gang du sliber.
• Fil savtænderne på den ene side, og gå derefter

videre til den anden side.

Skift kæden hvis:

• Savtændernes længde er mindre end 5 mm.
• Der er for meget plads mellem kædeleddene og

nitterne.
• Savhastigheden er langsom.
• Kæden er blevet sleben mange gange, uden at

savhastigheden bliver bedre. Kæden er slidt.

9.4 VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVÆRDET

Figur 9.

 BEMÆRK

Sørg for, at savsværdet regelmæssigt vendes om, så
det slides symmetrisk.

1. Smør lejerne på næsekædehjulet (hvis det
findes) med sprøjten (medfølger ikke).
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2. Rengør rillen på savsværdet med en skrabekrog
(medfølger ikke).

3. Rengør smørehullerne.
4. Fjern burre fra kanterne, og jævn savtænderne

med en flad fil.

Skift savsværdet hvis:

• Rillen ikke passer med højden af kædeleddene
(som aldrig må røre bunden).

• Indersiden af savsværdet er slidt, så kæden læner til
den ene side.

10 TRANSPORT, OPBEVARING OG
BORTSKAFFELSE

10.1 TRANSPORT OG OPBEVARING

• Følg kravene til emballering og mærkning ved
transport, herunder krav fra tredjeparter og
speditører.

• Søg råd fra en person med kendskab til farlige
materialer, før produktet sendes, og overhold alle
gældende nationale regler.

• Sæt tape på batteriets åbne kontakter, og sørg for at
det opbevares et sikkert sted, så det flytter sig.

• Fjern batteriet, før produktet opbevares og
transporteres.

• Batteriet og batteriopladeren skal opbevares på et
tørt, fugtfrit og frostfrit sted.

• Batteriet må ikke opbevares i et område, hvor
statisk elektricitet kan forekomme. Det må heller
ikke opbevares i en metalkasse.

• Batteriet skal lades 50% op før langtidsopbevaring.
• Batteriopladeren skal opbevares i et lukket og tørt

rum.
• Batteriet skal holdes væk fra batteriopladeren under

opbevaring. Sørg for at uautoriserede personer,
herunder børn, ikke rører udstyret. Udstyret skal
opbevares i et aflåseligt rum.

• Produktet skal rengøres og serviceres før
langtidsopbevaring.

• Brug transportbeskyttelse på produktet, så du
undgår personskader og produktskader under
transport og opbevaring.

• Opbevar produktet sikkert under transport, så det
håndteres sikkert.

11 FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

Savsværdet og
kæden bliver
varme og frigiv-
er røg.

Kæden er for
stram.

Juster kædes-
pændingen.

Olietanken er
tom.

Tilsæt smøremi-
dler.

Problem Mulig årsag Løsning

Forurening gør,
at udløbshullet
er blokeret.

Fjern savsvær-
det, og rengør
udløbshullet.

Forurening gør,
at olietanken er
blokeret.

Rengør olie-
tanken. Tilføj
nyt smøremid-
del.

Forurening gør,
at savsværdet
og dækslet til
olietanken er
blokeret.

Rengør savs-
værdet og
dækslet til olie-
tanken.

Forurening gør,
at tandhjulet el-
ler styrhjulene
er blokeret.

Rengør tandhju-
let og styrhju-
lene.

Motoren kører,
men kæden
drejer ikke
rundt.

Kæden er for
stram.

Juster kædes-
pændingen.

Savsværdet og
kæden er be-
skadiget.

Skift savsvær-
det og kæden,
hvis nødven-
digt.

Motoren er be-
skadiget.

1. Tag batter-
ipakken ud
af maski-
nen.

2. Tag hy-
lsteret af
savsvær-
det.

3. Tag savs-
værdet og
savkæden
af maski-
nen.

4. Rengør
maskinen.

5. Sæt bat-
teripakken
i maski-
nen, og
start den.

Hvis tandhjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at
motoren funger-
er ordentligt.
Hvis ikke, skal
du ringe til
vores service-
center.
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Problem Mulig årsag Løsning

Motoren kører,
og kæden drej-
er rundt, men
den saver ikke.

Kæden er døv. Slib eller skift
savkæden.

Kæden kører i
den forkerte re-
tning.

Vend kæden i
den anden re-
tning.

Kæden er for
stram eller løs.

Juster kædes-
pændingen.

Maskinen start-
er ikke. Maskinen og

batteriet er ikke
tilsluttet korrekt.

Sørg for, at
udløserknappen
til batteriet klik-
ker, når batteri-
pakken sættes
i.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Låseknappen
og udløseren
trykkes ikke ned
på samme tid.

1. Tryk låse-
knappen
ned, og
hold den
nede.

2. Tryk
udløseren
ned, for at
starte
maskinen.

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren kører,
men kæden
saver ikke rig-
tigt, eller moto-
ren stopper ef-
ter ca. 3 sekun-
der.

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at
kredsløbet.

Slip udløseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen
til at save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Kæden er ikke
smurt.

Smør kæden,
for at mindske
gnidningsmod-
standen. Un-
dgå, at bruge
kædesaven,
hvis savsværdet
og kæden ikke
er smurt orden-
tligt.

Problem Mulig årsag Løsning

Batteriet opbe-
vares i den fork-
erte temperatur

Afkøl batteriet,
indtil det falder
til omgivelses-
temperaturen.

12 TEKNISKE DATA

Spænding 24 V DC

Hastighed uden belast-
ning

7.8 m/s

Savsværdets længde 6'' (152 mm)

Kædeoliekapacitet 50 ml

Målt lydtrykniveau LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garanteret lydeffektni-
veau

LwA.d= 101 dB(A)

Vibration 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Kæde C063254

Savsværd B063254

Batterimodel PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T og andre Green-
works 24V serier

Opladermodel AP030EA, AP065EA,
AP140EA og andre
Greenworks 24V serier
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13 DET ANBEFALEDE
OMGIVELSESTEMPERATUROMRÅDE:

Produkt Temperatur

Produktets opbevaringstemperatur-
område

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Produktets driftstemperaturområde
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturområde til batteriopladn-
ing

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturområde til drift af oplader
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Batteriets opbevaringstemperaturom-
råde

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturområde til batteriafladn-
ing

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANTI
(Alle vilkårene og betingelserne for garantien kan
findes på vores Greenworks hjemmeside )

Denne Greenworks garantien er 3 år på produktet og 2
år på batterier (forbruger/privat brug) fra købsdatoen.
Denne garanti dækker produktionsfejl. Et defekt
produkt under garantien kan enten repareres eller
udskiftes. En enhed, der er blevet misbrugt eller brugt
på andre måder, end beskrevet i brugervejledningen,
dækkes ikke af garantien. Normal slitage er ikke
dækket af garantien. Den originale garanti fra
producenten påvirkes ikke af andre garantier fra en
forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til købsstedet
(kvittering) sammen med købsbevis, for at bruge
garantien.

15 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Navn og adresse på fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Navn og adresse på den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Heraf erklærer vi, at produktet

Kategori: Mini-motorsav

Model: CS1522G

Serienummer: Se typeskiltet på produktet

Produktionsår: Se typeskiltet på produktet

• er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.

• Er i overensstemmelse med bestemmelserne i
følgende andre direktiver:

• Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

• Begrænsning af brugen af bestemte farlige stoffer
i reglerne om elektrisk og elektronisk udstyr
(RoHS) direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863

• Direktivet for udendørsstøj 2000/14/EC &
2005/88/EC

Desuden erklærer vi, at følgende standarder er blevet
brugt:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V
Direktiv for udendørs støj 2000/14/EC.

Målt lydeffektni-
veau

LwA: 98 dB (A)

Garanteret lydef-
fektniveau:

LwA.d: 101 dB (A)

Notificeret myndighed involveret:

Navn: SGS Fimko Ltd. (Bemyndiget organ: 0598)

Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nummer på EU-typeafprøvningscertifikat: (NB-
nummer) MD-749.
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Sted, dato: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Underskrift: Ted Qu, kvalitets-
direktør
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1 WSTĘP

1.1 PRZEZNACZENIE

Urządzenie jest przeznaczone do cięcia gałęzi i belek
o średnicy określonej przez długość cięcia prowadnicy.
Produkt nie jest przeznaczony do ścinki drzew ani
cięcia kłód o dużej średnicy.

1.2 INFORMACJE OGÓLNE

Rysunek 1-9.

1 Osłona
prowadnicy

2 Osłona

3 Płyta ochronna

4 Blokada spustu

5 Spust

6 Uchwyt tylny

7 Pokrywa
łańcucha

8 Pokrętło
pokrywy
łańcucha

9 Pokrętło
naprężenia
łańcucha

10 Łańcuch pilarki

11 Prowadnica

12 Uchwyt pokrętła
napięcia
łańcucha

13 Zębatka

14 Otwór napięcia
łańcucha

15 Śruba do
napięcia
łańcucha

16 Korek zbiornika
oleju

17 Wskaźnik oleju

1.3 SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektóre z następujących symboli mogą być używane
na produkcie. Należy się z nimi zapoznać i znać
ich znaczenie. Właściwa interpretacja tych symboli
umożliwia lepszą i bezpieczniejszą obsługę produktu.

Symbol Objaśnienie

Prąd stały - Rodzaj lub charakter-
ystyka prądu.

Zasady związane z bezpiec-
zeństwem użytkownika.

Przeczytać ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje przed uży-
waniem urządzenia, przestrzegać
wszystkich ostrożeń i instrukcji
dotyczących bezpieczeństwa.

Noś środki ochrony oczu i ochra-
niacze uszu.

Urządzenie należy chronić przed
deszczem i wilgocią.

Uważaj na odbicie łańcucha pilar-
ki i unikaj kontaktu z końcówką
prowadnicy.

Symbol Objaśnienie

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Uważaj
na odbicia.

Trzymaj dwoma rękami.

Osoby postronne muszą stać w
odległości co najmniej 15 m.

2 OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE
ELEKTRONARZĘDZI

 OSTRZEŻENIE

Prosimy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i
instrukcje oraz przestudiować specyfikację i
ilustracje dostarczone wraz z elektronarzędziem.
Niezastosowanie się do wszystkich podanych
poniżej instrukcji może spowodować porażenie
prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia.

Załączoną instrukcję ze wskazówkami należy
zachować na przyszłość.

Termin „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach odnosi
się do zasilanego siecią (przewodowo) lub baterią
(bezprzewodowo) elektronarzędzia.

2.1 BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY

• Miejsce pracy powinno być utrzymywane w
czystości i być dobrze oświetlone. Nieporządek
lub ciemność mogą doprowadzić do wypadku.

• Nie wolno używać elektronarzędzi w otoczeniu
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia
wytwarzają iskry, co może powodować zapalenie się
oparów lub pyłu.

• Dzieci i inne osoby powinny stać z daleka
podczas pracy z elektronarzędziem. Odwrócenie
uwagi może doprowadzić do utraty kontroli.

2.2 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

• Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazdka.
Nie wolno modyfikować wtyczki w żaden
sposób. Nie używaj adapterów wtyczki z
uziemionymi elektronarzędziami. Oryginalna
wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

• Unikaj kontaktu z powierzchniami uziemionymi,
jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodówki. Istnieje
zwiększone ryzyko porażenia prądem, jeśli Twoje
ciało jest uziemione.

• Nie wystawiać elektronarzędzia na działanie
deszczu lub wilgoci. Woda dostająca się
do wewnątrz elektronarzędzia zwiększa ryzyko
porażenia prądem.
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• Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie wolno
używać go do przenoszenia, przeciągania lub
do wyciągania wtyczki z gniazdka. Przewód
należy chronić przed gorącem, olejem, ostrymi
krawędziami i poruszającymi się częściami.
Uszkodzone lub poplątane przewody zwiększają
ryzyko porażenia prądem.

• W przypadku korzystania z elektronarzędzia
na zewnątrz, należy użyć przedłużacza
przeznaczonego do użytku na zewnątrz.
Używanie przewodu przeznaczonego do stosowania
na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Jeśli korzystanie z elektronarzędzia
w wilgotnych środowiskach jest
konieczne, używaj zasilania zabezpieczonego
WYŁĄCZNIKIEM RÓŻNICOWOPRĄDOWYM
(RCD). Korzystanie z wyłącznika
różnicowoprądowego zmniejszy ryzyko porażenia
prądem.

2.3 BEZPIECZEŃSTWO WŁASNE

• Podczas pracy narzędziem należy zachować
czujność, patrzeć, co się robi i kierować
się zdrowym rozsądkiem. Nie wolno używać
elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub
leków. Chwila nieuwagi w czasie posługiwania
się elektronarzędziami może spowodować poważne
obrażenia.

• Konieczne jest noszenie sprzętu ochrony
osobistej. Należy zakładać okulary ochronne.
Specjalne wyposażenie takie jak maska
przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze,
kask lub ochronniki słuchu, w odpowiednich
warunkach zmniejsza ryzyko wystąpienia obrażeń
ciała.

• Nie wolno dopuścić do przypadkowego
uruchomienia. Przełącznik powinien znajdować
się w pozycji wyłączonej podczas podłączania
urządzenia do źródła zasilania i/lub do
akumulatora, oraz także w trakcie podnoszenia
lub przenoszenia. Trzymanie palca na przełączniku
włączania w czasie noszenia elektronarzędzi lub
podłączanie ich do zasilania, gdy przełącznik
ustawiony jest na pozycję włączoną, może
doprowadzić do wypadku.

• Przed włączeniem elektronarzędzia należy
usunąć z niego klucz do regulacji.
Klucz pozostawiony w obracającej się części
elektronarzędzia może spowodować obrażenia
ciała.

• Nie wolno się wychylać. Konieczne jest
zachowanie równowagi w każdej chwili. Umożliwi
to lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

• Konieczne jest założenie odpowiedniego
ubrania. Nie należy nosić luźnej odzieży ani
biżuterii. Włosy, odzież i rękawice muszą się

znajdować z daleka od ruchomych części. Luźna
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać
pochwycone przez ruchome części.

• Jeśli urządzenie przewidziane jest do użytku
z elementami odpylającymi, należy upewnić
się, że te są podłączone i używane we
właściwy sposób. Używanie pojemnika na pył
może zmniejszyć zagrożenia związane z pyłem.

• Nie wolno dopuścić do tego, aby
poczucie znajomości narzędzia wynikające
z jego częstego używania doprowadziło
do lekceważenia i ignorowania zasad
bezpieczeństwa. Jedno lekkomyślne działanie
może w ułamku sekundy doprowadzić do ciężkich
urazów.

2.4 UŻYWANIE I KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZĘDZIA

• Nie wolno przeciążać urządzenia. Należy używać
narzędzia dostosowanego do wykonywanego
zadania. Za pomocą właściwego elektronarzędzia
można wykonać pracę lepiej i bezpieczniej w
tempie, do jakiego zostało zaprojektowane.

• Nie używać elektronarzędzia, jeśli przełącznik
go nie włącza lub nie wyłącza. Każde
elektronarzędzie, którego nie da się kontrolować,
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

• Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany
akcesoriów lub odłożeniem elektronarzędzia
w celu przechowywania należy odłączyć
wtyczkę od źródła zasilania i/lub akumulatora.
Taki zapobiegawczy środek zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia

• Nieużywane elektronarzędzia należy
przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci. Osobom, które nie zapoznały się z
narzędziem lub jego instrukcją, nie należy
pozwalać go obsługiwać. Elektronarzędzia
są niebezpieczne, gdy są używane przez
niewykwalifikowane osoby.

• Utrzymuj elektronarzędzia w dobrym stanie.
Sprawdź, czy ruchome części są do siebie
dobrze dopasowane, czy części nie są
uszkodzone lub w inny sposób nie wpływają
na właściwą pracę elektronarzędzia. Jeśli
elektronarzędzie jest uszkodzone, zleć naprawę,
zanim zaczniesz go używać ponownie.
Wiele wypadków jest spowodowanych przez
nieprawidłową konserwację elektronarzędzi.

• Elementy tnące powinny być ostre i czyste.
Prawidłowo utrzymywane elementy tnące z ostrymi
krawędziami rzadziej się zaginają i łatwiej nimi
operować.

• Elektronarzędzie, akcesoria, końcówki powinny
być używane zgodnie z instrukcją, biorąc pod
uwagę warunki otoczenia i przeznaczoną do
wykonania pracę. Korzystanie z elektronarzędzia
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do prac niezgodnych z przeznaczeniem może
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

• Pilnuj, aby uchwyty i powierzchnie chwytne
były suche, czyste i pozbawione śladów oleju i
smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe
nie pozwalają na bezpieczną obsługę i sterowanie
narzędziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

2.5 UŻYWANIE I KONSERWOWANIE
AKUMULATORA

• Ładuj wyłącznie na ładowarce określonej
przez producenta. Użycie ładowarki pochodzącej
od danego akumulatora do ładowania innego
akumulatora grozi pożarem.

• Używaj elektronarzędzi wyłącznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami.
Użycie jakichkolwiek innych akumulatorów grozi
obrażeniami i pożarem.

• Gdy nie używasz zestawu akumulatorowego,
przechowuj go dala od metalowych
przedmiotów, takich jak zaciski, monety, klucze,
gwoździe, śruby lub inne małe metalowe
przedmioty, które mogą spowodować zwarcie
zacisków. Zwarcie wyprowadzeń akumulatora
może doprowadzić do oparzenia lub pożaru.

• W niesprzyjających warunkach może dojść do
wycieku cieczy z akumulatora. Należy wtedy
unikać wszelkiego kontaktu z tą cieczą. W razie
przypadkowego kontaktu ze skórą, zabrudzone
miejsce należy przemyć wodą. Jeżeli płyn
dostanie się do oczu, należy również zasięgnąć
porady lekarza. Płyn wyciekający z akumulatora
może powodować podrażnienie lub oparzenia.

• Nie używaj zestawu akumulatorowego ani
elektronarzędzi, które są uszkodzone lub
zostały poddane przeróbkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogą zachowywać się
w sposób nieprzewidywalny, co może doprowadzić
do pożaru lub wybuchu lub stwarzać ryzyko urazów.

• Nie narażaj zestawu akumulatorowego ani
kosiarki na kontakt z ogniem lub zbyt
wysokimi temperaturami. Wystawienie na ogień
lub temperatury przekraczające 130°C mogą
doprowadzić do wybuchu.

• Przestrzegaj wszystkich instrukcji i nie ładuj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w
temperaturach przekraczających zakres podany
w instrukcji. Ładowanie w sposób nieprawidłowy
lub w temperaturze wykraczającej poza określony
zakres może doprowadzić do uszkodzenia
akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru.

2.6 SERWIS

• Serwisowanie elektronarzędzia należy powierzyć
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
używać wyłącznie części zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzięki temu
utrzymasz bezpieczeństwo elektronarzędzia.

• Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawów
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynności
serwisowe przy akumulatorach powinny być
wykonywane wyłącznie przez producenta lub
pracowników autoryzowanego serwisu.

3 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA PIŁY ŁAŃCUCHOWEJ

• Podczas pracy pilarką wszystkie części ciała
należy trzymać w bezpiecznej odległości od
łańcucha. Przed włączeniem pilarki upewnij
się, że łańcuch niczego nie dotyka. Chwila
nieuwagi w czasie posługiwania się piłą łańcuchową
może skutkować zaplątaniem się odzieży lub
pochwyceniem części ciała przez łańcuch.

• Pilarkę należy trzymać tylko za izolowane
uchwyty, ponieważ łańcuch tnący może natrafić
na ukryte przewody. Dotknięcie łańcuchem tnącym
przewodu pod napięciem może spowodować, że
przez nieizolowane elementy metalowe pilarki
popłynie prąd, co grozi operatorowi porażeniem.

• Zakładać okulary ochronne. Zaleca się
stosowanie dodatkowego sprzętu ochronnego
na słuch, głowę, ręce, nogi i stopy. Odpowiedni
sprzęt ochronny zmniejsza ryzyko doznania obrażeń
wskutek trafienia latającymi ścinkami lub w wyniku
przypadkowego zetknięcia się łańcuchem pilarki.

• Nie używaj piły łańcuchowej na drzewie,
drabinie, z dachu lub na jakimkolwiek
niestabilnym podłożu. Praca pilarką w ten sposób
może spowodować poważne obrażenia ciała.

• Zawsze dbaj o pewne podparcie stóp
i włączaj pilarkę dopiero wtedy, gdy
staniesz na nieruchomej, bezpiecznej i równej
powierzchni. Śliskie i niestabilne powierzchnie
mogą spowodować utratę równowagi lub kontroli
nad pilarką.

• Podczas przecinania naprężonej gałęzi licz
się z tym, że gałąź odegnie się i odskoczy.
Gdy zniknie siła dociskająca, odgięta gałąź może
uderzyć użytkownika i/lub w niekontrolowany
sposób wytrącić mu pilarkę.

• Zachowaj szczególną ostrożność, przy cięciu
krzaków i młodych drzewek. Wiotki materiał może
pochwycić łańcuch pilarki i zostać odrzucony w
Twoim kierunku lub spowodować utratę równowagi.

• Trzymaj pilarkę łańcuchową za przedni uchwyt
z wyłączoną pilarką i z dala od ciała. Na czas
transportu i przechowywania zawsze należy
nałożyć osłonę na prowadnicę. Prawidłowe
transportowanie piły łańcuchowej zmniejsza ryzyko
przypadkowego kontaktu z poruszającym się
łańcuchem.

• Przestrzegaj instrukcji dotyczących smarowania,
naprężenia łańcucha i wymiany prowadnicy i
łańcucha. Niewłaściwy naciąg oraz nieodpowiednie
nasmarowanie łańcucha może doprowadzić do jego
pęknięcia oraz zwiększyć ryzyko odbicia.
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• Tnij tylko drewno. Nie używaj pilarki
łańcuchowej do celów, do których nie jest ona
przeznaczona. Na przykład nie używaj pilarki do
piłowania elementów metalowych, plastikowych,
wyrobów kamieniarskich lub niedrewnianych
materiałów budowlanych. Stosowanie pilarki do
czynności, do których nie jest ona przeznaczona,
może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

• Ta piła łańcuchowa nie jest przeznaczona
do ścinania drzew. Używanie piły łańcuchowej
niezgodnie z przeznaczeniem może skutkować
poważnym obrażeniami ciała operatora i osób
postronnych.

• Postępuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
podczas usuwania zakleszczonego materiału,
przechowywania lub serwisowania pilarki.
Upewnij się, że przełącznik jest wyłączony,
a akumulator jest wyjęty. Niespodziewane
uruchomienie pilarki podczas usuwania
zakleszczonego materiału lub prac serwisowych
może spowodować poważne obrażenia ciała.

4 ZAPOBIEGAJ ODBICIU.
Do odbicia może dojść w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiegoś przedmiotu lub
gdy drewno zacznie zaciskać się i zakleszczać na
łańcuchu pilarki w nacięciu.

W niektórych przypadkach dotknięcie czubkiem
prowadnicy może spowodować nagłe odskoczenie
prowadnicy w górę i do tyłu w stronę operatora.

Zakleszczanie się łańcucha pilarki wzdłuż górnej
krawędzi prowadnicy może gwałtownie popchnąć
prowadnicę w tył w stronę pilarza.

Każda z tych sytuacji może doprowadzić do
utraty kontroli nad pilarką, prowadząc do
poważnych obrażeń. Nie należy polegać wyłącznie
na wbudowanych w pilarce mechanizmach
zabezpieczających. Użytkownik piły powinien podjąć
wszelkie możliwe kroki w celu zabezpieczenia się
przed wypadkiem lub obrażeniami.

Szarpnięcie w tył jest efektem niewłaściwego użycia
i/lub obsługiwania pilarki lub wystąpienia warunków,
których można unikać podejmując odpowiednie środki
zapobiegawcze podane poniżej:

• Zawsze pewnie trzymaj pilarkę obydwiema
rękoma, zaciskając kciuki i palce na uchwytach
pilarki i ustawiając ciało i ramiona w taki
sposób, aby móc zamortyzować szarpnięcia w
tył.

O ile zawczasu podjęte zostaną odpowiednie środki
zapobiegawcze, odbicia da się kontrolować. Nie
wolno dopuścić do wypuszczenia pilarki z rąk.

• Nie sięgaj za daleko i nie przecinaj elementów
znajdujących się powyżej wysokości ramion.
Pomaga to zapobiec przypadkowemu dotknięciu
przeszkód końcem prowadnicy pilarki, a w

nieprzewidzianych sytuacjach daje lepszą kontrolę
nad narzędziem.

• Należy używać wyłącznie prowadnic i
łańcuchów wskazanych przez producenta lub
równoważnych. Niewłaściwe prowadnice łańcuchy
mogą doprowadzić do pęknięcia łańcucha i/lub
szarpnięcia w tył.

• Należy przestrzegać instrukcji producenta
dotyczących ostrzenia i konserwacji łańcucha
pilarki. Zmniejszenie wysokości ogranicznika
zagłębienia może zwiększyć podatności na odbicia.

5 POZIOMY RYZYKA
Następujące słowa sygnałowe i ich znaczenia mają na
celu wyjaśnienie poziomów ryzyka związanych z tym
produktem.

SYM-
BOL

SYGNAŁ ZNACZENIE

NIEBEZ-
PIECZEŃST-
WO

Wskazuje bezpośrednią
sytuację ryzykowną,
która, jeśli nie jest uni-
knięta, może spowodo-
wać poważne zranienia
lub śmierć.

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazuje potencjalną sy-
tuację ryzykowną, która,
jeśli nie jest uniknię-
ta, mogłaby spowodować
poważne zranienia lub
śmierć.

OSTROŻNIE Wskazuje potencjalną sy-
tuację ryzykowną, która,
jeśli nie jest uniknięta,
może spowodować nie-
wielkie lub średnie obra-
żenia.

OSTROŻNIE (bez symbolu ostrzegają-
cego o niebezpieczeńst-
wie) wskazuje sytuację,
która może spowodować
straty materialne.
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6 RECYKLING

Selektywna zbiórka. Nie wolno wyrzu-
cać z zwykłymi odpadami domowymi.
Jeśli konieczna jest wymiana produktu
lub jeśli nie jest już dla Ciebie przydat-
ny, nie wyrzucaj go z odpadami domo-
wymi.

Oddzielne zbieranie zużytych produk-
tów i opakowań pozwala na recy-
kling materiałów i ich ponowne wykor-
zystanie. Wtórne wykorzystanie odzy-
skanych materiałów pomaga ogranic-
zyć zanieczyszczenie środowiska or-
az ogranicza zapotrzebowanie na sur-
owce.

Baterie

Po zakończeniu okresu przydatności
baterii należy je zutylizować w spo-
sób przyjazny dla środowiska. Akumu-
lator zawiera materiał, który jest nie-
bezpieczny dla człowieka oraz środo-
wiska. Należy wyjąć i wyrzucić te ele-
menty oddzielnie w miejscu, gdzie są
przyjmowane baterie litowo-jonowe.

7 MONTAŻ
W tej części opisano sposób montażu i regulacji
produktu.

 OSTRZEŻENIE

PRZED ROZPOCZĘCIEM MONTAŻU NALEŻY
STARANNIE PRZECZYTAĆ ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAŁ DOTYCZĄCY BEZPIECZEŃSTWA
ORAZ WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE MONTAŻU.

7.1 WLEWANIE OLEJU DO PROWADNICY I
ŁAŃCUCHA

Rysunek 2.

 WAŻNE

Aby urządzenie działało poprawnie i bezpiecznie,
używaj wyłącznie czystego oleju do prowadnicy
i łańcucha. Nie stosuj brudnego, używanego
lub zanieczyszczonego oleju, ponieważ może to
spowodować uszkodzenie prowadnicy lub łańcucha.
Zapytaj w najbliższym centrum serwisowym o
odpowiedni olej.

 OSTRZEŻENIE

NIEWYSTARCZAJĄCE SMAROWANIE
ŁAŃCUCHA MOŻE SPOWODOWAĆ PĘKNIĘCIE
ŁAŃCUCHA, STWARZAJĄC RYZYKO
POWAŻNEGO ZRANIENIA LUB ŚMIERCI
OPERATORA.

 OSTRZEŻENIE

PRZED UZUPEŁNIANIEM OLEJU DO
PROWADNICY I ŁAŃCUCHA WYJMIJ
AKUMULATOR Z URZĄDZENIA.

1. Połóż produkt na płaskiej i stabilnej powierzchni
korkiem zbiornika oleju zwróconym do góry.

2. Unieś dźwignię korka zbiornika oleju i obróć go w
lewo, aby go wykręcić.

3. Wlej odpowiednią ilość oleju do zbiornika oleju,
uważając aby nie rozlać płynu. Wytrzyj nadmiar
oleju z okolic otworu.

4. Mocno i dokładnie dokręć korek zbiornika oleju,
obracając go w prawo.

Uwaga: Zadbaj o to, by strzałka w zatyczce oleju
trafiała dokładnie na symbol blokady w pokrywie.

7.2 PODŁĄCZ AKUMULATOR DO PRODUKTU
Rysunek 1.

 OSTRZEŻENIE

UŻYWAJ TYLKO ORYGINALNEGO
AKUMULATORA Z PRODUKTEM.

Uwaga: Upewnij się, że akumulator jest w pełni
naładowany.
1. Włóż akumulator do przedziału akumulatora.

Akumulator blokuje się na miejscu, jeśli usłyszysz
kliknięcie.

Uwaga: Jeżeli nie da się łatwo zamocować
akumulatora w uchwycie, może nie być prawidłowo
zainstalowany, co może powodować uszkodzenie jego
lub produktu.

8 DZIAŁANIE
W tej części opisano sposób obsługi produktu.

 OSTRZEŻENIE

PRZED ROZPOCZĘCIEM OBSŁUGI NALEŻY
STARANNIE PRZECZYTAĆ ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAŁ DOTYCZĄCY BEZPIECZEŃSTWA
ORAZ WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OBSŁUGI.
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8.1 ZBADAJ OLEJ ŁAŃCUCHOWY

 UWAGA

Nie używaj produktu, jeśli łańcuch nie jest
wystarczająco nasmarowany.

1. Sprawdź poziom oleju urządzenia na wskaźniku.
2. Uzupełnij olej w miarę potrzeby.

8.2 PRZYTRZYMAJ PRODUKT

Rysunek 3.
1. Zawsze trzymaj produkt jedną ręką na uchwycie

tylnym, a drugą ręką na uchwycie przednim.
Zawsze używaj obu rąk do pracy z produktem.

2. Trzymaj pewnie uchwyty kciukami i palcami
owiniętymi wokół nich.

3. Dla bezpieczeństwa chwytu dbaj o to, by kciuk
dłoni na uchwycie przednim znajdował się pod
uchwytem.

8.3 URUCHAMIANIE PRODUKTU

Rysunek 4.
1. Mocno naciśnij i przytrzymaj blokadę spustu.
2. Pociągnij spust, aby uruchomić produkt.
3. Po uruchomieniu produktu zwolnij blokadę

spustu, pozwalając jej powrócić do pozycji
początkowej.

8.4 ZATRZYMANIE PRODUKTU

Rysunek 4.
1. Zwolnij spust.
2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia

akumulatora.
3. Wyjmij akumulator z produktu, aby zapobiec jego

pracy.

8.5 ODCINANIE GAŁĘZI

Rysunek 5.

 OSTRZEŻENIE

Aby zmniejszyć ryzyko poważnych urazów operatora
względem osób postronnych, należy trzymać ręce,
nogi i inne części ciała z dala od pilarki.

• Zawsze noś odpowiednie ubranie i środku
ochronne, w tym odpowiednie zabezpieczenie oczu.

• Pracuj ostrożnie i utrzymuj odpowiednią kontrolę
urządzenia.

• Zawsze uruchamiaj cięcie z łańcuchem
obracającym się z pełną prędkości i zderzakiem w
styczności z drewnem.

• Zachowuj ostrożność zbliżając się do końca cięcia.

• Nigdy nie naciskaj na maszynę osiągając koniec
cięcia.

• Nigdy nie tnij więcej niż jedną gałąź na raz.

9 KONSERWACJA
W tej części opisano sposób konserwacji akumulatora,
ładowarki i produktu.

 OSTRZEŻENIE

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK
PRAC KONSERWACYJNYCH NALEŻY UWAŻNIE
PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ CZĘŚĆ
DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA ORAZ
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.

Przed przystąpieniem do konserwacji należy:

• Wyłączyć produkt.
• Wyjąć akumulator lub akumulatory.
• Pozwolić, aby silnik ostygł.
• Założyć odpowiednie ubranie, rękawice ochronne i

okulary ochronne.

9.1 WYMIEŃ PROWADNICĘ I ŁAŃCUCH

Rysunek 6.
1. Wyłącz urządzenie.
2. Wyjmij akumulator.
3. Unieś uchwyt pokrętła napięcia łańcucha.
4. Poluźnij pokrywę łańcucha przekręcając uchwyt

pokrętła napięcia łańcucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

5. Zdejmij pokrywę łańcucha.
6. Umieść ogniwa łańcucha w szczelinie

prowadnicy.
7. Umieść ostrza łańcucha w kierunku działania

łańcucha.
8. Upewnij się, że łańcuch jest ustawiony w

poprawnym kierunku (nie montować z ostrzami
do tyłu).

9. Umieść łańcuch w miejscu i upewnij się, że pętla
znajduje się za prowadnicą.

10. Przytrzymaj łańcuch i prowadnicę.
11. Umieść pętlę łańcucha wokół zębatki.
12. Upewnij się, że otwór napięcia łańcucha na

prowadnicy jest dopasowany do śruby.
13. Załóż pokrywę łańcucha.
14. Dokręć łańcuch. Zapoznaj się z częścią

Ustawienie napięcia łańcucha.
15. Przykręć pokrętło, gdy łańcuch jest dobrze

napięty.
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 UWAGA

Jeśli uruchamiasz pilarkę z nowym łańcuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy łańcuch wydłuża
się po pierwszym użyciu, sprawdź napięcie i
przykręć łańcuch, jeśli jest to konieczne.

9.2 USTAW NAPIĘCIA ŁAŃCUCHA.

Rysunek 6-1,6-5,6-6.

Im więcej używasz łańcucha, tym staje się on dłuższy.
Należy regularnie ustawiać łańcuch, by zlikwidować
luz.

Napiąć łańcuch tak, by był wyciągnięty z pręta w
środkowym punkcie.

 OSTRZEŻENIE

Poluzowany łańcuch może wyskoczyć i spowodować
poważne a nawet śmiertelne urazy.

 PRZESTROGA

Noś rękawice ochronne, jeśli dotykasz łańcucha,
prowadnicy lub miejsc wokół łańcucha.

1. Wyłącz urządzenie.
2. Wyjmij akumulator.
3. Unieś uchwyt pokrętła napięcia łańcucha.
4. Poluźnij pokrywę łańcucha przekręcając uchwyt

napięcia łańcucha w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara.

 UWAGA

Aby ustawić napięcie łańcucha, wyjęcie łańcucha nie
jest potrzebne.

5. Przekręć pokrętło napięcia łańcucha zgodnie
z ruchem wskazówek zegara, by zwiększyć
napięcie łańcucha lub w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara, by go zmniejszyć.

6. Pociągnij łańcuch pośrodku prowadnicy na
dole, z dala od prowadnicy, szczelina między
prowadnicą łańcucha a prowadnicą powinna
wynosić od 3 mm do 6 mm.

7. Gdy napięcie łańcucha jest odpowiednie, należy
poluzować pokrętło napięcia łańcucha.

9.3 NAOSTRZ ŁAŃCUCH

Naostrz łańcuch, jeśli zbyt ciężko wchodzi w drewno.

 UWAGA

Zalecamy skorzystanie z usług punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczną ostrzałkę do
wykonania ważnych czynności ostrzenia.

Rysunek 7-8..

1. Ustawianie napięcia łańcucha.
2. Naostrz róg ostrza okrągłym pilnikiem o średnicy

4 mm.
3. Naostrz górną i boczą płytę oraz kontrolkę

głębokości za pomocą płaskiego pilnika.
4. Spiłuj wszystkie ostrza do określonego kąta i

takiej samej długości.

 UWAGA

Podczas działania,

• Przytrzymaj pilnik płasko przy powierzchni, którą
chcesz naostrzyć.

• Użyj punktu środkowego paska pilnika.
• Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia

powierzchni.
• Unieś pilnik po każdym powrotnym skoku.
• Naostrz ostrza z jednej strony a następnie przejdź

na drugą stronę.

Wymień łańcuch, jeśli:

• Długość krawędzi tnących jest mniejsza od 5 mm.
• Pomiędzy ogniwami i nitami jest zbyt dużo

przestrzeni.
• Prędkość cięcia jest zbyt wolna.
• Po wielokrotnym ostrzeniu łańcucha prędkość cięcia

nie zwiększa się. Łańcuch jest zużyty.

9.4 KONSERWACJA PROWADNICY

Rysunek 9.

 UWAGA

Zapewniaj okresowe przekręcanie, by utrzymać
symetryczne zużycie pręta.

1. Naoliw łożyska koła zębatego (jeśli jest) za
pomocą strzykawki (do zakupienia osobno).

2. Wyczyść szczelinę prowadnicy za pomocą haka
skrobiącego (do zakupienia osobno).

3. Wyczyść otwory smarownicze.
4. Usuń zadziory z krawędzi i wyrównaj ostrza z

płaskim pilnikiem.

Wymień prowadnicę, jeśli:

• szczelina nie pasuje do wysokości ogniw (które nie
mogą nigdy dotykać spodu).

• wnętrze prowadnicy jest zużyte i sprawia, że
łańcuch przechyla się w jedną stronę.
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10 TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE I
UTYLIZACJA

10.1 TRANSPORTATION AND STORAGE

• W transporcie komercyjnym, w tym w transporcie
organizowanym przez strony trzecie i spedytorów,
należy przestrzegać specjalnych wymogów
dotyczących pakowania i etykietowania.

• Przed wysyłką produktu należy zasięgnąć porady
osoby przeszkolonej w zakresie materiałów
niebezpiecznych; należy przy tym przestrzegać
wszystkich obowiązujących przepisów krajowych.

• Zabezpiecz taśmą wszelkie otwarte styki
akumulatora podczas pakowania i pamiętaj, aby go
dobrze schować, żeby się nie przesuwał.

• Zdemontuj akumulator, zanim przystąpisz do
przechowywania lub transportu produktu.

• Akumulator i ładowarkę przechowuj w suchym
miejscu, w którym nie występuje wilgoć i mróz.

• Nie przechowuj akumulatora w miejscu, w którym
może występować elektryczność statyczna i nie
przechowuj go w metalowym pudełku.

• Jeśli akumulator ma być przechowywany przez długi
czas, naładować go do 50%.

• Ładowarkę akumulatorów należy przechowywać w
zamkniętym i suchym miejscu.

• Akumulator i ładowarkę przechowuj osobno w
miejscu niedostępnym dla nieupoważnionych osób,
w tym dzieci. Sprzęt należy przechowywać w
zamykanym pomieszczeniu.

• Przed długotrwałym przechowywaniem produkt
należy wyczyścić. Należy też przeprowadzić jego
pełny serwis.

• Aby zapobiec urazom ciała lub uszkodzeniom
podczas transportu i przechowywania, na produkcie
należy stosować osłony transportowe.

• Z uwagi na bezpieczeństwo, na czas transportu
produkt należy bezpiecznie zapakować.

11 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyc-
zyna

Rozwiązanie

Prowadnica i
łańcuch rozgr-
zewają się i wy-
dobywa się z
nich dym.

Łańcuch jest
zbyt napięty.

Ustaw napięcia
łańcucha.

Zbiornik na olej
jest pusty.

Dodaj olej.

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokadę wylotu.

Wyjmij prowad-
nicę i wyczyść
wylot.

Problem Możliwa przyc-
zyna

Rozwiązanie

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokadę zbiorni-
ka na olej.

Wyczyść zbior-
nik na olej. Do-
daj nowy olej.

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokadę pro-
wadnicy oraz
zakrętki zbiorni-
ka na olej.

Wyczyść pro-
wadnicę oraz
zakrętkę zbior-
nika na olej.

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokadę zębatki
lub kół prowad-
nicy.

Wyczyść zę-
batkę i koła pro-
wadnicy.

Silnik działa, ale
łańcuch nie ob-
raca się.

Łańcuch jest
zbyt napięty.

Ustaw napięcia
łańcucha.

Prowadnica i
łańcuch są usz-
kodzone.

Wymień pro-
wadnicę i łań-
cuch, jeśli jest
to konieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij
akumulator
z urządze-
nia.

2. Wyjmij
pokrywę
prowadni-
cy.

3. Wyjmij
prowad-
nicę i łań-
cuch.

4. Wyczyść
urządze-
nie.

5. Włóż aku-
mulator i
włącz ur-
ządzenie.

Jeśli zębatka
obraca się, oz-
nacza to, że sil-
nik działa po-
prawnie. W
przeciwnym ra-
zie należy skon-
taktować się z
punktem serwi-
sowym.
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Problem Możliwa przyc-
zyna

Rozwiązanie

Silnik działa i
łańcuch obraca
się ale łańcuch
nie tnie.

Łańcuch jest
stępiony.

Naostrz lub wy-
mień łańcuch
pilarki.

Łańcuch jest
umieszczony w
niewłaściwym
kierunku.

Przekręć pętle
łańcucha w dru-
gi kierunek.

Łańcuch jest
zbyt mocno lub
zbyt luźno dok-
ręcony.

Ustaw napięcia
łańcucha.

Urządzenie nie
włącza się. Urządzenie i

akumulator nie
są w poprawnie
połączone.

Upewnij się, że
przycisk zwol-
nienia akumula-
tora kliknie, gdy
wkładasz aku-
mulator.

Niski poziom
akumulatora.

Naładować aku-
mulator.

Przycisk odblo-
kowania i spust
nie zostały
popchnięte jed-
nocześnie.

1. Popchnij
przycisk
odbloko-
wania i
przytrzy-
maj go.

2. Wciśnij
spust, by
uruchomić
narzędzie.

Akumulator jest
zbyt gorący lub
zbyt zimny.

Zapoznaj się z
instrukcją aku-
mulatora i łado-
warki.

Silnik działa ale
łańcuch nie tnie
poprawnie lub
silnik zatrzy-
muje się po 3
sekundach.

Urządzenie
działa w trybie
ochronnym, by
chronić PCB.

Zwolnij spust i
ponownie uru-
chom narzęd-
zie. Nie używać
siły podczas
cięcia za pomo-
cą narzędzia.

Nie naładowany
akumulator.

Naładować bat-
erie. Zapoznaj
się z instrukcją
akumulatora i
ładowarki, by
poprawić proce-
dury ładowania.

Problem Możliwa przyc-
zyna

Rozwiązanie

Łańcuch nie
jest naładowa-
ny.

Nasmaruj łań-
cuch, by
zmniejszyć tar-
cie. Kontroluj,
by prowadnica i
łańcuch działały
z wystarczającą
ilością smaru.

Niewłaściwa
temperatura
przechowywa-
nia akumulatora

Odczekaj, aż
akumulator os-
tygnie do tem-
peratury otocze-
nia.

12 DANE TECHNICZNE

Napięcie 24 V DC

Prędkość bez obciąże-
nia

7.8 m/s

Długość prowadnicy 6'' (152 mm)

Pojemność oleju do łań-
cucha

50 ml

Mierzony poziom ciśnie-
nia akustycznego

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

LwA.d= 101 dB(A)

Drgania 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Łańcuch C063254

Prowadnica B063254

Model akumulatora PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T i inne serie
Greenworks 24V

Model ładowarki AP030EA, AP065EA,
AP140EA i inne serie
Greenworks 24V

137

Polski

PL



13 ZALECANY ZAKRES TEMPERATURY
OTOCZENIA

Element Temperatura

Zakres temperatury przechowywania
produktu

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Zakres temperatury działania pro-
duktu

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Zakres temperatury ładowania aku-
mulatora

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Zakres temperatury pracy ładowarki
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Zakres temperatury przechowywania
akumulatora

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Zakres temperatury rozładowania
baterii

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GWARANCJA
(Pełne warunki gwarancji znajdują się na stronie
internetowej Greenworks strona internetowa )

Maksymalnie Greenworks gwarancja wynosi 3 lata
na produkt i 2 lata na akumulatory (użytkowanie
konsumenckie/prywatne) od daty zakupu. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady produkcyjne. Wadliwy
produkt objęty gwarancją może być naprawiony
lub wymieniony. Urządzenie, które było niewłaściwie
używane lub używane w sposób inny niż opisany
w instrukcji obsługi, może nie kwalifikować się do
objęcia gwarancją. Normalne zużycie nie jest objęte
gwarancją. Na oryginalną gwarancję producenta nie
ma wpływu żadna dodatkowa gwarancja oferowana
przez dealera lub sprzedawcę detalicznego.

Wadliwy produkt musi zostać zwrócony do punktu
zakupu w celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

15 DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Nazwa i adres producenta:

Nazwa: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Niemcy

Nazwisko i adres osoby upoważnionej do
sporządzenia dokumentacji technicznej:

Nazwa: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Niemcy

My niżej podpisani oświadczamy, że produkt

Kategoria: Mini piła łańcuchowa

Model: CS1522G

Numer seryjny: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczkę znamionową
na produkcie

• jest zgodny z odnośnymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

• spełnia wymogi określone w następujących
dyrektywach:

• Kompatybilność elektromagnetyczna – dyrektywa
2014/30/UE

• Ograniczenie stosowania niektórych
niebezpiecznych substancji w urządzeniach
elektrycznych i elektronicznych dyrektywa RoHS
2011/65/UE i 2015/863/UE

• Dyrektywa 2000/14/WE i 2005/88/WE w sprawie
emisji hałasu do środowiska przez urządzenia
używane na zewnątrz pomieszczeń

Ponadto oświadczamy, że zastosowano następujące
standardy:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda oceny zgodności w Aneksie V Dyrektywy
2000/14/WE w sprawie emisji hałasu do środowiska
przez urządzenia używane na zewnątrz pomieszczeń.

Zmierzony poziom
mocy akustycznej:

LwA: 98 dB(A)

Gwarantowany po-
ziom mocy akus-
tycznej:

LwA.d: 101 dB(A)

Jednostka notyfikowana:

Nazwa: SGS Fimko Ltd. (Jednostka notyfikowana
0598)

Adres: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
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Numer certyfikatu badania typu UE: (Nr jednostki
notyfikowanej) MD-749.

Miejsce, da-
ta: Weiterstadt,
03.03.2026

Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
kości
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1 ÚVOD

1.1 ÚČEL

Tento stroj je určen k řezání větví a větviček o průměru
určeném délkou řezu vodicí lišty. Není určen pro
kácení stromů nebo řezání velkých průměrů dřeva.

1.2 PŘEHLED

Obrázek 1-9.

1 Kryt vodicí lišty

2 Chránič

3 Ochranná deska

4 Zajištění
spouště

5 Spouštěč

6 Zadní rukojeť

7 Kryt řetězu

8 Knoflík krytu
řetězu

9 Knoflík napnutí
řetězu

10 Pilový řetěz

11 Vodicí lišta

12 Rukojeť knoflíku
napnutí řetězu

13 Rozeta

14 Otvor
napínacího čepu
řetězu

15 Šroub pro
napnutí pilového
řetězu

16 Olejový uzávěr

17 Indikátor hladiny
oleje

1.3 SYMBOLY NA VÝROBKU

Na tomto výrobku se mohou nacházet některé z
následujících symbolů. Prostudujte si je a seznamte
se s jejich významem. Správná interpretace těchto
symbolů vám umožní lépe a bezpečněji pracovat s
výrobkem.

Symbol Vysvětlení

Stejnosměrný proud - Typ nebo
charakteristika proudu.

Bezpečnostní opatření týkající se
vaší bezpečnosti.

Před použitím výrobku si přeč-
těte a porozumějte všem poky-
nům, dodržujte všechna varování
a bezpečnostní pokyny.

Používejte ochranu očí a chrá-
niče sluchu.

Výrobek chraňte před deštěm a
vlhkem.

Dávejte pozor na zpětný ráz řetě-
zové pily a vyvarujte se kontaktu
se špičkou lišty.

Symbol Vysvětlení

NEBEZPEČÍ! Pozor na zpětný
ráz.

Držte oběma rukama.

Udržujte kolemstojící osoby ve
vzdálenosti aspoň 15 m.

2 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO
PRÁCI S ELEKTRICKÝM NÁŘADÍM

 VAROVÁNÍ

Přečtěte si všechna bezpečnostní varování,
pokyny, ilustrace a technické údaje dodané
s tímto elektrickým nářadím. Nedodržení níže
uvedených pokynů může mít za následek úraz
elektrickým proudem, požár anebo vážný úraz.

Všechna varování a pokyny si uschovejte pro
budoucí použití.

Termín „elektrické nářadí“ ve varováních odkazuje na
vaše elektrické (s kabelem) nebo akumulátorové (bez
kabelu) elektrické nářadí.

2.1 BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTORU

• Udržujte pracovní prostor v čistotě a dobře
osvětlený. Ve znečištěných a tmavých prostorách
hrozí nebezpečí nehody.

• Nepracujte s elektrickým nářadím ve výbušném
prostředí, například v přítomnosti hořlavých
kapalin, plynů nebo prachu. Elektrické přístroje
vytvářejí jiskry, které mohou zapálit prach nebo
výpary.

• Při práci s elektrickým nářadím udržujte děti
a přihlížející osoby v bezpečné vzdálenosti.
Rozptýlení může způsobit, že ztratíte na přístrojem
kontrolu.

2.2 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST

• Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí
odpovídat zásuvce. Zástrčku nikdy neupravujte.
Nepoužívejte adaptérové zástrčky s
uzemněným (ukostřeným) elektrickým nářadím.
Nemodifikované zástrčky a odpovídající zásuvky
sníží riziko úrazu elektrickým proudem.

• Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy,
jako jsou potrubí, radiátory, sporáky a ledničky.
Zde, pokud je vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené
riziko úrazu elektrickým proudem.

• Elektrické nářadí nevystavujte dešti nebo
mokrému prostředí. Vniknutí vody do elektrického
nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
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• Nepoškozujte kabel. Kabel nikdy nepoužívejte k
přenášení, tažení nebo odpojování elektrického
přístroje. Udržujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrých hran nebo pohyblivých součástí.
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko
úrazu elektrickým proudem.

• Při práci s elektrickým přístrojem venku
používejte prodlužovací kabel vhodný pro
venkovní použití. Použití kabelu vhodného pro
venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým
proudem.

• Při práci s elektrickým nářadím ve
vlhkém prostředí použijte ZDROJ VYBAVENÝ
PROUDOVÝM CHRÁNIČEM (RCD). Použití RCD
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

2.3 BEZPEČNOST OSOB

• Zůstaňte pozorní, sledujte, co děláte a
používejte zdravý rozum při práci s elektrickým
nářadím. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-
li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léků. Chvilka nepozornosti při používání
elektrického přístroje může způsobit vážné zranění.

• Nosit osobní ochranné prostředky. Vždy
používejte ochranu očí. Vhodné ochranné
pomůcky, jako např. respirátor, protiskluzová
bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo chrániče
sluchu snižují riziko úrazu.

• Zabraňte náhodnému spuštění. Před připojením
ke zdroji napětí a/nebo akumulátoru, zvednutím
nebo přenášením nářadí se ujistěte, že spínač je
ve vypnuté poloze. Přenášení elektrického nářadí
s prstem na spínači, nebo zapojování elektrického
nářadí, které má zapnutý spínač, může snadno
způsobit nehodu či úraz.

• Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte
seřizovací nářadí nebo klíče. Nářadí nebo klíč,
který ponecháte připevněn k otáčející se části
elektrického nářadí, může způsobit osobní zranění.

• Nepřeceňujte se. Vždy udržujte pevný postoj a
rovnováhu. Umožňuje to lepší ovladatelnost nářadí
v neočekávaných situacích.

• Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo
šperky. Udržujte své vlasy, oblečení a rukavice
mimo dosah pohybujících se částí. Volný oděv,
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny
pohybujícími se díly.

• Pokud je zařízení vybaveno adaptérem
pro připojení odsávání prachu a sběrnými
zařízeními, zajistěte jejich správné připojení a
řádnou funkci. Použití odsávání prachu může snížit
nebezpečí týkající se prachu.

• Nedovolte, aby vám znalosti získané častým
používáním nářadí umožňovaly být spokojeni
a ignorovat zásady bezpečnosti požívání nářadí.
Neopatrná akce může způsobit vážné zranění
během zlomku sekundy.

2.4 POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ A PÉČE

• Netlačte příliš na nářadí. Používejte správný typ
nářadí pro vaši aplikaci. Správný elektrický přístroj
udělá práci lépe a bezpečněji v množství, k jakému
byl navržen.

• Nepoužívejte nářadí, pokud ho spínač nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické nářadí, které nelze
ovládat spínačem, je nebezpečné a musí být
opraveno.

• Před jakýmkoliv seřizováním, výměnou
příslušenství nebo před uložením
nepoužívaného elektrického nářadí odpojte
zástrčku od zdroje energie a/nebo akumulátoru.
Tato preventivní opatření snižují riziko neúmyslného
spuštění elektrického nářadí

• Elektrický přístroj ukládejte mimo dosah dětí
a nedovolte osobám, které s ním nejsou
obeznámeny, aby s ním pracovaly. Elektrické
nářadí se v rukou nekvalifikovaných osob stává
nebezpečným.

• Provádějte pravidelnou údržbu elektrického
nářadí. Zkontrolujte vychýlení či zaseknutí
pohyblivých částí, poškození jednotlivých dílů
a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod
nářadí. Je-li nářadí poškozeno, nechejte ho před
použitím opravit. Mnoho nehod je způsobeno
nedostatečnou údržbou nářadí.

• Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Řádně
udržované řezné nástroje s ostrými řeznými břity
jsou méně náchylné k zanášení nečistotami a lépe
se ovládají.

• Používejte elektrické nářadí, příslušenství a
pracovní nástroje atd. v souladu s těmito pokyny
s přihlédnutím k pracovním podmínkám a práci,
která má být provedena. Používání elektrického
nářadí k činnostem, pro které není určeno, může
vést k nebezpečným situacím.

• Udržujte rukojeti a uchopovací plochy suché,
čisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovací plochy neumožňují bezpečné zacházení
a ovládání nářadí v neočekávaných situacích.

2.5 POUŽITÍ A PÉČE O AKUMULÁTOROVÉ
NÁŘADÍ

• Nabíjejte pouze v nabíječce určené výrobcem.
Nabíječka vhodná pro jeden typ akumulátoru
může způsobit riziko požáru při použití s jiným
akumulátorem.

• Elektrické Přístroje používejte jenom s
příslušnými bateriemi. Použití jiných akumulátorů
může způsobit riziko úrazu a požáru.

• Pokud akumulátor nepoužíváte, držte jej
z dosahu kovových předmětů, jako jsou
kancelářské sponky na papír, mince, klíče,
hřebíky, šroubky nebo další drobné kovové
předměty, které mohou spojit vývody baterie
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navzájem. Zkrat pólů akumulátoru může způsobit
popáleniny nebo požár.

• V nevhodných podmínkách může kapalina
unikat z akumulátoru. Zabraňte kontaktu. Pokud
dojde k náhodnému kontaktu, opláchněte
vodou. Při zasažení očí kapalinou ihned
vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina unikající
z akumulátoru může způsobit podráždění nebo
popáleniny.

• Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které
jsou poškozené nebo upravené. Poškozené
nebo upravované baterie se mohou chovat
nepředvídatelně a způsobit požár, explozi nebo
riziko poranění.

• Nevystavujte akumulátor ani nářadí ohni nebo
nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotám
nad 130°C může způsobit výbuch.

• Postupujte podle všech pokynů pro nabíjení
a nenabíjejte akumulátor ani nářadí mimo
teplotní rozsah uvedený v pokynech. Nesprávné
nabíjení, nebo teplota mimo stanovený rozsah
mohou baterii poškodit a zvýšit riziko požáru.

2.6 SERVIS

• Svěřte opravu vašeho elektrického nářadí
kvalifikované osobě používající pouze shodné
náhradní díly. Tím zajistíte bezpečnost elektrického
nářadí.

• Nikdy neopravujte poškozené akumulátory.
Servis akumulátorů smí provádět pouze výrobce
nebo autorizovaní poskytovatelé služeb.

3 BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ
SE ŘETĚZOVÉ PILY

• Pokud je řetězová pila spuštěná, udržujte
všechny části těla v bezpečné vzdálenosti od
pilového řetězu. Než řetězovou pilu spustíte,
zkontrolujte, že se pilová řetěz ničeho nedotýká.
Stačí chvilka nepozornosti při práci s řetězovou
pilou a může dojít k zachycení vašeho oděvu nebo
části těla do pilového řetězu.

• Řetězovou pilu držte pouze za izolované části
rukojetí, protože pilový řetěz se může dostat do
kontaktu se skrytým vedením. Pilové řetězy, které
jsou v kontaktu s vodičem „pod proudem“, mohou
rozvést proud do nechráněných kovových částí
řetězové pily a způsobit obsluze úraz elektrickém
proudem.

• Používejte ochranu očí. Doporučujeme používat
další ochranné pomůcky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodný ochranný vybavení sníží
riziko úrazu způsobného odletujícími úlomky nebo
neúmyslným stykem s pilovým řetězem.

• S řetězovou pilou nepracujte na stromě, na
žebříku, ze střechy nebo na jakékoli nestabilní
opoře. Používání řetězové pily tímto způsobem by
mohlo vést k vážnému zranění osob.

• Vždy udržujte správný postoj a s řetězovou
pilou pracujte, pouze když stojíte na pevném,
bezpečném a rovném povrchu. Kluzké nebo
nestabilní povrchy mohou způsobit ztrátu rovnováhy
nebo kontroly nad řetězovou pilou.

• Při řezání větve, která je napnutá, dávejte pozor
na odpružení. Pokud se uvolní napětí ve vláknech
dřeva, může odpružená větev zasáhnout obsluhu
anebo způsobit ztrátu kontroly nad řetězovou pilou.

• Dbejte zvýšené opatrnosti při řezání křovinatého
podrostu a malých stromků. Štíhlý materiál může
zachytit řetěz pily a být mrštěn směrem k vám nebo
vás vyvést z rovnováhy.

• Řetězovou pilu přenášejte za přední rukojeť ve
vypnutém stavu a mimo dosah těla. Při přepravě
nebo skladování řetězové pily vždy nasaďte
kryt vodicí lišty. Správná manipulace s řetězovou
pilou sníží pravděpodobnost neúmyslného styku s
pohybujícím se pilovým řetězem.

• Dodržujte pokyny pro mazání, napínání řetězu a
výměnu lišty a řetězu. Nesprávně napnutý nebo
namazaný řetěz se může přetrhnout nebo zvýšit
riziko zpětného rázu.

• Řežte pouze dřevo. Nepoužívejte řetězovou pilu
k účelům, ke kterým není určena. Například:
nepoužívejte řetězovou pilu k řezání kovů,
plastů, zdiva nebo jiných stavebních materiálů,
které nejsou ze dřeva. Používání řetězové pily
k činnostem, pro které není určena, může vést k
nebezpečným situacím.

• Tato řetězová pila není určena ke kácení stromů.
Použití řetězové pily k jiným než určeným činnostem
může vést k vážnému zranění obsluhy nebo
okolních osob.

• Při odstraňování zaseknutého materiálu,
skladování nebo údržbě řetězové pily
dodržujte všechny pokyny. Zkontrolujte, zda
je vypínač vypnutý a zda je akumulátor
vyjmutý. Neočekávané spuštění řetězové pily
při odstraňování zaseknutého materiálu nebo
provádění servisu může mít za následek vážné
zranění.

4 ZABRÁNĚNÍ ZPĚTNÉMU RÁZU PRO
OBSLUHU

Ke zpětnému rázu může dojít, když přední část nebo
hrot vodicí lišty narazí do předmětu, nebo když se
dřevo zavře a zasekne pilový řetěz v řezu.

V některých případech může kontakt hrotu vyvolat
náhlou zpětnou reakci, což způsobí, že vodící lišta
kopne nahoru a zpátky směrem k obsluze.

Zaseknutí pilového řetězu podél horní části vodicí lišty
může rychle vytlačit vodicí lištu směrem k obsluze.

Každá z těchto reakcí může způsobit, že ztratíte
kontrolu nad pilou, což může způsobit vážné zranění.
Nespoléhejte se výhradně na bezpečnostní zařízení
zabudovaná do vaší pily. Jako uživatel řetězové pily
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musíte podniknout několik kroků, aby při vaši práci
během řezání nedošlo k nehodám nebo zraněním.

Zpětný ráz je výsledkem nesprávného použití nářadí
a / nebo nesprávných pracovních postupů nebo
podmínek a lze se mu vyhnout přijetím odpovídajících
opatření, jak je uvedeno dále:

• Udržujte pevné uchopení, palci a prsty uchopte
rukojeti řetězové pily, obě ruce držte na pile,
tělo a ramena dejte do takové polohy, abyste
odolávali zpětným rázům.

Síly zpětného rázu mohou být ovládány obsluhou,
pokud jsou přijata náležitá opatření. Nikdy řetězovou
pilu nespouštějte v řezu.

• Nepřesahujte nad váš dosah a neřežte nad
výškou ramen. Pomáhá to zabránit nechtěnému
kontaktu hrotu a umožňuje lepší kontrolu řetězové
pily v neočekávaných situacích.

• Používejte pouze náhradní lišty a řetězy
specifikované výrobcem. Nesprávné náhradní lišty
a řetězy mohou způsobit přetržení řetězu a / nebo
zpětný ráz.

• Postupujte podle pokynů výrobce pro ostření
a údržbu pilového řetězu. Přílišným snížením
omezovacích patek může dojít ke zvýšení zpětného
rázu.

5 ÚROVNĚ RIZIK
Následující signální slova a významy jsou určeny k
vysvětlení úrovně rizika spojeného s tímto výrobkem.

SYM-
BOL

SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPEČÍ Označuje bezprostředně
nebezpečnou situaci,
která, pokud se jí nevyh-
nete, bude mít za násle-
dek smrt nebo vážné zra-
nění.

VAROVÁNÍ Označuje potencionálně
nebezpečnou situaci,
která, pokud se jí nevyh-
nete, by mohla vést k
smrti nebo vážnému zra-
nění.

VÝSTRAHA Označuje potencionálně
nebezpečnou situaci,
která, pokud se jí nevyh-
nete, může způsobit men-
ší nebo středně těžké zra-
nění.

VÝSTRAHA (Bez výstražného sym-
bolu) Označuje situaci,
která může způsobit poš-
kození majetku.

6 RECYKLACE

Tříděný sběr. Nesmíte likvidovat s běž-
ným domovním odpadem. Pokud je
nutné výrobek vyměnit nebo pokud jej
již nepotřebujete, nevyhazujte jej s do-
mácím odpadem.

Oddělený sběr použitého výrobku a
obalu vám umožní recyklovat materiá-
ly a znovu je použít. Použití recyklo-
vaných materiálů pomáhá předcházet
znečištění životního prostředí a snižuje
požadavky na suroviny.

Baterie

Baterie po skončení jejich životnos-
ti zlikvidujte s ohledem na naše
prostředí. Baterie obsahují materiál,
který je nebezpečný pro vás a životní
prostředí. Musíte odstranit a zlikvido-
vat tyto materiály odděleně na mieste,
které přijímá lithium-iontové baterie.

7 MONTÁŽ
Tato část popisuje montáž a nastavení výrobku.

 VAROVÁNÍ

PŘED MONTÁŽÍ VÝROBKU SI POZORNĚ
PŘEČTĚTE KAPITOLU O BEZPEČNOSTI A
NÁVOD K MONTÁŽI A POROZUMĚJTE JIM.

7.1 DOPLNĚNÍ OLEJE PRO LIŠTU A ŘETĚZ

Obrázek 2.

 DŮLEŽITÉ

Abyste zajistili bezpečný a správný provoz,
používejte pouze čistý a nekontaminovaný olej na
lištu a řetěz. Nepoužívejte špinavý, použitý nebo
kontaminovaný olej, jelikož může způsobit poškození
lišty nebo řetězu. Obraťte se na nejbližší servisní
centrum kvůli doporučením ohledně oleje.

 VAROVÁNÍ

NEDOSTATEČNÉ NAMAZÁNÍ OLEJEM MŮŽE
VÉST K ROZBITÍ PILOVÉHO ŘETĚZU, COŽ
MŮŽE ZPŮSOBIT VÁŽNÉ ZRANĚNÍ NEBO SMRT
OBSLUHY.

 VAROVÁNÍ

PŘED DOPLNĚNÍM OLEJE PRO LIŠTU A
ŘETĚZ SE UJISTĚTE, ŽE AKUMULÁTOR NENÍ
VLOŽENÝ.
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1. Položte výrobek na rovný a stabilní povrch a
ujistěte se, že zátka olejové nádrže směřuje
nahoru.

2. Vyklopte zátku olejové nádrže a otočte ji proti
směru hodinových ručiček, abyste odejmuli zátku.

3. Nalijte příslušné množství oleje do olejové
nádržea vyhněte se vylití oleje. Otřete zbytky
oleje z otvoru.

4. Pevně utáhněte zátku olejové nádrže otáčením
po směru hodinových ručiček, dokud nebude
pevně usazen na svém místě.

Poznámka: Ujistěte se, že šipka na uzávěru olejové
nádrže je správně zarovnána se symbolem zámku na
víku.

7.2 PŘIPOJTE BATERII K PŘÍSTROJI
Obrázek 1.

 VAROVÁNÍ

K PŘÍSTROJI PŘIPOJUJTE POUZE ORIGINÁLNÍ
BATERII.

Poznámka: Zkontrolujte, zda je baterie plně nabitá.
1. Vložte baterie do přihrádky na baterie. Když

uslyšíte cvaknutí, baterie se uzamkne.

Poznámka: Pokud se baterie do prostoru pro baterii
nevejde snadno, nemusí být správně nainstalována,
což může způsobit poškození baterie a/nebo přístroje.

8 PROVOZ
Tato část popisuje, jak výrobek ovládat.

 VAROVÁNÍ

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SI PEČLIVĚ
PŘEČTĚTE KAPITOLU O BEZPEČNOSTI A
NÁVOD K OBSLUZE A UJISTĚTE SE, ŽE JIM
ROZUMÍTE.

8.1 ZKONTROLUJTE ŘETĚZOVÉHO OLEJE

 POZNÁMKA

Nepoužívejte výrobek bez dostatečného množství
řetězového oleje.

1. Zkontrolujte hladinu oleje ve výrobku podle
indikátoru hladiny oleje.

2. V případě potřeby olej doplňte.

8.2 DRŽENÍ PŘÍSTROJE

Obrázek 3.
1. Jednou rukou pevně držte přístroj za zadní

rukojeť a druhou rukou za přední rukojeť. Při
používání přístroje vždy používejte obě ruce.

2. Držte rukojeti pevně tak, že okolo nich ovinete
palce a prsty.

3. Ověřte, že palec ruky držící přední rukojeť máte
pod rukojetí, abyste měli pevnější stisk.

8.3 SPUŠTĚNÍ VÝROBKU

Obrázek 4.
1. Silně stiskněte a držte zajištění spouště.
2. Stiskněte spouštěč, abyste výrobek spustili.
3. Jakmile produkt začne, uvolněte zajištění

spouště, aby se mohl vrátit do své původní
polohy.

8.4 ZASTAVENÍ VÝROBKU

Obrázek 4.
1. Uvolněte spouštěč.
2. Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění

akumulátoru.
3. Abyste zabránili chodu výrobku, vyjměte z něj

akumulátor.

8.5 ODŘEZÁVÁNÍ VĚTVÍ

Obrázek 5.

 VAROVÁNÍ

Abyste snížili riziko vážného poranění obsluhy nebo
okolních osob, nepřibližujte ruce, nohy a jiné části
těla k řetězu pily.

• Vždy používejte vhodný oděv a ochranné pomůcky,
včetně vhodné ochrany očí.

• Pracujte opatrně a udržujte stroj pod kontrolou.
• Řez vždy zahajte s řetězem otáčejícím se plnou

rychlostí a s nárazníkem v kontaktu se dřevem.
• Při přibližování ke konci řezu buďte opatrní.
• Nikdy na stroj netlačte, když dosáhnete konce řezu.
• Nikdy neřežte více větví najednou.

9 ÚDRŽBA
Tato část popisuje údržbu akumulátoru, nabíječky
akumulátoru a výrobku.

 VAROVÁNÍ

PŘED PROVEDENÍM JAKÝCHKOLI
ÚDRŽBÁŘSKÝCH PRACÍ SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE
BEZPEČNOSTNÍ KAPITOLU A POKYNY
K OBSLUZE A POROZUMĚJTE JIM.

Před provedením údržby:

• Zastavte výrobek.
• Vyjměte akumulátor nebo akumulátory.
• Nechte motor vychladnout.
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• Používejte správné oblečení, ochranné rukavice
a ochranné brýle.

9.1 VÝMĚNA VODICÍ LIŠTY A ŘETĚZU

Obrázek 6.
1. Vypněte přístroj.
2. Vyjměte akumulátor.
3. Zvedněte rukojeť knoflíku napnutí řetězu.
4. Otáčením rukojeti knoflíku napnutí řetězu proti

směru hodinových ručiček povolte kryt řetězu.
5. Sejměte kryt řetězu.
6. Umístěte hnací články řetězu do drážky vodicí

lišty.
7. Zuby řetězu položte ve směru chodu řetězu.
8. Ujistěte se, že je řetěz nasazen ve správném

směru (nemontujte řezáky obráceně).
9. Umístěte řetěz na místo a ujistěte se, že je

smyčka za vodicí lištou.
10. Přidržte řetěz a lištu.
11. Nasaďte smyčku řetězu kolem rozety.
12. Ujistěte se, že otvor napínacího čepu řetězu na

vodicí liště správně zapadá do šroubu.
13. Namontujte kryt řetězu.
14. Napněte řetěz. Viz Nastavení napnutí řetězu.
15. Když je řetěz správně napnutý, utáhněte knoflík.

 POZNÁMKA

Pokud spustíte řetězovou pilu s novým řetězem,
proveďte test po dobu 2-3 minut. Nový řetěz se po
prvním použití prodlouží. Vyzkoušejte napnutí a v
případě potřeby napněte řetěz.

9.2 NASTAVENÍ NAPNUTÍ ŘETĚZU

Obrázek 6-1,6-5,6-6.

Čím více používáte řetěz, tím víc se prodlužuje. Proto
je důležité pravidelně napínat řetěz pro odstranění
volnosti.

Napněte řetěz tak, aby jej bylo možné odtáhnout z lišty
pouze v jejím středu.

 VAROVÁNÍ

Uvolněný řetěz může vyskočit a způsobit vážné
nebo dokonce smrtelné zranění.

 UPOZORNĚNÍ

Používejte ochranné rukavice, když se dotýkáte
řetězu, lišty nebo oblastí kolem řetězu.

1. Vypněte přístroj.
2. Vyjměte akumulátor.
3. Zvedněte rukojeť knoflíku napnutí řetězu.

4. Otáčením rukojeti knoflíku napnutí řetězu proti
směru hodinových ručiček povolte kryt řetězu.

 POZNÁMKA

Není nutné demontovat kryt řetězu pro nastavení
napnutí řetězu.

5. Otáčením knoflíku napínání řetězu ve směru
hodinových ručiček zvýšíte napnutí řetězu nebo
otáčením proti směru hodinových ručiček snížíte
napnutí řetězu.

6. Vytáhněte řetěz uprostřed vodicí lišty ve spodní
části směrem od lišty, mezera mezi vodítkem
řetězu a vodicí lištou by měla být mezi 3 mm a
6 mm.

7. Když je řetěz napnutý na požadovanou hodnotu,
utáhněte knoflík napnutí řetězu.

9.3 NAOSTŘETE ŘETĚZ

Pokud řetěz do dřeva neproniká snadno, naostřete
řetěz.

 POZNÁMKA

Doporučujeme využít služby vašeho prodejce, který
má elektrickou brusku k provedení důležitého
naostření.

Obrázek 7-8.

1. Napínaní řetězu.
2. Ostřete zuby kulatým pilníkem o průměru 4,0

mm.
3. Horní desku, boční desku a hloubkový doraz

ostřete plochým pilníkem.
4. Zabruste všechny zuby do stanovených úhlů a

stejné délky.

 POZNÁMKA

Během ostření,

• Pilník držte rovně s povrchem, který chcete
nabrousit.

• Použijte střední bod pilníkového listu.
• Při broušení povrchu používejte lehký, ale pevný

tlak.
• Při každém zpětném tahu pilník zvedněte.
• Naostřete zuby na jedné straně a poté se

přesuňte na druhou stranu.

Vyměňte řetěz, pokud:

• Délka řezných břitů je menší než 5 mm.
• Mezi hnacími články a nýty je příliš velký prostor.
• Rychlost řezání je pomalá.
• Mnohočetné opakování ostření řetězu nezvyšuje

rychlost řezání. Řetěz je opotřebovaný.
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9.4 ÚDRŽBA VODICÍ LIŠTY

Obrázek 9.

 POZNÁMKA

Ujistěte se, že se vodicí lišta pravidelně obrací, aby
se zachovalo její symetrické opotřebení.

1. Promažte ložiska na nosu lišty (pokud jsou
přítomna) s maznicí (není součástí dodávky).

2. Drážku vodicí lišty vyčistěte škrabákovým hákem
(není součástí dodávky).

3. Vyčistěte mazací otvory.
4. Odstraňte otřepy z hran a zuby zarovnejte

plochým pilníkem.

Vyměňte lištu, pokud:

• drážka neodpovídá výšce hnacích článků (které se
nikdy nesmí dotýkat dolní části).

• vnitřní strana vodicí lišty je opotřebená a řetěz se
dotýká jedné strany.

10 PŘEPRAVA, SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE

10.1 PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ

• Dodržujte speciální požadavky na balení
a označování pro komerční přepravu, a to i třetími
stranami a spedičními agenty.

• Před odesláním výrobku vyhledejte radu od osoby
se speciálním školením v oblasti nebezpečných
materiálů a dodržujte všechny platné národní
předpisy.

• Při balení baterie použijte pásku na otevřené
kontakty a ujistěte se, že je bezpečně zabalena, aby
se zabránilo pohybu.

• Před uskladněním nebo přepravou výrobku vyjměte
baterii.

• Baterii a nabíječku baterie skladujte na suchém
místě bez vlhkosti a mrazu.

• Neskladujte baterii v místech, kde může docházet
ke statické elektřině, a neskladujte ji v kovové
krabici.

• Před dlouhodobým skladováním nabijte baterii na
50 %.

• Nabíječku akumulátorů skladujte v uzavřeném
a suchém prostoru.

• Během skladování udržujte baterii mimo nabíječku
a zajistěte, aby se zařízení nedotýkaly
neoprávněné osoby, včetně dětí. Zařízení skladujte
v uzamykatelném prostoru.

• Před dlouhodobým skladováním vyčistěte výrobek
a proveďte úplný servis.

• Používejte ochranné kryty na výrobku, abyste
zabránili zranění nebo poškození během přepravy
a skladování.

• Výrobek bezpečně uložte během přepravy, abyste
zajistili bezpečnou manipulaci.
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11 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Řešení

Vodicí lišta a řetěz
se zahřívají a uvol-
ňují kouř.

Řetěz je příliš napnutý. Nastavení napnutí řetězu.

Nádržka na olej je prázdná. Přidejte mazivo.

Znečištění způsobuje zablokování
mazacího otvoru.

Demontujte vodicí lištu a vyčistěte mazací otvor.

Znečištění způsobuje zablokování
olejové nádrže.

Vyčistěte olejovou nádrž. Přidejte nové mazivo.

Znečištění způsobuje zablokování
vodicí lišty a víka olejové nádrže.

Vyčistěte vodicí lištu a víko olejové nádrže.

Znečištění způsobuje zablokování
rozety nebo vodicích koleček.

Vyčistěte rozetu nebo vodicí kolečka.

Motor běží, ale řetěz
se neotáčí.

Řetěz je příliš napnutý. Nastavení napnutí řetězu.

Vodicí lišta a řetěz jsou poškozené. Pokud je to nutné, vyměňte vodicí lištu a řetěz.

Motor je poškozen.

1. Vyjměte akumulátor ze stroje.
2. Demontujte kryt vodicí lišty.
3. Demontujte lištu a řetěz.
4. Stroj vyčistěte.
5. Vložte akumulátor a zapněte stroj.

Pokud se rozeta otáčí, znamená to, že motor pra-
cuje správně. Pokud tomu tak není, kontaktujte ser-
visní středisko.

Motor běží a řetěz se
otáčí, ale neřeže.

Řetěz je tupý. Naostřete nebo vyměňte pilový řetěz.

Řetěz je v nesprávném směru. Obraťte smyčku řetězu do opačného směru.

Řetěz je těsný nebo volný. Nastavte napnutí řetězu.

Stroj se nespustí. Stroj a akumulátor nejsou správně
připojeny.

Ujistěte se, že tlačítko pro uvolnění akumulátoru
klikne při instalaci akumulátoru.

Akumulátor je vybitý. Nabijte akumulátor.

Blokovací tlačítko a spoušť nejsou
současně zmáčknuty.

1. Stiskněte blokovací tlačítko a podržte jej.
2. Stiskněte spoušť pro spuštění stroje.

Akumulátor je příliš horký nebo stu-
dený.

Viz příručka k akumulátoru a nabíječce.

Motor běží, ale řetěz
neřeže správně, ne-
bo se motor po asi 3
sekundách zastaví.

Stroj je v ochranném režimu pro
ochranu desky plošných spojů.

Uvolněte spoušť a znovu spusťte stroj. Netlačte
stroj při řezání.

Akumulátor není nabitý. Nabijte akumulátor. Informace o správném nabíjení
naleznete v  příručce pro akumulátor a nabíječku.

Řetěz není namazán.
Namažte řetěz, abyste snížili tření. Nenechávejte
vodicí lištu a řetěz pracovat bez dostatečného mazi-
va.
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Problém Možná příčina Řešení

Nesprávná skladovací teplota aku-
mulátoru

Ochlaďte akumulátor na okolní teplotu.

12 TECHNICKÉ ÚDAJE

Napětí 24 V DC

Otáčky naprázdno 7.8 m/s

Délka vodicí lišty 6'' (152 mm)

Kapacita řetězového
oleje

50 ml

Měřená hladina akus-
tického tlaku

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Garantovaná hladina
akustického výkonu

LwA.d = 101 dB(A)

Vibrace 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Řetěz C063254

Vodicí lišta B063254

Model akumulátora PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T a další Green-
works 24V řady

Model nabíječky AP030EA, AP065EA,
AP140EA a další Green-
works 24V řady

13 DOPORUČENÝ ROZSAH OKOLNÍ
TEPLOTY:

Položka Teplota

Rozsah teplot pro skladování výrob-
ku

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Provozní teplotní rozsah produktu
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplot pro nabíjení akumulá-
toru

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Rozsah teplot pro provoz nabíječky
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Položka Teplota

Rozsah teplot pro skladování akumu-
látoru

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplot pro vybíjení baterie
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 ZÁRUKA
(Úplné záruční podmínky naleznete na Greenworks
webové stránce )

Tato Greenworks Záruka je 3 roky na produkt, a 2 roky
na baterie (spotřebitelské/soukromé použití) ode dne
nákupu. Tato záruka se vztahuje na výrobní závady.
Vadný výrobek v záruce může být buď opraven nebo
vyměněn. Jednotka, která byla nesprávně použita
nebo použitý jinými způsoby, než popsanými v tomto
návodu k obsluze, nemusí mít nárok na záruku.
Na bežné opotřebení se záruka nevztahuje. Původní
záruka výrobce není ovlivněna žádnou dodatečnou
zárukou, kterou nabízí prodejce nebo obchodník.

Vadný výrobek spolu s dokladem o koupi (pokladniční
stvrzenka) musí být vrácen na místo zakoupení pro
uplatnění záručního nároku.

15 ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Název a adresa výrobce:

Název: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Německo

Název a adresa společnosti oprávněné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Název: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Německo

Tímto prohlašujeme, že výrobek
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Kategorie: Mini motorová pila

Model: CS1522G

Výrobní číslo: Viz štítek s označením výrobku

Rok výroby: Viz štítek s označením výrobku

• je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o
strojních zařízeních 2006/42/ES.

• je v souladu s následujícími směrnicemi:

• Elektromagnetická kompatibilita – směrnice
2014/30/EU

• Směrnice o omezení používání některých
nebezpečných látek v elektrických a
elektronických zařízeních (RoHS) 2011/65/EU &
2015/863/EU

• Směrnice o venkovním hluku 2000/14/ES a
2005/88/ES

Kromě toho prohlašujeme, že byly použity následující
standardy:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda posouzení shody s přílohou V směrnice o
venkovním hluku 2000/14/ES.

Měřená hladina
akustického výko-
nu:

LwA: 98 dB(A)

Garantovaná hladi-
na akustického vý-
konu:

LwA.d: 101 dB(A)

Zapojený oznámený subjekt:

Název: SGS Fimko Ltd. (Oznámený subjekt 0598)

Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Číslo certifikátu ES přezkoušení typu: (Oznámený
subjekt č.) MD-749.

Místo, datum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Podpis: Ted Qu, ředitel pro kva-
litu
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1 ÚVOD

1.1 ÚČEL

Tento stroj je určený na rezanie konárov a vetiev
s priemerom, ktorý je určený dĺžkou rezu vodiacej
lišty. Nie je určená na rúbanie stromov alebo rezanie
kmeňov veľkého priemeru.

1.2 PREHĽAD

Obrázok 1-9.

1 Kryt vodiacej
lišty

2 Ochrana

3 Ochranný kryt

4 Blokovanie
spúšte

5 Spúšťač

6 Zadná rukoväť

7 Kryt reťaze

8 Gombík krytu
reťaze

9 Gombík
napnutia reťaze

10 Pílová reťaz

11 Vodiaca lišta

12 Rukoväť
gombíka
napnutia reťaze

13 Rozeta

14 Otvor pre
napínací kolík
reťaze

15 Skrutka pre
napnutie pílovej
reťaze

16 Uzáver olejovej
nádrže

17 Indikátor hladiny
oleja

1.3 SYMBOLY NA VÝROBKU

Na tomto výrobku sa môžu nachádzať niektoré
z nasledujúcich symbolov. Preštudujte si ich a
naučte sa ich význam. Správna interpretácia týchto
symbolov vám umožní obsluhovať náradie lepšie a
bezpečnejšie.

Symbol Vysvetlenie

Jednosmerný prúd - Typ nebo
charakteristika prúdu.

Opatrenia, ktoré sa týkajú vašej
bezpečnosti.

Prečítajte si a porozumejte všet-
kým pokynom pred uvedením
výrobku do prevádzky a postu-
pujte podľa všetkých upozornení
a bezpečnostných pokynov.

Noste ochranu očí a uší.

Nevystavujte produkt dažďu ale-
bo vlhkosti.

Symbol Vysvetlenie

Dávajte si pozor na spätný ráz
reťazovej píly a vyhýbajte sa kon-
taktu s hrotom lišty.

NEBEZPEČENSTVO! Pozor na
spätný ráz.

Držte obomi rukami.

Udržiavajte okolostojace osoby
vo vzdialenosti aspoň 15 m.

2 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE

 VAROVANIE

Prečítajte si všetky bezpečnostné varovania,
pokyny, ilustrácie a technické údaje dodané
s týmto elektrickým náradím. Nedodržanie týchto
varovaní a pokynov môže mať za následok
zasiahnutie elektrickým prúdom, požiar a/alebo
vážne poranenie.

Všetky varovania a pokyny si ponechajte pre
prípadnú potrebu v budúcnosti.

Výraz „elektrické náradie“ vo všetkých varovaniach
odkazuje na náradie napájané zo siete (káblom) alebo
náradie napájané z akumulátora (bez kábla).

2.1 BEZPEČNOSŤ PRACOVISKA

• Udržiavajte pracovisko čisté a dobre osvetlené.
Pri neporiadku či v tmavých miestach môže dôjsť k
nehodám.

• Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom
prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých
kvapalín, plynov alebo prachu. Elektrické náradie
je zdrojom iskrenia, ktoré môže zapáliť prach alebo
výpary.

• Pri používaní elektrického náradia udržiavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptyľovanie pozornosti môže viesť ku strate
kontroly.

2.2 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ

• Pripojovacia zástrčka musí zodpovedať
zásuvke. Nikdy neupravujte zástrčku
akýmkoľvek spôsobom. Nepoužívajte žiadne
rozbočovacie zástrčky s uzemneným
elektrickým náradím. Neupravované zástrčky
a zodpovedajúce zásuvky znižujú riziko zásahu
elektrickým prúdom.

• Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi,
ako sú rúry, radiátory, sporáky a chladničky.
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Dochádza k zvýšeniu rizika úrazu elektrickým
prúdom, ak je vaše telo uzemnené.

• Elektrické náradie nevystavujte dažďu alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

• S káblom nemanipulujte hrubo. Nikdy
nepoužívajte kábel na nosenie, ťahanie alebo
odpájanie elektrického náradia. Udržujte kábel
ďaleko od tepla, oleja, ostrých hrán alebo
pohyblivých častí. Poškodené alebo zamotané
káble zvyšujú nebezpečenstvo zásahu elektrickým
prúdom.

• Ak pracujete s elektrickým náradím vonku,
použite len také predlžovacie káble, ktoré
sú schválené aj na vonkajšie použitie.
Použitie predlžovacieho kábla vhodného na
použitie v exteriéri znižuje nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Ak sa nedá vyhnúť použitiu elektrického
náradia vo vlhkom prostredí, používajte
napájanie chránené PRÚDOVÝM CHRÁNIČOM
(RCD). Použitie prúdového chrániča znižuje
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

2.3 BEZPEČNOSŤ OSÔB

• Buďte pozorní, sledujte to, čo robíte a používajte
zdravý rozum pri práci s elektrickým náradím.
Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jediná chvíľka nepozornosti pri práci s elektrickým
náradím môže viesť k vážnemu úrazu.

• Nosiť osobné ochranné prostriedky. Vždy
používajte ochranu očí. Vhodne použité
ochranné pomôcky ako respirátor, protišmyková
bezpečnostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana
sluchu znižujú riziko úrazu osôb.

• Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred
pripojením k zdroju napájania a/alebo
akumulátoru, pri zdvíhaní alebo prenášaní
nástroja sa uistite, že prepínač je vo
vypnutej polohe. Prenášanie elektrického náradia
s prstom na vypínači alebo aktivácia elektrického
náradia, ktorý má zapnutý vypínač môže viesť k
úrazu.

• Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte
akékoľvek nastavovacie nástroje alebo kľúče.
Nástroj alebo kľúč, ktorý zostane pripojený na
rotujúcu časť stroja, môže spôsobiť zranenie.

• Nepreceňujte sa. Vždy udržujte stabilný postoj
a rovnováhu. Umožňuje to lepšiu kontrolu
elektrického náradia v neočakávaných situáciách.

• Vhodne sa obliekajte. Nenoste šperky alebo
voľný odev. Udržujte vlasy, oblečenie a rukavice
v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa
dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy môžu
byť zachytené pohybujúcimi sa dielmi.

• Pokiaľ je náradie vybavené zariadením na
zachytávanie prachu a úlomkov materiálu,
skontrolujte, či je k náradiu správne
pripevnené. Použitie odsávania prachu môže znížiť
nebezpečenstvo, ktoré súvisí s prachom.

• Nedovoľte, aby vám vedomosti získané častým
používaním náradia umožňovali stať sa
spokojnými a ignorovať zásady bezpečnosti
požívania náradia. Neopatrné konanie môže
spôsobiť vážne zranenie za zlomok sekundy.

2.4 POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O
ELEKTRICKÉ NÁRADIE

• Netlačte na elektrické náradie. Používajte
správne náradie na vašu prácu. Správne
elektrické náradie urobí prácu lepšie a bezpečnejšie
rýchlosťou, na ktorú bolo skonštruované.

• Nepoužívajte elektrické náradie v prípade,
že vypínač nie je možné zapnúť a vypnúť.
Akékoľvek elektrické náradie, ktoré sa nedá ovládať
vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.

• Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou
príslušenstva alebo pred uložením elektrického
náradia odpojte zástrčku od zdroja a/alebo
akumulátora. Tieto preventívne bezpečnostné
opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia
náradia

• Vypnuté elektrické náradie uchovávajte mimo
dosahu detí a neumožňujte osobám, ktoré nie
sú oboznámené s elektrickým náradím alebo
týmito pokynmi, ako elektrické náradie používali.
Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho používajú
neskúsené osoby.

• Starajte sa o elektrické náradie. Skontrolujte
nastavenie pohyblivých častí, poškodenie dielov
a akékoľvek ďalšie okolnosti, ktoré môžu mať
vplyv na funkciu elektrického náradia. Ak je
elektrické náradie poškodené, nechajte ho pred
použitím opraviť. Veľa úrazov je zapríčinených zle
udržiavaným náradím.

• Rezacie nástroje udržiavajte ostré a čisté.
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými
čepeľami menej pravdepodobne uviaznu a
jednoduchšie sa ovládajú.

• Používajte elektronáradie, príslušenstvo, násady
apod. podľa týchto pokynov a rešpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonávanú činnosť.
Použitie elektrického náradia na iné ako určené
účely môže viesť k nebezpečným situáciám.

• Udržujte rukoväte a uchopovacie povrchy
suché, čisté, bez oleja a maziva. Klzké
držadlá a uchopovacie povrchy neumožňujú
bezpečnú manipuláciu a kontrolu nad náradím
v neočakávaných situáciách.
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2.5 POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O
NÁRADIE NA BATÉRIE

• Nabíjajte iba nabíjačkou určenou výrobcom.
Nabíjačka vhodná pre jeden typ akumulátora
môže spôsobiť riziko požiaru pri použití s iným
akumulátorom.

• Elektrické náradie používajte len s na to
určenými batériami. Použitie iných akumulátorov
môže spôsobiť riziko úrazu a požiaru.

• Pokiaľ akumulátor nepoužívate, držte ho
mimo dosahu kovových predmetov, ako sú
kancelárske sponky na papier, mince, kľúče,
klince, skrutky alebo ďalšie drobné kovové
predmety, ktoré môžu spôsobiť vzájomné
skratovanie vývodov. Skrat medzi svorkami
akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo
požiar.

• V nevhodných podmienkach môže kvapalina
unikať z akumulátora. Zabráňte kontaktu. Pri
náhodným kontakte s pokožkou opláchnite
vodou. Pri zasiahnutí očí ihneď vyhľadajte
lekársku pomoc. Unikajúca kvapalina z
akumulátora môže spôsobiť podráždenie alebo
popáleniny.

• Nepoužívajte akumulátor alebo náradie, ak sú
poškodené alebo upravené. Poškodené alebo
upravené akumulátory sa môžu nepredvídateľne
správať, čo môže viesť k požiaru, výbuchu alebo
riziku poranenia.

• Akumulátor ani náradie nevystavujte ohňu ani
nadmernej teplote. Vystavenie požiaru alebo
teplote vyššej ako 130 °C môže spôsobiť explóziu.

• Postupujte podľa všetkých pokynov na nabíjanie
a nenabíjajte akumulátor ani náradie mimo
teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.
Nabíjanie nevhodným spôsobom alebo v teplotách
mimo uvedený rozsah môže spôsobiť poškodenie
batérie a zvýšiť riziko požiaru.

2.6 SERVIS

• Nechajte vaše elektrické náradie opraviť
kvalifikovanou osobou s použitím iba
identických náhradných dielov. Tým sa
zabezpečí, že bezpečnosť stroja zostane
zachovaná.

• Poškodené akumulátory nikdy neopravujte.
Servis akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca
alebo autorizovaní poskytovatelia služieb.

3 BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
TÝKAJÚCE SA REŤAZOVEJ PÍLY

• Ak je reťazová píla spustená, udržujte všetky
časti tela v bezpečnej vzdialenosti od reťazovej
píly. Než reťazovú pílu spustíte, skontrolujte,
či sa pílová reťaz ničoho nedotýka. Chvíľka
nepozornosti pri práci s reťazovou pílou môže

spôsobiť zachytenie oblečenia alebo časti tela do
reťaze.

• Reťazová píla držte len za izolované rukoväte,
pretože pílová reťaz môže prísť do kontaktu
so skrytým vedením. Pílová reťaz, ktorá prišla
do kontaktu s vedením pod elektrickým prúdom,
môže nabiť kovové časti reťazovej píly a spôsobiť
používateľovi úraz elektrickým prúdom.

• Použite ochranu očí. Odporúčajú sa ďalšie
ochranné prostriedky na ochranu sluchu, hlavy,
rúk, nôh a chodidiel. Vhodný ochranný odev
znižuje možnosť zranenia spôsobeného odletujúcimi
úlomkami alebo náhodným kontaktom s pílovou
reťazou.

• Nepracujte s reťazovou pílou priamo na
strome, na rebríku, zo strechy alebo akejkoľvek
nestabilnej podpery. Používanie reťazovej píly
takýmto spôsobom môže viesť k vážnemu zraneniu
osôb.

• Vždy udržiavajte správny postoj a používajte
reťazovú pílu len vtedy, keď stojíte na pevnom,
bezpečnom a rovnom povrchu. Šmykľavé alebo
nestabilné povrchy môžu spôsobiť stratu rovnováhy
alebo kontroly nad reťazovou pílou.

• Pri rezaní napnutého konára dávajte pozor na
spätný ráz (kickback). Po uvoľnení napätia vo
vláknach dreva, môže napnutá vetva zasiahnuť
používateľa a/alebo dostať reťazovú pílu mimo
kontroly.

• Pri rezaní kríkov a mladých stromčekov buďte
mimoriadne opatrní. Tenký materiál môže zachytiť
reťaz píly a byť vymrštený smerom ku vám alebo
vám spôsobiť stratu stability.

• Reťazovú pílu prenášajte za prednú rukoväť
s vypnutou reťazovou pílou v dostatočnej
vzdialenosti od tela. Pri preprave alebo
skladovaní reťazovej píly vždy nasaďte kryt
vodiacej lišty. Správna manipulácia s reťazovou
pílou zníži pravdepodobnosť náhodného kontaktu s
pohybujúcou sa reťazou píly.

• Pri mazaní, napínaní reťaze a výmene lišty a
reťaze postupujte podľa pokynov. Nesprávne
napnutá alebo namazaná reťaz sa môže pretrhnúť
alebo zvýšiť riziko spätného nárazu.

• Režte iba drevo. Nepoužívajte reťazovú pílu
na účely, pre ktoré nie je určená. Napríklad
nepoužívajte reťazovú pílu na pílenie kovu,
plastu, muriva alebo stavebných materiálov,
ktoré nie sú z dreva. Používanie reťazovej píly na
iné účely, ako je určené, môže viesť k nebezpečným
situáciám.

• Táto reťazová píla nie je určená na výrub
stromov. Používanie reťazovej píly na iné účely,
než na aké je určená, môže viesť k vážnemu
zraneniu obsluhy alebo okolostojacich osôb.

• Pri odstraňovaní zaseknutého materiálu,
skladovaní alebo údržbe reťazovej píly
dodržiavajte všetky pokyny. Uistite sa,
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že je spínač vypnutý a akumulátor je
vybratý. Neočakávané spustenie reťazovej píly
pri odstraňovaní zaseknutého materiálu alebo
servisných prácach môže spôsobiť vážne zranenie.

4 ZABRÁNENIE SPÄTNÉMU RÁZU PRE
OBSLUHU

Ku spätnému rázu môže dôjsť, keď predná časť alebo
hrot vodiacej lišty narazí do predmetu, alebo keď sa
drevo zatvorí a zasekne pílovú reťaz v reze.

V niektorých prípadoch môže kontakt hrotu vyvolať
náhlu spätnú reakciu, ktorá spôsobí, že sa vodiaca
lišta vykopne hore a dozadu smerom k obsluhe.

Zaseknutie pílovej reťaze pozdĺž hornej časti vodiacej
lišty môže rýchlo vytlačiť vodiacu lištu smerom k
obsluhe.

Každá z týchto reakcií môže spôsobiť, že stratíte
kontrolu nad pílou, čo môže spôsobiť vážne
zranenie. Nespoliehajte sa výhradne na bezpečnostné
zariadenia zabudované do vašej píly. Ako používateľ
reťazovej píly musíte podniknúť niekoľko krokov, aby
pri vašej práci počas rezania nedošlo k nehodám
alebo zraneniam.

Spätný ráz je výsledkom nesprávneho použitia náradia
a/alebo nesprávnych pracovných postupov alebo
podmienok a možno mu zabrániť prijatím príslušných
opatrení, ako je uvedené ďalej:

• Udržujte pevné uchopenie, palcami a prstami
uchopte rukoväte reťazovej píly, obe ruky držte
na píle, telo a ramená dajte do takej polohy, aby
ste dokázali odolať spätným rázom.

Sily spätného rázu môžu byť zvládnuté obsluhou,
ak sú prijaté náležité opatrenia. Nikdy nespúšťajte
reťazovú pílu v reze.

• Nepresahujte nad váš dosah a nerežte nad
výšku ramien. Pomáha to zabrániť nechcenému
kontaktu hrotu a umožňuje lepšiu kontrolu reťazovej
píly v neočakávaných situáciách.

• Používajte iba náhradné lišty a reťaze
špecifikované výrobcom. Nesprávne náhradné
lišty a reťaze môžu spôsobiť pretrhnutie reťaze a/
alebo spätný ráz.

• Postupujte podľa pokynov výrobcu pre
naostrenie a údržbu pílovej reťaze. Znížením
výšky hĺbkomeru môže dôjsť k zvýšeniu spätného
rázu.

5 ÚROVNE RIZÍK
Nasledujúce signálne výrazy a významy majú vysvetliť
úrovne rizika spojeného s týmto produktom.

SYM-
BOL

SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPE-
ČENSTVO

Označuje bezprostredne
nebezpečnú situáciu,
ktorá môže mať za násle-
dok smrť alebo závažné
poranenie.

VAROVANIE Označuje potenciálne ne-
bezpečnú situáciu, ktorá
môže mať za následok
smrť alebo závažné pora-
nenie.

UPOZORNE-
NIE

Označuje potenciálne ne-
bezpečnú situáciu, ktorá
môže mať za následok
menšie alebo stredné por-
anenie.

UPOZORNE-
NIE

(Bez symbolu bezpeč-
nostného upozornenia)
Označuje situáciu, ktorá
môže mať za následok
poškodenie majetku.

6 RECYKLUJTE

Separovaný zber. Nesmiete zlikvidovať
s bežným domovým odpadom. Ak je
potrebné vymeniť produkt, alebo ak ho
už nepotrebujete, nelikvidujte stroj spo-
lu s odpadom z domácnosti.

Separovaný zber použitých produktu a
obalov vám umožňuje recyklovať ma-
teriálya znova ich používať. Používanie
recyklovaných materiálov pomáha zab-
rániť znečisteniu životného prostredia
a znižuje požiadavky na suroviny.

Po skončení životnosti zlikvidujte bat-
érie spôsobom bezpečným pre životné
prostredie. Akumulátor obsahuje mate-
riál, ktorý je nebezpečný pre vás aj
životné prostredie. Tieto materiály mu-
síte odstrániť a zlikvidovať separátne
na mieste, ktoré prijíma lítium-iónové
akumulátory.

7 MONTÁŽ
V tejto časti je opísaný spôsob montáže a nastavenia
výrobku.
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 VAROVANIE

PRED MONTÁŽOU VÝROBKU SI POZORNE
PREČÍTAJTE A OBOZNÁMTE SA S KAPITOLOU
TÝKAJÚCOU SA BEZPEČNOSTI A NÁVODOM
NA MONTÁŽ.

7.1 DOPĹŇANIE OLEJA PRE LIŠTU A REŤAZ

Obrázok 2.

 DÔLEŽITÉ

Na zaistenie bezpečnej a správnej prevádzky
používajte len čistý a nekontaminovaný olej
na lištu a reťaz. Nepoužívajte špinavý, použitý
alebo kontaminovaný olej, pretože môže spôsobiť
poškodenie lišty alebo reťaze. Odporúčania týkajúce
sa oleja konzultujte s najbližším servisným
strediskom.

 VAROVANIE

NEDOSTATOČNÝ OLEJ NA REŤAZ MÔŽE MAŤ
ZA NÁSLEDOK PRETRHNUTIE REŤAZE PÍLY,
ČO PREDSTAVUJE ZNAČNÉ RIZIKO VÁŽNEHO
ZRANENIA ALEBO SMRTI OBSLUHY.

 VAROVANIE

PRED PRIDANÍM OLEJA NA LIŠTU A REŤAZ SA
UISTITE, ŽE VO VÝROBKU NIE JE VLOŽENÝ
AKUMULÁTOR.

1. Umiestnite výrobok na rovný a stabilný povrch
a uistite sa, že uzáver olejovej nádrže smeruje
nahor.

2. Preklopte páčku uzáveru olejovej nádrže nahor a
otočte ju proti smeru hodinových ručičiek, aby ste
odpojili uzáver olejovej nádrže.

3. Nalejte príslušný olej do olejovej nádrže, pričom
dbajte na to, aby ste zabránili akémukoľvek
rozliatiu alebo úniku. Z otvoru utrite prebytočný
olej.

4. Bezpečne utiahnite uzáver olejovej nádrže
otáčaním v smere hodinových ručičiek, kým
nebude pevne pripevnený na mieste.

Poznámka: Uistite sa, že šípka na uzávere olejovej
nádrže e správne zarovnaná so symbolom zámku na
kryte.

7.2 PRIPOJENIE AKUMULÁTORA K
VÝROBKU

Obrázok 1.

 VAROVANIE

V TOMTO VÝROBKU POUŽÍVAJTE IBA
ORIGINÁLNU BATÉRIU.

Poznámka: Uistite sa, že je akumulátor plne nabitý.
1. Zasuňte akumulátor do priehradky na akumulátor.

Keď budete počuť kliknutie, akumulátor sa
uzamkne.

Poznámka: Ak sa akumulátor nezmestí do
priestoru na akumulátor ľahko, nemusí byť správne
nainštalovaný, čo môže spôsobiť poškodenie
akumulátora a/alebo výrobku.

8 OBSLUHA
V tejto časti je opísaný spôsob obsluhy výrobku.

 VAROVANIE

PREDTÝM, AKO UVEDIETE VÝROBOK DO
PREVÁDZKY, SI POZORNE PREČÍTAJTE
A POCHOPTE KAPITOLU TÝKAJÚCU SA
BEZPEČNOSTI A NÁVOD NA OBSLUHU.

8.1 KONTROLA REŤAZOVÉHO OLEJA

 POZNÁMKA

Výrobok nepoužívajte bez dostatočného reťazového
oleja.

1. Skontrolujte hladinu oleja vo výrobku podľa
ukazovateľa hladiny oleja.

2. V prípade potreby pridajte olej.

8.2 VÝROBOK DRŽTE

Obrázok 3.
1. Výrobok pevne držte jednou rukou za zadnú

rukoväť a druhou rukou za prednú rukoväť. Pri
používaní výrobok vždy držte oboma rukami.

2. Rukoväte pevne uchopte palcami a prstami
priloženými na nich.

3. Dbajte na to, aby palec ruky, ktorým držíte prednú
rukoväť, bol na pevné uchopenie pod rukoväťou.

8.3 UVEDENIE VÝROBKU DO PREVÁDZKY

Obrázok 4.
1. Silno stlačte a podržte blokovací spínač.
2. Stlačením spúšte aktivujete prevádzku výrobku.
3. Keď produkt začne pracovať, uvoľnite blokovací

spínač, aby sa vrátil do počiatočnej polohy.

8.4 ZASTAVENIE VÝROBKU

Obrázok 4.
1. Uvoľnite spúšť.
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2. Stlačte a podržte tlačidlo na uvoľnenie
akumulátora.

3. Ak chcete zabrániť prevádzke výrobku, vyberte z
neho batériu.

8.5 ODREZANIE KONÁROV

Obrázok 5.

 VAROVANIE

Na zníženie rizika vážneho poranenia obsluhy alebo
okolostojacich osôb držte ruky, nohy a iné časti tela
mimo dosahu pílovej reťaze.

• Používajte vždy vhodný odev a ochranný odev
vrátane vhodnej ochrany očí.

• Pracujte opatrne a dbajte na správne ovládanie
stroja.

• Rez vždy začínajte s reťazou otáčajúcou sa plnou
rýchlosťou a s nárazníkom v kontakte s drevom.

• Keď sa blížite ku koncu rezu, postupujte opatrne.
• V prípade, že dosahujete koniec rezu, nikdy na stroj

netlačte.
• Nikdy neorezávajte viac konárov naraz.

9 ÚDRŽBA
V tejto časti je opísaný spôsob údržby akumulátora,
nabíjačky akumulátora a výrobku.

 VAROVANIE

PRED VYKONANÍM AKEJKOĽVEK ÚDRŽBY
SI POZORNE PREČÍTAJTE KAPITOLU
O BEZPEČNOSTI A NÁVOD NA OBSLUHU
A POROZUMEJTE IM.

Pred vykonaním údržby:

• Zastavte výrobok.
• Vyberte akumulátor alebo akumulátory.
• Nechajte motor vychladnúť.
• Noste vhodný odev, ochranné rukavice a ochranné

okuliare.

9.1 VYMEŇTE VODIACU LIŠTU A REŤAZ

Obrázok 6.
1. Vypnite stroj.
2. Vyberte akumulátor.
3. Vyvýšte rukoväť gombíka napnutia reťaze.
4. Uvoľnite kryt reťaze otočením rukoväte gombíka

reťaze proti smeru hodinových ručičiek.
5. Zložte kryt reťaze.
6. Umiestnite hnacie články reťaze do drážky

vodiacej lišty.
7. Zuby reťaze položte v smere chodu reťaze.

8. Uistite sa, že je reťaz nasadená v správnom
smere (nemontujte so zubami dozadu).

9. Umiestnite reťaz na miesto a uistite sa, že je
slučka za vodiacou lištou.

10. Pridržte reťaz a lištu.
11. Nasaďte slučku reťaze okolo rozety.
12. Uistite sa, že otvor pre napínací kolík reťaze na

vodiacej lište správne zapadá do skrutky.
13. Namontujte kryt reťaze.
14. Napnite reťaz. Pozrite si Nastavte napnutie

reťaze.
15. Po správnom napnutí reťaze dotiahnite gombík.

 POZNÁMKA

Ak spustíte reťazovú pílu s novou reťazou, vykonajte
2-3 minútový test. Nová reťaz sa po prvom použití
predĺži. Vyskúšajte napnutie a v prípade potreby
napnite reťaz.

9.2 NASTAVENIE NAPNUTIA REŤAZE

Obrázok 6-1,6-5,6-6.

Čím viac používate reťaz, tým viac sa predlžuje.
Preto je dôležité pravidelne nastavovať reťaz, aby sa
zabránilo uvoľneniu.

Napnite reťaz tak, aby sa dala v stredovom bode len
odtiahnuť od tyče.

 VAROVANIE

Uvoľnená reťaz môže vyskočiť a spôsobiť vážne
alebo dokonca smrteľné zranenie.

 VÝSTRAHA

Používajte ochranné rukavice, keď sa dotýkate
reťaze, lišty alebo oblastí okolo reťaze.

1. Vypnite stroj.
2. Vyberte akumulátor.
3. Vyvýšte rukoväť gombíka napnutia reťaze.
4. Uvoľnite kryt reťaze otočením rukoväte gombíka

reťaze proti smeru hodinových ručičiek.

 POZNÁMKA

Nie je nutné demontovať kryt reťaze pre nastavenie
napnutia reťaze.

5. Otočením gombíka napnutia reťaze v smere
hodinových ručičiek zvýšite jej napnutie alebo
otočením proti smeru hodinových ručičiek jej
napnutie znížite.

6. Vytiahnite reťaz v strede vodiacej lišty v spodnej
časti smerom od lišty, medzera medzi vedením
reťaze a vodiacou lištou by mala byť približne 3
až 6 mm.
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7. Keď má reťaz požadované napnutie, utiahnite
gombík napnutia reťaze.

9.3 NAOSTRENIE REŤAZE

Ak sa reťaz do dreva nezarezáva ľahko, naostrite ju.

 POZNÁMKA

Odporúčame využiť služby predajného strediska,
ktoré má k dispozícii elektrickú brúsku pre vykonanie
kvalitného nabrúsenia.

Obrázok 7-8.

1. Napnite reťaz.
2. Ostrite zuby guľatým pilníkom s priemerom 4,0

mm.
3. Hornú dosku, bočnú dosku a hĺbkový doraz

ostrite plochým pilníkom.
4. Zabrúste všetky zuby do stanovených uhlov a na

rovnaké dĺžky.

 POZNÁMKA

Počas ostrenia

• udržujte pilník v rovine s brúseným povrchom.
• Použite stredný bod pilníkového listu.
• Pri brúsení povrchu používajte mierny, ale

intenzívny tlak.
• Zdvihnite pilník po každom pohybe.
• Naostrite zuby na jednej strane a potom sa

presuňte na druhú stranu.

Vymeňte reťaz, ak:

• Dĺžka rezných hrán je menšia než 5 mm.
• Medzi hnacími článkami a nitmi je príliš veľká

medzera.
• Rýchlosť rezania je pomalá.
• Mnohopočetné opakovanie ostrenia reťaze

nezvyšuje rýchlosť rezania. Reťaz je opotrebovaná.

9.4 ÚDRŽBA VODIACEJ LIŠTY

Obrázok 9.

 POZNÁMKA

Uistite sa, že sa vodiaca lišta pravidelne obracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

1. Premažte ložiská na nose lišty (ak sú prítomné)
maznicou (nie je súčasťou dodávky).

2. Drážku vodiacej lišty vyčistite škrabákovým
hákom (nie je súčasťou dodávky).

3. Vyčistite mazacie otvory.
4. Odstráňte ostriny z hrán a zuby zarovnajte

plochým pilníkom.

Vymeňte lištu, ak:

• drážka nezodpovedá výške hnacích článkov (ktoré
sa nikdy nesmú dotýkať spodnej časti).

• vnútorná strana vodiacej lišty je opotrebovaná a
reťaz sa dotýka jednej strany.

10 DOPRAVA, SKLADOVANIE A LIKVIDÁCIA

10.1 PREPRAVA A SKLADOVANIE

• Dodržiavajte osobitné požiadavky na balenie
a označovanie pri komerčnej preprave vrátane
prepravy tretími stranami a špeditérmi.

• Pred prepravou výrobku požiadajte o radu osobu
so špeciálnym školením v oblasti nebezpečných
materiálov a dodržiavajte všetky platné vnútroštátne
predpisy.

• Pri balení akumulátora použite pásku na otvorené
kontakty a uistite sa, že je bezpečne zabalený, aby
sa zabránilo jeho pohybu.

• Pred odložením alebo prepravou výrobku vyberte
akumulátor.

• Akumulátor a nabíjačku akumulátora odložte do
suchého priestoru bez vlhkosti a mrazu.

• Neodkladajte akumulátor do priestoru, kde sa môže
vyskytnúť statická elektrina, a neodkladajte ho do
kovovej škatule.

• Pred dlhodobým skladovaním nabite batériu na 50
%.

• Nabíjačku akumulátorov skladujte v uzavretom
a suchom priestore.

• Počas skladovania uchovávajte akumulátor mimo
nabíjačky akumulátora a zabezpečte, aby sa
zariadenia nedotýkali nepovolané osoby vrátane
detí. Zariadenie skladujte v uzamykateľnom
priestore.

• Pred dlhodobým skladovaním výrobok vyčistite
a vykonajte kompletnú údržbu.

• Používajte prepravné kryty na výrobku, aby ste
zabránili zraneniu alebo poškodeniu počas prepravy
a skladovania.

• Počas prepravy výrobok bezpečne uložte, aby ste
zaistili bezpečnú manipuláciu.
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11 RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možná príčina Riešenie

Vodiaca lišta a reťaz sa
zohrievajú a uvoľňujú
dym.

Reťaz je príliš napnutá. Nastavenie napnutia reťaze.

Nádržka na olej je prázdna. Pridajte mazivo.

Znečistenie spôsobuje zablokova-
nie mazacieho otvoru.

Demontujte vodiacu lištu a vyčistite mazací otvor.

Znečistenie spôsobuje zablokova-
nie olejovej nádrže.

Vyčistite olejovú nádrž. Pridajte nové mazivo.

Znečistenie spôsobuje zablokova-
nie vodiacej lišty a uzáveru olejo-
vej nádrže.

Vyčistite vodiacu lištu a uzáver olejovej nádrže.

Znečistenie spôsobuje zablokova-
nie rozety alebo vodiacich kolie-
sok.

Vyčistite rozetu alebo vodiace kolieska.

Motor beží, ale reťaz
sa neotáča.

Reťaz je príliš napnutá. Nastavenie napnutia reťaze.

Vodiaca lišta a reťaz sú poško-
dené.

Ak je to nutné, vymeňte vodiacu lištu a reťaz.

Motor je poškodený.

1. Vyberte akumulátor zo stroja.
2. Demontujte kryt vodiacej lišty.
3. Demontujte lištu a reťaz.
4. Stroj vyčistite.
5. Vložte akumulátor a zapnite stroj.

Ak sa rozeta otáča, znamená to, že motor pracuje
správne. Ak tomu tak nie je, kontaktujte servisné
stredisko.

Motor beží a reťaz sa
otáča, ale píla nereže.

Reťaz je tupá. Naostrite alebo vymeňte pílovú reťaz.

Reťaz je v nesprávnom smere. Obráťte slučku reťaze do opačného smeru.

Reťaz je tesná alebo voľná. Nastavte napnutie reťaze.

Stroj sa nespustí. Stroj a akumulátor nie sú správne
pripojené.

Uistite sa, že tlačidlo pre uvoľnenie akumulátora
klikne pri jeho inštalácii.

Akumulátor je vybitý. Nabite akumulátor.

Blokovacie tlačidlo a spínač nie
sú súčasne stlačené.

1. Stlačte blokovacie tlačidlo a podržte ho.
2. Stlačte spínač pre zapnutie stroja.

Akumulátor je veľmi horúci alebo
studený.

Pozrite si príručku pre akumulátor a nabíjačku.

Motor beží, ale píla
nereže správne, alebo
sa motor po asi 3 se-
kundách zastaví.

Stroj je v ochrannom režime kvôli
ochrane dosky s plošnými spojmi.

Uvoľnite spínač a znovu zapnite stroj. Netlačte stroj
pri rezaní.

Akumulátor nie je nabitý. Nabite akumulátor. Informácie o správnom nabíjaní
nájdete v príručke pre akumulátor a nabíjačku.
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Problém Možná príčina Riešenie

Reťaz nie je namazaná.
Namažte reťaz, aby ste znížili trenie. Nenechávajte
vodiacu lištu a reťaz pracovať bez dostatočného
maziva.

Nesprávna skladovacia teplota
akumulátora

Ochlaďte akumulátor na teplotu okolia.

12 TECHNICKÉ ÚDAJE

Napätie 24 V DC

Rýchlosť bez zaťaženia 7.8 m/s

Dĺžka vodiacej lišty 6'' (152 mm)

Kapacita reťazového
oleja

50 ml

Meraná hladina akus-
tického tlaku

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Garantovaná hladina
akustického výkonu

LwA.d= 101 dB(A)

Vibrácie 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Reťaz C063254

Vodiaca lišta B063254

Model akumulátora PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T a ďalšie Green-
works 24V série

Model nabíjačky AP030EA, AP065EA,
AP140EA a ďalšie Green-
works 24V série

13 ODPORÚČANÝ ROZSAH OKOLITEJ
TEPLOTY

Položka Teplota

Rozsah teplôt pre skladovanie pro-
duktu

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplôt pre prevádzku produk-
tu

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplôt pre nabíjanie akumu-
látora

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Položka Teplota

Rozsah teplôt na prevádzku nabí-
jačky

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Rozsah teplôt pre skladovanie aku-
mulátora

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Rozsah teplôt pre vybíjanie akumulá-
tora

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 ZÁRUKA
(Úplné záručné podmienky nájdete na webovej stránke
Greenworks )

Záruka Greenworks 3 roky na výrobok a 2 roky
na akumulátor (spotrebné / súkromné používanie)
od dátumu zakúpenia. Táto záruka sa vzťahuje na
výrobné chyby. Chybný výrobok v záruke môže
byť buď opravený alebo vymenený. Zariadenie,
ktoré sa používalo nesprávne alebo iným spôsobom
než popísaným v používateľskej príručke, nemusí
byť oprávnené na uplatnenie záruky. Na bežné
opotrebenie sa záruka nevzťahuje. Pôvodná záruka
výrobcu nie je ovplyvnená žiadnou dodatočnou
zárukou, ktorú ponúka predajca alebo obchodník.

Chybný výrobok spolu s dokladom o zakúpení
(pokladničný blok) musí byť vrátený na miesto
zakúpenia pre uplatnenie záručného nároku.

15 VYHLÁSENIE ES O ZHODE
Názov a adresa výrobcu:

Názov: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Názov a adresa spoločnosti oprávnenej vypracovať
súbor technickej dokumentácie:
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Názov: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Týmto prehlasujeme, že výrobok

Skupina: Mini reťazová píla

Model: CS1522G

Výrobné číslo: Pozrite si štítok s označením
výrobku

Rok výroby: Pozrite si štítok s označením
výrobku

• je v súlade s príslušnými ustanoveniami smernice o
strojných zariadeniach 2006/42/ES.

• je v súlade s nasledujúcimi smernicami:

• Elektromagnetická kompatibilita – smernica
2014/30/EÚ

• Nariadenie o obmedzení používania určitých
nebezpečných látok v elektrických a
elektronických zariadeniach (RoHS), smernica
2011/65/EÚ a 2015/863/EÚ

• Smernica o vonkajšom hluku 2000/14/ES a
2005/88/ES

Ďalej vyhlasujeme, že sa použili nasledujúce
štandardy:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metóda posudzovania zhody podľa prílohy V smernice
o vonkajšom hluku 2000/14/ES.

Meraná hladina
akustického výko-
nu:

LwA: 98 dB(A)

Garantovaná hladi-
na akustického vý-
konu:

LwA.d: 101 dB(A)

Príslušný notifikovaný orgán:

Názov: SGS Fimko Ltd. (Notifikovaný orgán 0598)

Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Číslo certifikátu typovej skúšky EU: (Pozn. č.) MD-749.

Miesto, dátum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Podpis: Ted Qu, riaditeľ kvality

161

Slovenčina SK



1 Uvod.................................... 163
1.1 Namen........................................ 163
1.2 Pregled....................................... 163
1.3 Simboli na napravi...................... 163

2 Splošna opozorila v
zvezi z električnimi orodji..163

2.1 Varnost na območju dela............ 163
2.2 Električna varnost....................... 163
2.3 Osebna varnost.......................... 164
2.4 Uporaba in vzdrževanje orodja... 164
2.5 Uporaba in nega orodja

baterijskega orodja..................... 164
2.6 Servisiranje................................. 165

3 Varnostna opozorila za
motorno žago..................... 165

4 Preprečite povratni
udarec v upravljavca......... 165

5 Ravni tveganja....................166
6 Recikliraj............................. 166
7 Sestavljanje........................ 166
7.1 Nanesite olje na meč in verigo....166

7.2 Priključite baterijo na izdelek...... 167
8 Upravljanje..........................167
8.1 Preverite olje na verigi................ 167
8.2 Držite izdelek.............................. 167
8.3 Zagon izdelka............................. 167
8.4 Ustavitev izdelka.........................167
8.5 Rezanje vej................................. 167

9 Vzdrževanje........................ 167
9.1 Zamenjajte meč in verigo............168
9.2 Nastavitev napetosti verige.........168
9.3 Brušenje verige...........................168
9.4 Vzdrževanje vodila......................169

10 Prevoz, skladiščenje in
odstranjevanje....................169

10.1 Premikanje in shranjevanje.........169
11 Odpravljanje napak............170
12 Tehnični podatki.................171
13 Priporočeni razpon za

temperaturo okolja.............171
14 Garancija.............................171
15 Izjava ES o skladnosti....... 172

162

Slovenščina

SL



1 UVOD

1.1 NAMEN

Ta naprava je zasnovana za rezanje vej in vejevja
s premerom, ki ga določa rezalna dolžina meča.
Ni namenjeno podiranju dreves ali rezanju hlodov z
velikim premerom.

1.2 PREGLED

Slika 1-9.

1 Zaščita za vodilo

2 Ščit

3 Zaščitna plošča

4 Zaklep za
sprožilec

5 Sprožilec

6 Zadnji ročaj

7 Pokrov verige

8 Gumb pokrova
verige

9 Gumb za
napetost verige

10 Rezalna veriga

11 Meč

12 Ročaj gumba za
napetost verige

13 Verižnik

14 Odprtina za
zatič za
napetost verige

15 Vijak za
nastavitev
rezalne verige

16 Pokrov za olje

17 Indikator olja

1.3 SIMBOLI NA NAPRAVI

Na tem izdelku so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Preučite jih in se seznanite z
njihovimi pomeni. Pravilno razumevanje teh simbolov
vam bo omogočilo lažje in varnejše upravljanje izdelka.

Simbol Pojasnilo

Neposredni tok – vrsta ali značil-
nost toka.

Varnostni ukrepi za vašo varnost.

Pred uporabo orodja morate pre-
brati vsa navodila, se seznaniti z
njimi, ter upoštevati vsa opozorila
in varnostna navodila.

Nosite zaščito za oči in ušesa.

Izdelka ne izpostavljajte dežju ali
vlažnim pogojem.

Pazite na povratni udarec verižne
žage in se izogibajte stiku s koni-
co meča.

Simbol Pojasnilo

NEVARNOST! Bodite pozorni na
povratne udarce.

Držite z obema rokama.

Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni
najmanj 15 m.

2 SPLOŠNA OPOZORILA V ZVEZI Z
ELEKTRIČNIMI ORODJI

 OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehnične podatke, ki so priloženi temu
električnemu orodju. Zaradi neupoštevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do električnega udara,
požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na
orodja, ki jih poganja električni tok (žična) in se
napajajo iz električnega omrežja, ali na baterijska
(brezžična) orodja.

2.1 VARNOST NA OBMOČJU DELA

• Območje dela naj bo čisto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih območjih se rade zgodijo
nesreče.

• Električnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko in,
plinov ali prahu. Električno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

• Med uporabo električnega orodja v bližino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2.2 ELEKTRIČNA VARNOST

• Vtiči električnih orodij se morajo prilegati
vtičnicam. Vtiča nikoli ne smete spreminjati na
kakršen koli način. Vtičev prilagojevalnika ne
uporabljajte z ozemljenimi električnimi orodji.
Nespremenjeni vtiči in pripadajoče vtičnice bodo
zmanjšali tveganje električnega udara.

• Izogibajte se stiku z ozemljenimi površinami kot
so cevi, grelniki, štedilniki in hladilniki. Obstaja
povečano tveganje električnega udara, če je vaše
telo ozemljeno.

• Orodja ne izpostavljajte dežju in vlažnim
pogojem. Vdor vode v električno orodje bo povečal
tveganje električnega udara.
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• Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za nošenje, vlečenje ali odklapljanje električnega
orodja. Kabel hranite stran od vročine,
olja, ostrih robov ali premikajočih se delov.
Poškodovani ali prepleteni kabli povečajo možnost
električnega udara.

• Ko upravljate z električnim orodjem na prostem,
uporabite podaljševalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjšuje možnost
električnega udara.

• Če se ne morete izogniti uporabi orodja
v vlažnih prostorih, uporabljajte ZAŠČITNO
NAPRAVO NA DIFERENČNI TOK (FID). Uporaba
RCD-ja zmanjšuje možnost električnega udara.

2.3 OSEBNA VARNOST

• Med uporabo električnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo električnega orodja
lahko povzroči hude telesne poškodbe.

• Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot so
zaščitna maska, nedrseči zaščitni čevlji, zaščitna
čelada in zaščita sluha, uporabljena v ustreznih
okoliščinah zmanjša telesne poškodbe.

• Preprečite neželen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali nošenjem orodja se prepričajte,
da je stikalo v položaju za izklop. Do nesreče
lahko pride, če imate med nošenjem orodja prste na
stikalu ali če nanj pritiskate, medtem ko priklopite
orodje.

• Pred vklopom električnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne ključe ali izvijače.
Izvijač ali ključ, ki je pritrjen na vrtljivi del
električnega orodja, lahko povzroči telesne
poškodbe.

• Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite
stabilno in da ohranjate ravnotežje. To
omogoča boljši nadzor nad električnim orodjem v
nepričakovanih situacijah.

• Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih
oblačil ali nakita. Las, obleke in rokavic ne
približujete gibljivim delom. Ohlapna oblačila,
nakit ali daljši lasje se lahko ujamejo v premikajoče
se dele.

• Če imate na voljo naprave za sesanje in
zbiranje prahu, preverite, ali so priključene in
ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane
s prahom.

• Čeprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih načel orodja. Neprevidno

dejanje lahko povzroči hude telesne poškodbe v
delčku sekunde.

2.4 UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA

• Električnega orodja ne preobremenjujte.
Uporabite električno orodje, ki ustreza vašemu
delu. Z ustreznim električnim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje na način, za katerega je bilo
ustvarjeno.

• Električnega orodja ne uporabljajte, če ne deluje
stikalo za vklop in izklop. Kakršno koli električno
orodje, ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

• Odklopite vtič iz vira napajanja in/ali
baterije, preden opravite kakršne koli
prilagoditve, menjate dodatke ali shranjujete
električno orodje. Tovrstni preventivni varnostni
ukrepi zmanjšujejo tveganje naključnega zagona
električnega orodja

• Električna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi
električno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z električnim orodjem ali s temi
navodili. Električna orodja so nevarna v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

• Vzdržujte električna orodja. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno nameščeni in
niso ukleščeni, preverite tudi, če so kateri
deli zlomljeni in bodite pozorni na vsa
druga stanja električnega orodja, ki lahko
vplivajo na njegovo delovanje. Če je električno
orodje poškodovano, ga pred uporabo obvezno
popravite. Veliko nesreč nastane zaradi slabo
vzdrževanega električnega orodja.

• Rezalna orodja naj bodo vedno nabrušena in
čista. Pravilno vzdrževana rezalna orodja z ostrimi
rezili se manjkrat ukleščijo in jih je laže upravljati.

• Električno orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Če boste električno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

• Ročaji in prijemne površine naj bodo suhe, čiste
in brez madežev olja ali masti. Drseči ročaji in
prijemne površine ne omogočajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepričakovanih situacijah.

2.5 UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

• Polnite le s polnilnikom, ki ga je določil
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroči požar, če z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

• Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroči tveganje
poškodb in požara.
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• Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli, ki bi lahko povzročili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroči opekline ali požar.

• Ob zlorabi baterije lahko iz nje steče tekočina.
Če se nehote dotaknete tekočine, mesto dotika
sperite z vodo. Če pride tekočina v stik z očmi,
poiščite zdravniško pomoč. Tekočina, ki izteče iz
baterije lahko povzroči vnetje ali opekline.

• Baterijskega sklopa ali orodja, ki je
poškodovano ali spremenjeno, ne uporabljajte.
Poškodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroči požar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poškodb.

• Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

• Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in
ne polnite ali hranite kompleta baterij ali
orodja izven obsega temperature, določenega
v navodilih. Nepravilno polnjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poškodujejo
baterijo in povečajo tveganje požara.

2.6 SERVISIRANJE

• Električno orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
nadomestne dele. Tako bo vaše električno orodje
ostalo varno za uporabo.

• Poškodovanih baterij nikoli ne servisirajte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
pooblaščen izvajalec storitev.

3 VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO
ŽAGO

• Med delovanjem motorne žage se z nobenim
delom telesa ne približujte verigi žage. Preden
zaženete motorno žago, se prepričajte, da se
veriga žage ne dotika ničesar. Med upravljanjem
motorne žage lahko pride v trenutku nepozornosti
do stika motorne žage z vašimi oblačili ali telesom.

• Motorno žago držite le za izolirane prijemalne
površine, saj se lahko veriga dotika skrite
napeljave. Če se motorna žaga dotakne žice
pod napetostjo, se lahko ta napetost prenese na
izpostavljene kovinske dele žage, zato lahko pride
do električnega udara.

• Nosite zaščito za oči. Priporočljiva je tudi
uporaba zaščitne opreme za sluh, glavo, roke,
noge in stopala. Primerna zaščitna oprema
zmanjša nevarnost poškodbe zaradi letečih delcev
ali nenamenskega stika z motorno žago.

• Ne uporabljajte motorne žage na drevesu, na
lestvi, s strehe ali kakršne koli nestabilne
podlage. Uporaba motorne žage na ta način lahko
povzroči resne telesne poškodbe.

• Vedno stojte trdno na tleh in uporabljajte
motorno žago le na trdni, varni in ravni podlagi.
Spolzke ali nestabilne površine lahko povzročijo
izgubo ravnotežja ali nadzora nad motorno žago.

• Pri žaganju veje, ki je pod napetostjo, pazite
na povratni udarec. Ko napetost v lesenih vlaknih
popusti, lahko ta namreč udari upravljavca motorne
žage in/ali povzroči izgubo nadzora nad žago.

• Bodite posebej pozorni pri žaganju grmičevja in
mladega drevja. Takšen les lahko namreč zatakne
motorno žago oziroma zleti v vas ter vas vrže iz
ravnotežja.

• Motorno žago nosite tako, da jo držite za
sprednji ročaj in stran od telesa, motorna
žaga pa mora biti izklopljena. Pri prevozu ali
shranjevanju motorne žage vedno namestite
pokrov meča. Ob pravilnem ravnanju z motorno
žago zmanjšate nevarnost nepredvidenega stika s
premičnimi deli motorne žage.

• Upoštevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige ter menjavo palice in verige. Nepravilno
napeta ali podmazana motorna žaga se lahko zlomi
ali poveča možnost za povratne udarce.

• Samo za rezanje lesa. Motorne žage ne
uporabljajte za namene, ki niso predvideni, na
primer ne žagajte kovine, plastike, zidov ali
drugih gradbenih materialov, ki niso izdelani
iz lesa. Če boste motorno žago uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

• Ta žaga ni namenjena sečnji dreves. Če boste
motorno žago uporabljali za nepredvidene namene,
lahko pride do resnih poškodb upravljavca ali drugih
navzočih.

• Pri odstranjevanju zagozdenega materiala,
shranjevanju ali servisiranju motorne žage
upoštevajte vsa navodila. Prepričajte se,
da je stikalo izklopljeno in da je baterija
odstranjena. Nepričakovan zagon motorne žage
med odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali servisiranjem lahko povzroči hujše telesne
poškodbe.

4 PREPREČITE POVRATNI UDAREC V
UPRAVLJAVCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se sprednji del
ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med
žaganjem stisne motorno žago.

Stik s konico lahko v nekaterih primerih povzroči
nenaden povratni udarec proti upravljavcu.

Stisk motorne žage po vrhu vodila lahko vodilo
nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

V vseh zgoraj naštetih primerih lahko upravljavec
izgubi nadzor nad motorno žago, kar lahko privede
do resnih poškodb. Ne zanašajte se zgolj na zaščito,
vgrajeno v motorno žago. Če uporabljate motorno
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žago, morate tudi sami poskrbeti za primerno zaščito
med žaganjem.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe
orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev,
temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:

• Motorno žago vedno trdno držite z obema
rokama in z vsemi prsti oviti okoli ročajev, pri
tem pa imejte telo in roke v takem položaju, da
se lahko uprete povratnemu udarcu.

Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,
če upošteva pravilne ukrepe. Motorne žage ne
spustite z rok.

• Ne segajte predaleč in ne žagajte nad višino
ramen. S tem pomagate preprečiti nepredviden stik
s konico in si zagotovite boljši nadzor nad motorno
žago v nepredvidenih situacijah.

• Uporabljajte zgolj nadomestne dele in verige,
ki jih je priporočil proizvajalec. Nepravilni
nadomestni deli in verige lahko povzročijo prelom
verige in/ali povratni udarec.

• Upoštevajte navodila proizvajalca glede
brušenja in vzdrževana motorne žage. Nižanje
višine merilca za globino lahko poveča nevarnost
povratnega udarca.

5 RAVNI TVEGANJA
Nadaljnje signalne besede in pomen so namenjeni
pojasnjevanju ravni tveganja, povezanih s tem
izdelkom.

SIM-
BOL

SIGNAL POMEN

NEVARNOST Označuje takojšnjo nevar-
no situacijo, ki bo povzro-
čila smrt ali hudo poškod-
bo, če se ji ne izognete.

OPOZORILO Označuje potencialno ne-
varno situacijo, ki bi lah-
ko povzročila smrt ali hu-
do poškodbo, če se ji ne
izognete.

POZOR Označuje potencialno ne-
varno situacijo, ki lahko
povzroči manjšo ali zmer-
no poškodbo, če se ji ne
izognete.

POZOR (Brez simbola z varnost-
nim opozorilom) Označuje
situacijo, ki lahko povzroči
materialno škodo.

6 RECIKLIRAJ

Ločite odpadke. Ne smete odstraniti z
običajnimi gospodinjskimi odpadki. Če
je potrebno zamenjati izdelek, ali če
vam ni več v uporabi, ga ne odstranite
z gospodinjskimi odpadki.

Ločeno zbiranje uporabljenega izdel-
ka in embalaže vam omogoča reciklir-
anje materialov in ponovno uporabo.
Uporaba recikliranih materialov prepre-
čuje onesnaževanje okolja in zmanj-
šuje zahtevo po surovinah.

Baterije

Baterije na koncu življenjske dobe
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami. Zato je baterije treba zav-
reči ločeno na mestu, kjer sprejemajo
litij-ionske baterije. Te materiale morate
odstraniti in odvreči ločeno na mestu,
ki sprejema litij-ionske baterije.

7 SESTAVLJANJE
V tem razdelku boste izvedeli več o tem, kako sestaviti
in prilagoditi izdelek.

 OPOZORILO

PRED SESTAVLJANJEM IZDELKA SKRBNO
PREBERITE IN RAZUMITE POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA MONTAŽO.

7.1 NANESITE OLJE NA MEČ IN VERIGO

Slika 2.

 POMEMBNO

Za zagotovitev varnega in pravilnega delovanja
uporabljajte le čisto in neonesnaženo olje za
vodila in verige. Izogibajte se uporabi umazanega,
rabljenega ali kontaminiranega olja, saj lahko
poškoduje meč ali verigo.Za priporočila glede olja se
obrnite na najbližji servisni center.

 OPOZORILO

NEZADOSTNA KOLIČINA OLJA ZA VERIGO
LAHKO POVZROČI PRETRGANJE VERIGE
ŽAGE, KAR PREDSTAVLJA VELIKO TVEGANJE
ZA HUDE POŠKODBE ALI SMRT UPRAVLJAVCA.

 OPOZORILO

PRED DODAJANJEM OLJA ZA VODILA IN
VERIGO SE PREPRIČAJTE, DA BATERIJA NI
VSTAVLJENA V IZDELEK.
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1. Izdelek postavite na ravno in stabilno površino,
tako da je pokrovček za olje obrnjen navzgor.

2. Obrnite ročico pokrovčka za olje in jo zavrtite
v nasprotni smeri urnega kazalca, da odstranite
pokrovček za olje.

3. V rezervoar za olje nalijte ustrezno količino olja
in pazite, da ne pride do razlitja ali puščanja. Iz
odprtine obrišite odvečno olje.

4. Pokrovček za olje varno zategnite z vrtenjem v
smeri urinega kazalca, dokler ni dobro pritrjen.

Opomba: Poskrbite, da bo puščica na pokrovu
rezervoarja za olje pravilno poravnana s simbolom za
zaklepanje na pokrovu.

7.2 PRIKLJUČITE BATERIJO NA IZDELEK
Slika 1.

 OPOZORILO

Z IZDELKOM UPORABLJAJTE SAMO
ORIGINALNO BATERIJO.

Opomba: Poskrbite, da je baterija popolnoma
napolnjena.
1. Potisnite baterijo v predal za baterije. Ko zaslišite

klik, je akumulator nameščen.

Opomba: Če se baterija ne prilega zlahka v držalo
za baterijo, morda ni pravilno nameščena, kar lahko
poškoduje baterijo in/ali izdelek.

8 UPRAVLJANJE
V tem razdelku boste izvedeli več o upravljanju
izdelka.

 OPOZORILO

SKRBNO PREBERITE IN RAZUMITE
VARNOSTNO POGLAVJE IN NAVODILA ZA DELO
PRED UPORABO IZDELKA.

8.1 PREVERITE OLJE NA VERIGI

 OPOMBA

Izdelka ne uporabljajte brez zadostne količine olja za
verigo.

1. Preverite nivo olja izdelka na indikatorju nivoja
olja.

2. Po potrebi dolijte olje.

8.2 DRŽITE IZDELEK

Slika 3.
1. Držite izdelek varno, z eno roko na zadnjem

ročaju in drugo roko na sprednjem ročaju. Med
uporabo izdelka vedno uporabljajte obe roki.

2. Čvrsto primite ročaje z palci in prsti, ovitimi okoli
njih.

3. Pazite, da je palec roke, s katero držite sprednji
ročaj, pod ročajem, kar zagotavlja dober oprijem.

8.3 ZAGON IZDELKA

Slika 4.
1. Trdno pritisnite in držite sprožilec za zaklepanje.
2. Pritisnite sprožilec, da zaženete izdelek.
3. Ko se izdelek zažene, sprostite sprožilec za

zaklepanje, da se vrne v prvotni položaj.

8.4 USTAVITEV IZDELKA

Slika 4.
1. Sprostite sprožilec.
2. Potisnite in držite gumb za sprostitev

akumulatorja.
3. Odstranite baterijo iz izdelka, da bi preprečili

vklop izdelka.

8.5 REZANJE VEJ

Slika 5.

 OPOZORILO

Da bi zmanjšali nevarnost resnih poškodb
upravljavca ali drugih oseb, roke, noge in druge dele
telesa držite proč od verige žage.

• Vedno nosite ustrezna oblačila in zaščitna sredstva,
vključno z ustrezno zaščito oči.

• Delajte previdno in vzdržujte ustrezen nadzor nad
napravo.

• Rezanje vedno začnite takrat, ko se veriga vrti s
polno hitrostjo in ko je odbijač v stiku z lesom.

• Bodite previdni, ko se približujete koncu reza.
• Nikoli ne pritiskajte na napravo, ko se približujete

koncu reza.
• Nikoli ne obrezujte več vej hkrati.

9 VZDRŽEVANJE
V tem razdelku je opisano, kako vzdrževati baterijo,
polnilnik baterij in izdelek.

 OPOZORILO

PREDEN ZAČNETE VZDRŽEVANJE, POZORNO
PREBERITE IN RAZUMETI POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA UPORABO.

Preden se lotite vzdrževanja:

• Ustavite izdelek.
• Odstranite baterijo ali baterije.
• Pustite, da se motor ohladi.

167

Slovenščina

SL



• Nosite primerna oblačila, zaščitne rokavice in
zaščitna očala.

9.1 ZAMENJAJTE MEČ IN VERIGO

Slika 6.
1. Izklopite napravo.
2. Odstranite baterijski sklop.
3. Dvignite ročaj gumba za nastavitev verige
4. Z vrtenjem ročaja gumba za napenjanje verige v

nasprotni smeri urinega kazalca sprostite pokrov
verige.

5. Odstranite pokrov verige.
6. Vstavite člene pogonskega zobnika v utor meča.
7. Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.
8. Prepričajte se, da je veriga nameščena v pravilni

smeri (ne sestavljajte z rezalniki nazaj).
9. Namestite verigo in se prepričajte, da je zanka za

mečem.
10. Pridržite verigo in meč.
11. Namestite zanko verige okoli verižnika.
12. Prepričajte se, da se odprtina za napenjanje

verige na meču ujema z vijakom.
13. Namestite pokrov verige.
14. Napnite verigo. Glejte razdelek Nastavitev

napetosti verige.
15. Ko je veriga pravilno napeta, privijte gumb.

 OPOMBA

Če ste zagnali motorno žago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podaljša po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

9.2 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE

Slika 6-1,6-5,6-6.

Bolj kot uporabljate verigo, vse daljša postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost
verige.

Napnite verigo tako, da jo lahko na središčni točki
komajda povlečete proč od meča.

 OPOZORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzroči hujše
poškodbe ali celo smrt.

 PREVIDNO

Če se boste dotikali verige, meča ali območja okoli
verige, nosite zaščite rokavice.

1. Izklopite napravo.
2. Odstranite baterijski sklop.

3. Dvignite ročaj gumba za nastavitev verige
4. Z vrtenjem ročaja gumba za napenjanje verige v

nasprotni smeri urinega kazalca sprostite pokrov
verige.

 OPOMBA

Če želite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

5. Obrnite gumb za napenjanje verige v smeri
urinega kazalca, da povečate napetost verige, ali
v nasprotni smeri urinega kazalca, da zmanjšate
napetost verige.

6. Potegnite verigo na sredini meča na dnu proč od
meča, razmik med vodilom verige in mečem mora
biti med 3 mm in 6 mm.

7. Ko je veriga primerno napeta, privijte gumb za
napenjanje verige.

9.3 BRUŠENJE VERIGE

Nabrusite verigo, če se veriga več gladko ne vstavi v
les.

 OPOMBA

Priporočamo, da pomembna dela ostrenja izvede
vaš zastopnik, ki ima na razpolago električno orodje
za ostrenje.

Slika 7-8.

1. Napenjalna veriga.
2. Robove rezil nabrusite v premeru 4,0 mm z

okroglo pilo.
3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik

globine nabrusite s plosko pilo.
4. Vsa rezila pilite pod določenimi koti in na enako

dolžino.

 OPOMBA

Med postopkom

• naj bo pila plosko postavljena na površino, ki jo
želite nabrusiti.

• Uporabite srednjo vrednost pile.
• Pri ostrenju površine uporabite lahek, vendar

trden pritisk.
• Ob vsakem povratnem hodu pilo dvignite.
• Rezila nabrusite na eni strani in nato nadaljujte na

drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

• Dolžina robov za žaganje znaša manj kot 5 mm.
• Razmak med členi pogonskega zobnika in kovicami

je premajhen.
• Hitrost žaganja je premajhna.
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• Večkratno ostrenje verige ne poveča hitrosti
žaganja. Veriga je obrabljena.

9.4 VZDRŽEVANJE VODILA

Slika 9.

 OPOMBA

Vodilo morate redno obračati, zato da se simetrično
obrabi.

1. Z brizgalko (ni priložena) naoljite ležaje na konici
verižnika (če je prisoten).

2. Utor vodila očistite s strgalnim kavljem (ni
priložen).

3. Očistite luknje za mazanje.
4. Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s

plosko pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:

• Utor se ne ujema z višino členkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

• Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

10 PREVOZ, SKLADIŠČENJE IN
ODSTRANJEVANJE

10.1 PREMIKANJE IN SHRANJEVANJE

• Upoštevajte posebne zahteve glede pakiranja in
označevanja za komercialni prevoz, vključno s
tretjimi osebami in špediterji.

• Pred pošiljanjem izdelka se posvetujte z osebo, ki
je posebej usposobljena za nevarne materiale, in
upoštevajte vse veljavne nacionalne predpise.

• Pri pakiranju baterije uporabite trak na odprtih
kontaktih in zagotovite, da je varno zapakirana, da
preprečite premikanje.

• Pred shranjevanjem ali transportom izdelka
odstranite baterijo.

• Baterijo in polnilnik baterij hranite v suhem prostoru
brez vlage in zmrzali.

• Izogibajte se shranjevanju baterije na območju, kjer
lahko pride do statične elektrike, in je ne shranjujte v
kovinski škatli.

• Pred dolgotrajnim shranjevanjem napolnite baterijo
na 50 %.

• Polnilnik baterij hranite v zaprtem in suhem
prostoru.

• Med shranjevanjem hranite baterijo stran od
polnilnika baterij in zagotovite, da se nepooblaščene
osebe, vključno z otroki, ne dotikajo opreme.
Opremo hranite v prostoru, ki ga je mogoče
zakleniti.

• Pred dolgotrajnim shranjevanjem izdelek očistite in
opravite popoln servis.

• Na izdelku uporabite transportna varovala, da
preprečite poškodbe ali škodo med prevozom in
shranjevanjem.

• Izdelek med transportom varno pospravite, da
zagotovite varno rokovanje.
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11 ODPRAVLJANJE NAPAK

Težava Možen vzrok Rešitev

Vodilo in veriga
se segrejeta in
sproščata dim.

Veriga je preveč
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Rezervoar za
olje je prazen.

Dolijte olje.

Zaradi onesna-
ženja je izstop-
na odprtina blo-
kirana.

Odstranite vodi-
lo in očistite iz-
stopno odprtino.

zaradi onesna-
ženja je rezer-
voar za olje za-
mašen.

Očistite rezer-
voar za olje.
Dolijte novo
olje.

Zaradi onesna-
ženja sta vodilo
in pokrov rezer-
voarja za olje
blokirana.

Očistite vodilo
in pokrovček re-
zervoarja za
olje.

Onesnaženje je
povzročilo blo-
kado verižnika
ali kolesc vodi-
la.

Očistite verižnik
in kolesca vodi-
la.

Motor se za-
žene, vendar se
veriga ne premi-
ka.

Veriga je preveč
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Vodilo in veriga
sta poškodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.

Težava Možen vzrok Rešitev

Motor je poško-
dovan.

1. Odstranite
akumulator
iz naprave.

2. Odstranite
zaščito za
vodilo.

3. Odstranite
vodilo in
rezalno
verigo.

4. Očistite
napravo.

5. Vstavite
akumulator
in zaženite
napravo.

Če se verižnik
obrača, pomeni,
da motor dobro
deluje. Če temu
ni tako, se ob-
rnite na servis.

Motor deluje in
veriga se premi-
ka, a ne žaga.

Veriga je skrha-
na.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenjajte.

Veriga se pre-
mika v napačni
smeri.

Obrnite zanko
verige v drugo
smer.

Veriga je nape-
ta ali sprošče-
na.

Nastavite nape-
tost verige.

Naprava se ne
zažene. Žaga in akumu-

lator nista pra-
vilno povezana.

Preverite, ali sli-
šite »klik« gum-
ba za sprostitev
akumulatorja,
ko vstavite aku-
mulator.

Raven akumu-
latorja je nizka.

Zamenjajte aku-
mulator.

Gumba za iz-
klop zapore in
sprožilec se ne
pritisneta hkrati.

1. Pritisnite
gumb za
izklop za-
pore in ga
pridržite.

2. Pritisnite
sprožilec,
da zaže-
nete nap-
ravo.
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Težava Možen vzrok Rešitev

Akumulator je
prevroč ali pre-
hladen.

Glejte navodila
za akumulator
in polnilec.

Motor deluje,
vendar veriga
ne žaga pravil-
no ali pa se mo-
tor zaustavi po
približno 3 se-
kundah.

Naprava deluje
v zaščitnem na-
čin, da zaščiti
PCB.

Sprostite sproži-
lec in znova za-
ženite napravo.
Nikar ne žagajte
na silo.

Akumulator ni
napolnjen.

Napolnite aku-
mulator. V na-
vodilih za upor-
abo akumulator-
ja in polnilca si
oglejte pravilen
postopek za
polnjenje.

Veriga ni nama-
zana.

Namažite veri-
go, da zmanj-
šate trenje. Ne
dovolite, da vo-
dilo in veriga
delujeta, če nis-
ta dovolj nama-
zani.

Nepravilna tem-
peratura za
shranjevanje
akumulatorja.

Ohladite aku-
mulator, dokler
temperatura ne
pade na sobno
temperaturo.

12 TEHNIČNI PODATKI

Napetost 24 V DC

Št. vrtljajev v prostem
teku

7.8 m/s

Dolžina vodila 6'' (152 mm)

Prostornina rezervoarja
za verižno olje

50 ml

Izmerjena raven zvoč-
nega tlaka

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Zajamčena raven
zvočne moči

LwA.d= 101 dB(A)

Vibracije 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Veriga C063254

Vodilo B063254

Model baterije PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T in druge serije
Greenworks 24V

Modela polnilca AP030EA, AP065EA,
AP140EA in druge serije
Greenworks 24V

13 PRIPOROČENI RAZPON ZA
TEMPERATURO OKOLJA

Element Temperatura

Temperaturno območje skladiščenja
izdelka

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturno območje delovanja iz-
delka

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturni razpon polnjenja aku-
mulatorja

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturni razpon delovanja pol-
nilnika

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Temperaturni razpon za shranjevanje
akumulatorja

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturni razpon za praznjenje
akumulatorja

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANCIJA
(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks
spletni strani )

Ta Greenworks garancija je 3 leta na izdelek in 2 leti
na baterije (potrošniška/zasebna uporaba) od datuma
nakupa. Ta garancija zajema napake pri proizvodnji.
Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko popravimo
ali zamenjamo. Enota, ki je bila napačno zlorabljena
in uporabljena na način, ki ni opisana v uporabniškem
priročniku, morda ne bo upravičena do kritja garancije.
Običajna obraba ni zajeta v garancijo. Na prvotno
garancijo proizvajalca ne vpliva nobena dodatna
garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na drobno.

Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(računom).
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15 IZJAVA ES O SKLADNOSTI
Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemčija

Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje
tehnične dokumentacije:

Ime: André Douqué

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemčija

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Mini verižna žaga

Model: CS1522G

Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

• v skladu z ustreznimi določbami Direktive o strojih
2006/42/ES.

• v skladu z določbami naslednjih direktiv:

• Elektromagnetna združljivost – Direktiva
2014/30/EU

• Omejitev uporabe nekaterih nevarnih snovi v
električni in elektronski opremi (RoHS) Direktiva
2011/65/EU in 2015/863/EU

• Direktiva o hrupu na prostem 2000/14/ES in
2005/88/ES

Poleg tega izjavljamo, da so bili uporabljeni naslednji
standardi:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Način ugotavljanja skladnosti s prilogo V Direktive o
hrupu na prostem 2000/14/ES.

Izmerjena raven
zvočne moči:

LwA: 98 dB(A)

Zajamčena raven
zvočne moči:

LwA.d: 101 dB(A)

Zadevni priglašeni organ:

Ime: SGS Fimko Ltd. (Priglašeni organ 0598)

Naslov: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Številka potrdila o pregledu tipa EU: (Št. PO) MD-749.

Kraj, datum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Podpis: Ted Qu, direktor za ka-
kovost
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1 UVOD

1.1 NAMJENA

Ovaj stroj projektiran je za rezanje grana promjera
određenog reznom duljinom vodilice. Nije dizajnirana
za rušenje stabala ili rezanje trupaca velikog promjera.

1.2 PREGLED

Slika 1-9.

1 Poklopac
vodilice

2 Štitnik

3 Zaštitna ploča

4 Zaključavanje
okidača

5 Okidač

6 Stražnja ručka

7 Navlaka lanca

8 Gumb navlake
lanca

9 Rukohvat
napetosti lanca

10 Lanac pile

11 Vodilica

12 Rukohvat
regulatora
napetosti lanca

13 Lančanik

14 Rupa za zatik za
zatezanje lanca

15 Vijak za
napetost lanca

16 Čep ulja

17 Indikator razine
ulja

1.3 SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sljedećih simbola možda se upotrebljavaju na
ovom proizvodu. Proučite ih i upoznajte se s njihovim
značenjem. Pravilno tumačenje ovih simbola omogućit
će bolji i sigurniji rad proizvoda.

Simbol Objašnjenje

Istosmjerna struja - vrsta ili kar-
akteristika strujnog napajanja.

Mjere opreza koje se odnose na
vašu sigurnost.

S razumijevanjem pročitajte sve
upute prije rada s proizvodom i
poštujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

Nosite zaštitu za oči i sluh.

Proizvod ne izlažite kiši ili mokrim
uvjetima.

Čuvajte se povratnog udarca lan-
čane pile i izbjegavajte kontakt s
vrhom vodilice.

OPASNOST! Čuvajte se povrat-
nih udaraca.

Simbol Objašnjenje

Držite s obje ruke.

Sve promatrače držite na udalje-
nosti barem 15 m.

2 OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRIČNI ALAT

 UPOZORENJE

Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporučene s ovim
električnim alatom. Zanemarivanje ovih uputa
navedenih u nastavku može rezultirati strujnim
udarom, požarom i/ili teškim ozljedama.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute za buduće
potrebe.

Pojam "električni alat" u upozorenjima odnosi se na
vaš električni alat na strujni pogon (s kabelom) ili
električni alat na baterijski pogon (bez kabela).

2.1 SIGURNOST U PODRUČJU ZA RAD

• Radno područje održavajte čistim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mračna područja
izazivaju nezgode.

• Ne koristite električne uređaje u eksplozivnom
okruženju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekućina, plinova ili prašine. Električni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

• Dok se koristite električnim alatom, djecu i
promatrače udaljite od mjesta rada. Zbog nečega
što vam odvraća pozornost možete izgubiti kontrolu.

2.2 SIGURNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA

• Utikači električnog alata moraju odgovarati
utičnici. Nikada nemojte ni na koji način
modificirati utikač. Ne koristite nikakve
prilagodne utikače s uzemljenim električnim
alatima. Neizmijenjeni utikači i sukladne utičnice
smanjit će opasnost od električnog udara.

• Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim
površinama poput cijevi, radijatora, štednjaka i
hladnjaka. Postoji povećan rizik od strujnog udara
ako je vaše tijelo uzemljeno.

• Električni alat ne izlažite kiši ili mokrim uvjetima.
Ako voda dođe do električnog uređaja, povećava se
opasnost od električnog udara.

• Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel električnog alata za nošenje, vučenje ili
čupanje iz utičnice. Kabel držite podalje od
topline, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova.
Oštećeni ili zamršeni kabeli povećavaju opasnost od
strujnog udara.
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• Kada električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produžni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Korištenje kabela koji
je namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

• Ako ne možete izbjeći rad s električnim alatom
na vlažnoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zaštićeno UREĐAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
(RCD). Uporabom RCD-a smanjit će opasnost od
strujnog udara.

2.3 OSOBNA SIGURNOST

• Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponašajte se razumno pri korištenju
električnog alata. Nemojte raditi s električnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje dok radite
s električnim alatom može dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.

• Upotrebljavajte osobnu zaštitnu opremu. Uvijek
nosite zaštitu za oči. Zaštitna oprema poput maske
za prašinu, zaštitnih cipela koje se ne kližu, čvrste
kape ili zaštite za uši, u odgovarajućim će uvjetima
smanjiti opasnost od osobnih ozljeda.

• Spriječite nehotično uključivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja i/ili baterijski modul,
uzimanja ili nošenja alata uvjerite se da se
sklopka nalazi u položaju isključenosti. Nošenje
alata s prstom na sklopci ili priključivanje alata
na napajanje s uključenom sklopkom pogoduje
nezgodama.

• Skinite s alata sve ključeve za podešavanje ili
pritezanje prije uključivanja njegovog napajanja.
Zatezni ili ključ za stezanje glave koji ostane
pričvršćen na rotirajući dio alata može dovesti do
tjelesne ozljede.

• Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom
trenutku stojte stabilno na nogama. Na taj
način ćete zadržati bolju kontrolu nad alatom u
nepredviđenim situacijama.

• Obucite se prikladno. Nemojte nositi široku
odjeću i nakit. Držite kosu, odjeću ili rukavice
što dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

• Ako uređaji posjeduju priključak za postrojenja
za izvlačenje i skupljanje prašine, priključite ih
i koriste na propisani način. Uporaba uređaja
za prikupljanje prašine može smanjiti opasnost od
prašine.

• Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
stečeno čestom uporabom učini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna načela za alat.
Nemarne radnje mogu rezultirati teškim ozljedama
u djeliću sekunde.

2.4 UPOTREBA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA

• Nemojte preopterećivati električni alat. Koristite
prikladni alat za određenu namjenu. Ispravan
električni uređaj bolje će i sigurnije obaviti posao
brzinom kojom treba raditi.

• Ne koristite električni uređaj ukoliko prekidač za
uključivanje i isključivanje ne radi. Električni alat
koji se ne može uključiti ili isključiti sklopkom opasan
je i treba ga popraviti.

• Prije podešavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja električnog alata izvadite utikač iz
utičnice i/ili iz alata izvadite baterijski modul.
Ove preventivne sigurnosne mjere će smanjiti
opasnost od nehotičnog pokretanja električnog alata

• Električni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s električnim alatom
ili s ovim uputama za rad s električnim alatom.
Električni uređaji su opasni u rukama nekvalificiranih
korisnika.

• Održavajte električni alat. Provjerite jesu li
pomični dijelovi iskrivljeni ili blokirani, dijelovi
slomljeni i sve drugo što bi moglo utjecati na
sve rad električnih uređaja. Ukoliko je oštećen,
električni uređaj popravite prije korištenja.
Mnogo nezgoda se dogodilo radi loše održavanog
električnog alata.

• Rezne alate održavajte oštrima i čistima.
Ispravno održavani dijelovi za rezanje s oštrim
reznim dijelovima se vjerojatno neće zapetljati i
lakše ih je kontrolirati.

• Upotrebljavajte električni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajući
u obzir radne uvjete i vrstu rada koji će te
obavljati. Upotreba električnog alata za radove za
koje on nije predviđen može dovesti do opasnih
stanja.

• Rukohvate i površinu rukohvata održavajte
suhim, čistim i očišćenim od ulja i masti.
Skliski rukohvati i skliske površine rukohvata
onemogućuju sigurno rukovanje i upravljanje alatom
u neočekivanim situacijama.

2.5 KORIŠTENJE I NJEGA BATERIJSKOG
ALATA

• Punjenje obavljajte samo s punjačem kojeg je
naveo proizvođač. Punjač koji je prikladan za
jedan tip baterijskog modula može stvoriti rizik
od požara ako ga se koristi s drugim baterijskim
modulom.

• Električni alat koristite samo s izričito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula može izazvati rizik od
ozljeda i požara.
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• Kada se baterijski modul ne upotrebljava,
držite ga podalje od drugih metalnih predmeta
poput spajalica za papir, kovanica, ključeva,
čavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
koji mogu međusobno spojiti kontakte. Kratko
spajanje baterijskih kontakata može prouzročiti
opekline ili požar.

• U slučaju pogrešne uporabe, baterija može
izbaciti tekućinu; izbjegavajte kontakt. Ako
slučajno dođe do doticaja, zahvaćena mjesta
isperite vodom. Ako tekućina dođe u doticaj
s očima, dodatno potražite pomoć liječnika.
Tekućina koju izbaci baterija može prouzročiti
nadražaj kože ili opekline.

• Nemojte koristiti oštećeni ili preinačeni alat ili
baterijski modul. Oštećene ili preinačene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponašanje koje može
rezultirati požarom, eksplozijom ili opasnošću od
ozljeda.

• Baterijski modul ili alat ne izlažite vatri
ili visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturi višoj od 130 °C može prouzročiti
eksploziju.

• Pridržavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
raspona temperature navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira određenog raspona može oštetiti
bateriju i povećati opasnost od požara.

2.6 SERVISIRANJE

• Servisiranje strojnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje koristi
samo identične zamjenske dijelove. Time će se
osigurati održavanje sigurnosti strojnog alata.

• Nikad ne servisirajte oštećene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavljati samo proizvođač ili ovlašteni serviseri.

3 SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
LANČANU PILU

• Tijekom rada lančane pile sve dijelove tijela
držite dalje od lanca pile. Prije pokretanja
lančane pile pobrinite se da lanac pile ništa ne
dotiče. Trenutak nepažnje tijekom rada s lančanom
pilom može uzrokovati zapetljavanje vaše odjeće ili
tijela s lancem pile.

• Lančanu pilu držite samo za izolirane rukohvate
jer lanac pile može dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanci pile dotaknu kabel pod naponom, postoji
opasnost da neizolirani metalni dijelovi lančane
pile budu pod naponom, što za rukovatelja može
predstavljati opasnost od električnog udara.

• Nosite zaštitu za oči. Preporučuje se dodatna
zaštitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge
i stopala. Odgovarajuća zaštitna odjeća smanjit
će tjelesne ozljede uslijed letećih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.

• Nemojte upravljati lančanom pilom na stablu,
na ljestvama, s krova ili bilo koje nestabilne
površine. Ovakav rad lančanom pilom može
dovesti do teških tjelesnih ozljeda.

• Održavajte propisani stabilni položaj i lančanu
pilu koristite samo kad stojite na čvrstoj,
sigurnoj i ravnoj površini. Skliske ili nestabilne
površine mogu uzrokovati gubitak ravnoteže ili
kontrole nad lančanom pilom.

• Pri rezanju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kad se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana može udariti rukovatelja i/ili
izbaciti lančanu pilu iz kontrole.

• Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i
mladih grana. Lanac pile može zahvatiti tanak
materijal i odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz
ravnoteže.

• Lančanu pilu nosite u isključenom stanju
držeći za prednju ručku i dalje od tijela. Prije
prevoženja ili skladištenja lančane pile postavite
poklopac vodilice. Ispravno rukovanje lančanom
pilom smanjit će vjerojatnost slučajnog kontakta s
pokretnim lancem pile.

• Pridržavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu vodilice i lanca.
Nepropisno zategnut ili podmazan lanac može
puknuti ili povećati opasnost od povratnog udara.

• Režite samo drvo. Ne koristite lančanu pilu
za svrhe za koje nije namijenjena. Primjerice,
lančanu pilu ne koristite za rezanje metala,
plastike, zida ili građevinskih materijala koji nisu
od drveta. Korištenje lančane pile za radnje za koje
nije namijenjena može dovesti do opasnih situacija.

• Ova lančana pila nije namijenjena za obaranje
stabala. Korištenje lančanom pilom za radove za
koje nije namijenjena može rezultirati ozbiljnim
ozljedama rukovatelja ili promatrača.

• Slijedite sve upute prilikom čišćenja
zaglavljenog materijala, skladištenja ili
servisiranja lančane pile. Provjerite je li sklopka
isključena i je li baterijski modul uklonjen.
Neočekivano pokretanje lančane pile tijekom
čišćenja zaglavljenog materijala ili servisiranja može
uzrokovati teške tjelesne ozljede.

4 SPRJEČAVANJE POVRATNOG UDARCA
RUKOVATELJA

Povratni udarac može se pojaviti kad nos ili vrh
vodilice dodirne neki predmet ili ako drvo prikliješti pilu
unutar samog reza.

Kontakt vrha može ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, što će odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

Priklještenje lančane pile duž vrha vodilice može naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

Svaka od ovih reakcija može dovesti do gubitka
kontrole nad pilom, što može dovesti do ozbiljne
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tjelesne ozljede. Nemojte se oslanjati isključivo na
sigurnosne uređaje koji su ugrađeni u pili. Kao korisnik
lančane pile, morate poduzeti više koraka kojima ćete
spriječiti pojavu nezgode ili ozljede za vrijeme rezanja.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upotrebe alata
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i može se
izbjeći poduzimanjem propisanih mjera opreza poput
ovih u nastavku:

• Čvrsto držite rukohvat tako da palci i prsti
okružuju drške lančane pile, pilu držite s obje
ruke, a tijelo i ruke dovedite u takav položaj
da se možete suprotstaviti silama povratnog
udarca.

Rukovatelj može svladati sile povratnog udarca ako
se poduzmu propisane mjere opreza. Ne ispuštajte
lančanu pilu iz ruku.

• Ne posežite i ne režite iznad visine vlastitih
ramena. Tako ćete lakše spriječiti nehotični dodir
vrha pile i moći ćete na bolji način vladati lančanom
pilom u neočekivanim situacijama.

• Koristite samo one vodilice i lance koje
preporučuje proizvođač pile. Nepropisane
zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do
pucanja lanca i/ili povratnog udarca-

• Slijedite upute proizvođača lančane pile za
oštrenje i održavanje lanca pile. Smanjenje
kalibrirane visine za dubinu reza može dovesti do
povratnog udarca.

5 RAZINA RIZIKA
Sljedeće signalne riječi i značenja namijenjena
su objašnjenju razina rizika povezanih s ovim
proizvodom.

SIM-
BOL

SIGNALNA
RIJEČ

ZNAČENJE

OPASNOST Označava neposrednu
opasnu situaciju koja će,
ako se ne izbjegne, izaz-
vati ozbiljnu ozljedu ili
smrt.

UPOZOR-
ENJE

Označava moguću opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, može dovesti
do smrti ili teške ozljede.

OPREZ Označava moguću opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, može dovesti
do lakše ili umjerene ozl-
jede.

OPREZ (Bez simbola upozorenja
za sigurnost) Označava
situaciju koja može dove-
sti do materijalne štete.

6 RECIKLIRAJ

Zasebno prikupljanje. Ne smijete baca-
ti s uobičajenim kućnim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti proizvod ili ako
vam više nije koristan, ne bacajte ga s
kućnim otpadom.

Odvojeno skupljanje korištenog proiz-
voda i ambalaže omogućuje reciklir-
anje materijala i ponovnu upotrebu.
Ponovno korištenje recikliranih mate-
rijala pomaže oèuvanju oneèišæenja
okoliša i smanjuje zahtjeve za sirovina-
ma.

Baterije

Na kraju vijeka trajanja, pažljivo odlo-
žite baterije radi brige o okolišu. Bater-
ije sadrže materijal koji je opasan za
vas i okoliš. Te materijale morate uklo-
niti i zbrinuti zasebno na mjestu koje
prihvaća litij-ionske baterije.

7 SASTAVLJANJE
U ovom je odjeljku opisan postupak sastavljanja i
podešavanja proizvoda.

 UPOZORENJE

PAŽLJIVO PROČITAJTE I SHVATITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE I UPUTE ZA
SASTAVLJANJE PRIJE NEGO SASTAVITE
PROIZVOD.

7.1 DOLIJEVANJE ULJA ZA ŠIPKU I LANAC

Slika 2.

 VAŽNO

Kako biste osigurali siguran i ispravan rad koristite
samo čisto i nekontaminirano ulje za šipku i
lanac. Izbjegavajte uporabu prljavog, iskorištenog ili
kontaminiranog ulja jer može oštetiti šipku ili lanac.
Posavjetujte se s obližnjim servisnim centrom za
preporuke o ulju.

 UPOZORENJE

NEDOVOLJNO ULJA ZA LANAC MOŽE
REZULTIRATI PUCANJEM LANČANE PILE I
PREDSTAVLJATI ZNAČAJAN RIZIK OD TEŽIH
OZLJEDA ILI SMRTI OPERATERA.
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 UPOZORENJE

POBRINITE SE DA BATERIJA NIJE U
PROIZVODU PRIJE DODAVANJA ULJA ZA ŠIPKU
I LANAC.

1. Postavite proizvod na ravnu i stabilnu površinu i
provjerite je li čep usmjeren prema gore.

2. Podignite polugu čepa za ulje i zakrenite je u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste
ga odvojili.

3. Izlijte prikladno ulje u spremnik za ulje pazeći da
izbjegnete izlijevanje ili curenje. Obrišite višak ulja
s otvora.

4. Sigurno pričvrstite čep za ulje okretanjem u
smjeru kazaljki na satu dok pravilno ne sjedne na
mjesto.

Napomena: Uvjerite se da je strelica na poklopcu
za ulje ispravno poravnata sa simbolom brave na
poklopcu.

7.2 PRIKLJUČITE BATERIJU NA PROIZVOD
Slika 1.

 UPOZORENJE

KORISTITE SAMO ORIGINALNU BATERIJU S
PROIZVODOM.

Napomena: Uvjerite se da je baterija potpuno
napunjena.
1. Stavite bateriju u pretinac za baterije. Baterija je

sjela na mjesto kada začujete klik.

Napomena: Ako baterija ne sjeda lako u držač za
bateriju, možda nije ispravno postavljena, što može
uzrokovati oštećenje baterije i/ili proizvoda.

8 RUKOVANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako rukovati proizvodom.

 UPOZORENJE

PAŽLJIVO PROČITAJTE I RAZUMIJETE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI I UPUTE ZA
UPORABU PRIJE KORIŠTENJA PROIZVODA.

8.1 PROVJERA ULJA NA LANCU

 NAPOMENA

Nemojte koristiti proizvod bez dovoljno ulja za lanac.

1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu ulja.
2. Po potrebi dolijte ulje.

8.2 PRIČVRSTITE PROIZVOD

Slika 3.
1. Čvrsto držite proizvod jednom rukom na stražnjoj

ručki, a drugom rukom na prednjoj ručki. Uvijek
koristite obje ruke dok rukujete proizvodom.

2. Čvrsto uhvatite ručke palčevima i prstima
omotanim oko njih.

3. Pazite da palac ruke koja drži prednju ručku bude
ispod ručke radi sigurnog držanja.

8.3 POKRENITE PROIZVOD

Slika 4.
1. Čvrsto pritisnite i držite sigurnosni okidač.
2. Za aktiviranje rada proizvoda povucite ručku

okidača.
3. Kada proizvod započne, otpustite sigurnosni

okidač i dopustite mu da se vrati u početni
položaj.

8.4 ZAUSTAVITE PROIZVOD

Slika 4.
1. Otpustite okidač.
2. Pritisnite gumb za otpuštanje baterije i držite ga

pritisnutim.
3. Uklonite bateriju iz proizvoda kako biste posve

onemogućili njegov rad.

8.5 REŽITE GRANE

Slika 5.

 UPOZORENJE

Kako biste smanjili rizik od teških ozljeda rukovatelja
ili promatrača, držite ruke, noge i druge dijelove tijela
dalje od lanca pile.

• Obvezno nosite odgovarajuću zaštitnu odjeću,
uključujući odgovarajuću zaštitu za oči.

• Radite pažljivo i održavajte pravilnu kontrolu nad
strojem.

• Uvijek započnite rez s lancem koji se okreće punom
brzinom i s odbojnikom u kontaktu s drvetom.

• Budite oprezni kada se približavate završetku reza.
• Nikada nemojte pritiskati stroj kada dođete do

završetka reza.
• Nikada ne režite više od jedne grane u isto vrijeme.

9 ODRŽAVANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako održavati bateriju, punjač
baterija i proizvod.
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 UPOZORENJE

PRIJE BILO KAKVIH RADNJI ODRŽAVANJA
PAŽLJIVO PROČITAJTE I USVOJITE POGLAVLJE
O SIGURNOSTI I UPUTE ZA RAD.

Prije održavanja:

• Zaustavite proizvod.
• Izvadite bateriju ili baterije.
• Ostavite motor da se ohladi.
• Nosite odgovarajuću odjeću, zaštitne rukavice i

zaštitne naočale.

9.1 ZAMJENA VODILICE I LANCA

Slika 6.
1. Isključite stroj.
2. Uklonite baterijski modul.
3. Podignite rukohvat regulatora napetosti lanca.
4. Otpustite navlaku za lanac okretanjem rukohvata

regulatora napetosti lanca ulijevo.
5. Uklonite poklopac lanca.
6. Stavite pogonske karike lanca u žlijeb vodilice.
7. Postavite rezne elemente na lancu u smjeru

kretanja lanca.
8. Pobrinite se da je lanac stavljen u ispravnom

smjeru (nemojte sastavljati s oštricama okrenutim
unatrag).

9. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se
omča nalazi iza vodilice.

10. Držite lanac i vodilicu.
11. Postavite omču lanca oko lančanika.
12. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na

vodilici podudara s položajem vijka.
13. Montirajte poklopac lanca.
14. Zategnite lanac. Pogledajte Podešavanje

zategnutosti lanca.
15. Stegnite regulator kad je lanac dovoljno zategnut.

 NAPOMENA

Ako pokrenete lančanu pilu s novim lancem,
isprobavajte ju 2-3 minute. Novi lanac će se produljiti
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi
zategnite lanac.

9.2 PODEŠAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

Slika 6-1,6-5,6-6.

Što duže upotrebljavate lanac, to će se on više
produljiti. Zbog toga je važno da redovito prilagođavate
lanac kako biste uklonili labavost.

Zategnite lanac tako da se može povući s vodilice
samo u središnjoj točki.

 UPOZORENJE

Olabavljeni lanac može ispasti i izazvati tešku ili
kobnu ozljedu.

 OPREZ

Nosite zaštitne rukavice ako dotičete lanac, vodilicu
ili područje oko lanca.

1. Isključite stroj.
2. Uklonite baterijski modul.
3. Podignite rukohvat regulatora napetosti lanca.
4. Otpustite navlaku za lanac okretanjem rukohvata

regulatora napetosti lanca ulijevo.

 NAPOMENA

Za podešavanje zategnutosti lanca nije potrebno
uklanjati poklopac lanca.

5. Okrenite regulator napetosti lanca udesno za
povećanje napetosti lanca ili ulijevo za smanjenje
napetosti lanca.

6. Povucite lanac u sredini vodilice s donje strane
dalje od vodilice, razmak između vodilice lanca i
vodilice mora biti između 3 mm i 6 mm.

7. Kad je lanac na željenoj napetosti, zategnite
regulator napetosti lanca.

9.3 OŠTRENJE LANCA

Naoštrite lanac ako ne prodire lagano u drvo.

 NAPOMENA

Preporučujemo da važne radove oštrenja obavi
servisni centar.

Slika 7-8..

1. Zatezanje lanca.
2. Naoštrite uglove reznih elemenata koristeći

okruglu turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).
3. Naoštrite gornju ploču, bočnu ploču i dubinomjer

koristeći ravnu turpiju.
4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne

dobijete zadane kutove i iste duljine.
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 NAPOMENA

Za vrijeme postupka

• Turpiju držite ravno uz površinu koja se obrađuje.
• Koristite središnji dio turpije.
• Kada obrađujete površinu, upotrijebite lagan, ali

čvrst pritisak.
• Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.
• Naoštrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim

prijeđite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljedećim slučajevima:

• Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.
• Previše je mjesta između pogonskih karika i

zakovica.
• Brzina rezanja je mala.
• Ponovljenim oštrenjem lanca nećete povećati brzinu

rezanja. Lanac je istrošen.

9.4 ODRŽAVANJE VODILICE

Slika 9.

 NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetrično trošila.

1. Podmažite ležajeve na prednjem lančaniku (ako
postoji) koristeći štrcaljku (nije isporučena).

2. Očistite žlijeb vodilice koristeći kuku za struganje
(nije isporučena).

3. Očistite otvore za podmazivanje.
4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente

ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

• žlijeb nije prilagođen visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

• je unutrašnja strana vodilice istrošena, zbog čega je
lanac nagnut u jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADIŠTENJE I
ODLAGANJE

10.1 TRANSPORT I SKLADIŠTENJE

• Pridržavajte se posebnih zahtjeva za pakiranje i
označavanje za komercijalni transport, uključujući
prijevoz trećih strana i otpremnika.

• Zatražite savjet od osobe koja je posebno obučena
za opasne materijale prije slanja proizvoda i
pridržavajte se svih primjenjivih nacionalnih propisa.

• Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i pobrinite se da je sigurno
pohranjena kako biste spriječili kretanje.

• Izvadite bateriju prije skladištenja ili transporta
proizvoda.

• Čuvajte bateriju i punjač na suhom mjestu bez vlage
i mraza.

• Izbjegavajte pohranjivanje baterije na području gdje
može doći do statičkog elektriciteta i nemojte je
pohranjivati u metalnoj kutiji.

• Napunite bateriju na 50% prije dugotrajnog
skladištenja.

• Punjač baterija čuvajte u zatvorenom i suhom
prostoru.

• Držite bateriju podalje od punjača tijekom
skladištenja i osigurajte da neovlaštene osobe,
uključujući djecu, ne diraju opremu. Spremite
opremu u prostor koji se može zaključati.

• Prije dugotrajnog skladištenja očistite proizvod i
obavite kompletno servisiranje.

• Koristite transportne štitnike na proizvodu kako biste
spriječili ozljede ili oštećenja tijekom transporta i
skladištenja.

• Sigurno pospremite proizvod tijekom transporta
kako biste osigurali sigurno rukovanje.
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11 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Rješenje

Vodilica i lanac
se zagrijavaju i
iz njih izlazi dim.

Lanac je preja-
ko zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Spremnik za
ulje je prazan.

Dodajte maziva.

Zbog onečiš-
ćenja može doći
do začepljenja
priključka za
pražnjenje.

Uklonite vodilicu
i očistite priklju-
čak za pražn-
jenje.

Zbog onečiš-
ćenja može doći
do začepljenja
spremnika s ul-
jem.

Očistite sprem-
nik za ulje. Do-
dajte novo ma-
zivo.

Onečišćenje do-
vodi do blokade
vodilice i čepa
spremnika s ul-
jem.

Očistite vodilicu
i čep spremnika
s uljem.

Zbog onečiš-
ćenja može doći
do blokade lan-
čanika i kotači-
ća vodilice.

Očistite lanča-
nik i kotačiće
vodilice.

Motor radi, ali
lanac se ne ok-
reće.

Lanac je preja-
ko zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Vodilica i lanac
su oštećeni.

Ako je potreb-
no, zamijenite
vodilicu i lanac.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Motor je ošte-
ćen.

1. Izvadite
baterijski
modul iz
stroja.

2. Uklonite
poklopac
vodilice
lanca.

3. Uklonite
vodilicu i
lanac pile.

4. Očistite
stroj.

5. Ugradite
baterijski
modul i
pokrenite
stroj.

Ako se lančanik
okreće, to znači
da motor radi
pravilno. U su-
protnom, nazo-
vite servisni
centar.

Motor radi, la-
nac se okreće,
ali ne reže.

Lanac je zatupl-
jen.

Naoštrite ili za-
mijenite lanac
pile.

Lanac je u neis-
pravnom
smjeru.

Okrenite omču
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je preza-
tegnut ili labav.

Podesite nape-
tost lanca.

Stroj se ne
može pokrenuti. Uređaj i baterija

nisu pravilno
spojeni.

Pazite da gumb
za oslobađanje
baterije škljocne
prilikom
ugradnje bater-
ijskog modula.

Razina baterije
je niska.

Napunite bater-
ijski modul.

Gumb za bloka-
du i okidač nisu
istovremeno pri-
tisnuti.

1. Pritisnite
gumb za
blokadu i
zadržite
ga.

2. Pritisnite
okidač da
pokrenete
rad stroja.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Baterija je pre-
više vruća ili
previše hladna.

Pogledajte prir-
učnik baterije i
punjača.

Motor radi, ali
pila ne reže pra-
vilno ili se motor
zaustavi nakon
otprilike 3 se-
kunde.

Stroj je u zaštit-
nom načinu ra-
da zbog zaštite
tiskane pločice.

Otpustite okidač
i opet pokrenite
rad stroja. Nem-
ojte forsirati re-
zanje strojem.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Propisane
postupke pun-
jenja potražite u
priručniku za
bateriju i pun-
jač.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmažite la-
nac kako biste
smanjili trenje.
Ne dozvolite da
vodilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.

Nepropisana
temperatura za
skladištenje ba-
terije

Pričekajte da se
baterijski modul
ohladi na tem-
peraturu oko-
line.

12 TEHNIČKI PODACI

Napon 24 V DC

Brzina bez opterećenja 7.8 m/s

Duljina vodilice 6'' (152 mm)

Kapacitet ulja za lanac 50 ml

Izmjerena razina zvuč-
nog tlaka

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Zajamčena razina
zvučne snage

LwA.d= 101 dB(A)

Vibracije 2.53 m/s2 , K = 1.5 m/s2

Lanac C063254

Vodilica B063254

Model baterije PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T i druge Green-
works 24V serije

Model punjača AP030EA, AP065EA,
AP140EA i druge Green-
works 24V serije

13 PREPORUČENI RASPON TEMPERATURE
OKRUŽENJA

Stavka Temperatura

Raspon temperature skladištenja
proizvoda

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon radne temperature proizvo-
da

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature za punjenje ba-
terije

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Raspon temperature za rad punjača
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Raspon temperature za skladištenje
baterije

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature za pražnjenje
baterije

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 JAMSTVO
(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaći na
Greenworks web-mjesto )

Maksimalni Greenworks jamstvo je 3 godine na
proizvod, a 2 godine na baterije (potrošačko/privatno
korištenje) od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva
tvorničke greške. Proizvod s greškom i u jamstvenom
roku može se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom
je loše upravljano ili je korištena na načine koji nisu
opisani u korisničkom priručniku možda neće biti
obuhvaćena jamstvom. Jamstvo ne pokriva normalno
trošenje i habanje. Na originalno jamstvo proizvođača
ne utječu nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili
prodavač.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatražilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (računom).

15 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Naziv i adresa proizvođača:
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Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemačka

Ime, prezime i adresa osobe ovlaštene da sastavi
tehničku datoteku:

Ime: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemačka

Ovim izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Mini lančana pila

Model: CS1522G

Serijski broj: Pogledajte natpisnu pločicu

Godina proiz-
vodnje:

Pogledajte natpisnu pločicu

• u sukladnosti s relevantnim propisima Direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

• u sukladnosti s odredbama sljedećih ostalih
direktiva:

• Elektromagnetska kompatibilnost - Direktiva
2014/30/EU

• Ograničenje uporabe određenih opasnih tvari u
električnim i elektroničkim uređajima Direktiva o
opremi (RoHS) 2011/65/EU i 2015/863/EU

• Direktiva o vanjskoj buci 2000/14/EZ i
2005/88/EZ

Nadalje, izjavljujemo da su korišteni sljedeći standardi:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda procjene sukladnosti prema dodatku V.
Direktive o vanjskoj buci 2000/14/EZ.

Izmjerena razina
snage zvuka:

LwA: 98 dB(A)

Zajamčena razina
snage zvuka:

LwA.d: 101 dB(A)

Ovlašteno tijelo:

Ime: SGS Fimko Ltd. (Ovlašteno tijelo 0598)

Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Broj potvrde o EU pregledu tipa: (NB br.) MD-749.

Mjesto, datum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Potpis: Ted Qu, direktor za kva-
litetu
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1 BEVEZETÉS

1.1 CÉL

A gép ágak és gallyak vágásához készült, amelyek
átmérőjét a láncvezető hossza határozza meg. Nem
fák kivágására vagy nagy átmérőjű rönkök vágására
tervezték.

1.2 ÁTTEKINTÉS

Ábra 1-9.

1 Láncvezető
fedele

2 Védőburkolat

3 Védőlemez

4 Kioldó retesze

5 Kioldó

6 Hátsó markolat

7 Láncburkolat

8 Lánc burkolat
gomb

9 Láncfeszítő
gomb

10 Fűrészlánc

11 Láncvezető

12 Láncfeszítő
gomb fogantyúja

13 Lánckerék

14 Láncfeszítő
rugós rögzítő
nyílás

15 Csavar a
fűrészlánc
megfeszítéséhez

16 Olajtartály
zárósapka

17 Olajszintjelző

1.3 A TERMÉKEN LÉVŐ SZIMBÓLUMOK

A következő szimbólumok fordulhatnak elő a
terméken. Kérjük, tanulmányozza át, és tanulja
meg a jelentésüket. Ezen szimbólumok megfelelő
értelmezése segít jobban és biztonságosabban
működtetni a terméket.

Szimbólum Magyarázat

Egyenáram – Az áram típusa va-
gy jellemzői.

Az Ön biztonságát érintő óvintéz-
kedések.

A termék működtetése előtt ol-
vassa el és értelmezze az összes
utasítást, és tartsa be az összes
figyelmeztetést és biztonsági uta-
sítást.

Viseljen védőszemüveget és fül-
védőt.

Ne tegye ki a terméket esőnek
vagy nedves környezetnek.

Óvakodjon a láncfűrész visszarú-
gásától, hogy ne érjen a hegyé-
vel.

Szimbólum Magyarázat

VESZÉLY! Ügyeljen a visszarú-
gásokra.

Két kézzel tartsa.

Minden nézelődő legalább 15 m
távolságban legyen.

2 AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOKRA
VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI
FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS

Olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz
mellékelt összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt. Az alább felsorolt
utasítások be nem tartása áramütést, tűzveszélyt és/
vagy súlyos sérülést idézhet elő.

Őrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást,
hogy később is elő tudja majd venni.

Az „elektromos kéziszerszám” megnevezés
a figyelmeztetésekben egyaránt vonatkozik a
hálózati feszültségről meghajtott (vezetékes)
elektromos kéziszerszámokra, valamint az
akkumulátorról működtetett (vezeték nélküli)
elektromos kéziszerszámokra.

2.1 MUNKATERÜLET BIZTONSÁG

• A munkaterület legyen tiszta és jól megvilágított.
A munkahelyen uralkodó rendetlenségnek vagy
a rossz megvilágításnak baleset lehet a
következménye.

• Ne használjon elektromos kéziszerszámokat
robbanásveszélyes környezetben, például
éghető folyadékok, gázok vagy por közelében.
Az elektromos kéziszerszámok szikrákat képeznek,
amelyek meggyújthatják a porokat vagy gázokat.

• Tartsa távol a gyermekeket és az
illetéktelen személyeket, amikor elektromos
kéziszerszámmal dolgozik. A zavaró tényezők
miatt elveszítheti a figyelmét.

2.2 ELEKTROMOS BIZTONSÁG

• Az elektromos kéziszerszám hálózati
csatlakozódugójának illeszkednie kell az
alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és
semmiképpen se módosítsa a csatlakozódugót.
Ne használjon adapter dugót földelt (testelt)
elektromos kézi szerszámokkal. Az eredeti
csatlakozódugó és megfelelő hálózati aljzat
alkalmazásával megelőzi az áramütés veszélyét.
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• Kerülje el földelt felületek, mint pl. csövek,
fűtőtestek, tűzhelyek vagy hűtőszekrények
érintését. Az áramütés kockázata nagyobb, ha a
teste le van földelve.

• Ne tegye ki az elektromos kéziszerszámot
esőnek vagy nedves környezetnek. Az
elektromos kéziszerszámba behatoló víz megnöveli
az áramütés veszélyét.

• Ne használja helytelenül a kábelt. Soha ne
használja a kábelt az elektromos kéziszerszám
hordozására, húzására vagy a dugó kihúzására.
Tartsa távol a vezetéket hőtől, olajtól és éles
szélektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült
vagy összegabalyodott hálózati kábelek megnövelik
az áramütés veszélyét.

• Ha az elektromos kéziszerszámot a
szabadban használja, akkor erre a célra
kialakított hosszabbító vezetéket alkalmazzon.
A szabadtéren használható kábel alkalmazása
csökkenti az áramütés kockázatát.

• Az elektromos kéziszerszám üzeménél nedves
helyen elkerülhetetlen, hogy HIBAÁRAM
ELLENI VÉDELEMMEL (RCD) ellátott tápellátást
használjon. Az életvédelmi relé használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

2.3 SZEMÉLYI BIZTONSÁG

• Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és
józan ésszel fogjon a munkához, ha elektromos
kéziszerszámot használ. Ne használjon
elektromos kéziszerszámot, ha fáradt,
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer befolyása
alatt áll. Az elektromos kéziszerszám használata
közben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sérüléshez vezethet.

• Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig
viseljen védőszemüveget. A védőfelszerelések,
mint például a porvédő maszk, a csúszásmentes
lábbeli, a sisak és a hallásvédő, rendeltetésszerű
használata csökkenti a személyi sérülés kockázatát.

• Akadályozza meg a véletlen indítást. Ügyeljen
arra, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban
legyen, mielőtt a szerszámot tápforrásra és/vagy
akkumulátoregységre csatlakoztatja, felveszi
vagy viszi. Balesetekhez vezethet, ha a hálózatra
csatlakoztatott szerszámot úgy viszi, hogy közben
az ujja a bekapcsoló gombon van, vagy ha a
hálózati csatlakozódugót olyankor dugja be az
aljzatba, amikor be van kapcsolva a szerszám.

• Vegye ki a szerszámkulcsot és a
beállító szerszámot, mielőtt az elektromos
kéziszerszámot bekapcsolná. Az elektromos
kéziszerszám mozgó alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy szerszám személyi sérülést
okozhat.

• Ne hajoljon a szerszám fölé. Vegyen fel
stabil testhelyzetet és mindig tartsa meg
az egyensúlyát. Ezáltal jobban tudja irányítani

az elektromos kéziszerszámot a legváratlanabb
helyzetben is.

• Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen laza
ruházatot vagy ékszereket. Tartsa távol haját,
ruházatát és kesztyűjét a mozgó alkatrészektől.
A laza ruházatot, az ékszert vagy a hosszú hajat
becsíphetik a mozgó alkatrészek.

• Ha az elektromos kéziszerszámot porelszívó
vagy porfelfogó eszközzel szerelik fel, akkor
győződjön meg arról, hogy ezek előírásszerűen
vannak-e csatlakoztatva, és használja őket
a rendeltetésüknek megfelelően. Porgyűjtő
használata csökkentheti a porral járó veszélyeket.

• Ne hagyja, hogy a rendszeres használat során
megszerzett tapasztalat miatt önteltté váljon,
és emiatt figyelmen kívül hagyja a biztonsági
irányelveket. Egy óvatlan cselekedet a másodperc
töredéke alatt súlyos sérülést okozhat.

2.4 AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
ÜZEMELTETÉSE ÉS GONDOZÁSA

• Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot.
A munkájához használja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszámot. A helyes elektromos
kéziszerszámmal jobban és biztonságosabban fogja
elvégezni a munkát, olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

• Ne használja az elektromos kéziszerszámot, ha
a kapcsoló nem kapcsolja be vagy ki. Az olyan
elektromos kéziszerszám, amely nem irányítható a
kapcsolóval, veszélyes és javításra szorul.

• Húzza ki a hálózati csatlakozó dugót
az aljzatból, mielőtt beállításokat végezne,
tartozékot cserélne vagy az elektromos
kéziszerszámot félretenné. Az ilyen megelőző
biztonsági óvintézkedések csökkentik az elektromos
kéziszerszám véletlen beindításának kockázatát

• A használaton kívüli elektromos
kéziszerszámokat gyermekektől távol tárolja,
és ne engedje meg, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztában
ezekkel a biztonsági utasításokkal. Az elektromos
kézi szerszámok veszélyesek a gyakorlatlan
felhasználók kezében.

• Gondosan ápolja az elektromos kéziszerszámot.
Ellenőrizze a mozgó részek beállítását
és illeszkedését, vizsgálja meg minden
alkatrész törését, és ellenőrizzen minden
körülményt, amelyek befolyásolhatják az
elektromos kéziszerszám üzemét. Ha megsérült,
használat előtt javíttassa meg az elektromos
kéziszerszámot. Sok balesetet okoznak a rosszul
karbantartott elektromos szerszámok.

• A vágószerszámok legyenek mindig élesek és
tiszták. A megfelelően karbantartott, éles vágóéllel
rendelkező vágószerszámok kevésbé hajlamosak
megakadni, és könnyebben ellenőrizhetők.
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• Az elektromos kéziszerszámot, tartozékot,
vágófeltéteket stb. mindig ezen biztonsági
utasításoknak megfelelően használja, mindig
vegye figyelembe a munkakörülményeket,
és legyen tekintettel a megmunkálandó
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszámoknak
az előírt rendeltetési céltól eltérő célra való
használata veszélyes.

• Tartsa szárazon, tisztán, olajtól és zsírtól
mentesen a fogantyúkat és a tartófelületeket.
Ha csúszósak a fogantyúk és megfogható felületek,
akkor váratlan helyzetben nem lehet biztonságosan
kezelni a készüléket.

2.5 AZ AKKUMULÁTORRAL MŰKÖDŐ
SZERSZÁM ÜZEMELTETÉSE ÉS
GONDOZÁSA

• Csak a gyártó által meghatározott töltőt
használja. Az olyan töltő, amely egy típusú
akkumulátoregységhez alkalmas, tűzveszélyt
okozhat, ha más típusú akkumulátoregységhez
használja.

• Az elektromos kéziszerszámokat
csak speciálisan meghatározott
akkumulátoregységekkel használja. Bármely
más akkumulátoregység használata sérülés- vagy
tűzveszélyt okozhat.

• Amikor nem használja az akkumulátoregységet,
tartsa távol más fémtárgyaktól, például
gemkapocs, érmék, kulcsok, tűk, csavarok
vagy más kis fémtárgyak, amelyek kapcsolatba
léphetnek vele. Amennyiben együtt tartja az
akkumulátorokat, az égési sérülést vagy tüzet
okozhat.

• Nem megfelelő körülmények között folyadék
szivároghat az akkumulátorból; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletlenül hozzáérne, mossa le
vízzel. Ha ez a folyadék szembe kerül, azonnal
forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból kiszivárgó
folyadék irritációt vagy égést okozhat.

• Ne használjon sérült vagy módosított
akkumulátoregységet vagy szerszámot. A sérült
vagy módosított akkumulátor váratlanul viselkedhet,
ami miatt tűz, robbanás vagy sérülés veszélye áll
fenn.

• Ne tegye ki az akkumulátoregységet tűznek vagy
túlzott hőmérsékletnek. Ha tűznek, vagy 130 °C
feletti hőmérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

• Tartsa be a töltési utasításokat, és ne töltse
az akkumulátoregységet vagy a szerszámot
az utasításokban meghatározott hőmérséklet-
tartományon kívül. Ha a töltést nem megfelelően
vagy meghatározott hőmérséklet-tartományon kívül
végzik, akkor az megrongálhatja az akkumulátort,
és növeli a tűzveszélyt.

2.6 SZERVIZELÉS

• Az elektromos kéziszerszámot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész
felhasználásával javíttassa meg. Ezzel biztosítja
az elektromos kéziszerszám biztonságának
fenntartását.

• Soha ne szervizeljen sérült
akkumulátoregységet. Az akkumulátoregységet
a gyártónak vagy felhatalmazott szerviz
szolgáltatónak kell szervizelnie.

3 A LÁNCFŰRÉSZRE VONATKOZÓ
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

• A láncfűrész üzemeltetése közben tartsa az
összes testrészét távol a fűrészlánctól. Mielőtt
beindítaná a láncfűrészt, győződjön meg arról,
hogy a fűrészlánc semmihez sem ér hozzá.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség a láncfűrész
működtetése közben a ruházatának vagy testének
a fűrészlánccal való összeakadását okozhatja.

• A láncfűrészt kizárólag a szigetelt
tartófelületeknél tartsa, mivel a fűrészlánc
burkolat alatti vezetéket érinthet. A feszültség
alatti vezetékkel érintkező fűrészláncok feszültség
alá helyezhetik a láncfűrész burkolat nélküli
fémrészeit, és a gépkezelő áramütést szenvedhet.

• Viseljen védőszemüveget. További
védőfelszerelések használata ajánlott a hallás,
a fej, a kezek, a lábak és lábfejek védelmére. A
megfelelő védőruházat csökkenti a kirepülő tárgyak
vagy a fűrészlánccal való véletlen érintkezés okozta
személyi sérülések veszélyét.

• Ne működtessen láncfűrészt fán, létrán, tetőről
vagy instabil támasztékról. A láncfűrész ilyen
módon történő működtetése súlyos személyi
sérülést okozhat.

• Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor üzemeltesse a láncfűrészt, ha stabil,
biztonságos és egyenletes felületen áll. A
csúszós vagy instabil felületek egyensúlyvesztést
okozhatnak, vagy a láncfűrész irányításának
elvesztését eredményezik.

• Megfeszült faág vágásakor készüljön fel az
ág visszaütésére. A faanyagban lévő feszültség
feloldásakor a rugóhatás alatt álló ág megütheti a
kezelőt és/vagy a láncfűrészt, irányíthatatlanná téve
azt.

• Legyen különösen elővigyázatos a bokrok és
facsemeték vágásakor. A vékony anyag befoghatja
a fűrészláncot és maga felé csaphatja vagy kiütheti
az egyensúlyából.

• A leállított fűrészt az első fogantyúnál fogva kell
hordani, a testétől elfelé irányítva. A láncfűrész
szállításakor vagy tárolásakor mindig helyezze
fel a láncvezető burkolatát. A láncfűrész megfelelő
kezelése csökkenti a mozgó fűrészlánccal való
véletlen érintkezés esélyét.
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• Tartsa be a kenésre, láncfeszítésre, valamint
a láncvezető és a lánc cseréjére vonatkozó
utasításokat. A nem megfelelően feszes vagy
olajozott lánc eltörhet, vagy megnövelheti a
visszarúgás esélyét.

• Csak fát vágjon. Ne használja a láncfűrészt
a rendeltetési céltól eltérő módon. Például
ne használja a láncfűrészt fémek, műanyagok,
falazóanyagok vagy nem fa építőanyagok
vágására. A láncfűrésznek az előírt rendeltetési
céltól eltérő célra való használata veszélyes
helyzetet okozhat.

• Ez a láncfűrész nem fakivágásra szolgál. A
láncfűrésznek az előírt rendeltetési céltól eltérő
módon történő használata a kezelő vagy a közelben
tartózkodók számára súlyos sérülést okozhat.

• Kövesse az összes utasítást, amikor
eltávolítja a beszorult anyagot, hosszabb
időre félreteszi vagy szervizeli a láncfűrészt.
Gondoskodjon a kapcsoló kikapcsolásáról és
az akkumulátoregység elltávolításáról. Súlyos
személyi sérülést okozhat, ha a láncfűrész
váratlanul elindul a beszorult anyag eltávolítása
vagy a szerszám karbantartása közben.

4 A HASZNÁLÓ MEGÓVASA A
VISSZARÚGÁSOKTÓL

Visszarúgás akkor fordulhat elő, ha a láncvezető vége
vagy a csúcsa megérint egy tárgyat, vagy ha a fa
körbezárja, és beszorítja a vágásba a fűrészláncot.

Ha a láncvezető csúcsa nekiütközik valaminek, az egy
hirtelen fordított irányú hatást eredményezhet, ami fel
és a kezelő felé dobja vissza a láncvezetőt.

A fűrészlánc becsípése a láncvezető felső része
mentén hirtelen visszadobhatja a láncvezetőt a kezelő
felé.

Ezen visszahatások bármelyike a fűrész feletti
irányítás elvesztését okozhatja, ami súlyos személyi
sérülést eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizárólag
a fűrészbe épített biztonsági eszközökre. Láncfűrész-
használóként néhány lépést meg kell tennie ahhoz,
hogy a favágás baleset- és sérülésmentes legyen.

A visszarúgást a szerszám helytelen használata,
illetve a nem megfelelő üzemeltetési bánásmód
okozza, az alább felsorolt megfelelő óvintézkedések
alkalmazásával kerülhető el:

• Szorosan markolja a szerszámot, az ujjai öleljék
át a láncfűrész fogantyúit, mindkét kezét tartsa
a fűrészen, és olyan testhelyzetet vegyen fel,
amely lehetővé teszi a visszarúgás erejének való
ellenállást.

A kezelő irányíthatja a visszarúgás erejét, ha
megtette a megfelelő óvintézkedéseket. Ne engedje
el a láncfűrészt.

• Ne értékelje túl saját képességeit, és ne
vágjon vállmagasság felett. Ez segít megelőzni

a láncvezető végének véletlen érintkezését más
tárgyakkal, és lehetővé teszi a láncfűrész jobb
kezelhetőségét váratlan helyzetekben.

• Csak a gyártó által előírt tartalék láncvezetőket
és láncokat használja. A nem megfelelő tartalék
láncvezetők és láncok a lánc törését és/vagy
visszarúgást okozhatnak.

• Tartsa be a gyártónak a fűrészlánc élezésére
és karbantartására vonatkozó utasításait.
A mélységkorlátozó magasságának csökkenése
a visszarúgások számának növekedését
eredményezheti.

5 KOCKÁZATI SZINTEK
A következő jelzőszavak és jelentések a termékkel
kapcsolatos kockázati szintek magyarázatára
szolgálnak.

SZIM-
BÓLUM

JELZÉS JELENTÉS

VESZÉLY Olyan közvetlen veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem kerülnek el,
akkor halált vagy súlyos
sérülést okoz.

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olyan potenciálisan ves-
zélyes helyzetet jelez,
amelyet, ha nem kerülnek
el, akkor halált vagy sú-
lyos sérülést okozhat.

VIGYÁZAT Olyan potenciálisan ves-
zélyes helyzetet jelez,
amelyet, ha nem kerülnek
el, akkor enyhe vagy kö-
zepes sérülést okozhat.

VIGYÁZAT (Biztonsági figyelmeztető
szimbólum nélkül) Olyan
helyzetet jelez, amely
anyagi kárral végződhet.
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6 ÚJRAHASZNOSÍTÁS

Szelektív gyűjtés. Nem szabad a szo-
kásos háztartási hulladékkal együtt ki-
dobnia. Ha szükséges a termék cser-
éje, vagy többé már nincs rá szüksége,
ne dobja ki a háztartási hulladékkal
együtt.

A használt termék és csomagolás kü-
lön gyűjtése lehetővé teszi az any-
agok újrahasznosítását és újbóli fel-
használását. Az újrahasznosított anya-
gok ismételt felhasználása segít mega-
kadályozni a környezetszennyezést és
csökkenti a nyersanyagigényt.

Akkumulátor

A hasznos élettartamuk végén környe-
zetbarát módon dobja ki az akkumulá-
torokat. Az akkumulátor Önre és a kör-
nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz.
Ezeket az anyagokat ki kell venni,

7 ÖSSZESZERELÉS
Ez a szakasz a termék összeszerelését és beállítását
mutatja be.

 FIGYELMEZTETÉS

GONDOSAN TANULMÁNYOZZA ÁT ÉS
ÉRTELMEZZE A BIZTONSÁGRÓL ÉS
AZ ÖSSZESZERELÉS MÓDJÁRÓL SZÓLÓ
FEJEZETET, MIELŐTT HOZZÁKEZDENE AZ
ÖSSZESZERELÉSHEZ.

7.1 ADJON HOZZÁ LÁNCVEZETŐ- ÉS
LÁNCKENŐOLAJAT

Ábra 2.

 FONTOS

A biztonságos és megfelelő működés érdekében
csak tiszta és nem szennyezett láncvezető-
és lánckenőolajat használjon. Kerülje a piszkos,
használt vagy szennyezett olaj használatát, mivel az
károsíthatja a láncvezetőt vagy a láncot. Az olajjal
kapcsolatos ajánlásokért forduljon a legközelebbi
szervizközponthoz.

 FIGYELMEZTETÉS

AZ ELÉGTELEN MENNYISÉGŰ LÁNCOLAJ A
FŰRÉSZLÁNC TÖRÉSÉT EREDMÉNYEZHETI,
AMI A KEZELŐRE NÉZVE SÚLYOS SÉRÜLÉS
VAGY HALÁL JELENTŐS KOCKÁZATÁT VONJA
MAGA UTÁN.

 FIGYELMEZTETÉS

GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY AZ
AKKUMULÁTOR NINCS BEHELYEZVE A
TERMÉKBE, MIELŐTT A LÁNCVEZETŐ- ÉS
LÁNCKENŐOLAJAT HOZZÁADNÁ.

1. Helyezze a terméket sík és stabil felületre,
ügyelve arra, hogy az olajtartály zárósapka felfelé
nézzen.

2. Fordítsa fel az olajtartály zárósapka karját, és az
óramutató járásával ellentétes irányba forgatva
vegye le az olajtartály zárósapkát.

3. Öntse a megfelelő olajat az olajtartályba, ügyelve
arra, hogy ne folyjon ki vagy szivárogjon. Törölje
le a felesleges olajat a nyílásról.

4. Az óramutató járásával megegyező irányban
elforgatva biztonságosan húzza meg az
olajtartály zárósapkát, amíg az szorosan a
helyére nem illeszkedik.

Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy az olajtartály
zárósapkájában lévő nyíl helyesen illeszkedik a
fedélen lévő lakat szimbólumhoz.

7.2 AKKUMULÁTOR CSATLAKOZTATÁSA A
TERMÉKHEZ

Ábra 1.

 FIGYELMEZTETÉS

KIZÁRÓLAG EREDETI AKKUMULÁTORT
HASZNÁLJON A TERMÉKHEZ.

Megjegyzés: Ellenőrizze, hogy az akkumulátor
teljesen fel van-e töltve.
1. Tolja be az akkumulátort az akkumulátortartóba.

Ha kattanást hall, az akkumulátor biztonságosan
rögzült.

Megjegyzés: Ha az akkumulátor nem csúszik be
könnyedén a helyére, valószínűleg nem megfelelően
helyezte be azt. Ilyen esetben az akkumulátor és/vagy
a termék megsérülhet.

8 HASZNÁLAT
Ebben a fejezetben bemutatjuk, hogyan kell
működtetni a terméket.

 FIGYELMEZTETÉS

FIGYELMESEN TANULMÁNYOZZA ÁT ÉS
ÉRTELMEZZE A BIZTONSÁGRÓL SZÓLÓ
FEJEZETET, MIELŐTT HOZZÁKEZDENE AZ
ÖSSZESZERELÉSHEZ.
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8.1 ELLENŐRIZZE A LÁNCKENŐOLAJAT.

 MEGJEGYZÉS

Ne használja a terméket a lánc megfelelő olajozása
nélkül.

1. Ellenőrizze a gép olajszintjét az olajszintjelző
segítségével.

2. Adjon hozzá olajat, ha szükséges.

8.2 A TERMÉK KÉZBEN TARTÁSA

Ábra 3.
1. Úgy tartsa biztonságosan a terméket, hogy egyik

kezét a hátsó fogantyún, a másikat pedig az első
fogantyún tartja. A termék működtetése közben
mindig használja mindkét kezét.

2. Fogja meg erősen a fogantyúkat úgy, hogy a
hüvelykujjával és az ujjaival is átfogja.

3. Ügyeljen arra, hogy az elülső fogantyút tartó kéz
hüvelykujja a biztonságos fogás érdekében a
fogantyú alatt helyezkedjen el.

8.3 A TERMÉK BEINDÍTÁSA

Ábra 4.
1. Szilárdan nyomja le és tartsa lenyomva a ravasz

zárat.
2. A termék elindításához húzza meg a kioldót.
3. Miután a termék elindult, engedje el a

ravasz zárat, hogy visszatérhessen az eredeti
pozíciójába.

8.4 A GÉP LEÁLLÍTÁSA

Ábra 4.
1. Engedje el a ravaszt.
2. Nyomja meg, és tartsa lenyomva az

akkumulátorkioldó gombot.
3. Vegye ki az akkumulátort a termékből, hogy

megakadályozza a termék működését.

8.5 AZ ÁGAK VÁGÁSA

Ábra 5.

 FIGYELMEZTETÉS

A kezelő és a közelben tartózkodó személyek
sérülésének elkerülése érdekében tartsák távol
a kezüket, lábukat és egyéb testrészeiket a
fűrészlánctól.

• Mindig viseljen megfelelő ruházatot és
védőfelszerelést, beleértve a megfelelő
védőszemüveget is.

• Dolgozzon óvatosan, és őrizze meg a gép feletti
uralmát.

• A vágást mindig úgy kezdje meg, hogy a lánc teljes
sebességgel forog, és az ütköző érintkezik a fával.

• Legyen óvatos, amikor a vágás végéhez közeledik.
• Soha ne gyakoroljon nyomást a gépre, amikor a

vágás végéhez ér.
• Soha ne vágjon egyszerre több ágat.

9 KARBANTARTÁS
Ez a szakasz az akkumulátor, az akkumulátortöltő és a
termék karbantartását ismerteti.

 FIGYELMEZTETÉS

GONDOSAN OLVASSA EL ÉS ÉRTSE
MEG A BIZTONSÁGI FEJEZETET ÉS
A KEZELÉSI UTASÍTÁSOKAT, MIELŐTT
BÁRMILYEN KARBANTARTÁSI MUNKÁT
ELVÉGEZNE.

Karbantartás előtt:

• Állítsa le a terméket.
• Vegye ki az akkumulátort vagy az akkumulátorokat.
• Hagyja a motort lehűlni.
• Viseljen megfelelő ruházatot, védőkesztyűt és

védőszemüveget.

9.1 A LÁNCVEZETŐ ÉS LÁNC CSERÉJE

6.. ábra
1. Kapcsolja ki a gépet.
2. Vegye le az akkumulátoregységet.
3. Emelje fel a láncfeszítő gombot.
4. Lazítsa meg a láncburkolatot úgy, hogy a

láncfeszítő gombot elfordítja az óramutató
járásával ellenkező irányba.

5. Vegye le a láncburkolatot.
6. Helyezze a lánchajtó szemeket a lánchoronyba.
7. Helyezze a fűrészláncot a lánc működési

irányába.
8. Ügyeljen rá, hogy a helyes irányban helyezzék

fel a láncot (ne szerelje fel visszafelé mutató
vágópengékkel).

9. Helyezze a láncot pozícióba, és ellenőrizze, hogy
a hurok a láncvezető mögött van-e.

10. Tartsa a láncot és a láncvezetőt.
11. Tegye a lánchurkot a láncvezető köré.
12. Ellenőrizze, hogy a láncvezetőn lévő láncfeszítő

csap nyílása megfelelően illeszkedik-e a
csavarral.

13. Helyezze fel a láncburkolatot.
14. Húzza meg a láncot. Olvassa el a A lánc

feszességének beállítása című részt.
15. Húzza meg a gombot, ha a lánc kellően feszes.
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 MEGJEGYZÉS

Ha új lánccal kezd dolgozni a láncfűrésszel,
előbb végezzen próbát 2-3 percig. Egy új lánc
megnyúlik az első használat után, ezért ellenőrizze a
feszességet, és szükség esetén húzza meg a láncot.

9.2 A LÁNC FESZESSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA

6-1,6-5,6-6.. ábra

Minél többet használ egy láncot, annál hosszabb lesz.
Ezért lényeges, hogy rendszeresen állítson a láncot,
hogy kövesse, ha meglazul.

Feszítse meg a láncot úgy, hogy csak a
középpontjánál lehessen kihúzni a láncvezetőből.

 FIGYELMEZTETÉS

A megnyúlt lánc leugorhat, és súlyos, akár halálos
sérüléseket is okozhat.

 VIGYÁZAT

Viseljen védőkesztyűt, amikor a lánchoz, a
láncvezetőhöz vagy a lánc körüli részekhez ér.

1. Kapcsolja ki a gépet.
2. Vegye le az akkumulátoregységet.
3. Emelje fel a láncfeszítő gombot.
4. Lazítsa meg a láncburkolatot úgy, hogy a

láncfeszítő gombot elfordítja az óramutató
járásával ellentétes irányba.

 MEGJEGYZÉS

A lánc feszességének beállításához nem szükséges
levenni a láncburkolatot.

5. A láncfeszesség növeléséhez fordítsa el a
láncfeszítő gombot az óramutató járásával
megegyező irányba.

6. Húzza el a láncot a láncvezetőtől alul, a
láncvezető közepén, ekkor a láncvezető és a
vezetőszem közötti távolságnak 3 és 6 mm között
kell lennie.

7. Ha a lánc eléri a kívánt feszességet, húzza meg a
láncfeszítő gombot.

9.3 A LÁNC ÉLEZÉSE

A láncot élezze meg, ha a lánc nehezen megy bele a
fába.

 MEGJEGYZÉS

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkát egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élező.

Ábra 7-8..

1. Lánc megfeszítése.
2. A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) átmérőjű kerek

reszelővel élezze meg.
3. Egy lapos reszelővel élezze meg a felső lemezt,

a kistányért és a vágásidomot.
4. Élezze meg az összes pengét a meghatározott

szögben és egyforma hosszúságban.

 MEGJEGYZÉS

A folyamat közben

• tartsa az élezni kívánt felülettel párhuzamosan a
reszelőt.

• A reszelőrúd közepét fogja.
• Fejtsen ki könnyed, de erős nyomást a felület

élezésénél.
• A visszafelé mozgásnál emelje el a reszelőt.
• A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen

át a másik oldalra.

Cserélje ki a láncot, ha:

• A vágóélek hossza 5 mm-nél rövidebb.
• Túl nagy hely van a lánchajtó szemek és a

szegecsek között.
• A vágás sebessége túl lassú.
• Többször megélezte a láncot, de az nem növelte a

vágási sebességet. A lánc elhasználódott.

9.4 A LÁNCVEZETŐ KARBANTARTÁSA

Ábra 9.

 MEGJEGYZÉS

Rendszeresen fordítsa meg, hogy a láncvezetőt
szimmetrikusan használja.

1. Kenje be a csapágyakat a láncvezető kerék
nyílásánál (ha van ilyen) a fecskendővel (nem
tartozék).

2. Tisztítsa meg a láncvezető hornyot a kaparó
horoggal (nem tartozék).

3. Tisztítsa meg az olajozó nyílásokat.
4. Távolítsa el a forgácsokat a szélekről, és tegye

vízszintessé a pengéket egy lapos reszelővel.

Cserélje ki a láncvezetőt, ha:

• a horony nem illik a lánchajtó szemek
magasságához (amely soha nem érhet az aljához).

• a láncvezető belseje elhasználódott, és a lánc az
egyik oldalra dől.
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10 SZÁLLÍTÁS, TÁROLÁS ÉS
ÁRTALMATLANÍTÁS

10.1 SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

• Kövesse a kereskedelmi szállításra vonatkozó
különleges csomagolási és címkézési
követelményeket, beleértve a harmadik felek és a
szállítmányozók által történő szállítást is.

• A termék szállítása előtt kérjen tanácsot veszélyes
anyagokra vonatkozó speciális képzettséggel
rendelkező személytől, és tartsa be az összes
vonatkozó nemzeti előírást.

• Ragassza le az akkumulátor érintkezőit
ragasztószalaggal és gondoskodjon megfelelő
biztosításról az elmozdulás ellen.

• A termék szállítása vagy tárolása előtt vegye ki az
akkumulátort.

• Az akkumulátort és az akkumulátortöltőt tárolja
száraz, pára- és fagymentes helyen.

• Ne tárolja az akkumulátort olyan helyen, ahol
statikus elektromosság van jelen, és a tároláshoz ne
használjon fémdobozt.

• Hosszú távú tárolás előtt töltse fel az akkumulátort
50%-ra.

• Az akkumulátortöltőt zárt és száraz helyen tárolja.
• Tárolás esetén az akkumulátort és a töltőt

elkülönítve tárolja, és gondoskodjon arról, hogy
jogosulatlan személyek, beleértve a gyermekeket
is, ne férjenek hozzá. A berendezéseket zárható
helyen tárolja.

• Hosszú távú tárolás előtt tisztítsa meg a terméket,
és végezzen teljes szervizelést.

• A szállítás és tárolás közbeni sérülések vagy károk
megelőzése érdekében használjon a terméken
szállítás elleni védelmet.

• A biztonságos kezelés érdekében a terméket
szállítás közben biztonságosan tárolja.

11 HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A láncvezető és
lánc felforróso-
dott, és füstöl.

A lánc túl fes-
zes.

Állítsa be a lánc
feszességét.

Az olajtartály
üres.

Öntsön bele ke-
nőanyagot.

Szennyeződés
blokkolja a kiö-
mlőnyílást.

Vegye le a lánc-
vezetőt, és tisz-
títsa meg a kiö-
mlőnyílást.

Szennyeződés
blokkolja az
olajtartályt.

Tisztítsa meg
az olajtartályt.
Öntsön be új
kenőanyagot.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Szennyeződés
blokkolja a lánc-
vezetőt és az
olajtartály sap-
káját.

Tisztítsa meg a
láncvezetőt és
az olajtartály
sapkáját.

Szennyeződés
blokkolja a
lánckereket va-
gy a láncvezető
kerekeit.

Tisztítsa meg a
lánckereket va-
gy a láncvezető
kerekeit.

A motor jár, de
a lánc nem for-
og

A lánc túl fes-
zes.

Állítsa be a lánc
feszességét.

A láncvezető és
lánc sérült.

Szükség esetén
cserélje ki a
láncvezetőt és
a láncot.

A motor meg-
sérült.

1. Vegye ki
az akku-
mulátore-
gységet a
gépből.

2. Vegye le a
láncvezető
burkolatát.

3. Vegye le a
láncveze-
tőt és a
fűrészlán-
cot.

4. Tisztítsa
meg a gé-
pet.

5. Helyezze
be az ak-
kumulátor-
egységet,
és kapc-
solja be a
gépet.

Ha a lánckerék
forog, akkor az
azt jelenti, hogy
a motor megfe-
lelően működik.
Ha nem, hívja a
szervizközpon-
tot.

A motor műkö-
dik, és a lánc
forog, de a lánc
nem vág.

A lánc tompa.
Élezze meg, va-
gy cserélje ki a
fűrészláncot.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

A lánc nem
megfelelő irány-
ban van.

Fordítsa a lánc
hurkot a másik
irányba.

A lánc feszes
vagy laza.

Állítsa be a lánc
feszességét.

A gép nem in-
dul el.

A gép és az ak-
kumulátor nincs
megfelelően
csatlakoztatva.

Ellenőrizze, ho-
gy az akkumu-
látor kioldó
gomb a helyére
kattan-e, amikor
behelyezi akku-
mulátoregysé-
get.

Az akkumulátor
töltöttségi
szintje alacso-
ny.

Töltse fel az ak-
kumulátoregy-
séget.

A zár kioldó
gomb és a trig-
ger nem egys-
zerre van meg-
nyomva.

1. Nyomja
meg a zár
kioldó
gombot, és
tartsa le-
nyomva.

2. A gép eli-
ndításához
nyomja
meg a trig-
gert.

Az akkumulátor
túl forró vagy túl
hideg.

Nézzen utána
akkumulátor és
a töltő útmutató-
jában.

A motor műkö-
dik, de a lánc
nem vág rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 másodperc
után leáll.

A gép védelmi
módban van a
PCB védelme
érdekében.

Engedje el a
triggert, és indít-
sa újra a gépet.
Ne alkalmazzon
túlzott erőfeszít-
ést a gépre a
vágáshoz.

Az akkumulátor
nincs feltöltve.

Töltse fel az ak-
kumulátort. A
megfelelő töltési
folyamat érde-
kében olvassa
el az akkumulá-
tor és a töltő
használati út-
mutatóját.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A lánc nincs be-
kenve.

Kenje be a lán-
cot a súrlódás
csökkentésé-
hez. Ne működ-
tesse a láncve-
zetőt és a lán-
cot kellő kenőa-
nyag nélkül.

Nem megfelelő
akkumulátor tár-
olási hőmérsék-
let

Addig hűtse az
akkumulátore-
gységet, amíg a
környezeti hőm-
érsékletre nem
hűl.

12 MŰSZAKI ADATOK

Feszültség 24 V DC

Üresjárati sebesség 7.8 m/s

Láncvezető hossza 6'' (152 mm)

Lánc olaj kapacitás 50 ml

Mért hangnyomásszint LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garantált hangteljesít-
ményszint

LwA.d= 101 dB(A)

Rezgés 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Lánc C063254

Láncvezető B063254

Akkumulátor modell PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T és egyéb Green-
works 24V sorozatok

Töltő modell AP030EA, AP065EA,
AP140EA és egyéb
Greenworks 24V soroza-
tok
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13 A JAVASOLT KÖRNYEZETI
HŐMÉRSÉKLET-TARTOMÁNY

Elem Hőmérséklet

A termék tárolási hőmérséklet-tarto-
mánya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

A termék üzemelési hőmérséklet-tar-
tománya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Az akkumulátor töltési hőmérséklet-
tartománya

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

A töltő működtetési hőmérséklet-tar-
tománya

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Az akkumulátor tárolási hőmérséklet-
tartománya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Az akkumulátor lemerítési hőmérsék-
let-tartománya

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 JÓTÁLLÁS
(A jótállási feltételek megtalálhatóak a Greenworks
weboldal )

A Greenworks a termékre 3 év garancia
van, az akkumulátorokra pedig 2 év (fogyasztói/
magánhasználat) a vásárlás dátumától számítva. Ez a
jótállás a gyártási hibákra terjed ki. A jótállás hatálya
alá eső hibás termék javítható vagy cserélhető. A
helytelenül vagy a használati útmutatóban foglaltaktól
eltérően használt készülék esetében a jótállás
érvényét veszítheti. A normál kopás és elhasználódás
nem tartozik a jótállás hatálya alá. Az eredeti gyártói
jótállást nem befolyásolja egy esetleges kereskedői
vagy viszonteladói extra jótállás.

A hibás terméket a vásárlást igazoló bizonylattal
(nyugtával) együtt a vásárlás helyére kell visszajuttatni
a jótállás igénybevételéhez.

15 EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A gyártó neve és címe:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németország

A műszaki fájl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és címe:

Név: André Douqué

Cím: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Németország

Ezennel kijelentjük, hogy a termék

Kategória: Mini láncfűrész

Modell: CS1522G

Sorozatszám: Lásd a termék típustábláját

Gyártás éve: Lásd a termék típustábláját

• megfelel a gépekről szóló 2006/42/EK irányelv
alapvető követelményeinek.

• megfelel a következő egyéb irányelvek
követelményeinek:

• Az elektromágneses összeférhetőségről szóló
2014/30/EU irányelv

• Az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben való
alkalmazásának korlátozásáról szóló (RoHS)
2011/65/EU és 2015/863/EU irányelv

• Kültéri zajkibocsátásáról szóló 2000/14/EK és
2005/88/EK

Továbbá kijelentjük, hogy a következő szabványokat
alkalmaztuk:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Megfelelőségértékelési módszer a 2000/14/EK
irányelv V. melléklete (Kültéri zajkibocsájtás) szerint.

Mért hangteljesít-
ményszint:

LwA: 98 dB(A)

Garantált hangtel-
jesítményszint:

LwA.d: 101 dB(A)

Részt vevő bejelentett szerv:

Név: SGS Fimko Ltd. (Bejelentett szerv: 0598)

Cím: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EK-típusvizsgálati tanúsítvány száma: (NB No.)
MD-749.
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Hely, dátum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Aláírás: Ted Qu, minőségbizto-
sítási vezető
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1 INTRODUCERE

1.1 SCOPUL

Această mașină este destinată tăierii crengilor și
ramurilor cu un diametru determinat de lungimea de
tăiere a șinei de ghidare. Nu este conceput pentru
tăierea copacilor sau a buștenilor cu diametru mare.

1.2 PREZENTARE GENERALĂ

Figura 1-9.

1 Capac lamă
ghidaj

2 Apărătoare

3 Placă de
protecție

4 Buton de
blocare
declanșator

5 Trăgaci

6 Mâner posterior

7 Capacul lanţului

8 Buton pentru
capacul lanţului

9 Buton de reglare
a tensiunii
lanțului

10 Lanț de
ferăstrău

11 Șină de ghidare

12 Mânerul
butonului de
reglare a
tensiunii lanțului

13 Roată de lanț

14 Gaură pentru
ştift de întindere
a lanţului

15 Șurub pentru
tensionarea
lanțului de
ferăstrău

16 Capac rezervor
de ulei

17 Indicator de ulei

1.3 SIMBOLURI AFLATE PE PRODUS

Unele dintre simbolurile următoare pot fi utilizate pe
acest produs. Vă rugăm să le studiaţi şi să le învățați
semnificația. Interpretarea corectă a acestor simboluri
vă va permite să exploataţi produsul mai bine şi în
siguranţă mai mare.

Simbol Explicație

Curent continuu - Tipul sau car-
acteristica curentului.

Atenții care implică siguranța
dumneavoastră.

Citiți și înțelegeți toate instrucțiu-
nile înainte de a utiliza produsul
și respectați toate avertizările și
instrucțiunile de siguranță.

Purtati protecție pentru ochi și
urechi.

Nu expuneți produsul la ploaie
sau la condiții de umiditate.

Simbol Explicație

Atenție la reculul ferăstrăului cu
lanț și evitați contactul cu vârful
șinei.

PERICOL! Fiți atent la reculuri.

Ţineţi cu ambele mâini.

Țineți toți privitorii la cel puțin 50
de picioare (15 m) distanță.

2 AVERTISMENTE GENERALE DE
SIGURANȚĂ PENTRU SCULE ELECTRICE

 AVERTISMENT

Citiți toate avertismentele privind siguranța,
instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile furnizate
cu această sculă electrică. Nerespectarea tuturor
instrucţiunilor menționate mai jos se poate solda
cu şoc electric, incendiu şi/sau vătămare corporală
gravă.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile pentru
consultare ulterioară.

Termenul „sculă electrică” din avertismente se referă la
scula dumneavoastră electrică (cu fir) sau alimentată
de la acumulator (fără fir).

2.1 SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU

• Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată.
Zonele dezordonate și întunecoase predispun la
accidente.

• Nu operați unelte electrice în atmosfere
explozive, cum ar fi în prezența lichidelor, a
gazelor sau a pulberilor inflamabile. Sculele
electrice creează scântei, care pot aprinde praful
sau gazele.

• Nu lăsați copiii și trecătorii să se apropie în timp
ce utilizați o sculă electrică. Dacă sunteți distras,
puteți pierde controlul asupra acesteia.

2.2 SIGURANȚA ELECTRICĂ

• Ştecherele sculelor electrice trebuie să
corespundă cu priza de reţea electrică. Nu
modificați niciodată ștecherul în niciun fel. Nu
utilizați ștechere cu adaptor la uneltele electrice
împământate (legate la masă). Ștecherele
nemodificate și prizele adecvate vor reduce riscul
de electrocutare.

• Evitaţi să atingeți corpul de suprafețele
împământate sau legate la masă, precum ţevile,
caloriferele, maşinile de gătit şi frigiderele. Există
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un risc ridicat de electrocutare dacă intrați în contact
cu obiecte cu împământare sau legate la masă.

• Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau la
condiții umede. Apa care pătrunde în interiorul
uneltei electrice va crește riscul de electrocutare.

• Nu utilizați abuziv cablul. Nu utilizați niciodată
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priză unealta electrică. Țineți
cablul de alimentare departe de căldură, ulei,
margini tăioase sau piese în mișcare. Cablurile
electrice deteriorate sau încâlcite cresc riscul de
electrocutare.

• Când utilizați o unealtă electrică în aer liber,
utilizaţi un cablu prelungitor adecvat pentru
utilizarea în aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra în aer liber reduce riscul de
electrocutare.

• Dacă nu puteți evita să lucrați cu unealta
electrică într-un loc umed, utilizați o sursă de
alimentare protejată cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizând
un dispozitiv RCD, reduceți riscul de electrocutare.

2.3 SIGURANȚA PERSONALĂ

• Fiți vigilent, urmăriți ceea ce faceți și apelați la
bunul simț când utilizați o sculă electrică. Nu
utilizaţi o sculă electrică când sunteţi obosit,
sau sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau a
medicaţiei. Un moment de neatenţie în timp ce
utilizaţi scule electrice se poate solda cu vătămări
corporale grave.

• Purtați echipament individual de protecție.
Purtați întotdeauna ochelari de protecție.
Echipamentele de protecție, cum ar masca de praf,
încălțămintea de protecție antiderapantă, casca
sau antifoanele utilizate în condiții adecvate reduc
accidentările.

• Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că
întrerupătorul este în poziția oprit înainte de a
conecta scula la o sursă de alimentare și/sau
un set de acumulatori și înainte de a ridica
sau transporta scula. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe întrerupător sau cu alimentarea cu
energie electrică pornită predispune la accidente.

• Îndepărtați orice cheie reglabilă sau cheie fixă
înainte de pornirea sculei electrice. Lăsarea unei
chei fixe sau reglabile atașată de o piesă rotativă
a sculei electrice se poate solda cu vătămare
corporală.

• Nu vă întindeți prea tare. Păstrați-vă stabilitatea
și echilibrul în orice moment. Acest lucru permite
să aveți un control mai bun asupra sculei electrice în
situații neașteptate.

• Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine
largi sau bijuterii. Nu apropiați părul,
îmbrăcămintea şi mănuşile de piesele mobile.
Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot
fi prinse de piesele în mișcare.

• Dacă sunt furnizate dispozitive pentru
conectarea sistemelor de extragere și colectare
a prafului, asigurați-vă că acestea sunt
conectate și utilizate corespunzător. Utilizarea
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

• Chiar dacă v-ați obișnuit cu modul de utilizare
a sculelor în urma utilizării lor frecvente,
nu neglijați și nici nu ignorați principiile de
siguranță pentru acestea. O operație neglijentă
poate cauza răni grave într-o fracțiune de secundă.

2.4 UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA UNELTEI
ELECTRICE

• Nu forțați scula electrică. Utilizați scula
electrică corespunzătoare pentru aplicația
dumneavoastră. Unealta electrică corectă va
efectua lucrarea mai bine și cu mai multă siguranță,
la standardele pentru care a fost concepută.

• Nu folosiți unealta electrică dacă aceasta nu
se pornește sau nu se oprește din întrerupător.
Orice sculă electrică care nu poate fi controlată de
la întrerupător este periculoasă și trebuie reparată.

• Deconectați ștecherul de la sursa de alimentare
și/sau setul de acumulatori de scula electrică
înainte de efectuarea oricăror reglaje, schimbări
de accesorii sau înainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de măsuri preventive reduc riscul
de pornire accidentală a uneltei electrice

• Depozitați sculele electrice într-un loc
inaccesibil copiilor și nu permiteți utilizarea
sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instrucțiuni. Uneltele
electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor
neinstruiți.

• Întrețineți sculele electrice. Verificați dacă există
abateri de la coaxialitate sau gripări ale pieselor
în mișcare, piese rupte sau orice altă situație
care poate afecta operarea uneltei electrice.
Dacă este deteriorată, reparați unealta electrică
înainte de utilizare. Multe accidente sunt provocate
de sculele electrice.prost întreținute.

• Mențineți sculele așchietoare ascuțite și curate.
Dacă întrețineți corect uneltele de tăiere cu margini
tăietoare ascuțite, este mai puțin probabil ca
acestea să se gripeze și sunt mai ușor de controlat.

• Utilizați scula electrică, accesoriile și cuțitele
demontabile etc. în conformitate cu aceste
instrucțiuni, ținând cont de condițiile de lucru
și lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice
pentru alte operații decât cele pentru care a
fost concepută s-ar putea solda cu o situație
periculoasă.

• Menţineţi mânerele și suprafețele de apucat
uscate, curate şi fără ulei şi vaselină. Mânerele
și suprafețele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea în siguranță și controlul asupra sculei
în situații neașteptate.
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2.5 UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA
ACUMULATORULUI

• Reîncărcați numai cu încărcătorul specificat de
producător. Un încărcător care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu dacă este utilizat cu alt set de acumulatori.

• Utilizaţi sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special menţionate. Utilizarea oricărui
alt set de acumulatori prezintă risc de accidente și
incendiu.

• Când acumulatorul nu este utilizat, țineți-l
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hârtie, monede, chei, cuie, șuruburi sau
alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune între borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.

• În condiții abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitați contactul. Dacă are loc
contactul accidental, clătiți cu apă. Dacă lichidul
intră în contact cu ochii, contactaţi medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritații sau arsuri.

• Nu utilizați acumulator sau unealtă deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.

• Nu expuneţi setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.

• Urmați toate instrucțiunile de încărcare și nu
încărcați setul de acumulatori sau scula la
temperaturi ce se înscriu în afara domeniului
specificat în instrucțiuni. Încărcarea inadecvată
sau la temperaturi situate în afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul și spori riscul de
incendiu.

2.6 DEPANAREA

• Pentru reparaţii, predaţi scula electrică unei
persoane autorizate care utilizează numai piese
de schimb identice. Astfel asigurați menținerea
siguranței uneltei electrice.

• Nu efectuați niciodată operații de service asupra
seturilor de acumulatori avariați. Operații de
service asupra seturilor de acumulatori trebuie
efectuate numai de către fabricant sau de furnizori
de service autorizați.

3 AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ PRIVIND
FERĂSTRĂUL CU LANŢ

• Ţineţi toate părţile corpului la distanţă de lanţul
ferăstrăului când ferăstrăul este în funcțiune.
Înainte de a porni ferăstrăul, asiguraţi-vă că
lanţul ferăstrăului nu este în contact cu nimic.

Într-un moment de neatenție în timp ce lucrați cu
ferăstrăul cu lanț, hainele sau părțile corpului vi se
pot prinde în ferăstrău.

• Ţineţi scula electrică numai de suprafeţele de
apucare izolate, deoarece lanțul ferăstrăului
poate intra în contact cu cablaje ascunse. Lanțul
de ferăstrău care intră în contact cu un cablu sub
tensiune poate aduce sub tensiune părțile metalice
exterioare ale ferăstrăului care îl pot electrocuta pe
utilizator.

• Purtaţi ochelari de protecție. Se recomandă
echipament suplimentar de protecție pentru
auz, cap, mâini, picioare și laba piciorului.
Îmbrăcămintea adecvată de protecție va reduce
gradul de vătămare corporală cauzat de resturile
ejectate sau de contactul accidental cu lanțul
ferăstrăului.

• Nu utilizați un ferăstrău cu lanț într-un copac,
pe o scară, de pe un acoperiș sau orice suport
instabil. Utilizarea unui ferăstrău cu lanț în acest
mod ar putea duce la vătămări corporale grave.

• Păstrați-vă întotdeauna stabilitatea și utilizați
ferăstrăul cu lanț numai când stați pe o
suprafață stabilă, plană și sigură. Suprafeţele
alunecoase sau instabile, cum sunt scările, pot
cauza pierderea echilibrului sau a controlului asupra
ferăstrăului cu lanţ.

• Când tăiaţi o creangă care este sub tensiune,
fiţi atenţi la arcuirea crengii. Când se eliberează
tensiunea din fibrele de lemn, creanga arcuită și
tensionată poate lovi operatorul şi/sau poate arunca
ferăstrăul cu lanţ în mod necontrolat.

• Fiţi foarte atent când tăiaţi tufişuri şi puieţi.
Materialul fiind suplu, poate agăța lanțul ferăstrăului,
îndreptându-se spre dvs. ci riscul de a vă lovi sau a
vă dezechilibra.

• Transportaţi ferăstrăul cu lanţ ţinându-l de
mânerul frontal, având ferăstrăul oprit şi
ţinându-l la distanţă de corp. Când transportaţi
sau depozitaţi ferăstrăul cu lanţ, echipaţi-
l întotdeauna cu teaca şinei de ghidare.
Manipulând corect ferăstrăul cu lanț, se reduce
probabilitatea de atingere accidentală cu lanțul în
mișcare al ferăstrăului.

• Respectați instrucțiunile privind ungerea,
tensionarea lanțului și schimbarea șinei
și a lanțului. Lanțul lubrifiat sau tensionat
necorespunzător se poate rupe sau poate crește
posibilitatea de recul.

• Tăiați numai lemn. Nu utilizaţi ferăstrăul cu
lanţ în alt scop în afara celui pentru care
este destinat. De exemplu: nu utilizaţi ferăstrăul
cu lanţ pentru tăierea metalului, a plasticului,
zidăriei sau a materialelor de construcţii
nelemnoase. Utilizarea ferăstrăului cu lanţ pentru
alte operaţiuni decât cele pentru care a fost
conceput poate duce la situaţii periculoase.
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• Acest ferăstrău cu lanț nu este destinat
doborârii copacilor. Utilizarea ferăstrăului cu
lanț în scopuri diferite față de cele pentru care
este destinat poate duce la vătămări grave ale
utilizatorului sau ale celor din jur.

• Urmați toate instrucțiunile atunci când curățați
materialul blocat, depozitați sau întreținem
ferăstrăul cu lanț. Asigurați-vă că întrerupătorul
este oprit și că setul de acumulatori este
scos. Pornirea accidentală a ferăstrăului cu lanț în
timpul îndepărtării materialului blocat sau efectuării
operațiilor de service poate duce la răni grave.

4 PREVENIREA RECULULUI CĂTRE
OPERATOR

Reculul poate apărea când vârful șinei de ghidare
atinge un obiect, sau când lemnul se apropie și
strânge lanțul ferăstrăului în tăietură.

Contactul vârfului în anumite cazuri poate cauza o
acțiune inversă bruscă, lovind șina de ghidare în sus
și înapoi, în direcția operatorului.

Prinderea lanțului ferăstrăului de-a lungul părții
superioare a șinei de ghidare poate împinge rapid șina
de ghidare înapoi, în direcția operatorului.

Oricare dintre aceste reacţii se poate solda cu
pierderea controlului ferăstrăului, care ar putea avea
ca rezultat vătămarea gravă a utilizatorului. Nu
vă bazați exclusiv pe dispozitivele de siguranță
încorporate în ferăstrăul dumneavoastră. În calitate
de utilizator de ferăstrău cu lanţ, trebuie să luaţi
câteva măsuri pentru executarea lucrărilor de tăiere
fără accidente sau vătămări.

Reculul este rezultatul utilizării necorespunzătoare
şi/sau al procedurilor sau condiţiilor de funcţionare
incorecte şi poate fi evitat prin luarea măsurilor de
precauţie adecvate menţionate mai jos.

• Ţineţi mânerele strâns cu fermitate, cu degetul
mare de o parte şi celelalte degete de cealaltă
parte a mânerului, având ambele mâini pe
ferăstrău şi poziţionaţi-vă corpul şi braţul astfel
încât să vă permită să rezistaţi la forţele
reculului.

Forțele de recul pot fi controlate de operator dacă
se iau măsurile corespunzătoare. Nu daţi drumul la
ferăstrău.

• Nu vă întindeți spre locuri îndepărtate și nu tăiați
deasupra înălțimii umărului. Acest lucru împiedică
contactul accidental al vârfului şi permite să aveţi un
control mai bun asupra ferăstrăului cu lanţ în situaţii
neaşteptate.

• Utilizați numai șine și lanțuri de rezervă
specificate de producător. Înlocuirea incorectă
a șinelor și lanțurilor se poate solda cu ruperea
lanțului și/sau recul.

• Respectați instrucțiunile producătorului cu
privire la ascuțirea și întreținerea ferăstrăului cu

lanț. Reducerea adâncimii tăieturii poate conduce la
recul crescut.

5 NIVELURI DE RISC
Următoarele cuvinte de avertizare și semnificația
acestora sunt destinate a explica nivelurile riscurilor
asociate acestui produs.

SIM-
BOL

SEMNAL SEMNIFICAȚIE

PERICOL Indică o situaţie periculoa-
să iminentă, care, dacă
nu este evitată, se va
solda cu deces sau vătă-
mare gravă.

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoa-
să potenţială, care, dacă
nu este evitată, s-ar putea
solda cu deces sau vătă-
mare gravă.

ATENȚIE Indică o situaţie periculoa-
să potenţială, care, dacă
nu este evitată, se poate
solda cu vătămare moder-
ată sau minoră.

ATENȚIE (Fără simbolul de alertă
de securitate) indică o sit-
uație ce poate provoca
deteriorarea proprietății.

6 RECICLAȚI

Colectare separată. Nu trebuie aruncat
laolaltă cu gunoiul menajer obișnuit.
Dacă este necesară înlocuirea produ-
sului sau dacă nu vă mai folosește, nu
îl aruncați laolaltă cu gunoiul menajer.

Colectarea separată a produselor și
ambalajelor folosite permite ca mate-
rialele să fie reciclate și folosite din
nou. Refolosirea de materiale reciclate
ajută la prevenirea poluării mediului în-
conjurător și reduce cererea de materii
prime.

La sfârșitul duratei lor de funcționare,
eliminați bateriile cu grija datorată
mediului. Acumulatorul conține materi-
ale ce sunt periculoase pentru dvs. și
pentru mediu. Trebuie să îndepărtați și
să eliminați aceste materiale separat la
un punct de colectare ce acceptă acu-
mulatorii de litiu-ion.
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7 ASAMBLAREA
Această secțiune descrie modul de asamblare și
reglare a produsului.

 AVERTISMENT

CITIȚI CU ATENȚIE ȘI ASIGURAȚI-VĂ CĂ
ÎNȚELEGEȚI CAPITOLUL DE SIGURANȚĂ ȘI
INSTRUCȚIUNILE DE ASAMBLARE ÎNAINTE DE
A ASAMBLA PRODUSUL.

7.1 ADĂUGAȚI ULEIUL PENTRU ȘINĂ ȘI LANȚ

Figura 2.

 IMPORTANT

Pentru o funcționare sigură și corectă, folosiți numai
ulei curat și necontaminat pentru bară și lanț. Evitați
să folosiți ulei murdar, uzat sau contaminat pentru
că acesta va deteriora șina sau lanțul. Consultați cel
mai apropiat centru de service pentru recomandări
de ulei.

 AVERTISMENT

ULEIUL DE LANȚ INSUFICIENT POATE DUCE
LA RUPEREA LANȚULUI FERĂSTRĂULUI, CU
RISCURI SERIOASE DE ACCIDENT SAU DECES
PENTRU UTILIZATOR.

 AVERTISMENT

ASIGURAȚI-VĂ CĂ ACUMULATORUL NU SE
AFLĂ ÎN PRODUS ATUNCI CÂND ADĂUGAȚI
ULEIUL PENTRU ȘINĂ ȘI LANȚ.

1. Așezați produsul pe o suprafață dreaptă și
stabilă, cu capacul rezervorului de ulei în sus.

2. Desfaceți pârghia capacului pentru ulei și rotiți-o
spre stânga pentru a scoate capacul.

3. Turnați uleiul adecvat în rezervorul de ulei, având
grijă la scurgeri sau deversări. Ștergeți excesul
de ulei de la gura de alimentare.

4. Fixați bine capacul rezervorului de ulei răsucindu-
l spre dreapta până este fixat bine pe poziție.

Notă: Asigurați-vă că săgeata de pe capacul
rezervorului de ulei este aliniată corect cu simbolul de
blocare de pe capac.

7.2 CONECTAREA ACUMULATORULUI LA
PRODUS

Figura 1.

 AVERTISMENT

FOLOSIȚI NUMAI ACUMULATORUL ORIGINAL
CU PRODUSUL.

Notă: Aveți grijă ca acumulatorul să fie complet
încărcat.
1. Introduceți acumulatorii în compartimentul pentru

acumulatori. Acumulatorul se blochează în poziție
când auziți un clic.

Notă: Dacă acumulatorul nu intră cu ușurință în
suportul pentru acumulator, este posibil să nu fie
instalat corect, ceea ce poate provoca deteriorarea
acumulatorului și/sau a produsului.

8 UTILIZARE
Această secțiune descrie modul de operare a
produsului.

 AVERTISMENT

CITIȚI CU ATENȚIE ȘI ASIGURAȚI-VĂ CĂ
ÎNȚELEGEȚI CAPITOLUL DEDICAT SIGURANȚEI
ȘI INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE ÎNAINTE DE
A FOLOSI PRODUSUL.

8.1 EXAMINAȚI LUBRIFIEREA LANȚULUI

 NOTĂ

Nu utilizați mașina fără ulei de lanț suficient.

1. Examinați nivelul de ulei al mașinii de la
indicatorul de ulei.

2. Adăugați ulei dacă este necesar.

8.2 ȚINEȚI PRODUSUL

Figura 3.
1. Ţineţi ferm produsul cu o mână pe mânerul din

spate, iar cu cealaltă mână pe mânerul frontal.
Folosiți întotdeauna ambele mâini când utilizați
produsul.

2. Prindeți ferm mânerele cu degetul mare și cu
degetele în jurul lor.

3. Asigurați-vă că degetul mare al mâinii care prinde
mânerul frontal este plasat sub mâner, pentru o
prindere sigură.

8.3 PORNIREA PRODUSULUI

Figura 4.
1. Apăsați și mențineți blocatorul declanșatorului.
2. Trageți de declanșator pentru a activa

funcționarea produsului.
3. Odată ce produsul a pornit, eliberați blocatorul

declanșatorului, permițându-i să revină la poziția
inițială.
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8.4 OPRIȚI PRODUSUL

Figura 4.
1. Eliberați declanșatorul.
2. Țineți apăsat butonul de eliberare a

acumulatorului.
3. Scoateți acumulatorul din produs pentru a preveni

pornirea accidentală.

8.5 TĂIEREA RAMURILOR

Figura 5.

 AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de rănire gravă a operatorului
sau a trecătorilor, păstrați-vă mâinile, picioarele și
alte părți ale corpului departe de lanțul ferăstrăului.

• Întotdeauna purtați îmbrăcăminte corectă și
echipament de protecție, inclusiv protecție oculară.

• Lucrați cu atenție și mențineți control corect al
mașinii.

• Întotdeauna începeți o tăiere cu lanțul la viteza
maximă și cu protecția în contact cu lemnul.

• Fiți precaut când vă apropiați de capătul tăierii.
• Nu aplicați niciodată forța pe mașină când ajungeți

la capătul tăierii.
• Nu tăiați niciodată mai mult de o ramură în același

timp.

9 ÎNTREŢINEREA
Această secțiune descrie modul de întreținere a
acumulatorului, a încărcătorului de acumulatori și a
produsului.

 AVERTISMENT

CITIȚI CU ATENȚIE ȘI ÎNȚELEGEȚI CAPITOLUL
PRIVIND SIGURANȚA ȘI INSTRUCȚIUNILE DE
UTILIZARE ÎNAINTE DE A EFECTUA ORICE
OPERAȚIUNE DE ÎNTREȚINERE.

Înainte de a efectua lucrări de întreținere:

• Opriți produsul.
• Scoateți acumulatorul sau acumulatorii.
• Lăsați motorul să se răcească.
• Purtați îmbrăcăminte adecvată, mănuși de protecție

și ochelari de protecție.

9.1 ÎNLOCUIREA ȘINEI DE GHIDARE ȘI A
LANȚULUI

Figura 6.
1. Opriţi mașina.
2. Îndepărtați setul de acumulatori.

3. Ridicați mânerul șurubului de tensionare a
lanţului.

4. Slăbiți capacul lanțului rotind mânerul șurubului
de tensionare a lanțului în sens invers acelor de
ceas.

5. Îndepărtaţi capacul lanțului.
6. Puneți legăturile de antrenare a lanțului în

canelura șinei.
7. Puneți cuțitele de lanț în direcția funcționării

lanțului.
8. Asigurați-vă că lanțul este instalat în poziția

corectă (nu asamblați cu dinții de tăiere în sens
invers).

9. Puneți lanțul în poziție și asigurați-vă că bucla se
află în spatele șinei de ghidare.

10. Țineți lanțul și șina.
11. Puneți bucla lanțului în jurul roții de lanț.
12. Asigurați-vă că orificiul șurubului de tensionare a

lanțului de pe șina de ghidare se potrivește corect
cu șurubul.

13. Instalaţi capacul lanțului.
14. Strângeţi lanțul. Consultați Reglarea tensiunii

lanţului.
15. Strângeți butonul când lanțul este bine tensionat.

 NOTĂ

Dacă porniți ferăstrăul cu lanț cu un lanț nou,
efectuați un test timp de 2-3 minute. Un lanț
nou devine mai lung după prima utilizare, verificați
tensiunea și tensionați lanțul dacă este nevoie.

9.2 REGLAREA TENSIUNII LANŢULUI

Figura 6-1,6-5,6-6.

Cu cât utilizați lanțul mai mult, cu atât acesta va deveni
mai lung. De aceea, este important să reglați lanțul
periodic pentru a elimina detensionarea.

Tensionați lanțul astfel încât să poată fi îndepărtat de
șină numai în punctul său central.

 AVERTISMENT

Un lanț detensionat poate să sară și cauza răniri
grave sau chiar fatale.

 ATENȚIE

Purtați mănuși de protecție dacă atingeți lanțul, șina
sau zonele din jurul lanțului.

1. Opriţi mașina.
2. Îndepărtați setul de acumulatori.
3. Ridicați mânerul șurubului de tensionare a

lanţului.
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4. Slăbiți capacul lanțului rotind mânerul șurubului
de tensionare a lanțului în sens invers acelor de
ceas.

 NOTĂ

Nu este necesar să scoateți capacul lanțului pentru a
regla tensiunea lanțului.

5. Rotiți butonul de tensionare a lanțului în sensul
acelor de ceas pentru a reduce mări tensionarea
lanțului sau rotiți în sens invers pentru a diminua
tensiunea lanțului.

6. Trageți lanțul în mijlocul șinei de ghidare în partea
de jos, la distanță de șină, spațiul dintre ghidul
șinei și șina de ghidare trebuie să fie între 3mm și
6mm.

7. Când lanțul se află la tensiunea dorită, strângeți
șurubul de tensionare al lanțului.

9.3 ASCUȚIREA LANȚULUI

Ascuțiți lanțul dacă acesta pătrunde cu dificultate în
lemn.

 NOTĂ

Vă recomandăm să apelați la un centru de service,
echipat cu ascuțitoare electrică, pentru efectuarea
lucrărilor importante de ascuțire.

Figura 7-8..

1. Întinderea lanţului.
2. Ascuțiți colțul cuțitului cu o pilă rotundă cu

diametrul de 5/32 inch (4 mm).
3. Ascuțiți placa superioară, placa laterală și

limitatorul de adâncime cu o pilă plată.
4. Piliți toate cuțitele la unghiurile specificate și la

aceeași lungime.

 NOTĂ

În timpul procesului,

• Țineți pila plată cu suprafața de ascuțit.
• Utilizați punctul intermediar al barei pilei.
• Aplicați o presiune ușoară, dar fermă atunci când

ascuțiți suprafața.
• Ridicați pila la fiecare cursă de întoarcere.
• Ascuțiți dinții de pe o parte și apoi treceți pe

cealaltă parte.

Înlocuiți lanțul dacă:

• Lungimea muchiilor tăietoare este mai mică de 5
mm.

• Există prea mult spațiu între legăturile de antrenare
și nituri.

• Viteza de tăiere este lentă.

• Ascuțiți lanțul de multe ori, dar nu creșteți viteza de
tăiere. Lanțul este uzat.

9.4 ÎNTREŢINEREA ŞINEI DE GHIDARE

Figura 9.

 NOTĂ

Asigurați-vă că este rotită periodic pentru a menține
uzura simetrică a șinei.

1. Lubrifiați lagărele de pe roata de lanț (dacă
există) cu seringa (nu este inclusă).

2. Curățați canelura șinei cu cârligul de răzuire (nu
este inclus).

3. Curățați orificiile de lubrifiere.
4. Îndepărtați bavurile de pe margini și aliniați

cuțitele cu o pilă plată.

Înlocuiți șina dacă:

• canelura nu se potrivește cu înălțimea legăturilor
de antrenare (care nu trebuie să atingă niciodată
partea inferioară).

• interiorul șinei de ghidare este uzat și face ca lanțul
să fie înclinat într-o parte.

10 TRANSPORTAREA, DEPOZITAREA ȘI
ELIMINAREA

10.1 TRANSPORTUL ȘI DEPOZITAREA

• Respectați cerințele speciale de ambalare și
etichetare pentru transportul comercial, inclusiv de
către terți și agenții de expediție.

• Cereți sfatul unei persoane cu pregătire specială
în domeniul materialelor periculoase înainte de a
expedia produsul și respectați toate reglementările
naționale aplicabile.

• Aplicați bandă adezivă pe contactele deschise
ale acumulatorului când îl ambalați și asigurați-vă
că este ambalat în mod sigur, pentru a preveni
mișcarea.

• Scoateți acumulatorul înainte de a depozita sau
transporta produsul.

• Depozitați acumulatorul și încărcătorul de
acumulator într-un spațiu uscat, fără umiditate și
fără îngheț.

• Evitați să depozitați acumulatorul într-o zonă în care
se poate forma electricitate statică și nu îl depozitați
într-o cutie metalică.

• Încărcați acumulatorul cu 50% înainte de
depozitarea pe termen lung.

• Depozitați încărcătorul de acumulatori într-un spațiu
închis și uscat.

• Țineți acumulatorul departe de încărcătorul de
acumulatori în timpul depozitării și asigurați-vă
că persoanele neautorizate, inclusiv copiii, nu
ating echipamentul. Depozitați echipamentul într-un
spațiu care poate fi încuiat.
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• Curățați produsul și efectuați o revizie completă
înainte de depozitarea pe termen lung.

• Folosiți protecții de transport pe produs pentru a
preveni rănirea sau deteriorarea acestuia în timpul
transportului și depozitării.

• Aranjați bine produsul în timpul transportului pentru
a asigura o manipulare sigură.

11 DEPANARE

Problemă Cauză posibilă Soluție

Șina de ghidare
și lanțul devin
fierbinți și eli-
berează fum.

Lanțul este prea
strâns.

Reglați tensiu-
nea în lanţ.

Rezervorul de
ulei este gol.

Adăugați lubri-
fianți.

Contaminarea
provoacă blo-
carea portului
de descărcare.

Scoateți șina de
ghidare și cură-
țați portul de
descărcare.

Contaminarea
cauzează blo-
carea rezervor-
ului de ulei.

Curățați rezer-
vorul de ulei.
Adăugați un
nou lubrifiant.

Contaminarea
provoacă o blo-
care a șinei de
ghidare și a ca-
pacului rezer-
vorului de ulei.

Curățați șina de
ghidare și capa-
cul rezervorului
de ulei.

Contaminarea
provoacă blo-
carea roții de
lanț sau a roților
de ghidare.

Curățați roata
de lanț și roțile
de ghidare.

Motorul funcțio-
nează, dar lan-
țul nu se
rotește.

Lanțul este prea
strâns.

Reglați tensiu-
nea în lanţ.

Șina de ghidare
și lanțul sunt
deteriorate.

Înlocuiți șina de
ghidare și lanțul
dacă este nec-
esar.

Problemă Cauză posibilă Soluție

Motorul este de-
teriorat.

1. Scoateţi
setul de
acumula-
tori din
mașină.

2. Îndepărtaţi
capacul şi-
nei de ghi-
dare.

3. Îndepărtaţi
şina de
ghidare şi
lanţul de
ferăstrău.

4. Curăţaţi
mașina.

5. Instalați
acumula-
torul și uti-
lizați
mașina.

Dacă roata de
lanț se rotește,
motorul funcțio-
nează corect.
Dacă nu, con-
tactați centrul
de service.

Motorul funcțio-
nează și lanțul
se rotește, dar
lanțul nu taie.

Lanțul este to-
cit.

Ascuţiţi sau în-
locuiţi lanţul de
ferăstrău.

Lanțul este în
direcția incorec-
tă.

Rotiți bucla lan-
țului în cealaltă
direcție.

Lanțul este
strâns sau slă-
bit.

Reglați tensiu-
nea în lanţ.

Maşina nu por-
neşte. Mașina și acu-

mulatorul nu
sunt conectate
corect.

Asigurați-vă că
butonul de eli-
berare a acu-
mulatorului se
apasă când in-
stalați acumula-
torul.

Nivelul de încăr-
care a setului
de acumulatori
este scăzut.

Încărcați setul
de acumulatori.

Butonul de blo-
care și de-
clanșatorul nu

1. Apăsați pe
butonul de
blocare și
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Problemă Cauză posibilă Soluție

sunt împinse în
același timp.

țineți-l apă-
sat.

2. Împingeți
de-
clanșatorul
pentru a
porni
mașina.

Acumulatorul
este prea fier-
binte sau prea
rece.

Consultați man-
ualul pentru
acumulator și
încărcător.

Motorul funcțio-
nează, dar lan-
țul nu taie cor-
ect sau motorul
se oprește după
aproximativ 3
secunde.

Mașina este în
modul de pro-
tecție pentru a
proteja PCB-ul.

Eliberaţi decla-
nşatorul și por-
niți mașina din
nou. Nu forțați
mașina să taie.

Acumulatorul nu
este încărcat.

Încărcaţi acu-
mulatorul. Con-
sultați manualul
pentru acumula-
tor și încărcător
pentru a vedea
procedurile cor-
ecte de încăr-
care.

Lanțul nu este
lubrifiat.

Lubrifiați lanțul
pentru a
micșora frecar-
ea. Nu lăsați
șina de ghidare
și lanțul să func-
ționeze fără lu-
brifiant suficient.

Temperatură in-
corectă de de-
pozitare a acu-
mulatorului

Răciți acumula-
torul până când
acesta scade la
temperatura
ambiantă.

12 DATE TEHNICE

Tensiune 24 V DC

Turație de mers în gol 7.8 m/s

Lungimea șinei de ghi-
dare

6'' (152 mm)

Capacitatea uleiului de
lanț

50 ml

Nivel de presiune so-
noră măsurată

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Nivel de putere acustică
garantat

LwA.d= 101 dB(A)

Vibrații 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Lanț C063254

Șină de ghidare B063254

Model de acumulator PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T și alte serii
Greenworks 24V

Model de încărcător AP030EA, AP065EA,
AP140EA și alte serii
Greenworks 24V

13 INTERVALUL DE TEMPERATURĂ
AMBIENTALĂ RECOMANDATĂ

Articol Temperatură

Intervalul de temperatură de depozi-
tare a aparatului

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Intervalul de temperatură de lucru a
aparatului

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Interval de temperatură de încărcare
a acumulatorului

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Interval de temperatură de funcțio-
nare a încărcătorului

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Interval de temperatură de depozi-
tare a acumulatorului

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Interval de temperatură de descăr-
care a acumulatorului

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANȚIE
(Lista completă a termenilor și condițiilor garanției
poate fi consultată pe Greenworks site-ul web )

Garanția Greenworks este de 3 ani pentru produs și de
2 ani pentru baterii (uz domestic/personal) începând
de la data cumpărării. Această garanție acoperă
defectele de fabricație. Un produs defect aflat sub
garanție poate fi reparat sau înlocuit. O unitate care nu
a fost utilizată corespunzător sau care a fost utilizată
în alte moduri decât cele descrise în manualul de

205

Română

RO



utilizare ar putea să nu fie eligibilă pentru acoperirea
în garanție. Uzura normală nu este acoperită de
garanție. Garanția inițială a producătorului nu este
afectată de nicio altă garanție suplimentară oferită de
un comerciant sau de un distribuitor.

Un produs defect trebuie returnat în locul de unde l-ați
achiziționat pentru a beneficia de garanție, împreună
cu dovada achiziției (bon fiscal).

15 DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE
Numele și adresa producătorului:

Numele: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Numele și adresa persoanei autorizate să compileze
dosarul tehnic:

Numele: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Prin prezenta, declarăm că produsul

Categorie: Minifierăstrău cu lanț

Model: CS1522G

Număr de serie: A se vedea eticheta cu carac-
teristici tehnice

Anul fabricării: A se vedea eticheta cu carac-
teristici tehnice

• este în conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind mașinile.

• este în conformitate cu prevederile următoarelor
directive:

• Compatibilitate electromagnetică - Directiva
2014/30/UE

• Restricționarea utilizării anumitor produse
periculoase Substanțe în electrice și electronice
Directiva 2011/65/UE și 2015/863/UE privind
echipamentele (RoHS)

• Directiva privind zgomotul emis de echipamentele
utilizate în exterior 2000/14/CE și 2005/88/CE

În plus, declarăm că au fost utilizate următoarele
standarde:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda de evaluare a conformității de la Anexa V
Directiva privind zgomotul emis de echipamentele
utilizate în exterior 2000/14/CE.

Nivel de putere
acustică măsurată:

LwA: 98 dB(A)

Nivel de putere
acustică garantată:

LwA.d: 101 dB(A)

Organism notificat implicat:

Numele: SGS Fimko Ltd. (Organism notificat 0598)

Adresa: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Număr certificat de examinare de tip CE: (NB nr.)
MD-749.

Locul, data: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Semnătura: Ted Qu, Director
Calitate
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1 ВЪВЕДЕНИЕ

1.1 ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Тази машина е проектирана за рязане на
разклонения и клони с диаметър определен от
дължината на рязане на водещата щанга. Не е
предназначен за сечене на дървета или рязане на
греди с голям диаметър.

1.2 ПРЕГЛЕД

Фигура 1-9.

1 Капак на
водещата шина

2 Предпазител

3 Защитна
пластина

4 Заключване на
спусъка

5 Спусък

6 Задна
ръкохватка

7 Капак на
веригата

8 Ръкохватка за
капака на
веригата

9 Винт за
опъване на
веригата

10 Верига на
триона

11 Водеща лента

12 Ръкохватка на
бутона за
обтягане на
веригата

13 Верижно зъбно
колело

14 Отвор за щифт
за натягане на
веригата

15 Болт за
обтягане на
веригата за
триона

16 Капачка за
масло

17 Индикатор за
масло

1.3 СИМВОЛИ ПО ПРОДУКТА

Някои от следните символи, могат да бъдат
използвани в този продукт. Моля изучете ги и
научете тяхното значение. Правилното тълкуване
на тези символи ще ви позволи да работите с
продукта по-добре и по-безопасно.

Символ Обяснение

Постоянен ток - тип или
характеристики на тока.

Предпазни мерки за вашата
безопасност.

Прочетете и осмислете
всички инструкции, преди
да използвате този продукт
и следвайте всички
предупреждения и инструкции
за безопасност.

Символ Обяснение

Носете защита за очите и
ушите.

Не излагайте продукта на дъжд
или влажни условия.

Внимавайте за откат на
веригата на триона и
избягвайте контакт с върха на
щангата.

ОПАСНОСТ! Внимавайте с
откатите.

Дръжте с две ръце.

Дръжте всички наблюдатели на
разстояние поне 50 фута (15
m).

2 ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА
БЕЗОПАСНОСТ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ
ИНСТРУМЕНТИ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Прочетете всички предупреждения,
инструкции, илюстрации и спецификации,
предоставени с този електрически
инструмент. Неспазването на всички
инструкции по-долу може да доведе до токов
удар, пожар и/или сериозно нараняване.

Запазете всички предупреждения и инструкции
за бъдещи справки.

Терминът "електрически инструмент" в
предупрежденията се отнася до захранвани от
мрежата (кабелни) електрически инструменти
или захранвани чрез батерия (безкабелни)
електрически инструменти.

2.1 БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО ЗОНА

• Поддържайте работната зона чиста и добре
осветена. Зоните в безпорядък или тъмните
зони предизвикват инциденти.

• Не работете с електрически инструменти
в експлозивна среда, като при наличието
на запалителни течности, газове или прах.
Електроинструментите образуват искри,
които могат да възпламенят праха и парите.

• Дръжте децата и околните настрана,
докато работите с електроинструмента.
Разсейването може да Ви накара да загубите
контрол.
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2.2 ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ

• Щепселите на електроинструмента трябва
да съответстват на контакта. Никога не
модифицирайте щепсела по какъвто и
да е начин. Не използвайте какъвто и
да е адаптер със заземени електрически
инструменти. Немодифицираните щепсели и
съответстващите контакти ще намалят
риска от удар от електрически ток.

• Избягвайте контакт на тялото със заземени
повърхности като тръби, радиатори,
кухненски печки и хладилници. Съществува
повишен риск от токов удар, ако тялото Ви е
заземено или заземено.

• Не излагайте електрическите инструменти на
дъжд или влажни условия. Навлизането на
вода в електрически инструмента ще повиши
опасността от токов удар.

• Не злоупотребявайте с проводника. Никога не
използвайте кабела за пренасяне, изтегляне
или изключване от контакта на електрическия
инструмент. Дръжте кабела далече от
топлина, масла, остри краища или движещи
се части. Повредени или оплетени кабели
увеличават риска от удар от електрически
ток.

• Когато работите с електроинструмент
на открито, използвайте удължителен
кабел подходящ за употреба на открито.
Употребата на кабел, подходящ за употреба
на открито, намалява риска от удар от
електрически ток.

• Ако работата с електрически инструмент
на влажно място е неизбежна,
използвайте захранване през УСТРОЙСТВО
ЗА ДЕФЕКТНОТОКОВА ЗАЩИТА (ДТЗ).
Използването на ДТЗ намалява риска от токов
удар.

2.3 ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ

• Бъдете нащрек, следете действията си
и подхождайте с разум, когато работите
с електроинструмент. Не използвайте
електроинструмент докато сте изморени или
под въздействието на наркотици, алкохол
или лекарства. Момент невнимание по време
на работата с електрически инструменти
може да доведе до сериозно нараняване.

• Използвайте лични предпазни средства.
Винаги носете защита за очите. Предпазни
средства, като прахозащитна маска,
нехлъзгащи се предпазни обувки, каска или
антифони използвани в подходящи условия
могат да понижат нараняванията.

• Предотвратявайте непреднамерени пускове.
Уверете се, че превключвателят е
в изключено положение преди да

свържете източника на електрозахранване
и/или акумулаторната батерия, когато
опаковате или пренасяте инструмента.
Пренасянето на електроинструменти
с пръст на превключвателя или
наелектризирани електроинструменти с
включен превключвател създава условия за
инциденти.

• Премахнете всеки ключ за регулиране
или гаечен ключ преди включване на
електроинструмента. Оставен прикрепен
гаечен ключ или друг ключ към въртящ се
детайл на електроинструмента може да
доведе до нараняване.

• Не се протягайте. Винаги бъдете стабилно
стъпили и поддържайте добро равновесие.
Това позволява по-добър контрол над
електрическия уред в неочаквани ситуации.

• Облечете се подходящо. Не носете широки
дрехи или висящи бижута. Дръжте косата си,
дрехите или ръкавиците далече от движещи
се части. Широките дрехи, висящите бижута и
дългата коса могат да бъдат хванати между
движещите се части.

• Ако устройствата са предоставени за
свързване със съоръжения за извличане
и събиране на прах, уверете се, че те са
свързани и се използват по подходящ начин.
Употребата на съоръжение за събиране на
прах може понижи опасностите свързани с
прах.

• Не допускайте увереността ви, придобита
от честата употреба на инструменти, да ви
направи твърде небрежни и да игнорирате
принципите за безопасност на инструмента.
Невнимателното боравене за части от
секундата може да доведе до сериозни
наранявания.

2.4 УПОТРЕБА И ГРИЖА ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ
ИНСТРУМЕНТ

• Не насилвайте електроинструмента.
Използвайте подходящия електроинструмент
за Вашето приложение. Подходящата машина
ще изпълни работата по-добре и по-безопасно
при скоростта, за която е проектирана.

• Не използвайте електроинструмента, ако
превключвателят не го включва или
изключва. Всеки електроинструмент, който
не може да се управлява с превключвателя, е
опасен и трябва да се ремонтира.

• Изключете щепсела от електрозахранването
и/или акумулаторната батерия от
електроинструмента преди извършването
на каквито и да е настройки, подмяна
на аксесоари или съхранение на
електроинструменти. Подобни превантивни
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мерки за безопасност намаляват опасността
от инцидентен пуск на електроинструмента.

• Съхранявайте неработещи
електроинструменти извън досег от деца
и не позволявайте на лица, които не са
запознати с електроинструмента или с тези
инструкции да работят с електроинструмента.
Електрическите инструменти са опасни в
ръцете на необучени потребители.

• Поддържане на електроинструменти.
Проверете за неправилно поставяне или
блокиране на движещи се детайли,
счупване на части и за всяко друго
състояние, което може да повлияе върху
работата на електроинструмента. Ако е
повреден, ремонтирайте електромеханичния
инструмент преди употреба. Много злополуки
са причинени от лошо поддържани
електрически инструменти.

• Поддържайте режещите инструменти остри
и чисти. Правилно поддържаните режещи
инструменти с остри краища е по-малко
вероятно да се заклинят и по-лесно се
поддържат.

• Използвайте електроинструмента,
аксесоарите и накрайниците на инструмента,
и т.н. в съответствие с тези инструкции, като
взимате под внимание условията на работа
и работата, която трябва да се извърши.
Употребата на електроинструмента за
работа различна от тази, за която е
предназначен може да доведе до опасна
ситуация.

• Поддържайте ръкохватките и повърхностите
за захващане сухи, чисти и без масло и
грес. Хлъзгавите ръкохватки и повърхности за
захващане не позволяват безопасно боравене
и контрол върху инструмента при неочаквани
ситуации.

2.5 УПОТРЕБА И ГРИЖА ЗА ИНСТРУМЕНТ С
АКУМУЛАТОР

• Презареждайте само със зарядното
устройство определено от производителя.
Зарядно устройство, което е подходящо
за един вид акумулаторна батерия може
да създаде опасност от пожар, когато се
използва с друга акумулаторна батерия.

• Употреба на електроинструменти със
специфично проектирани акумулаторни
батерии. Употребата на други акумулаторни
батерии може да създаде опасност от
нараняване или пожар.

• Когато акумулаторната батерия не се
използва, дръжте я настрана от други
метални предмети, като кламери, монети,
ключове, пирони, винтове или други
малки метални предмети, които могат да

осъществят връзка между едната клема и
другата. Свързването на късо между клемите
на акумулатора може да предизвика изгаряния
или пожар.

• При условия на злоупотреба, може да се
отдели течност от акумулаторната батерия;
предотвратете контакта. В случай на случаен
контакт, изплакнете обилно с вода. Ако
течността влезе в контакт с очите, в
допълнение потърсете медицинска помощ.
Отделената течност от акумулаторната
батерия може да предизвика раздразнение или
изгаряния.

• Не използвайте акумулаторна батерия
или инструмент, които са повредени или
модифицирани. Повредени или модифицирани
акумулаторни батерии могат да имат
непредвидимо поведение което да доведе до
пожар, експлозия или риск от нараняване.

• Не излагайте акумулаторната батерия или
инструмента на огън или прекомерно
висока температура. Излагането на огън или
температура над 130°C може да причини
експлозия.

• Следвайте всички инструкции за зареждане
и не зареждайте батерията или инструмента
извън температурния диапазон, посочен в
инструкциите. Неправилното зареждане или
при температури извън посочения диапазон
може да повреди батерията и да увеличи риска
от пожар.

2.6 СЕРВИЗ

• Уверете се, че сервизното обслужване на
електрическия уред се осъществява от
квалифицирано лице, и се използват само
части, идентични с оригиналните. Това ще
гарантира запазването на безопасността на
електроинструмента.

• Никога не обслужвайте повредени батерии.
Обслужването на батерии трябва да се
извършва само от производителя или
оторизирани доставчици на услуги.

3 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
НА ВЕРИЖНИЯ ТРИОН

• Дръжте всички части на тялото далеч от
веригата на триона, когато верижният трион
работи. Преди пуск на верижния трион се
уверете, че веригата на триона не е в контакт
с каквото и да било. Момент невнимание при
работа с верижния трион може да предизвика
захващане на облеклото или част от тялото
ви от веригата на триона.

• Дръжте верижния трион само за изолираните
повърхности на ръкохватките, защото
веригата на триона може да влезе в контакт
със скрити проводници. Ако веригата на
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триона влезе в контакт с проводник под
напрежение, откритите метални части на
верижния трион провеждат ток и могат да
причинят токов удар на работещия.

• Носете защита на очите. Препоръчват
се допълнителни предпазни средства за
слуха, главата, ръцете, краката и стъпалата.
Адекватната защитна екипировка ще намали
нараняването от летящи остатъци или
случаен контакт с веригата на триона.

• Не работете с верижен трион на дърво, на
стълба, от покрив или на някаква нестабилна
опора. Работата с верижен трион по този
начин може да доведе до сериозни телесни
наранявания.

• Винаги поддържайте правилна основа и
работете с верижния трион само, когато
стоите върху неподвижна, сигурна и
равна повърхност. Хлъзгави или нестабилни
повърхности могат да предизвикат загуба на
баланс или контрол на верижния трион.

• Когато режете главен клон, който е под
напрежение бъдете нащрек за обратния
пружинен ефект. Когато напрежението във
влакната на дървото се освободи, пружинно
натовареният клон може да удари оператора
и/или да извади верижния трион извън контрол.

• Подхождайте с изключително внимание,
когато режете храст или фиданка. Тънкият
материал може да захване веригата на триона
и да бъде насочен към Вас или да Ви извади от
равновесие.

• Носете верижния трион за предната
ръкохватка, докато е изключен и настрана
от Вашето тяло. Когато транспортирате
или съхранявате верижния трион, винаги
поставяйте капака на водещата шина.
Правилните манипулации с верижния трион
намаляват вероятността от случаен контакт
с движещата се верига.

• Следвайте инструкциите за смазване,
обтягане на веригата и смяна на шината и
веригата. Неправилно опъната или смазана
верига може или да се повреди или да
се увеличи вероятността от създаване на
откат.

• Режете само дървесина. Не използвайте
верижния трион за цели, за които не е
предназначен. Например: не използвайте
верижния трион за рязане на метал,
пластмаса, зидария или строителни
материали, които не са от дървесина.
Употребата на верижния трион за работа
различна от тази, за която е предназначен
може да доведе до опасна ситуация.

• Този верижен трион не е предназначен
за отсичане на дървета. Използването на
верижния трион за операции, различни от

предвидените, може да доведе до сериозни
наранявания на работещия или на околните.

• Следвайте всички инструкции, когато
почиствате заседналия материал,
съхранявате или обслужвате верижния
трион. Уверете се, че превключвателят
е изключен и акумулаторната батерия
е извадена. Неочакваното задействане на
верижния трион, докато отстранявате
заседнал материал или провеждате
обслужващи дейности, може да доведе до
сериозни наранявания.

4 ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ОТКАТ НА
ОПЕРАТОРА

Откат може да възникне, когато носът или върхът
на водещата шина докосне предмет или когато
дървесината се заклещи и захване веригата на
триона в среза.

Контактът на върха в някои случаи може
да предизвика внезапна реверсивна реакция,
отскачане на водещата шина нагоре и назад към
оператора.

Захващането на веригата на триона по
продължение на горната част на водещата шина
може рязко да я натисне назад към оператора.

Всяка от тези реакции може да Ви причини загуба
на контрол на триона, което може да доведе до
сериозно нараняване. Не разчитайте изключително
на механизмите за безопасност вградени във
Вашия трион. Като потребител на верижен трион
трябва да предприемете няколко стъпки за да
поддържате работата по рязането без инциденти и
наранявания.

Откатът е в резултат на злоупотреба с инструмента
и/или неправилни работни процедури или условия
и може да се избегне чрез предприемането на
подходящи предпазни мерки както е посочено долу:

• Поддържайте здрав захват с палци и пръсти
обхващащи ръкохватките на верижния трион,
с две ръце на триона и тялото и ръцете
Ви позиционирани да Ви позволят да
противодействате на силите на откат.

Силите на откат могат да се контролират
от оператор, ако се предприемат подходящи
предпазни мерки. Не пускайте верижния трион.

• Не се пресягайте и не режете над височината
на рамото. Това помага да се предотврати
нежелан контакт на върха и позволява по-добър
контрол на верижния трион при неочаквани
ситуации.

• Използвайте само резервни шини и вериги
определени производителя. Неподходящи
резервни шини и вериги могат да предизвикат
повреда на веригата и/или откат.
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• Следвайте инструкциите за заточване и
поддръжка на производителя за веригата
на триона. Понижаването на височината на
измервателя за дълбочина може да доведе до
повишаване на отката.

5 НИВА НА РИСК
Следните сигнални думи и значението им са
предвидени да обясняват нивата на риск, свързани
с този продукт.

СИМВО
Л

СИГНАЛ ЗНАЧЕНИЕ

ОПАСНОСТ Показва непосредствена
опасна ситуация, която
ако не бъде избегната
ще доведе до смърт или
сериозно нараняване.

ПРЕДУПРЕ
ЖДЕНИЕ

Показва потенциална
опасна ситуация, която
ако не бъде избегната,
ще доведе до смърт или
сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ Показва потенциална
опасна ситуация, която
ако не бъде избегната,
ще доведе до леко или
средно нараняване.

ВНИМАНИЕ (Без предупредителен
символ за безопасност)
Показва ситуация, която
може да доведе до
материални щети.

6 РЕЦИКЛИРАЙТЕ

Разделно събиране. Не бива да
изхвърляте заедно с обикновените
битови отпадъци. Ако е необходимо
да смените продукта, или ако вече
не ви трябва, не я изхвърляйте
заедно с битовите отпадъци.

Разделното събиране на използван
продукт и опаковки ви позволява да
рециклирате материалите и да ги
използвате отново. Употребата на
рециклирани материали помага за
предотвратяване на замърсяването
на околната среда и намалява
необходимостта от суровини.

В края на техния експлоатационен
живот, изхвърлете батериите като
предпазвате околната среда.
Батерията съдържа материал, който
е опасен за вас и околната среда.
Трябва да извадите и отделно
да изхвърлите тези материали
при съоръжения за събиране на
литиево- йонни батерии.

7 СГЛОБЯВАНЕ
Този раздел описва как да сглобите и настроите
продукта.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ
ГЛАВАТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ И
ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА СГЛОБЯВАНЕ, ПРЕДИ ДА
СГЛОБИТЕ ПРОДУКТА.

7.1 ДОБАВЯНЕ НА МАСЛО ЗА ДЪСКАТА И
ВЕРИГАТА

Фигура 2.

 ВАЖНО

За правилна и безопасна работа използвайте
за дъската и веригата само незамърсено масло.
Не използвайте замърсено и отработено масло,
защото то може да повреди дъската или
веригата. За препоръки за маслото се свържете
с най-близкия сервизен център.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

НЕДОСТИГЪТ НА МАСЛО ПО ВЕРИГАТА МОЖЕ
ДА ДОВЕДЕ ДО СКЪСВАНЕТО Ѝ, А ОТТАМ И
ДО СЕРИОЗНО НАРАНЯВАНЕ ИЛИ СМЪРТ НА
ОПЕРАТОРА.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

КОГАТО ДОБАВЯТЕ МАСЛО ЗА ДЪСКАТА
И ВЕРИГАТА, ВИНАГИ ИЗВАЖДАЙТЕ
БАТЕРИЯТА НА ТРИОНА.

1. Поставете триона на равна и стабилна
повърхност с капачката за масло нагоре.

2. Вдигнете лоста на капачката и го завъртете
обратно на часовника, за да свалите
капачката за масло.

3. Налейте необходимото количество масло в
резервоара, като внимавате да не разливате
масло. Избършете маслото по отвора на
резервоара.
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4. Завийте здраво капачката по посока на
часовника.

Забележка: Уверете се, че стрелката в
капачката на маслото съвпада напълно със
символа за заключване в капака.

7.2 СВЪРЖЕТЕ БАТЕРИЯТА КЪМ ПРОДУКТА
Фигура 1.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ОРИГИНАЛНА БАТЕРИЯ
КЪМ ПРОДУКТА.

Забележка: Уверете се, че батерията е напълно
заредена.
1. Поставете батерията в отделението за

батерии. Батерията се заключва на място,
когато чуете щракване.

Забележка: Ако батерията не се побира лесно
в отделението за батерии, тя може да не е
поставена стабилно, което може да предизвика
повреда на батерията и/или продукта.

8 РАБОТА
Този раздел описва как се работи с продукта.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

НЕОБХОДИМО Е ДА ПРОЧЕТЕТЕ
ВНИМАТЕЛНО И ДА РАЗБЕРEТЕ
СЪДЪРЖАНИЕТО НА РАЗДЕЛА С УКАЗАНИЯ
ЗА БЕЗОПАСНОСТ И ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА
РАБОТА, ПРЕДИ ДА РАБОТИТЕ С ПРОДУКТА.

8.1 ПРОВЕРЯВАЙТЕ МАСЛОТО НА
ВЕРИГАТА

 БЕЛЕЖКА

Не използвайте уреда без достатъчно верижно
масло.

1. Проверете нивото на маслото в продукта по
индикатора за нивото на маслото.

2. Ако е необходимо, добавете масло.

8.2 ДРЪЖТЕ ПРОДУКТА ЗДРАВО.

Фигура 3.
1. Хващайте машината с едната си ръка за

задната ръкохватка и с другата си ръка
за предната ръкохватка. Винаги използвайте
двете си ръце, докато работите с продукта.

2. Хванете дръжките здраво с палци и пръсти,
обвити около тях.

3. Уверете се, че палецът на ръката, която държи
предната дръжка, е разположен под дръжката
за сигурно захващане.

8.3 СТАРТИРАНЕ НА ПРОДУКТА

Фигура 4.
1. Силно натиснете и задръжте предпазителя на

спусъка.
2. Натиснете спусъка, за да активирате работата

на продукта.
3. След като продуктът започне да работи,

освободете предпазителя на спусъка,
позволявайки му да се върне в началната си
позиция.

8.4 СПИРАНЕ НА ПРОДУКТА

Фигура 4.
1. Освободете спусъка.
2. Натиснете и задръжте бутона за

освобождаване на батерията.
3. Извадете батерията от продукта, за да

предотвратите неволно включване.

8.5 ОТРЯЗВАНЕ НА КЛОНИ

Фигура 5.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

За да намалите риска от сериозни наранявания
на оператора или околни, дръжте ръцете, краката
и други части на тялото си далеч от веригата на
триона.

• Винаги носете предпазно облекло и предпазна
екипировка, включително подходяща защита за
очите.

• Работете внимателно и поддържайте правилно
управление на машината.

• Винаги започвайте рязането, когато веригата се
върти с пълна скорост и опората е в контакт с
дървото.

• Бъдете внимателни, когато наближавате края на
рязането.

• Никога не оказвайте натиск върху машината,
когато достигнете края на среза.

• Никога не режете повече от един клон
едновременно.

9 ПОДДРЪЖКА
Този раздел описва как да поддържате батерията,
зарядното устройство и продукта.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ
ГЛАВАТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ И
ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ, ПРЕДИ
ДА ИЗВЪРШВАТЕ КАКВАТО И ДА Е РАБОТА
ПО ПОДДРЪЖКАТА.

Преди да извършите поддръжка:

• Спрете продукта.
• Извадете батерията или батериите.
• Оставете двигателя да охлади.
• Носете подходящо облекло, защитни ръкавици и

предпазни очила.

9.1 СМЯНА НА ВОДЕЩАТА ЩАНГА И
ВЕРИГАТА

Фигура 6.
1. Изключете машината.
2. Премахнете акумулаторната батерия.
3. Повдигнете ръкохватката на бутона за

обтягане на веригата.
4. Разхлабете капака на веригата като завъртите

ръкохватката за бутона за обтягане на
веригата обратно на часовника.

5. Снемете капака на веригата
6. Поставете задвижващите звена на веригата в

жлеба на щангата.
7. Поставете резците на веригата в посоката на

работа на веригата.
8. Уверете се, че веригата е поставена в

правилната посока (не я сглобявайте с
резците насочени назад).

9. Поставете веригата в позиция и се уверете, че
се движи зад водещата щанга.

10. Хванете веригата и щангата.
11. Поставете веригата около верижното зъбно

колело.
12. Уверете се, че отворът на щифта за обтягане

на веригата на водещата щанга съвпада
правилно с болта.

13. Инсталирайте капака на веригата.
14. Обтегнете веригата. Вижте Регулиране на

обтягането на веригата.
15. Затегнете бутона, когато веригата е добре

обтегната.

 БЕЛЕЖКА

Ако стартирате верижния трион с нова верига,
извършете тест за 2-3 минути. Новата верига
се удължава след първата употреба, проверете
обтягането и обтегнете веригата, ако е
необходимо.

9.2 РЕГУЛИРАНЕ НА ОБТЯГАНЕТО НА
ВЕРИГАТА

Фигура 6-1,6-5,6-6.

Колкото повече използвате веригата, толкова
по-дълга става. Поради това е важно да
регулирате веригата редовно, за да отстранявате
провисването.

Обтягайте веригата така, че тя да може да се
издърпва само малко от щангата в средната си
точка.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Една провиснала верига може да отскочи и да
причини сериозно или даже фатално нараняване.

 ВНИМАНИЕ

Носете защитни ръкавици, ако докосвате
веригата, щангата или зоната около веригата.

1. Изключете машината.
2. Премахнете акумулаторната батерия.
3. Повдигнете ръкохватката на бутона за

обтягане на веригата.
4. Разхлабете капака на веригата като завъртите

ръкохватката на бутона за обтягане на
веригата обратно на часовника.

 БЕЛЕЖКА

Не е необходимо да отстранявате капака на
веригата за регулиране на веригата.

5. Завъртете бутона на ръкохватката за обтягане
на веригата по часовника, за да увеличите
обтягането или обратно на часовника, за да
намалите обтягането на веригата.

6. Дръпнете веригата в средата на водещата
щанга в долната част далеч от щангата,
хлабината между водача на веригата и
водещата щанга трябва да бъде между 3 мм
и 6 мм.

7. Когато веригата е с желаното обтягане,
затегнете бутона за обтягане на веригата.

9.3 ЗАТОЧЕТЕ ВЕРИГАТА

Заточете веригата, ако преминаването на веригата
през дървото не е лесно.

 БЕЛЕЖКА

Препоръчваме в сервизен център, разполагащ
с електрическа машина за заточване, да се
извърши важната операция по заточването.

Фигура 7-8..
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1. Обтягане на веригата.
2. Заточете ъгъла на резците с кръгла пила с

диаметър 5/32 инча (4 mm).
3. Заточете горната пластина, страничната

пластина и ограничителят на дълбочината с
плоска пила.

4. Изпилете всички резци до указаните ъгли и на
еднаква дължина.

 БЕЛЕЖКА

По време на процеса

• Поддържайте пилата успоредна на
повърхността, която заточвате.

• Използвайте средната част на профила на
пилата.

• Използвайте лек, но постоянен натиск, когато
заточвате повърхността.

• Повдигайте пилата при всеки обратен ход.
• Заточете резците от едната страна и след това

преминете към другата страна.

Заменете веригата, ако:

• Дължината на режещите ръбове е по-малка от 5
mm.

• Има твърде много пространство между
задвижващите звена и нитовете.

• Скоростта на рязане е твърде ниска.
• Веригата е заточвана многократно, но това не

увеличава скоростта на рязане. Веригата е
износена.

9.4 ПОДДРЪЖКА НА ВОДЕЩАТА ЩАНГА

Фигура 9.

 БЕЛЕЖКА

Осигурете нейното периодично преобръщане, за
поддържате симетрично износването на щангата.

1. Смазвайте лагерите на носовото верижно
зъбно колело (ако има) с текалемит (не е
включен).

2. Почиствайте жлеба на щангата с изстъргваща
кука (не е включена).

3. Почиствайте отворите за смазване.
4. Отстранявайте мустаците от ръбовете и

подравнявайте резците с плоска пила.

Заменете щангата, ако:

• жлебът не съвпада с височината на
задвижващите звена (които не трябва никога да
докосват дъното).

• вътрешността на водещата щанга е износена
и причинява провисване на веригата от едната
страна.

10 ТРАНСПОРТ, СЪХРАНЕНИЕ И
ИЗХВЪРЛЯНЕ

10.1 ТРАНСПОРТ И СЪХРАНЕНИЕ

• Спазвайте специалните изисквания за опаковане
и етикетиране при търговски транспорт,
включително от трети страни и спедитори.

• Преди да изпратите продукта, потърсете съвет
от лице със специално обучение за опасни
материали и спазвайте всички приложими
национални разпоредби.

• Когато опаковате батерията, поставете лента
върху отворените контакти и опаковайте добре,
за да предотвратите движение.

• Извадете батерията, преди да приберете
продукта за съхранение или да го
транспортирате.

• Съхранявайте батерията и зарядното устройство
на сухо място, където няма вероятност да се
овлажни и заледи.

• Избягвайте съхранение на батерията на места,
където има вероятност да се образува статично
електричество и не поставяйте в метална кутия.

• Заредете батерията до 50%, преди да я
приберете за дългосрочно съхранение.

• Съхранявайте зарядното устройство на
затворено и сухо място.

• По време на съхранение дръжте батерията
далеч от зарядното устройство и защитете
оборудването от достъп на неупълномощени
лица, включително на деца. Съхранявайте
оборудването в заключващо се помещение.

• Почистете продукта и извършете пълно сервизно
обслужване преди дългосрочно съхранение.

• Използвайте транспортни защити на продукта,
за да предотвратите нараняване или повреда по
време на транспортиране и съхранение.

• По време на транспортиране съхранявайте
продукта сигурно, за да осигурите безопасна
работа с него.
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11 ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Проблем Възможна
причина

Решение

Водещата
щанга и
веригата
стават горещи
и изпускат дим.

Веригата е
твърде
стегната.

Регулиране на
обтягането на
веригата.

Масленият
резервоар е
празен.

Добавете
масло.

Замърсяване
причинява
блокиране на
отвора за
изпразване.

Демонтирайте
водещата
щанга и
почистете
отвора за
изпразване.

Замърсяване
причинява
блокиране на
масления
резервоар.

Почистете
масления
резервоар.
Добавете ново
масло.

Замърсяване
причинява
блокиране на
водещата
щанга и
капачката на
масления
резервоар.

Почистете
водещата
щанга и
капачката на
масления
резервоар.

Замърсяване
причинява
блокиране на
верижното
зъбно колело
или водещите
колела.

Почистете
верижното
зъбно колело и
водещите
колела.

Двигателят
работи, но
веригата не се
върти.

Веригата е
твърде
стегната.

Регулиране на
обтягането на
веригата.

Водещата
щанга и
веригата са
повредени.

Сменете
водещата
щанга и
веригата, ако е
необходимо.

Проблем Възможна
причина

Решение

Двигателят е
повреден.

1. Снемете
акумулато
рната
батерия
от
машината
.

2. Снемете
капака на
водещата
щанга.

3. Снемете
щангата и
веригата
на триона.

4. Почистете
на
машината
.

5. Инсталир
айте
акумулато
рната
батерия и
пуснете
машината
.

Ако зъбното
колело се
върти, това
означава, че
двигателят
работи
правилно. Ако
не, обадете се
на сервизен
център.

Двигателят
работи и
веригата се
върти, но
веригата не
реже.

Веригата е
затъпена.

Заточете или
заменете
веригата на
триона.

Веригата е в
неправилната
посока.

Завъртете
веригата в
другата
посока.

Веригата е
стегната или
разхлабена.

Регулиране на
обтягането на
веригата.

Машината не
стартира. Машината и

акумулаторнат
а батерия не

Уверете се, че
бутонът за
освобождаван
е на батерията
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Проблем Възможна
причина

Решение

са свързани
правилно.

щраква, когато
инсталирате
акумулаторнат
а батерия.

Нивото на
зареждане на
батерията е
ниско.

Заредете
акумулаторнат
а батерия.

Бутонът за
отключване и
спусъкът не са
натиснати
едновременно.

1. Натиснете
бутона за
отключван
е и го
задръжте.

2. Натиснете
спусъка,
за да
стартират
е
машината
.

Батерията е
твърде гореща
или твърде
студена.

Вижте
ръководството
за батерията и
зарядното
устройство.

Двигателят
работи, но
веригата не
реже правилно
или двигателят
спира след
около 3
секунди.

Машината е в
защитен
режим за
защита на
печатната
платка.

Отпуснете
спусъка и
стартирайте
машината
отново. Не
насилвайте
машината при
рязане.

Батерията не е
заредена.

Заредете
батерията.
Вижте
ръководството
за батерията и
зарядното
устройство за
правилните
процедури за
зареждане.

Проблем Възможна
причина

Решение

Веригата не е
смазана.

Смажете
веригата, за да
намалите
триенето. Не
оставяйте
водещата
щанга и
веригата да
работят без
достатъчно
смазване.

Неправилна
температура
на съхранение
на батерията

Охладете
акумулаторнат
а батерия до
спадане на
температурата
до околната.

12 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Напрежение 24 V DC

Скорост без
натоварване

7.8 m/s

Дължина на водещата
щанга

6'' (152 mm)

Маслен капацитет на
веригата

50 ml

Измерено ниво на
звуково налягане

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Гарантирано ниво на
сила на звука

LwA.d= 101 dB(A)

Вибрация 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Верига C063254

Водеща щанга B063254

Модел на
акумулаторната
батерия

PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T и други серии
Greenworks 24V

Модел на зарядното
устройство

AP030EA, AP065EA,
AP140EA и други серии
Greenworks 24V
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13 ПРЕПОРЪЧИТЕЛЕН ТЕМПЕРАТУРЕН
ДИАПАЗОН ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА

Елемент Температур
а

Температурен диапазон за
съхранение на продукта

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Температурен диапазон за работа
на уреда

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Температурен диапазон за
зареждане на батерията

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Температурен диапазон за работа
на зарядното

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Температурен диапазон за
съхранение на батерията

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Температурен диапазон за
разреждане на батерията

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 ГАРАНЦИЯ
(Пълните гаранционни срокове и условия могат да
бъдат намерени на Greenworks уебсайта )

Гаранцията на Greenworks е 3 години за
продукта и 2 години за батериите (потребителска/
частна употреба) от датата на закупуване.
Тази гаранция покрива производствени дефекти.
Продукт дефектирал в рамките на гаранцията може
да бъде ремонтиран или заменен. Продукт, който е
бил използван неправилно или по начини, различни
от описаните в ръководството за експлоатация,
може да не отговаря на изискванията за
гаранционно покритие. Обичайното износване не
се покрива от гаранцията. Оригиналната гаранция
на производителя не се влияе от каквато и
да е допълнителна гаранция, предлагана от
дистрибутор или търговец на дребно.

За да се предяви претенция за гаранция,
дефектният продукт трябва да се върне в
търговския обект, в който е закупен, заедно с
доказателство за покупка (касова бележка).

15 ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА
ЕО

Име и адрес на производителя:

Име: Greenworks Tools Europe GmbH

Aдрес: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Германия

Име и адрес на упълномощеното лица за
съставяне техническия файл:

Име: André Douqué

Aдрес: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Германия

С настоящото декларираме, че продуктът

Категория: Мини верижен трион

Модел: CS1522G

Сериен номер: Виж етикета с номинални
стойности на продукта

Година на
конструиране:

Виж етикета с номинални
стойности на продукта

• е в съответствие със съответните разпоредби на
Директивата за машините 2006/42/EО.

• е в съответствие е с разпоредбите на следните
други директиви:

• Електромагнитна съвместимост - Директива
2014/30/ЕС

• Ограничаване на използването на някои
опасни вещества в електрическото и
електронното оборудване (RoHS) директива
2011/65/ЕС и 2015/863/ЕС

• Директива за шума на открито 2000/14/EО и
2005/88/EО

Освен това декларираме, че са използвани
следните стандарти:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Метод за оценка на съответствието на приложение
V към Директива за шума на открито 2000/14/EО.

Измерено ниво на
сила на звука:

LwA: 98 dB(A)

Гарантирано ниво
на сила на звука:

LwA.d: 101 dB(A)

Участващ нотифициран орган:

Име: SGS Fimko Ltd. (Нотифициран орган 0598)
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Aдрес: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

ЕО тип - номер на сертификат за изпит: (NB No.)
MD-749.

Място, дата:
Weiterstadt,
03.03.2026

Подпис: Тед Чу (Ted Qu),
директор по качеството
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1 ΕΙΣΑΓΩΓΉ

1.1 ΣΚΟΠΌΣ

Αυτό το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί για την κοπή
κλαδιών με διάμετρο που εξαρτάται από το μήκος
κοπής της μπάρας οδήγησης. Δεν είναι σχεδιασμένο
για την κοπή δέντρων ή κορμών μεγάλου διαμέτρου.

1.2 ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ

Εικόνα 1-9.

1 Κάλυμμα
οδηγητικής
μπάρας

2 Προστατευτικό

3 Πλάκα
προστασίας

4 Κλείδωμα
σκανδάλης

5 Σκανδάλη

6 Πίσω χειρολαβή

7 Κάλυμμα
αλυσίδας

8 Κουμπί
καλύμματος
αλυσίδας

9 Κουμπί τάνυσης
αλυσίδας

10 Πριονωτή
αλυσίδα

11 Οδηγός μπάρα

12 Λαβή κουμπιού
τάνυσης
αλυσίδας

13 Οδοντωτός
τροχός
μηχανισμού
κίνησης

14 Οπή ακίδας
ρύθμισης
τάνυσης
αλυσίδας

15 Μπουλόνι για
τάνυση
αλυσίδας

16 Καπάκι λαδιού

17 Δείκτης λαδιού

1.3 ΣΎΜΒΟΛΑ ΣΤΟ ΠΡΟΪΌΝ

Μερικά από τα ακόλουθα σύμβολα μπορεί να
χρησιμοποιηθούν σε αυτό το προϊόν. Παρακαλώ
μελετήστε τα και μάθετε τη σημασία τους. Η σωστή
ερμηνεία των συμβόλων συμβάλλει στην ορθή και
ασφαλή χρήση του προϊόντος.

Σύμβολο Επεξήγηση

Είδος συνεχούς ρεύματος ή
χαρακτηριστικό ρεύματος.

Προφυλάξεις για την ασφάλειά
σας.

Διαβάστε και κατανοήστε όλες τις
οδηγίες πριν να λειτουργήσετε το
προϊόν και ακολουθήστε όλες τις
προειδοποιήσεις και τις οδηγίες
ασφάλειας.

Φοράτε προστασία ματιών και
αυτιών.

Σύμβολο Επεξήγηση

Μην εκθέτετε το προϊόν στη
βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας.

Προσέχετε για οπισθολάκτισμα
του αλυσοπρίονου και
αποφεύγετε επαφή με την ακμή
μπάρας.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Λαμβάνετε υπόψη
τα οπισθολακτίσματα.

Κρατάτε γερά το ηλεκτρικό
εργαλείο και με τα δύο χέρια.

Κρατήστε όλους τους
παρευρισκόμενους τουλάχιστον
50 πόδια (15 μ) μακριά.

2 ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
ΓΙΑ ΤΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΆ ΕΡΓΑΛΕΊΑ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφάλειας,
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τις
προδιαγραφές που παρέχονται με το παρόν
ηλεκτρικό εργαλείο. Εάν δεν ακολουθήσετε όλες
τις οδηγίες που αναφέρονται παρακάτω, υπάρχει
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, φωτιάς και/ή σοβαρού
τραυματισμού.

Φυλάσσετε όλες τις προειδοποιήσεις και οδηγίες
για μελλοντική αναφορά.

Ο όρος ηλεκτρικό εργαλείο στις προειδοποιήσεις
αναφέρεται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο που λειτουργεί
είτε με σύνδεση στην πρίζα (με καλώδιο) είτε με
μπαταρίες (χωρίς καλώδιο).

2.1 ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ

• Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και
καλά φωτισμένη. Οι ακατάστατοι χώροι ή οι
χώροι με κακό φωτισμό ενισχύουν την πιθανότητα
ατυχημάτων.

• Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε
εκρήξιμες ατμόσφαιρες, όπως παρουσία
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα
ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που
μπορεί να αναφλέξουν τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

• Διατηρείτε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους
μακριά, όταν χρησιμοποιείτε κάποιο ηλεκτρικό
εργαλείο. Αν κάτι αποσπάσει την προσοχή σας,
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.
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2.2 ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΑΣΦΆΛΕΙΑ

• Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει
να ταιριάζει στην αντίστοιχη πρίζα. Μην
τροποποιήσετε ποτέ το φις, κατά οποιονδήποτε
τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε κανενός είδους
προσαρμογείς πριζών με ηλεκτρικά εργαλεία,
τα οποία διαθέτουν προστατευτικό καλώδιο
(γείωση). Τα μη τροποποιημένα φις με τις
αντίστοιχες με αυτά πρίζες θα μειώσουν τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

• Μην αγγίζετε γειωμένες επιφάνειες όπως
σωληνώσεις, καλοριφέρ, εστίες κουζίνας και
ψυγεία. Αν γειωθεί το σώμα σας, αυξάνεται ο
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή
ή συνθήκες υγρασίας. Εάν εισχωρήσει νερό
στο ηλεκτρικό εργαλείο θα αυξηθεί ο κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας.

• Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μη
χρησιμοποιήσετε ποτέ το καλώδιο για τη
μεταφορά ή για να τραβήξετε το εργαλείο, όπως,
και για να το αποσυνδέσετε από την παροχή
ρεύματος. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από
θερμότητα, λάδια, αιχμηρές ακμές και κινούμενα
εξαρτήματα. Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Όταν χρησιμοποιείτε κάποιο ηλεκτρικό εργαλείο
σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε επέκταση
καλωδίου κατάλληλη για εξωτερικούς χώρους.
Η χρήση μιας επέκτασης καλωδίου που είναι
κατάλληλη για εξωτερικούς χώρους μειώνει τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε τη χρήση του
ηλεκτρικού εργαλείου σε περιοχή με υγρασία,
χρησιμοποιήστε παροχή ρεύματος με ΔΙΑΤΑΞΗ
ΠΑΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΔΙΑΡΡΟΗΣ (RCD).
Η χρήση διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

2.3 ΠΡΟΣΩΠΙΚΉ ΑΣΦΆΛΕΙΑ

• Παραμένετε πάντοτε σε εγρήγορση. Προσέχετε
τι ακριβώς κάνετε και χρησιμοποιείτε κοινή
λογική όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο.
Μη χρησιμοποιείτε κανένα ηλεκτρικό εργαλείο
όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμή
απροσεξίας κατά τη διάρκεια της χρήσης ενός
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε
σοβαρό ατομικό τραυματισμό.

• Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας.
Φοράτε πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Τα μέσα
ατομικής προστασίας, όπως είναι η μάσκα για τη
σκόνη, τα αντιολισθητικά υποδήματα, το κράνος ή η
ωτοπροστασία, εφόσον χρησιμοποιούνται κατάλληλα
θα μειώσουν τους ατομικούς τραυματισμούς.

• Αποτρέπετε την ακούσια ενεργοποίηση.
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη

θέση OFF προτού συνδέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε παροχή ρεύματος και/ή συστοιχία
συσσωρευτών, προτού το πάρετε στα χέρια
σας ή το μεταφέρετε. Η μεταφορά ηλεκτρικών
εργαλείων με το δάχτυλο στο διακόπτη
ενεργοποίησης ή η σύνδεσή τους με την παροχή
ηλεκτρικού ρεύματος με το διακόπτη ενεργοποίησης
στο ΟΝ, ενισχύουν την πιθανότητα πρόκλησης
ατυχημάτων.

• Απομακρύνετε οποιοδήποτε εργαλείο ρύθμισης
ή μηχανικό κλειδί προτού να ενεργοποιήσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο. Τυχόν εργαλεία ρύθμισης ή
μηχανικά κλειδιά σε κάποιο από τα κινούμενα μέρη
του ηλεκτρικού εργαλείου μπορούν να προκαλέσουν
τραυματισμούς.

• Μην υπερεκτείνεστε. Πατάτε πάντα σταθερά και
διατηρείτε την ισορροπία σας. Αυτό θα σας
επιτρέψει να διατηρήσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού
εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

• Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε φαρδιά
ρούχα ή κοσμήματα. Διατηρείτε τα μαλλιά, τα
ρούχα και τα γάντια σας μακριά από κινούμενα
εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή
τα μακριά μαλλιά ενδέχεται να εγκλωβιστούν στα
κινούμενα μέρη.

• Εφόσον τα ηλεκτρικά εργαλεία διαθέτουν
σύνδεση με εξωτερική συσκευή απομάκρυνσης
ή αναρρόφησης σκόνης, βεβαιωθείτε πως είναι
συνδεδεμένη και χρησιμοποιείται σωστά. Η
χρήση διατάξεων συλλογής σκόνης μπορεί να
μειώσει τους κινδύνους που οφείλονται σε αυτήν.

• Μην επιτρέπετε η εξοικείωση που κερδίζετε
από τη χρήση των εργαλείων να σας κάνει
να εφησυχάζετε και να αγνοείτε τις αρχές
ασφάλειας για τα εργαλεία. Μια απρόσεχτη
ενέργεια μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό
σε κλάσματα του δευτερολέπτου.

2.4 ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΤΟΥ
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ

• Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στο ηλεκτρικό
εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλεκτρικό
εργαλείο για τον κάθε τύπο εργασίας. Το
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη δουλειά σας
καλύτερα και ασφαλέστερα, στις ονομαστικές τιμές
ρεύματος για τις οποίες έχει σχεδιαστεί.

• Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, όταν
ο διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
δε λειτουργεί. Εφόσον κάποιο ηλεκτρικό
εργαλείο δεν είναι δυνατό να ελεγχθεί από το
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, τότε
είναι επικίνδυνο και απαιτεί επισκευή.

• Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα
ή/και τη συστοιχία συσσωρευτών από το
ηλεκτρικό εργαλείο, προτού πραγματοποιήσετε
οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλάξετε εξαρτήματα
ή το αποθηκεύσετε. Αυτά τα προληπτικά
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μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο ακούσιας
εκκίνησης του ηλεκτρικού εργαλείου.

• Αποθηκεύετε το ηλεκτρικό εργαλείο που δε
χρησιμοποιείται μακριά από σημεία όπου έχουν
πρόσβαση τα παιδιά και μην αφήνετε άτομα
που δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή με τις
παρούσες οδηγίες να το χρησιμοποιήσουν.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία αποτελούν κίνδυνο όταν
χρησιμοποιούνται από μη έμπειρους χρήστες.

• Συντηρείτε σωστά τα ηλεκτρικά εργαλεία.
Ελέγχετε για ενδεχόμενη κακή ευθυγράμμιση
ή εμπλοκή των κινούμενων εξαρτημάτων, για
τυχόν σπασμένα μέρη και για οποιαδήποτε
άλλη κατάσταση που μπορεί να επηρεάσει
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε
περίπτωση φθοράς/βλάβης, φροντίστε για την
επιδιόρθωση του ηλεκτρικού εργαλείου πριν
από τη χρήση. Πολλά ατυχήματα προκαλούνται
από πλημμελώς συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

• Διατηρείτε τα κοπτικά εξαρτήματα αιχμηρά
και καθαρά. Τα σωστά συντηρημένα κοπτικά
εξαρτήματα, με αιχμηρές ακμές, είναι λιγότερο
πιθανό να πάθουν εμπλοκή, ενώ είναι ευκολότερα
στο χειρισμό.

• Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα
εξαρτήματα, τα τρυπάνια κτλ. σύμφωνα με
τις παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη
τις συνθήκες εργασίας, όπως και την προς
εκτέλεση εργασία. Η χρήση ενός ηλεκτρικού
εργαλείου για λειτουργίες διαφορετικές από εκείνες
για τις οποίες προορίζεται θα μπορούσε να οδηγήσει
σε επικίνδυνες καταστάσεις.

• Διατηρείτε τις χειρολαβές και τις επιφάνειες
πιασίματος στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες
από λάδι και γράσο. Οι γλιστερές λαβές και
οι επιφάνειες πιασίματος δεν επιτρέπουν ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του εργαλείου σε απρόσμενες
καταστάσεις.

2.5 ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ

• Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που
προβλέπεται από τον κατασκευαστή. Ο
φορτιστής που είναι κατάλληλος για κάποιο
συγκεκριμένο τύπο συστοιχίας συσσωρευτών μπορεί
να προκαλέσει πυρκαγιά, εάν χρησιμοποιηθεί με
κάποιον άλλο τύπο συστοιχίας συσσωρευτών.

• Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με
τις συστοιχίες συσσωρευτών που προορίζονται
για αυτά. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης συστοιχίας
συσσωρευτών μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο
τραυματισμού και πυρκαγιάς.

• Όταν οι συστοιχίες συσσωρευτών δεν
χρησιμοποιούνται, να τις φυλάσσετε μακριά
από μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες,
νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα
μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία ενδέχεται
να δημιουργήσουν σύνδεση μεταξύ των
ακροδεκτών. Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών

της συστοιχίας συσσωρευτών μεταξύ τους ενδέχεται
να προκαλέσει έγκαυμα ή πυρκαγιά.

• Σε συνθήκες κατάχρησης, ενδέχεται να
εκτοξευτούν υγρά από τη συστοιχία
συσσωρευτών. Αποφεύγετε την επαφή με
τα υγρά της συστοιχίας συσσωρευτών. Σε
περίπτωση ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε με
νερό. Σε περίπτωση που το υγρό έρθει σε
επαφή με τα μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική
βοήθεια. Τα υγρά που εκτινάσσονται από τη
συστοιχία συσσωρευτών ενδέχεται να προκαλέσουν
ερεθισμό ή εγκαύματα.

• Μη χρησιμοποιείτε μια συστοιχία συσσωρευτών
ή ένα εργαλείο που έχει ζημιές
ή έχει τροποποιηθεί. Οι φθαρμένες ή
τροποποιημένες συστοιχίες συσσωρευτών μπορούν
να παρουσιάσουν απρόβλεπτη συμπεριφορά
με αποτέλεσμα πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο
τραυματισμού.

• Μην εκθέτετε μια συστοιχία συσσωρευτών ή ένα
εργαλείο σε φωτιά ή υπερβολική θερμοκρασία.
Έκθεση σε φωτιά ή θερμοκρασία πάνω από 130°C
μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

• Τηρείτε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μη
φορτίζετε τη συστοιχία συσσωρευτών ή το
εργαλείο εκτός του εύρους θερμοκρασίας που
ορίζεται στις οδηγίες. Ακατάλληλη φόρτιση ή
σε θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου εύρους
μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στην μπαταρία και
αύξηση του κινδύνου πυρκαγιάς.

2.6 ΕΠΙΣΚΕΥΉ

• Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να
επισκευάζεται από καταρτισμένο προσωπικό
επισκευών και μόνο με αυθεντικά ανταλλακτικά.
Αυτό θα διασφαλίσει την ασφάλεια του ηλεκτρικού
εργαλείου.

• Ποτέ μη συντηρείτε χαλασμένες συστοιχίες
συσσωρευτών, η συντήρηση συστοιχιών
συσσωρευτών πρέπει να διεξάγεται μόνο από
τον κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένους παροχείς
σέρβις.

3 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ
ΑΛΥΣΟΠΡΊΟΝΑ

• Κατά τη λειτουργία της αλυσοπρίονου διατηρείτε
όλα τα μέρη του σώματος μακριά από
την αλυσίδα πριονιού. Πριν εκκινήσετε το
αλυσοπρίονο, εξασφαλίστε ότι η αλυσίδα δεν
βρίσκεται σε επαφή με κάποιο αντικείμενο. Μια
στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του αλυσοπρίονου
μπορεί να οδηγήσει σε εγκλωβισμό μερών του
σώματος ή ρουχισμού.

• Κρατάτε το αλυσοπρίονο μόνο από τις
μονωμένες επιφάνειες των χειρολαβών, διότι
το αλυσοπρίονο ενδέχεται να έλθει σε επαφή
με κρυφές καλωδιώσεις. Η επαφή των αλυσίδων
πριονιού με κάποιο καλώδιο υπό τάση ενδέχεται
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να θέσει υπό τάση τα εκτεθειμένα μεταλλικά
εξαρτήματα του αλυσοπρίονου και, κατά συνέπεια,
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

• Φοράτε προστασία για τα μάτια. Συνιστάται
περαιτέρω προστατευτικός εξοπλισμός για
την ακοή, το κεφάλι, τα χέρια, τα πόδια
και τις πατούσες. Ο επαρκής προστατευτικός
εξοπλισμός μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού από
εκσφενδονιζόμενα θραύσματα ή τυχαία επαφή με την
αλυσίδα.

• Μην χειρίζεστε το αλυσοπρίονο σε δέντρο,
σκάλα, από ταράτσα ή οποιαδήποτε ασταθή
στήριξη. Η λειτουργία του αλυσοπρίονου με αυτόν
τον τρόπο θα μπορούσε να οδηγήσει σε σοβαρό
ατομικό τραυματισμό.

• Πατάτε πάντα σταθερά και χρησιμοποιείτε
το αλυσοπρίονο μόνο, εφόσον στέκεστε σε
σταθερό, ασφαλές και επίπεδο έδαφος. Οι
ολισθηρές και ασταθείς επιφάνειες, μπορούν να
οδηγήσουν σε απώλεια της ισορροπίας και απώλεια
ελέγχου του αλυσοπρίονου.

• Όταν κόβετε τεντωμένα κλαδιά, λαμβάνετε
υπόψη σας το ενδεχόμενο οπισθολακτίσματος.
Μόλις η ένταση των ινών του ξύλου απελευθερωθεί,
το κλαδί ενδέχεται να χτυπήσει το χειριστή και/ή να
ρίξει το αλυσοπρίονο, θέτοντάς το εκτός ελέγχου.

• Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά την
κοπή κλαδιών και δενδρυλλίων. Το λεπτό
υλικό ενδέχεται να εγκλωβιστεί στην αλυσίδα του
αλυσοπρίονου και να εκσφενδονιστεί προς το μέρος
σας ή να σας κάνει να χάσετε την ισορροπία σας.

• Μεταφέρετε το αλυσοπρίονο από την μπροστινή
χειρολαβή, απενεργοποιημένο και μακριά
από το σώμα σας. Κατά τη μεταφορά
ή αποθήκευση του αλυσοπρίονου, πάντα
τοποθετείτε το κάλυμμα οδηγητικής μπάρας. Ο
σωστός χειρισμός του αλυσοπρίονου θα μειώσει
την πιθανότητα τυχαίας επαφής με την κινούμενη
αλυσίδα.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες που αφορούν τη
λίπανση, την τάνυση της αλυσίδας και την
αλλαγή της μπάρας και της αλυσίδας. Η
πλημμελώς τεντωμένη ή λιπασμένη αλυσίδα μπορεί
είτε να σπάσει είτε να αυξήσει την πιθανότητα
οπισθολακτίσματος.

• Κόβετε μόνο ξύλο. Μη χρησιμοποιείτε
το αλυσοπρίονο για μη προοριζόμενους
σκοπούς. Για παράδειγμα: μη χρησιμοποιείτε
το αλυσοπρίονο για την κοπή μετάλλου,
πλαστικού, τοιχοποιίας ή υλικών κατασκευών
εκτός ξύλου. Η χρήση του αλυσοπρίονου για
λειτουργίες διαφορετικές από εκείνες για τις οποίες
προορίζεται ενδέχεται να οδηγήσει σε επικίνδυνες
καταστάσεις.

• Αυτό το αλυσοπρίονο δεν προορίζεται για κοπή
δέντρων. Η χρήση του αλυσοπρίονου για εργασίες
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες θα μπορούσε

να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό του χειριστή ή
των παρευρισκομένων.

• Λαμβάνετε υπόψη όλες τις οδηγίες όταν
απομακρύνετε μπλοκαρισμένο υλικό, κατά την
αποθήκευση ή το σέρβις του αλυσοπρίονου.
Εξασφαλίστε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση off
και η συστοιχία μπαταριών έχει απομακρυνθεί.
Μη αναμενόμενη ενεργοποίηση του αλυσοπρίονου
κατά την απομάκρυνση μπλοκαρισμένου υλικού ή
τη συντήρηση, μπορεί να επιφέρει σοβαρό ατομικό
τραυματισμό.

4 ΑΠΟΦΥΓΉ ΟΠΙΣΘΟΛΑΚΤΊΣΜΑΤΟΣ
Το οπισθολάκτισμα μπορεί να προκληθεί όταν η άκρη
της ράβδου οδήγησης ακουμπήσει κάποιο αντικείμενο
ή όταν το ξύλο συγκλίνει και πιέζει την αλυσίδα στην
εγκοπή.

Η επαφή της άκρης, σε κάποιες περιπτώσεις,
είναι πιθανό να προκαλέσει αντίστροφη αντίδραση,
ωθώντας τη ράβδο οδήγησης επάνω και πίσω, προς
το μέρος του χειριστή.

Το τσίμπημα του αλυσοπρίονου κατά μήκος του επάνω
μέρους της ράβδου οδήγησης είναι πιθανό να πιέσει
τη ράβδο οδήγησης προς τα πίσω, προς το μέρος του
χειριστή.

Οποιαδήποτε από αυτές τις αντιδράσεις είναι πιθανό
να προκαλέσει απώλεια ελέγχου του αλυσοπρίονου
και, κατά συνέπεια, σοβαρό τραυματισμό. Μην
επαναπαύεστε εξολοκλήρου στις διατάξεις ασφαλείας
που υπάρχουν ενσωματωμένες στο αλυσοπρίονο.
Ως χειριστής του αλυσοπρίονου, υποχρεούστε να
λαμβάνετε επαρκή μέτρα για την αποφυγή ατυχημάτων
και τραυματισμών.

Το οπισθολάκτισμα αποτελεί συνέπεια ενός
λανθασμένου ή ελλιπή χειρισμού του αλυσοπρίονου
και μπορεί να αποφευχθεί με τα κατάλληλα
προληπτικά μέτρα, όπως αυτά, τα οποία
περιγράφονται παρακάτω:

• Κρατάτε καλά το αλυσοπρίονο και με τα δύο σας
χέρια και τοποθετείτε το σώμα και το μπράτσο
σας με τέτοιο τρόπο, ώστε να αντιστέκεται σε
δυνάμεις οπισθολακτίσματος.

Ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις δυνάμεις
οπισθολακτίσματος, εφόσον έχουν ληφθεί τα
κατάλληλα μέτρα. Μην αφήνετε το αλυσοπρίονο από
τα χέρια σας.

• Μην τεντώνεστε και μην κόβετε πάνω από το
ύψος των ώμων σας. Αυτό σας προφυλάσσει
από τυχαία επαφή της άκρης και επιτρέπει τον
καλύτερο έλεγχο του αλυσοπρίονου σε απρόσμενες
καταστάσεις.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά ανταλλακτικές
ράβδους και αλυσίδες που συνιστά ο
κατασκευαστής. Η λανθασμένη αντικατάσταση
ράβδων και αλυσίδων μπορεί να προκαλέσει
θραύση και/ή οπισθολάκτισμα.
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• Ακολουθείτε τις υποδείξεις του κατασκευαστή,
όσον αφορά το ακόνισμα και τη συντήρηση του
αλυσοπρίονου. Η μείωση του ύψους του μετρητή
βάθους μπορεί να προκαλέσει οπισθολάκτισμα.

5 ΕΠΊΠΕΔΑ ΚΙΝΔΎΝΟΥ
Οι παρακάτω προειδοποιητικές λέξεις και έννοιες
προορίζονται για την επεξήγηση των επιπέδων
κινδύνου που σχετίζονται με αυτό το προϊόν.

ΣΥΜΒΟ
ΛΟ

ΣΗΜΑ ΕΝΝΟΙΑ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ Υποδηλώνει μια
επικείμενη επικίνδυνη
κατάσταση, η οποία
εάν δεν αποφευχθεί θα
επιφέρει θάνατο ή σοβαρό
τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟ
ΙΗΣΗ

Υποδηλώνει μια δυνητικά
επικίνδυνη κατάσταση,
η οποία εάν δεν
αποφευχθεί μπορεί να
επιφέρει θάνατο ή σοβαρό
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ Υποδηλώνει μια δυνητικά
επικίνδυνη κατάσταση, η
οποία εάν δεν αποφευχθεί
μπορεί να επιφέρει μικρό
ή μέτριο τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ (Χωρίς σύμβολο
ειδοποίησης ασφάλειας)
Υποδηλώνει μια
κατάσταση η οποία
μπορεί να επιφέρει ζημιά
στην ιδιοκτησία.

6 ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ

Ξεχωριστή συλλογή. Δεν πρέπει να
απορρίπτετε το προϊόν μαζί με τα
οικιακά απορρίμματα. Εάν πρέπει να
αντικαταστήσετε το προϊόν ή εάν
δεν σας είναι πλέον χρήσιμο, μην
το απορρίψετε μαζί με τα οικιακά
απορρίμματα.

Χάρη στην ξεχωριστή συλλογή
χρησιμοποιημένων προϊόντων και
συσκευασιών γίνεται δυνατή η
ανακύκλωση υλικών και εκ νέου χρήση
τους. Η χρήση των ανακυκλωμένων
υλικών βοηθάει στην παρεμπόδιση
περιβαλλοντικής μόλυνσης και μειώνει
τις απαιτήσεις για πρώτες ύλες.

Μπαταρίες

Ιόντων λιθίου

Στο τέλος της διάρκειας ζωής των
προϊόντων, απορρίπτετε τις μπαταρίες
με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο.
Η μπαταρία περιέχει υλικά τα οποία
είναι επικίνδυνα για εσάς και το
περιβάλλον. Πρέπει να απομακρύνετε
και απορρίπτετε αυτά τα υλικά
ξεχωριστά σε σημεία ειδικά για
μπαταρίες λιθίου - ιόντων.

7 ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ
Αυτή η ενότητα περιγράφει τον τρόπο
συναρμολόγησης και ρύθμισης του προϊόντος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ
ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΠΡΟΤΟΥ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

7.1 ΠΡΟΣΘΉΚΗ ΛΑΔΙΟΎ ΜΠΆΡΑΣ ΚΑΙ
ΑΛΥΣΊΔΑΣ

Εικόνα 2.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ

Για να εξασφαλίσετε μια ασφαλή και σωστή
λειτουργία, χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό και μη
μολυσμένο λάδι για την μπάρα και την αλυσίδα.
Αποφύγετε τη χρήση βρώμικου, χρησιμοποιημένου
ή μολυσμένου λαδιού καθώς μπορεί να προκαλέσει
ζημιά στην μπάρα ή την αλυσίδα. Συμβουλευτείτε
το πλησιέστερο κέντρο εξυπηρέτησης για συστάσεις
σχετικά με το λάδι.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΑΝΕΠΑΡΚΕΣ ΛΑΔΙ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ
ΕΠΙΦΕΡΕΙ ΣΠΑΣΙΜΟ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΠΡΙΟΝΙΟΥ
ΜΕ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ ΚΙΝΔΥΝΟ
ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ Ή ΘΑΝΑΤΟΥ ΤΟΥ
ΧΕΙΡΙΣΤΗ.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΔΕΝ ΕΧΕΙ
ΕΙΣΑΧΘΕΙ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΙΝ ΠΡΟΣΘΕΣΕΤΕ
ΛΑΔΙ ΜΠΑΡΑΣ ΚΑΙ ΑΛΥΣΙΔΑΣ.

1. Τοποθετήστε το προϊόν σε μια επίπεδη και
σταθερή επιφάνεια, εξασφαλίζοντας ότι το καπάκι
λαδιού είναι στραμμένο προς τα πάνω.

2. Αναποδογυρίστε το μοχλό του καπακιού λαδιού
και περιστρέψτε τον αριστερόστροφα για να
αφαιρέσετε το καπάκι λαδιού.
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3. Ρίξτε το κατάλληλο λάδι στο δοχείο λαδιού,
φροντίζοντας να αποφύγετε τυχόν διαρροές.
Σκουπίστε πλεονάζον λάδι από το άνοιγμα.

4. Σφίξτε καλά το καπάκι λαδιού περιστρέφοντάς το
δεξιόστροφα μέχρι να εδράζεται καλά στη θέση
του.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το βέλος στο καπάκι λαδιού
ευθυγραμμίζεται σωστά με το σύμβολο κλειδαριάς στο
κάλυμμα.

7.2 ΣΎΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΣΤΟ ΠΡΟΪΌΝ
Εικόνα 1.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΓΝΗΣΙΑ
ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
φορτισμένη.
1. Τοποθετήστε την μπαταρία στη θήκη μπαταρίας.

Η μπαταρία θα ασφαλίσει στη θέση της μόλις
ακουστεί το χαρακτηριστικό κλικ.

Σημείωση: Εάν η μπαταρία δεν μπαίνει εύκολα στην
υποδοχή μπαταρίας, σημαίνει ότι δεν την τοποθετείτε
σωστά, κάτι που μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην
μπαταρία ή/και στο προϊόν.

8 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ
Στο απόσπασμα αυτό περιγράφεται ο τρόπος
λειτουργίας του προϊόντος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ
ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ
ΟΔΗΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΠΡΟΤΟΎ ΘΈΣΕΤΕ ΣΕ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ.

8.1 ΕΛΈΓΞΤΕ ΤΟ ΛΆΔΙ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς επαρκή
ποσότητα λαδιού αλυσίδας.

1. Εξετάστε τη στάθμη λαδιού του προϊόντος στην
ένδειξη στάθμης λαδιού.

2. Προσθέστε λάδι αν είναι απαραίτητο.

8.2 ΚΡΑΤΉΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ

Εικόνα 3.
1. Κρατήστε το προϊόν σταθερά με το ένα χέρι στη

πίσω λαβή και το άλλο χέρι στη μπροστινή λαβή.
Χρησιμοποιείτε πάντα και τα δύο χέρια κατά τη
λειτουργία του προϊόντος.

2. Κρατήστε τις λαβές γερά με τους αντίχειρες και τα
δάχτυλά σας τυλιγμένα γύρω τους.

3. Εξασφαλίστε ότι ο αντίχειρας του χεριού που
κρατάει την μπροστινή λαβή βρίσκεται κάτω από
τη λαβή για ένα ασφαλές κράτημα.

8.3 ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

Εικόνα 4.
1. Πατήστε και κρατήστε σταθερά το κλείδωμα της

σκανδάλης.
2. Τραβήξτε τη σκανδάλη για να ενεργοποιήσετε τη

λειτουργία του προϊόντος.
3. Μόλις ξεκινήσει το προϊόν, απελευθερώστε το

κλείδωμα της σκανδάλης, επιτρέποντάς του να
επιστρέψει στην αρχική του θέση.

8.4 ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΊΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

Εικόνα 4.
1. Αφήστε τη σκανδάλη.
2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί

απελευθέρωσης μπαταρίας.
3. Αφαιρέστε την μπαταρία από το προϊόν, για να

αποτρέψετε την τυχαία λειτουργία του.

8.5 ΑΠΟΚΟΠΉ ΚΛΑΔΙΏΝ

Εικόνα 5.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρών τραυματισμών
στο χειριστή ή τους παρευρισκόμενους, διατηρείτε
τα χέρια, τα πόδια και τα άλλα μέλη του σώματος
μακριά από την αλυσίδα κοπής.

• Φοράτε πάντα σωστό ρουχισμό και προστατευτικά
αξεσουάρ, συμπεριλαμβανομένης της σωστής
προστασίας για τα μάτια.

• Να εργάζεστε προσεκτικά και διατηρείτε τον σωστό
έλεγχο του μηχανήματος.

• Ξεκινάτε πάντα μια κοπή με την αλυσίδα να
περιστρέφεται σε πλήρη ταχύτητα και με τον
αποσβεστήρα σε επαφή με το ξύλο.

• Να είστε προσεκτικοί όταν πλησιάζετε το άκρο μιας
κοπής.

• Ποτέ μην ασκείτε πίεση στο μηχάνημα όταν φτάνετε
στο τέλος μιας κοπής.

• Ποτέ μην κόβετε περισσότερο του ενός κλαδιού κάθε
φορά.

9 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
Στο παρόν απόσπασμα περιγράφεται ο τρόπος
συντήρησης της μπαταρίας, του φορτιστή μπαταρίας
και του προϊόντος.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΟ
ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΡΟΤΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΕΤΕ
ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕ ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ.

Πριν εκτελέσετε εργασίες συντήρησης:

• Σταματήστε το προϊόν.
• Αφαιρέστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες.
• Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει.
• Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό, προστατευτικά γάντια

και γυαλιά ασφαλείας.

9.1 ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΟΔΗΓΗΤΙΚΉΣ
ΜΠΆΡΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

Εικόνα 6.
1. Απενεργοποιήστε το μηχάνημα.
2. Αφαιρέστε τη συστοιχία μπαταριών.
3. Σηκώστε τη λαβή κουμπιού τάνυσης αλυσίδας
4. Λασκάρετε το κάλυμμα αλυσίδας περιστρέφοντας

αριστερόστροφα τη λαβή του κουμπιού τάνυσης
αλυσίδας.

5. Απομακρύνετε το κάλυμμα αλυσίδας.
6. Τοποθετήστε αριστερά τον οδηγό αλυσίδας μέσα

στην εγκοπή μπάρας.
7. Τοποθετήστε τους κόφτες αλυσίδας στην

κατεύθυνση λειτουργίας της αλυσίδας.
8. Εξασφαλίστε ότι η αλυσίδα έχει τοποθετηθεί στη

σωστή κατεύθυνση (μην συναρμολογείτε με τους
κόφτες προς τα πίσω).

9. Τοποθετήστε την αλυσίδα στη θέση της και
εξασφαλίστε ότι η θηλιά βρίσκεται πίσω από την
οδηγητική μπάρα.

10. Κρατήστε την αλυσίδα και τη μπάρα.
11. Τοποθετήστε τη θηλιά αλυσίδας γύρω από τον

οδοντωτό τροχό.
12. Εξασφαλίστε ότι η οπή πείρου τάνυσης αλυσίδας

στην οδηγητική μπάρα ταιριάζει σωστά με το
μπουλόνι.

13. Εγκαταστήστε το κάλυμμα αλυσίδας.
14. Σφίξτε την αλυσίδα. Ανατρέξτε στο απόσπασμα

Ρύθμιση της τάνυσης αλυσίδας
15. Σφίξτε το κουμπί όταν η αλυσίδα είναι σωστά

σφιγμένη.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ

Εάν εκκινήστε το αλυσοπρίονο με νέα αλυσίδα, κάντε
μια δοκιμή για 2-3 λεπτά. Μια νέα αλυσίδα μακραίνει
μετά την πρώτη χρήση, εξετάστε την τάνυση και
σφίξτε την αλυσίδα εφόσον απαιτείται.

9.2 ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΤΆΝΥΣΗΣ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

Εικόνα 6-1,6-5,6-6.

Όσο περισσότερο χρησιμοποιείτε μια αλυσίδα, τόσο
πιο μακριά γίνεται. Για αυτό είναι σημαντικό να
ρυθμίζετε την αλυσίδα τακτικά ώστε να μειώνετε την
χαλάρωση.

Τανύζετε την αλυσίδα κατά τρόπο ώστε να μπορεί
μόνο να τραβιέται μακριά από την μπάρα στο μέσο
της.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

Μια χαλαρή αλυσίδα μπορεί να αναπηδήσει και να
προκαλέσει σοβαρό ή και θανάσιμο τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΈΞΤΕ

Φοράτε προστατευτικά γάντια εάν αγγίζετε την
αλυσίδα, τον αλυσοτροχό ή τις περιοχές γύρω από
την αλυσίδα.

1. Απενεργοποιήστε το μηχάνημα.
2. Αφαιρέστε τη συστοιχία μπαταριών.
3. Σηκώστε τη λαβή κουμπιού τάνυσης αλυσίδας
4. Λασκάρετε το κάλυμμα αλυσίδας περιστρέφοντας

αριστερόστροφα τη λαβή του κουμπιού τάνυσης
αλυσίδας.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ

Δεν χρειάζεται να απομακρύνετε το κάλυμμα
αλυσίδας για να ρυθμίστε την τάνυση αλυσίδας.

5. Γυρίστε αριστερόστροφα το κουμπί τάνυσης
αλυσίδας για να μειώσετε την τάνυση αλυσίδας.

6. Τραβήξτε την αλυσίδα στο μέσο της οδηγητικής
μπάρας στο κάτω μέρος μακριά από την μπάρα,
το κενό μεταξύ του οδηγού αλυσίδας και της
οδηγητικής μπάρας πρέπει να βρίσκεται μεταξύ
3 mm και 6 mm.

7. Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή τάνυση της
αλυσίδας, συσφίξτε το κουμπί τάνυσης αλυσίδας.

9.3 ΑΚΌΝΙΣΜΑ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

Εάν η αλυσίδα δεν εισέρχεται εύκολα μέσα στο ξύλο
ακονίστε την.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ

Συνιστούμε τα σημαντικά ακονίσματα να
πραγματοποιούνται από κάποιο κέντρο σέρβις που
να έχει ηλεκτρικό ακονιστήρι.

Εικόνα 7-8..

1. Τάνυση αλυσίδας.
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2. Ακονίστε τη γωνία των κοφτών με μια στρογγυλή
λίμα διαμέτρου 4 χιλ. (5/32 in.).

3. Ακονίστε την άνω πλάκα, την πλάγια πλάκα και
τον μετρητή βάθους με μια επίπεδη λίμα.

4. Ακονίστε όλους τους κόφτες στις καθορισμένες
γωνίες και στο ίδιο μήκος.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ

Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας,

• Διατηρείτε τη λίμα επίπεδη με την επιφάνεια που
θα ακονιστεί.

• Χρησιμοποιείτε τη μέση της μπάρας λίμας.
• Ασκείτε ελαφριά αλλά σταθερή πίεση κατά το

ακόνισμα της επιφάνειας.
• Σε κάθε διαδρομή επιστροφής σηκώνετε μακριά

τη λίμα.
• Ακονίζετε τους κόφτες στη μια πλευρά και κατόπιν

μετακινείτε την άλλη πλευρά.

Αντικαταστήστε την αλυσίδα εάν:

• το μήκος των ακμών κοπής είναι μικρότερο από 5
χιλ.

• υπάρχει πολύς χώρος ανάμεσα στους συνδέσμους
οδηγού και στα πριτσίνια.

• η ταχύτητα κοπής είναι αργή.
• ακονίζετε την αλυσίδα πολλές φορές αλλά έτσι

δεν αυξάνεται η ταχύτητα κοπής. η αλυσίδα είναι
φθαρμένη.

9.4 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΟΔΗΓΗΤΙΚΉΣ ΜΠΆΡΑΣ

Εικόνα 9.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ

Εξασφαλίστε ότι θα την γυρίζετε ανάποδα τακτικά
ώστε να υπάρχει συμμετρική φθορά στην μπάρα.

1. Λιπαίνετε τα ρουλεμάν οδοντωτού τροχού με
μύτες (εφόσον υπάρχει) με τη σύριγγα (δεν
περιλαμβάνεται).

2. Καθαρίζετε την εγκοπή οδηγητικής μπάρας με το
άγκιστρο απόξεσης (δεν περιλαμβάνεται).

3. Καθαρίζετε τις οπές λίπανσης.
4. Απομακρύνετε προεξοχές από τις ακμές και

ισιώνετε τους κόφτες με μια επίπεδη λίμα.

Αντικαταστήστε την μπάρα εάν:

• η εγκοπή δεν ταιριάζει στο ύψος των συνδέσμων
οδηγού (που δεν πρέπει ποτέ να αγγίζει το κάτω
μέρος).

• το εσωτερικό της οδηγητικής μπάρας έχει φθαρεί και
κάνει την αλυσίδα να γέρνει στη μια πλευρά.

10 ΜΕΤΑΦΟΡΆ, ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΆΘΕΣΗ

10.1 ΜΕΤΑΦΟΡΆ ΚΑΙ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ

• Τηρείτε τις ειδικές αναφερόμενες στην συσκευασία
και στις ετικέτες απαιτήσεις για την εμπορική
μεταφορά, συμπεριλαμβανομένων από τρίτους και
από πράκτορες μεταφορών.

• Αναζητήστε συμβουλές από ένα άτομο με ειδική
εκπαίδευση αναφορικά με επικίνδυνα υλικά προτού
αποστείλετε το προϊόν και συμμορφώνεστε με τις
ισχύουσες εθνικές διατάξεις.

• Χρησιμοποιείτε ταινία στις ανοικτές επαφές όταν
συσκευάζετε την μπαταρία και εξασφαλίζετε ότι
είναι ασφαλώς συσκευασμένη ώστε να εμποδίζεται
κίνηση.

• Απομακρύνετε την μπαταρία προτού αποθηκεύσετε
ή μεταφέρετε το προϊόν.

• Αποθηκεύετε την μπαταρία και τον φορτιστή
μπαταρίας σε ξηρό χώρο όπου δεν εμφανίζεται
υγρασία και παγετός.

• Αποφεύγετε αποθήκευση της μπαταρίας σε χώρο
όπου μπορεί να προκύψει στατικός ηλεκτρισμός και
μην την αποθηκεύετε σε μεταλλικό κουτί.

• Φορτίζετε την μπαταρία στο 50% πριν από μακρά
αποθήκευση.

• Αποθηκεύετε τον φορτιστή μπαταρίας σε κλειστό και
ξηρό χώρο.

• Διατηρείτε την μπαταρία μακριά από τον φορτιστή
μπαταρίας κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης
και εξασφαλίζετε ότι μη εξουσιοδοτημένα άτομα,
συμπεριλαμβανομένων των παιδιών, δεν έρχονται
σε επαφή με τον εξοπλισμό. Αποθηκεύετε τον
εξοπλισμό σε χώρο που κλειδώνει.

• Καθαρίζετε το προϊόν και κάνετε πλήρες σέρβις πριν
από μακροχρόνια αποθήκευση.

• Χρησιμοποιείτε προστατευτικά μεταφοράς στο
προϊόν ώστε να εμποδίζετε τραυματισμούς ή
ζημιές κατά τη διάρκεια της μεταφοράς και της
αποθήκευσης.

• Αποθηκεύετε με ασφάλεια το προϊόν κατά τη
διάρκεια της μεταφοράς και εξασφαλίζετε έναν
ασφαλή χειρισμό.
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11 ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Η οδηγητική
μπάρα και η
αλυσίδα
αποκτούν
υψηλή
θερμοκρασία
και
αποδεσμεύουν
καπνό.

Η αλυσίδα είναι
πολύ σφιχτή.

Ρυθμίστε την
τάνυση
αλυσίδας.

Το δοχείο
λαδιού είναι
άδειο.

Προσθέστε
λιπαντικό.

Η μόλυνση
προκαλεί
μπλοκάρισμα
της θύρας
εξαγωγής.

Απομακρύνετε
την οδηγητική
μπάρα και
καθαρίστε τη
θύρα εξαγωγής.

Η μόλυνση
προκαλεί
μπλοκάρισμα
στο δοχείο
λαδιού.

Καθαρίστε το
δοχείο λαδιού.
Προσθέστε νέο
λιπαντικό.

Ο μόλυνση
προκαλεί
μπλοκάρισμα
της οδηγητικής
μπάρας και του
καπακιού
δοχείου λαδιού.

Καθαρίστε την
οδηγητική
μπάρα και το
καπάκι δοχείου
λαδιού.

Η μόλυνση
προκαλεί
μπλοκάρισμα
στον οδοντωτό
τροχό και τους
τροχούς
οδήγησης.

Καθαρίστε τον
οδοντωτό τροχό
και τους
τροχούς
οδήγησης.

Το μοτέρ
λειτουργεί αλλά
η αλυσίδα δεν
περιστρέφεται.

Η αλυσίδα είναι
πολύ σφιχτή.

Ρυθμίστε την
τάνυση
αλυσίδας.

Η οδηγητική
μπάρα και η
αλυσίδα έχουν
φθαρεί.

Αντικαταστήστε
εφόσον
απαιτείται την
οδηγητική
μπάρα και την
αλυσίδα.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Το μοτέρ είναι
χαλασμένο.

1. Αφαιρέστε
τη
μπαταρία
από το
μηχάνημα.

2. Αφαιρέστε
το
κάλυμμα
οδηγητικής
μπάρας.

3. Αφαιρέστε
τη μπάρα
και την
πριονωτή
αλυσίδα.

4. Καθαρίστε
το
μηχάνημα.

5. Εγκαταστή
στε τη
συστοιχία
μπαταριών
και θέστε
σε
λειτουργία
το
μηχάνημα.

Εάν ο
οδοντωτός
τροχός
περιστρέφεται
αυτό σημαίνει
ότι το μοτέρ
λειτουργεί
σωστά. Εάν όχι,
καλέστε το
κέντρο σέρβις.

Το μοτέρ
λειτουργεί και η
αλυσίδα
περιστρέφεται
αλλά η αλυσίδα
δεν κόβει.

Η αλυσίδα είναι
στομωμένη.

Ακονίστε ή
αντικαταστήστε
την αλυσίδα.

Η αλυσίδα
βρίσκεται σε
λάθος
κατεύθυνση.

Γυρίστε τη
θηλιά αλυσίδας
στην άλλη
κατεύθυνση.

Η αλυσίδα είναι
σφιχτή ή
χαλαρή.

Ρυθμίστε την
τάνυση
αλυσίδας.

Το μηχάνημα
δεν ξεκινάει. Το μηχάνημα

και η μπαταρία
δεν έχουν
συνδεθεί
σωστά.

Εξασφαλίστε ότι
το κουμπί
απελευθέρωσης
της μπαταρίας
κουμπώνει όταν
εγκαθιστάτε τη
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση
συστοιχία
μπαταριών.

Η στάθμη
μπαταρίας είναι
χαμηλή.

Φορτίστε τη
συστοιχία
μπαταριών.

Το κουμπί
ασφάλισης και η
σκανδάλη δεν
ωθούνται την
ίδια στιγμή.

1. Πιέστε το
κουμπί
ασφάλισης
και
κρατήστε
το.

2. Τραβήξτε
τη
σκανδάλη
για να
ενεργοποι
ήσετε το
μηχάνημα.

Η μπαταρία
είναι πολύ
καυτή ή πολύ
κρύα.

Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο
μπαταρίας και
φορτιστή.

Το μοτέρ
λειτουργεί αλλά
η αλυσίδα δεν
κόβει σωστά ή
το μοτέρ
σταματάει μετά
από περίπου 3
δευτερόλεπτα.

Το μηχάνημα
βρίσκεται στη
λειτουργία
προστασίας για
την προστασία
του PCB.

Αποδεσμεύστε
τη σκανδάλη και
επανεκκινήστε
το μηχάνημα.
Μη ζορίζετε το
μηχάνημα για
κοπή.

Η μπαταρία δεν
έχει φορτιστεί.

Φορτίστε την
μπαταρία.
Ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο
μπαταρίας και
φορτιστή για τις
σωστές
διαδικασίες
φόρτισης.

Η αλυσίδα δεν
έχει λιπανθεί.

Λιπάνετε την
αλυσίδα για να
μειώσετε την
τριβή. Μην
αφήνετε την
οδηγητική
μπάρα και την
αλυσίδα να
λειτουργούν
χωρίς επαρκή
λίπανση.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Λάθος
θερμοκρασίας
αποθήκευσης
της μπαταρίας

Αφήστε τη
συστοιχία
μπαταριών να
κρυώσει μέχρι
να φτάσει στη
θερμοκρασία
περιβάλλοντος.

12 ΤΕΧΝΙΚΆ ΔΕΔΟΜΈΝΑ

Τάση 24 V DC

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 7.8 m/s

Μήκος οδηγητικής
μπάρας

6'' (152 mm)

Χωρητικότητα λαδιού
αλυσίδας

50 ml

Μετρημένη στάθμη
ακουστικής πίεσης

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Εγγυημένη στάθμη
ακουστικής ισχύος

LwA.d= 101 dB(A)

Δόνηση 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Αλυσίδα C063254

Οδηγητική μπάρα B063254

Μοντέλο μπαταρίας PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T και άλλα μοντέλα
της σειράς Greenworks
24V

Μοντέλο φορτιστή AP030EA, AP065EA,
AP140EA και άλλα
μοντέλα της σειράς
Greenworks 24V
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13 ΠΡΟΤΕΙΝΌΜΕΝΟ ΕΎΡΟΣ
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑΣ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝΤΟΣ

Είδος Θερμοκρασί
α

Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης
προϊόντος

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας του
προϊόντος

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

Εύρος θερμοκρασίας φόρτισης
μπαταρίας

4˚C – 40˚C

(39˚F –
104˚F)

Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας
φορτιστή

4˚C – 40˚C

(39˚F –
104˚F)

Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης
μπαταρίας

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

Εύρος θερμοκρασίας αποφόρτισης
μπαταρίας

0˚C – 45˚C

(32˚F –
113˚F)

14 ΕΓΓΎΗΣΗ
(Οι πλήρεις όροι και προϋποθέσεις εγγύησης είναι
διαθέσιμοι Greenworks στον ιστότοπο )

Η Greenworks εγγύηση είναι 3 χρόνια για το
προϊόν και 2 χρόνια για τις μπαταρίες (καταναλωτική/
ιδιωτική χρήση) από την ημερομηνία αγοράς. Η
εγγύηση καλύπτει τα κατασκευαστικά σφάλματα.
Ένα ελαττωματικό προϊόν που καλύπτεται από την
εγγύηση μπορεί να επιδιορθωθεί ή να αντικατασταθεί.
Μια μονάδα που έχει υποστεί κακομεταχείριση ή
έχει χρησιμοποιηθεί με άλλους τρόπους από τους
περιγραφόμενους στο εγχειρίδιο χρήστη ενδέχεται να
μην καλύπτεται από την εγγύηση. Η φυσιολογική
φθορά δεν καλύπτεται από την εγγύηση. Η αυθεντική
εγγύηση κατασκευαστή δεν επηρεάζεται από τυχόν
πρόσθετη εγγύηση που προσφέρεται από την
αντιπροσωπεία ή τον έμπορο λιανικής πώλησης.

Ένα ελαττωματικό προϊόν πρέπει να επιστρέφεται στο
κατάστημα αγοράς για τη διεκδίκηση της εγγύησης,
μαζί με το αποδεικτικό αγοράς (απόδειξη).

15 ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Όνομα και διεύθυνση κατασκευαστή:

Όνομα: Greenworks Tools Europe GmbH

Διεύθυνση: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Γερμανία

Όνομα και διεύθυνση του εξουσιοδοτημένου ατόμου
σύνταξης του τεχνικού αρχείου:

Όνομα: André Douqué

Διεύθυνση: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Γερμανία

Στο παρόν δηλώνουμε ότι το προϊόν

Κατηγορία: Μίνι αλυσοπρίονο

Μοντέλο: CS1522G

Αριθμός σειράς: Ανατρέξτε στην ετικέτα του
προϊόντος

Έτος κατασκευής: Ανατρέξτε στην ετικέτα του
προϊόντος

• Συμμορφώνεται με τις σχετικές διατάξεις της
Οδηγίας 2006/42/EC για τα μηχανήματα.

• Συμμορφώνεται με τις διατάξεις των υπόλοιπων
παρακάτω οδηγιών:

• Οδηγία περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας
2014/30/ΕΕ

• Περιορισμός στη χρήση ορισμένων επικίνδυνων
ουσιών σε ηλεκτρικούς και ηλεκτρονικούς
εξοπλισμούς (RoHS) Οδηγία της ΕΕ 2011/65/EU
& 2015/863.

• Οδηγία της ΕΚ σχετικά με την εκπομπή θορύβου
στο περιβάλλον από εξοπλισμό προς χρήση σε
εξωτερικούς χώρους 2000/14/EC & 2005/88/EC

Επίσης δηλώνουμε ότι έχουν χρησιμοποιηθεί τα
παρακάτω πρότυπα:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης σύμφωνα με
το Παράρτημα V Οδηγία σχετικά με την εκπομπή
θορύβου 2000/14/EC.
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Μετρημένη στάθμη
ηχητικής ισχύος:

LwA: 98 dB(A)

Εγγυημένη στάθμη
ακουστικής ισχύος:

LwA.d: 101 dB(A)

Κοινοποιημένος οργανισμός

Όνομα: SGS Fimko Ltd. (Κοινοποιημένος οργανισμός
0598)

Διεύθυνση:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Αριθμός πιστοποίησης εξέτασης τύπου EK: (Αρ. NB)
MD-749.

Τοποθεσία,
ημερομηνία:
Weiterstadt,
03.03.2026

Υπογραφή: Ted Qu, Διευθυντής
Ποιότητας
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مقدمة1

الغرض1.1

القطع لطول وفقاً المحدد بالقطر والأغصان الأفرع لقطع مصممة الآلة هذه
.كبير قطرها سياج قطع أو الأشجار لقطع تصميمه يتم لم. التوجيه قضيب على

عامة نظرة1.2

.9-1 الشكل

التوجيه قضيب غطاء1

الواقي2

الحماية لوحة3

الزناد قفل4

الزناد5

الخلفي المقبض6

السلسلة غطاء7

السلسلة غطاء بكرة8

السلسلة شد بكرة9

المنشار سلسلة10

التوجيه قضيب11

ضبط مفتاح مقبض12
السلسلة

المسنن الترس13

السلسلة شد مسمار فتحة14

سلسلة لشد مسمار15
المنشار

الزيت غطاء16

الزيت مؤشر17

المنتج على الموجودة الرموز1.3

والتعرف دراستهم يرُجى. المنتج هذا على التالية الرموز بعض استخدام يتم قد
المنتج تشغيل لك سيتيح الرموز لهذه الصحيح فالفهم. إليه يشيرون ما على
.أماناً وأكثر أفضل بشكل

الشرحالرمز

أو المستمر التيار نوع - المستمر التيار
.خصائصه

.بسلامتك تتعلق احتياطات

المنتج، تشغيل قبل وافهمها التعليمات جميع اقرأ
.السلامة وتعليمات التحذيرات جميع واتبع

.والأذنين العينين حماية معدات ارتدِ

.الرطوبة أو للمطر المنتج بتعريض تقم ال

وتجنب للمنشار االرتدادي الفعل رد من حاذر
.القضيب طرف ملامسة

.االرتدادات من حاذر! خطر

.يديك بكلتا الآلة أمسك

على لك المجاورين الأشخاص بجميع احتفظ
.العمل مكان عن مترًا 15 عن تقل ال مسافة

بالطاقة العاملة بالآلة المتعلقة العامة السلامة تحذيرات2

تحذير 

والمواصفات التوضيحية والرسوم والتعليمات السلامة تحذيرات جميع اقرأ
إلى يؤدي قد أدناه الواردة التعليمات جميع اتباع عدم .الآلة هذه مع المرفقة
أو أحدها للإصابة، التعرض أو حريق نشوب أو كهربائية صدمة حدوث
.جميعها

.المستقبل في إليها للرجوع والتعليمات التحذيرات بجميع احتفظ

بالطاقة العاملة الآلة إلى التحذيرات في" بالطاقة عاملة آلة "مصطلح يشير
).تيار بسلك الموصولة غير (بالبطارية العاملة الآلة أو) تيار بسلك الموصولة(

العمل منطقة سلامة2.1

تتسبب ما عادة حيث .جيداً ومضاءة نظيفة العمل منطقة على حافظ•
.حوادث وقوع إلى ركام بها التي أو المظلمة المناطق

سبيل على للانفجار، قابلة أجواء في بالطاقة العاملة الآلات بتشغيل تقم لا•
تتسبب فقد .للاشتعال قابلة غبار أو غازات أو سوائل وجود في المثال
اشتعال في تتسبب قد والتي شرارة، صدور في بالطاقة العاملة الآالت
.للاشتعال القابلة الأبخرة أو الغبار

العاملة الآلة استعمال موقع عن بعيداً والمشاهدين بالأطفال احتفظ•
.الآلة على السيطرة تفقد تجعلك قد الإلهاءات أن حيث .بالطاقة

الكهربائية السلامة2.2

يجب لا. التيار مقبس مع بالطاقة العاملة الآلة قابس يتوافق أن ينبغي•
قوابس أي تستخدم لا. الأحوال من حالٍ بأي القابس على تعديلات إدخال
المُعدلّة غير القوابس ستؤدي .المؤرّضة بالطاقة العاملة الآلات مع مهايئة

.كهربائية صدمة حدوث خطر من الحد إلى المتوافقة والمقابس
والمواقد والمشعاع الأنابيب مثل مؤرضة لأسطح الجسم ملامسة تجنب•

جسمك كان إذا كهربائية صدمة لحدوث متزايد خطر هناك .والثلاجات
.مؤرضًا

حيث .الرطبة الأجواء أو للمطر بالطاقة العاملة الآلات بتعريض تقم لا•
حدوث خطر زيادة إلى بالطاقة العاملة الآلة إلى يدخل الذي الماء سيؤدي
.كهربائية صدمة

العاملة الآلة لحمل التيار سلك باستخدام أبداً تقم لا. التيار بسلك تعبث لا•
مصادر عن بعيداً بالسلك احتفظ. التيار عن فصلها أو سحبها أو بالطاقة
أسلاك تؤدي .المتحركة الأجزاء أو الحادة الحواف أو الزيت أو الحرارة
.كهربائية صدمة حدوث خطر زيادة إلى المتشابكة أو التالفة التيار

سلك استخدم مفتوح، خارجي مكان في بالطاقة عاملة آلة تشغيل عند•
الخارجي للاستخدام ملائم سلك استخدام .الخارجي للاستخدام ملائم تمديد
.كهربائية صدمة حدوث خطر من يحد

محمي تيار مصدر فاستخدم رطب، مكان في الآلة تشغيل من لابد كان إذا•
الحد إلى المتبقي التيار قاطع استخدام يؤدي ).RCD (متبقٍ تيار بقاطع
.كهربائية صدمة حدوث خطر من

الشخصية السلامة2.3

تعمل آلة تشغيل عند عقلانياً وكن تفعله، لما جيداً وانتبه منتبهًا، ابق•
المخدرات تأثير تحت أو مجهد وأنت بالطاقة تعمل آلة تستخدم لا. بالطاقة

تشغيل أثناء االنتباه عدم من لحظة تؤدي قد .الأدوية أو الكحوليات أو
.خطيرة شخصية إصابات حدوث إلى بالطاقة العاملة الآالت

سيؤدي .للعينين حماية أدوات دائمًا وارتد. شخصية حماية أدوات استخدم•
أو للانزالق المضادة السلامة أحذية أو الغبار كقناع الحماية أدوات استخدام
من الحماية إلى مناسبة ظروف في السمع حماية أدوات أو الصلبة القبعة

.الشخصية الإصابات
مفتاح يكون أن على احرص. للمنتج المتعمد غير التشغيل بدء امنع•

مجموعة أو التيار بمصدر الآلة توصيل قبل الإيقاف وضع في الطاقة
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بالطاقة العاملة الآالت حمل يؤدي قد .حملها أو الآلة التقاط أو البطاريات،
ومفتاح بالطاقة العاملة الآالت شحن أو التشغيل مفتاح على وأصبعك
.حوادث وقوع إلى التشغيل وضع في التشغيل

قد .بالطاقة العاملة الآلة تشغيل قبل ربط مفتاح أو تعديل مفتاح أي أزل•
العاملة بالآلة دوّار جزء على مركّباً عادي مفتاح أو ربط مفتاح ترك يؤدي
.شخصية إصابات وقوع إلى بالطاقة

في ومتوازن ثابت وأنت قف. بعيداً يديك لمد تضُطر مكان في تقف لا•
في بالطاقة العاملة الآلة في أفضل بتحكم يسمح ما وهو .الأوقات جميع

.المتوقعة غير الظروف
احتفظ. ثابتة غير مجوهرات أو ملابس ترتدِ لا. ملائمة ملابس ارتد•

الملابس تعلق قد .المتحركة الأجزاء عن بعيداً وقفازاتك وملابسك بشعرك
.المتحركة بالأجزاء الثابتة غير الطويل الشعر أو المجوهرات أو

من فتأكد الغبار، وجمع استخلاص مرافق لتوصيل الأجهزة إتاحة تمت إذا•
إلى الغبار جمع استخدام يؤدي قد .ملائم نحو على واستخدامها توصيلها

.به المرتبطة المخاطر من الحد
دون تتعامل يجعلك للآلات المتكرر الاستخدام من المكتسبة الخبرة تدع لا•

أي يتسبب فقد. بالآلة المتعلقة السلامة مبادئ وتتجاهل اللازم الانتباه
.الثانية من جزء في خطيرة إصابات في مدروس غير إجراء

بها والعناية بالطاقة العاملة الآلة استخدام2.4

الآلة استخدم. قدرتها تفوق أعمال على بالطاقة العاملة الآلة تجبر لا•
بأداء الملائمة بالطاقة العاملة الآلة ستقوم .لأعمالك الملائمة بالطاقة العاملة
.له أعُدت الذي بالمعدل أماناً وأكثر أفضل بشكلٍ أعمالك

إلى نقله يمكن لا التشغيل مفتاح كان إذا بالطاقة العاملة الأداة تستخدم لا•
فيها التحكم يمكن ال بالطاقة عاملة آلة أي .الإيقاف وضع أو التشغيل وضع
.إصلاحها وينبغي خطيرة تعتبر التشغيل بمفتاح

العاملة الآلة عن البطاريات مجموعة أو التيار مصدر من القابس افصل•
العاملة الآلات تخزين أو ملحقات تغيير أو تعديلات أي إجراء قبل بالطاقة
العاملة الآلة تشغيل خطر من تحد هذه الوقائية السلامة إجراءات .بالطاقة
.خاطئ بشكلٍ بالطاقة

عن بعيداً الاستعداد وضع على المضبوطة بالطاقة العاملة الآلة خزّن•
الآلة على المعتادين غير للأشخاص تسمح ولا الأطفال، أيدي متناول
.بالطاقة العاملة الآلة بتشغيل التعليمات هذه على أو بالطاقة العاملة
.المدربين غير الأشخاص أيدي في خطيرة تكون بالطاقة العاملة الآالت

ربط أو محاذاة عدم هناك كان إذا ما تحقق. بالطاقة العاملة الآلات صيانة•
تؤثر قد أخرى حالة وأي مكسورة أجزاء وجود وعدم المتحركة، للأجزاء
الآلة بإصلاح فقم تلف، هناك كان إذا. بالطاقة العاملة الآلة تشغيل على

الآالت سببها يكون الحوادث من فالعديد .استخدامها قبل بالطاقة العاملة
.صيانتها تتم لم التي

صيانتها تتم التي القاطعة الأدوات .ونظيفة حادة القاطعة بالأدوات احتفظ•
للانحناء عرضة أقل تكون حادة القاطعة بحوافها للاحتفاظ ينبغي كما

.فيها التحكم وسهل
مع التعليمات، لهذه وفقاً شابههم وما واللقم والملحقات الآلة استخدم•

يؤدي قد .تنفيذها سيتم التي والأعمال العمل بظروف الاعتبار في الأخذ
.خطيرة حوادث إلى لها المخصصة تلك غير أعمال في الآلة استخدام

الزيوت من وخالية ونظيفة جافة الإمساك وأسطح بالمقابض احتفظ•
على القدرة تمنحك ال المنزلقة الإمساك وأسطح المقابض لأن .والشحوم
.المتوقعة غير المواقف في الآلة في الآمنين والتحكم التعامل

بها والعناية البطارية استخدام2.5

.المصنعة الشركة قبل من المحدد الشاحن باستخدام إلا الآلة شحن تعُد لا•
حريق نشوب في يتسبب قد البطارية مجموعات من لنوع الملائم فالشاحن

.أخرى بطارية مجموعة مع استخدامه تم إذا
لها المخصصة البطاريات مجموعات مع بالطاقة العاملة الآلات استخدم•

التعرض إلى يؤدي قد أخرى بطارية مجموعات أي استخدام لأن .فقط
.حريق نشوب أو لإصابات

الأغراض عن بعيداً بها احتفظ البطارية، مجموعة استخدام عدم عند•
أو المفاتيح أو المعدنية العملات أو الأوراق مشابك مثل الأخرى المعدنية
قد التي الأخرى الصغيرة المعدنية الأغراض أو البراغي أو المسامير
عمل لأنّ .البطارية أقطاب بين) للدائرة قفل (قصر دائرة عمل في تتسبب
الإصابة في يتسبب قد البطارية أقطاب بين) للدائرة قفل (قصر دائرة

.حريق نشوب أو بحروق
لا البطارية؛ من للسوائل ارتشاح يحدث قد السيء، التعامل حالات في•

لامس إذا. بالماء فاغسلها عرضي، بشكلٍ ملامسة حدثت إذا. تلامسه
من الخارج السائل .الفور على الطبية المساعدة فاطلب العينين، السائل
.به حروق حدوث أو الجلد اهتياج في يتسبب قد البطارية

تعديلات إدخال تم أو تالفين كانا إذا الآلة أو البطارية مجموعة تستخدم لا•
غير بشكلٍ تعمل قد تعديلها تم التي أو التالفة البطاريات لأن .عليهما
التعرض خطر أو انفجار حدوث أو حريق لنشوب يؤدي قد ما وهو متوقع،
.لإصابة

الحرارة درجات أو للحريق الآلة أو البطارية مجموعة بتعريض تقم لا•
درجة 130 من الأعلى الحرارة درجات أو للنيران التعرض .الزائدة
.انفجار لحدوث يؤدي قد مئوية

نطاق في الآلة أو البطارية مجموعة تشحن ولا الشحن تعليمات اتبع•
غير الشحن يؤدي قد .التعليمات في المحدد النطاق خارج حرارة درجة

تلف إلى به المسموح النطاق خارج حرارة درجات في أو المضبوط
.حريق نشوب وخطر البطارية

الإصلاحات2.6

فني بواسطة بالطاقة العاملة الأداة على الإصلاحات أعمال تتم أن يجب•
المحافظة سيضمن فهذا .فقط الأصلية الغيار قطع وباستخدام مؤهل إصلاح
.بالطاقة العاملة الأداة سلامة على

بل ، .الأحوالط من حال بأي التالفة البطارية مجموعات بصيانة تقم لا•
أو الصانعة الشركة خلال من البطارية مجموعات صيانة تكون أن ينبغي
.فقطة المعتمدين الخدمة مقدمي

السلسلي بالمنشار الخاصة السلامة تحذيرات3
أثناء في المنشار عن بعيدة الجسم أجزاء جميع بقاء على احرص•

المنشار ملامسة عدم من تأكد السلسلي، المنشار تشغيل بدء قبل. تشغيله
تؤدي قد المنشار تشغيل أثناء في االنتباه عدم من واحدة فلحظة .شيء لأي
.المنشار مع جسمك أو ملابسك تشابك إلى

يلحق قد لأنه فقط، المعزولة الإمساك أسطح من السلسلي بالمنشار أمسك•
الأجزاء يجعل قد" تيار به يمر "سلكًا تلامس التي المناشير .مخفية بأسلاك
تعرض في يتسبب قد ما وهو ،"تيار بها يمر "المنشار من المعدنية
.كهربائية لصدمة المستخدم

حماية تجهيزات ارتداء به الموصى من أن كما. العينين حماية أدوات ارتد•
الملائمة الحماية فتجهيزات .والقدمين والساقين واليدين والرأس للأذنين
أو المتطايرة البقايا عن الناتجة الشخصية الإصابات مخاطر من ستقلل

.المنشار مع المقصود غير التلامس
منزل، سطح أو سلم أو شجرة على وأنت السلسلي المنشار بتشغيل تقم لا•

الطريقة بهذه المنشار تشغيل لأن .ثابتة غير دعامة أي على تقف وأنت أو
.خطيرة شخصية إصابات لوقوع يؤدي قد

المنشار بتشغيل تقم ولا ملائمة، أرضية على بالوقوف دائمًا اهتم•
الأسطح لأنّ .مستوية آمنة ثابتة أرضية على واقف وأنت إلا السلسلي
في التحكم عدم أو التوازن فقد إلى تؤدي قد الثابتة غير أو المنزلقة
.المنشار

في الموجود الشد تحرر عند لأنه .ارتداده من حاذر مشدود، فرع قطع عند•
يخُرج أو/و المستخدم يصدم قد المرتد الغصن فإن الخشبية، الألياف
.السيطرة عن المنشار

قد الصغيرة الأجزاء لأنّ .والشجيرات الأغصان قطع عند بشدة احذر•
.توازنك عن تخرجك أو ناحيتك تنطلق ثم المنشار، داخل تتعثر

بعيداً يكون وأن مطفأ، وهو الأمامي المقبض من السلسلي المنشار احمل•
على دائمًا فاحرص تخزينه، أو السلسلي المنشار نقل عند. جسمك عن
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السلسلي المنشار مع السليم التعامل سيؤدي .التوجيه قضيب غطاء وضع
من المتحركة الأجزاء مع مقصود غير تلامس حدوث فرص تقليل إلى

.المنشار
السلسلة .والسلسلة القضيب وتغيير السلسلة، وشد التشحيم، تعليمات اتبع•

فرص من تزيد أو تنكسر قد ملائم بشكلٍ المُشحمة غير أو المقصودة غير
.المنشار ارتداد

لغير السلسلي المنشار تستخدم لا. فقط الأخشاب لقطع مخصص المنتج•
في السلسلي المنشار تستخدم لا: المثال سبيل على. لها المعد الأغراض

.الخشبية غير البناء مواد أو الطوب أو البلاستيك أو المعادن قطع
يؤدي قد لها المعد لتلك مخالفة أعمال تنفيذ في السلسلي المنشار استخدام

.خطيرة لمواقف التعرض إلى
السلسلي المنشار استخدام .الأشجار لقطع معد غير السلسلي المنشار هذا•

أو الآلة مشغل تعرض إلى يؤدي قد لها المعد لتلك مغايرة أعمال لتنفيذ
.خطيرة إصابات إلى به المحيطين

المنشار تخزين أو المنحشرة، المواد إزالة عند التعليمات جميع اتبع•
مجموعة وخلع الآلة تشغيل إيقاف من تأكد. صيانته أو السلسلي
تنظيف أثناء في السلسلي للمنشار المتوقع غير التشغيل لأن .البطارية

.خطيرة شخصية إصابات وقوع إلى يؤدي قد الصيانة أو االنسدادات

المستخدم على الارتداد منع4
التوجيه قضيب طرف أو حافة ملامسة عند المنشار من ارتداد يحدث قد

.القطع أثناء المنشار في الخشب انحشار عند أو ما، لغرض

يجعل ما وهو مفاجئة، فعل ردة إلى الحاالت بعض في الحافة ملامسة تؤدي قد
.المستخدم تجاه وللخلف للأمام يتذبذب التوجيه قضيب

قضيب ارتداد في يتسبب قد التوجيه قضيب قمة طول على المنشار انحشار
.المستخدم ناحية للخلف بسرعة التوجيه

قد ما وهو المنشار، على السيطرة فقد في يتسببان قد هذين الفعل رديّ كلا
على حصري بشكلٍ تعتمد ال. خطيرة شخصية لإصابات التعرض إلى يؤدي
ينبغي سلسلي، لمنشار مستخدم بصفتك. المنشار في المدمجة الأمان وسائل
ومنع القطع مهام يعوق ما وجود عدم من للتأكد للوراء خطوات عدة أخذ عليك

.والإصابات الحوادث

التشغيل ظروف أو إجراءات أو/و الآلة استخدام سوء عن ينتج المنشار ارتداد
الملائمة االحتياطات اتباع طريق عن تجنبه يمكن ما وهو الصحيحة، غير
:أدناه الموضح النحو على

الأخرى والأصابع الإبهام أصابع تحيط بحيث جيداً، بالمنشار أمسك•
بالمنشار ممسكتين اليدان تكون وبحيث السلسلي، المنشار بمقابض
.الارتدادات مقاومة لك يتيح وضع في وذراعك وجسمك

للتدابير اتخاذه عند وذلك المستخدم، قبل من االرتدادات في التحكم يمكن
.يدك من ينفلت المنشار تترك ال. الملائمة

شيء أي تقطع ولا يديك، متناول عن بعيدة لأماكن الوصول تحاول لا•
غير الملامسة منع في يساعد هذا .كتفك ارتفاع مستوى من أعلى

غير الحاالت في المنشار في أفضل تحكمًا يمنحك كما للحافة، المقصودة
.المتوقعة

الشركة بواسطة المحددة تلك غير بديلة سلاسل أو قضبان أي تستخدم لا•
في تتسبب قد الصحيحة غير البديلة والسلاسل القضبان لأنّ .الصانعة
.التشغيل أثناء المنشار ارتداد أو/و السلسلة انكسار

.وصيانته السلسلي المنشار بشحذ الخاصة الصانعة الشركة تعليمات اتبع•
ارتداد حدوث احتمالية زيادة إلى يؤدي قد العمق مقياس طول تقليل

.للمنشار

الخطر مستويات5
الخطر مستويات لشرح مخصصة ومعانيها التالية التحذيرية والرموز الكلمات
.المنتج بهذا المرتبطة

المعنىالتحذيرالرمز

والتي وشيك، خطر حالة إلى تشيرخطر
أو الوفاة إلى ستؤدي منعها عدم عند

.الخطيرة الإصابات

والتي محتمل، خطر حالة إلى تشيرتحذير
أو الوفاة إلى تؤدي قد منعها عدم عند

.الخطيرة الإصابات

والتي محتمل، خطر حالة إلى تشيرتنبيه
إصابات إلى تؤدي قد منعها عدم عند
.متوسطة أو خفيفة

إلى يشير) سلامة إنذار رمز بدون(تنبيه
.الممتلكات تلف إلى تؤدي قد حالة

التدوير إعادة6

النفايات مع منها التخلص عدم يجب. المنفصل التجميع
استبدال الضروري من كان إذا. المعتادة المنزلية
مع منه تتخلص فلا لك، فائدة له يعد لم إذا أو المنتج،
.المنزلية النفايات

المستخدمة التغليف وأدوات للمنتج المنفصل فالتجميع
مرة استخدامها ومعاودة المواد تدوير إعادة لك يتيح

منع على تدويرها المعاد المواد استخدام يساعد. أخرى
.الخام المواد متطلبات من ويقلل البيئي التلوث

تايراطبلا

مويثيل

للبيئة، الواجبة العناية إيلاء مع البطاريات من تخلص
البطارية تحتوي إذ. االفتراضي عمرها نهاية مع وذلك
هذه إزالة يجب. والبيئة الإنسان على خطرة مواد على
تتعامل أماكن في منفصل بشكلٍ منها والتخلص المواد
.أيون-الليثيوم بطاريات مع

التجميع7
.وضبطه المنتج تجميع كيفية يشرح القسم هذا

تحذير 

.للمنتج تجميعك قبل بعناية وافهمها التجميع وتعليمات السلامة قسم اقرأ

والسلسلة القضيب تزييت مادة إضافة7.1

.2الشكل

هام 

النظيف والسلسلة القضيب زيت استخدم والسليم، الآمن التشغيل لضمان
قد لأنه الملوث أو المستعمل أو المتسخ الزيت استخدام تجنب. الملوث وغير
على للحصول خدمة مركز أقرب استشر. السلسلة أو للقضيب تلفاً يسبب

.الزيت بشأن التوصيات

تحذير 

مما المنشار، سلسلة كسر إلى السلسلة زيت كفاية عدم يؤدي أن يمكن
.الآلة مشغل وفاة أو خطيرة إصابة لوقوع كبيرًا خطرًا يشكل
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تحذير 

القضيب زيت إضافة قبل المنتج في البطارية إدخال عدم من تأكد
.والسلسلة

الزيت غطاء أن من التأكد مع وثابت مستو سطح على المنتج ضع.1
.أعلى إلى متجه

عقارب اتجاه عكس في بتدويره وقم أعلى إلى الزيت غطاء ذراع اقلب.2
.الزيت غطاء لفصل الساعة

أي منع على الحرص مع الزيت، خزان في المناسب الزيت صب.3
.الزيت من زائدة كمية أي امسح. تسربات أو انسكابات

الساعة عقارب اتجاه في لفه طريق عن الزيت غطاء ربط بإحكام قم.4
.بإحكام مكانه في تثبيته يتم أن إلى

مع صحيح بشكل الزيت غطاء في الموجود السهم محاذاة من تأكد :ملاحظة
.الغطاء في الموجود القفل رمز

بالمنتج البطارية توصيل7.2
.1 الشكل

تحذير 

.المنتج مع الأصلية بطاريات فقط استخدم

.تمامًا البطارية شحن من تأكد :ملاحظة
معناه فهذا نقرة، صوت تسمع عندما. البطارية حجيرة في البطارية ادفع.1

.الصحيح مكانها في ثبتت قد البطارية أن

ذلك كان فربما البطارية، حامل في بسهولة البطارية تثبت لم إذا :ملاحظة
أو/و البطارية تلف في يتسبب قد ما وهو صحيح، بشكل تركيبها عدم بسبب
.المنتج

التشغيل8
.المنتج تشغيل كيفية يشرح القسم هذا

تحذير 

.المنتج استخدام قبل التشغيل وتعليمات السلامة فصل وافهم بعناية اقرأ

السلسلة زيت فحص8.1

ملاحظة 

.للسلسلة كافٍ زيت دون من المنتج تستخدم ال

.الزيت مستوى مؤشر خلال من المنتج في الزيت مستوى افحص.1
.الأمر لزم إذا الزيت من المزيد أضف.2

المنتج امسك8.2

.3 الشكل
والأخرى الخلفي المقبض على واحدة يد وضع مع بثبات المنتج امسك.1

عند يديك كلتا استخدام على دائمًا احرص. الأمامي المقبض على
.المنتج تشغيل

.حولهم والأصابع الإبهام تثبيت مع بقوة المقبضين امسك.2
أسفل الأمامي المقبض تمسك التي اليد إبهام يكون أن على احرص.3

.بقوة الإمساك أجل من المقبض

المنتج تشغيل بدء8.3

.4 الشكل
.القفل زر وثبتّ بثبات اضغط.1
.المنتج تشغيل لبدء الزناد اسحب.2
إلى بالعودة له يسمح مما القفل، زر حرر المنتج، تشغيل بدء بمجرد.3

.الأصلي وضعه

المنتج تشغيل إيقاف8.4

.4الشكل
.الزناد اترك.1
.التثبيت مع البطارية تحرير زر ادفع.2
.تشغيله لمنع المنتج من البطارية اخلع.3

الأشجار فروع قطع8.5

.5الشكل

تحذير 

جعل يجب للإصابات، له المرافقين أو الآلة مشغل تعرض خطر من للحد
.المنشار سلسلة عن بعيداً الجسم من الأخرى والأجزاء والقدمين اليدين

ذلك في بما الحماية، وأدوات المناسبة الملابس ارتداء على دائمًا احرص•
.العينين حماية أدوات

.بالآلة جيداً التحكم مع بعناية اعمل•
مع الكاملة بسرعتها تدور وهي السلسلة باستخدام قطع بعمل دائمًا قم•

.للخشب المصد ملامسة
.القطع من االنتهاء على توشك عندما حذرًا كن•
.القطع نهاية إلى الوصول عند الآلة على مطلقاً تضغط ال•
.الوقت نفس في واحد فرع من أكثر مطلقاً تقطع ال•

الصيانة9
.والمنتج البطارية وشاحن البطارية صيانة كيفية القسم هذا لك يصف

تحذير 

أعمال أي تنفيذ قبل بعناية وافهمها التجميع وتعليمات السلامة قسم اقرأ
.صيانة

:الصيانة أعمال تنفيذ قبل

.المنتج تشغيل أوقف•
.البطاريات أو البطارية أزل•
.يبرد المحرك اترك•
.المناسبة الأمان ونظارات الوقاية وقفازات الملابس ارتداء على احرص•

والسلسلة التوجيه قضيب استبدال9.1

.6 الشكل
.الآلة أطفئ.1
.البطارية مجموعة اخلع.2
.السلسلة شد بكرة مقبض ارفع.3
عكس السلسلة شد بكرة مقبض إدارة طريق عن السلسلة غطاء بفك قم.4

.الساعة عقارب اتجاه
.السلسلة غطاء اخلع.5
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.القضيب تجويف في السلسلة حركة نقل وصلات ضع.6
.السلسلة تشغيل اتجاه في السلسلة قواطع ضع.7
بينما بالتجميع تقم ال (الصحيح االتجاه في السلسلة تركيب من تأكد.8

).للخلف متجهة القواطع
قضيب خلف العروة وجود من وتأكد المناسب موضع في السلسلة ضع.9

.التوجيه
.والقضيب السلسلة أمسك.10
.الترس حول السلسلة عروة ضع.11
التوجيه بقضيب الموجودة السلسلة شد إبرة فتحة مواءمة على احرص.12

.المسمار مع
.السلسلة غطاء بتركيب قم.13
.السلسلة شد ضبط راجع. السلسلة اربط.14
.صحيح بشكل السلسلة شد عند البكرة اربط.15

ملاحظة 

.دقائق 3-2 لمدة اختباره فعليك جديدة، بسلسلة المنشار ستستخدم كنت إذا
معدل افحص ولهذا مرة، لأول االستخدام بعد أطول تصبح الجديدة السلسلة
.اللزوم عند السلسلة واربط الشد

السلسلة شد ضبط9.2

.6-5,6-1,6-6 الشكل

ضبط المهم من ولهذا. أطول صارت كلما أكثر، السلسلة استخدمت كلما
.ارتخاءات أية من للتخلص بانتظام السلسلة

تمركزها نقطة من القضيب عن بعيداً جذبها يمكن بحيث السلسلة بشد قم
.فحسب

تحذير 

وقد خطيرة، إصابات في وتتسبب مكانها من تقفز قد المرتخية فالسلسلة
.مميتة تكون

تحذير 

أو السلسلة تلامس أن الممكن من كان إذا واقية قفازات ارتداء على احرص
.بالسلسلة المحيطة المناطق أو القضيب

.الآلة أطفئ.1
.البطارية مجموعة اخلع.2
.السلسلة شد بكرة مقبض ارفع.3
عكس السلسلة شد بكرة مقبض إدارة طريق عن السلسلة غطاء بفك قم.4

.الساعة عقارب اتجاه

ملاحظة 

.السلسلة شد لضبط السلسلة غطاء إزالة الضروري غير من

أو السلسلة، شد لزيادة الساعة عقارب اتجاه في السلسلة شد بكرة أدر.5
.شدها لتقليل الساعة عقارب اتجاه عكس أدرها

ويجب القضيب، عن نزوالً التوجيه قضيب منتصف من السلسلة اسحب.6
6 إلى 3 بين التوجيه وقضيب السلسلة توجيه دليل بين الفجوة تكون أن
.مم

.السلسلة شد بكرة اربط المطلوب، للشد السلسلة وصول وعند.7

السلسلة شحذ9.3

.الخشب في بسهولة تتحرك لم إن السلسلة اشحذ

ملاحظة 

.الهامة الشحذ أعمال بتنفيذ كهربائي مشحذ فيه خدمة مركز يقوم بأن نوصي

..8-7 الشكل

.السلسلة شد.1
4 (بوصة 5/32 بقطر مستدير مبرد باستخدام القواطع زاوية اشحذ.2

).مم
.مسطح بمبرد العمق ومقياس الجانبية، واللوحة العلوية، اللوحة اشحذ.3
.الطول نفس وعلى المحددة بالزوايا القواطع جميع ابرد.4

ملاحظة 

العملية، أثناء

.شحذه المراد للسطح المبرد افتراش على حافظ•
.المبرد بقضيب الموجودة الوسط نقطة استخدم•
.السطح شحذ عند قوياً وليس خفيفاً ضغطًا طبقّ•
.عكسية حركة كل عند المبرد ارفع•
.الآخر الجانب إلى انتقل ثم واحد، جانب على القواطع اشحذ•

:إذا السلسلة استبدل

.مم 5 من أقل القطع حواف طول كان•
.والبرشام السلسلة حركة نقل وصلات بين جداً كبيرة مسافة هناك كانت•
 .بطيئة القطع سرعة•
تآكل. القطع سرعة من يزد لم هذا ولكن مرات عدة السلسلة بشحذ قمت•

.السلسلة

التوجيه قضيب صيانة9.4

.9 التوضيحي الشكل

ملاحظة 

.للقضيب المتماثل التآكل على للمحافظة بانتظام قلبه على احرص

الأمامي الطرف بترس الموجودة) البلي (التحميل كراسي بتزييت قم.1
).مرفقة غير (بمحقنة) وجد إن(

).مرفق غير (كشط بخطاف القضيب تجويف نظف.2
.التزييت فتحات نظف.3
.مسطح بمبرد لتسويتها القواطع وابرد الحواف عن النتوءات أزل.4

:إذا القضيب استبدل

ال والتي (السلسلة حركة نقل وصلات ارتفاع مع التجويف تواءم عدم•
).القاع تلامس أن أبداً ينبغي

ميل في يتسبب ما وهو للتآكل، التوجيه لقضيب الداخلي الجانب تعرض•
.الجانبين أحد إلى السلسلة

المنتج من والتخلص والتخزين النقل10

والتخزين النقل10.1

بالنقل الخاصة الملصقات ووضع للتغليف الخاصة المتطلبات اتبع•
.الشحن ووكاالت الثالثة الأطراف ذلك في بما التجاري،

قبل الخطرة المواد على خاص تدريب ذي شخص من المشورة اطلب•
.المفعول سارية الوطنية اللوائح لجميع وامتثل المنتج، شحن
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من وتأكد البطارية تغليف عند التوصيل أطراف على الصقاً شريطًا ضع•
.الحركة من لمنعها آمن بشكل تغليفها

.نقله أو المنتج تخزين قبل البطارية اخلع•
الرطوبة من خالٍ جاف مكان في البطارية وشاحن البطارية تخزين يجب•

.والصقيع
الساكنة، للكهرباء البطارية فيه تتعرض قد مكان في البطارية تخزين تجنب•

.معدني صندوق في بتخزينها تقم ال وكذلك
.طويلة لفترة تخزينها قبل% 50 إلى البطارية اشحن•
.وجاف مغلق مكان في البطارية شاحن تخزين يجب•
واحرص التخزين، أثناء في البطارية شاحن عن بعيداً بالبطارية احتفظ•

.للجهاز الأطفال، ذلك في بما المؤهلين، غير الأشخاص ملامسة عدم على
.بقفل مزود مكان في الجهاز تخزين يجب

.طويلة لفترة التخزين قبل الكاملة الصيانة إجراءات ونفذ المنتج نظف•
في المنتج تلف أو لإصابات التعرض لمنع المنتج مع النقل واقيات استخدم•

.والتخزين النقل أثناء
.معه الآمن التعامل لضمان النقل أثناء في بإحكام وتغليفه المنتج تعبئة يجب•

وإصلاحها الأعطال استكشاف11

الحلالمحتمل السببالمشكلة

التوجيه قضيب
يصبحان والسلسلة
منهما وينبعث ساخنين
.دخان

بقوة مربوطة السلسلة
.زائدة

.السلسلة شد اضبط

مادة بإضافة قم.فارغ الزيت خزان
.التزييت

في التلوث يتسبب
.التصريف منفذ انسداد

التوجيه قضيب اخلع
منفذ ونظف

.التصريف

في التلوث يتسبب
.الزيت خزان انسداد

.الزيت خزان نظف
تزييت مادة أضف
.جديدة

في التلوث يتسبب
التوجيه قضيب انسداد
.الزيت خزان وغطاء

التوجيه قضيب نظف
.الزيت خزان وغطاء

في التلوث يتسبب
أو الترس انسداد
.التوجيه عجلات

وعجلات الترس نظف
.التوجيه

ولكن يدور المحرك
.تدور ال السلسلة

بقوة مربوطة السلسلة
.زائدة

.السلسلة شد اضبط

التوجيه قضيب
.تالفان والسلسلة

التوجيه قضيب استبدل
لزم إذا والسلسلة
.الأمر

الحلالمحتمل السببالمشكلة

.تالف المحرك

مجموعة اخلع.1
من البطارية

.الآلة
غطاء اخلع.2

قضيب
.التوجيه

القضيب اخلع.3
وسلسلة
.المنشار

.الآلة نظّف.4
مجموعة ركّب.5

وشغلّ البطارية
.الآلة

فهذا الترس، دار إذا
يعمل المحرك أنّ يعني
لم إذا أما. ينبغي كما
بمركز فاتصل يدر،

.الخدمة

يدور المحرك
ولكن تدور، والسلسلة
.تقطع ال السلسلة

أو السلسة بشحذ قم.حادة غير السلسلة
.السلسلي المنشار إبدال

االتجاه في السلسلة
.الصحيح غير

إلى السلسلة عروة أدر
.الآخر االتجاه

أو مربوطة السلسلة
.زائد بشكلٍ مفكوكة

.السلسلة شد اضبط

.العمل تبدأ ال الآلة

غير والبطارية الآلة
.صحيح بشكلٍ متصلين

زر ثبات على احرص
في البطارية تحرير
صوت سماع مع مكانه
تركيب عند نقرة

.البطارية مجموعة

البطارية شحن مستوى
.للغاية منخفض

مجموعة اشحن
.البطارية

زر على الضغط يتم لم
نفس في والزناد القفل
.الوقت

على اضغط.1
مع القفل زر

.التثبيت
على اضغط.2

لبدء الزناد
.الآلة تشغيل

للغاية ساخنة البطارية
.للغاية باردة أو

البطارية دليل راجع
.والشاحن

ولكن يدور، المحرك
بشكلٍ تقطع ال السلسلة
المحرك أنّ أو صحيح،
3 حوالي بعد يتوقف
.ثوانٍ

الحماية وضع في الآلة
الدائرة لوحة تحمي كي

).PCB (المطبوعة

وابدأ الزناد اترك
مرة الآلة تشغيل
جعل تحاول ال. أخرى
.بالقوة تقطع الآلة

غير البطارية
.مشحونة

يرجى. البطارية اشحن
الفقرة إلى الرجوع
بالبطارية الخاصة
الدليل هذا في والشاحن
إجراءات لتصحيح
.الشحن
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الحلالمحتمل السببالمشكلة

.مزيتة غير السلسلة

السلسلة بتزييت قم
ال. االحتكاك لتقليل
التوجيه قضيب تترك

بدون يعملان والسلسلة
.الزيت من كافية كمية

تخزين حرارة درجة
ملائمة غير البطارية

مجموعة بتبريد قم
أن إلى البطارية
درجة حتى تنخفض
.المحيطة الحرارة

الفنية البيانات12

V DC 24الكهربي الجهد

m/s 7.8حمل بدون السرعة

)mm 152'' (6الدليلي الذراع طول

ml 50السلسلة زيت سعة

A ,(KpA= 3(ديسيبل LpA= 90المُقدرّ الصوت ضغط مستوى
)A(ديسيبل

)A(ديسيبل LwA.d= 101المضمون الصوت قوة مستوى

2ثانية/م K = 1.5,  2ثانية/م 2.53االهتزاز

C063254السلسلة

B063254التوجيه قضيب

,PA200, PA400, PA400Xالبطارية طراز
PA600, PA800, PA400T,

PA500T وسلاسل Green-
works 24V الأخرى

,AP030EA, AP065EAالشاحن طراز
AP140EA وسلاسل Green-

works 24V الأخرى

به الموصى المحيطة الحرارة درجة مدى13

الحرارة درجةالعنصر

المنتج تخزين حرارة درجة نطاق

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

المنتج تشغيل حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

الحرارة درجةالعنصر

البطارية شحن حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 39
فهرنهايت 104

 –مئوية درجة 4(
)مئوية درجة 40

الشاحن تشغيل حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 39
فهرنهايت 104

 –مئوية درجة 4(
)مئوية درجة 40

البطارية تخزين حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

البطارية شحن تفريغ حرارة درجة متوسط

 –فهرنهايت 32
فهرنهايت 113

 –مئوية درجة 0(
)مئوية درجة 45

الضمان14
الإلكتروني الموقع على الكاملة الضمان وأحكام شروط على العثور يمكنكم(

) إلكتروني موقع Greenworks لشركة

على وسنتين المنتج، على سنوات 3 لمدة الضمان Greenworks جزازة إن
هذا. الشراء تاريخ من اعتبارًا) الخاص/االستهلاكي للاستخدام (البطاريات
المعطوب المنتج استبدال أو إصلاح يتم قد. الصناعة عيوب يغطي الضمان
لأغراض استخدامها أو خاطئ بشكلٍ الوحدة استخدام أما. الضمان بموجب
يغطي ال. الضمان إلغاء إلى يؤدي قد المالك دليل في المذكورة تلك عن مختلفة
بأي الصانعة للشركة الأصلي الضمان يتأثر ال. العادي والتلف التآكل الضمان
.تجزئة بائع أو وكيل بواسطة تقديمه يتم إضافي ضمان

تحضر وأن بالضمان، للمطالبة الشراء نقطة إلى المعطوب المنتج إعادة يجب
).الفاتورة (الشراء دليل معك

الأوروبي الاتحاد معايير مع التوافق قرار15
:الصانعة الشركة وعنوان اسم

Greenworks Tools Europe GmbH:االسم

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان
ألمانيا

:الفني الملف جمع له المُخوّل الشخص وعنوان اسم

André Douqué:االسم

،Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:العنوان
ألمانيا

المنتج أنّ نعلن ذلك بموجب
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صغير سلسلي منشار:الفئة

CS1522G:الطراز

المنتج تقييم رقعة راجع:التسلسلي الرقم

المنتج تقييم رقعة راجع:المنتج تصميم سنة

.EC/2006/42 الآالت توجيه من الصلة ذات الأقسام مع متوافق•
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EU (2015/863(و 2011/65/EU) RoHS (والإلكترونية
EC/2000/14 المفتوحة الخارجية الأماكن في الضوضاء توجيه•

EC/2005/88و

:التالية المعايير استخدام نعلن ذلك، إلى بالإضافة

•EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN

62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

 -المفتوحة الخارجية الأماكن في الضوضاء V بالملحق التوافق تقييم طريقة
.EC/2000/14 التوجيه

)أ(ديسيبل wA: 98لتر:المُقدرّ الصوت قوة مستوى

الصوت قوة مستوى
:المضمون

)أ(ديسيبل wA.d: 101لتر

:إبلاغها تم التي المشاركة الهيئة

)0598 المُخطرة الجهة. (SGS Fimko Ltd: االسم

.Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland:العنوان

رقم): (EU (الأوروبي االتحاد تشريعات مع المتوافق االختبار شهادة رقم
.MD-749) المُخطرة الجهة

-Weiter: والتاريخ المكان
stadt, 03.03.2026

الجودة قسم مدير كيو، تيد: التوقيع
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1 GİRİŞ

1.1 KULLANIM AMACI

Bu makine, palanın kesme uzunluğuna göre belirlenen
çaptaki ağaç dallarını kesmek için tasarlanmıştır.
Ağaçları kesmek veya büyük çaplı kütükleri kesmek
için tasarlanmamıştır.

1.2 GENEL BAKIŞ

Şekil 1-9.

1 Pala kılıfı

2 Koruma

3 Koruma plakası

4 Tetik kilidi

5 Tetik

6 Arka tutma kolu

7 Zincir kapağı

8 Zincir kapağı
topuzu

9 Zincir gerdirme
topuzu

10 Testere zinciri

11 Kılavuz Çubuk

12 Zincir gerdirme
topuzu kolu

13 Zincir dişlisi

14 Zincir gerdirme
pim deliği

15 Zincir gerdirme
cıvatası

16 Yağ kapağı

17 Yağ göstergesi

1.3 ÜRÜNDEKI SEMBOLLER

Aşağıdaki sembollerin bazıları bu üründe kullanılabilir.
Lütfen onları inceleyin ve anlamlarını öğrenin. Bu
sembollerin doğru şekilde yorumlanması ürünü daha
iyi ve emniyetli bir şekilde kullanmanızı sağlar.

Sembol Açıklama

Doğru akım-Akım türü veya özel-
liği.

Güvenliğinizle ilgili önlemler.

Ürünü çalıştırmadan önce tüm ta-
limatları okuyup anlayın ve tüm
uyarılara ve güvenlik talimatlarına
uyun.

Göz ve kulak koruması kullanın.

Ürünü yağmura veya ıslak koşul-
lara maruz bırakmayın.

Elektrikli testerenin geri tepme-
sine dikkat edin ve pala ucuyla
temastan kaçının.

TEHLİKE! Geri tepmelere dikkat
edin.

Sembol Açıklama

İki elinizle tutun.

Tüm seyircileri en az 50 fit (15 m)
uzakta tutun.

2 ELEKTRIKLI ALETLER IÇIN GENEL
GÜVENLIK UYARILARI

 UYARI

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tüm
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve
teknik özellikleri okuyun. Tüm talimatlara
uyulmaması elektrik çarpmasına, yangın ve/veya
ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ileride başvurmak için
saklayın.

Uyarılarda geçen "elektrikli alet" terimi, şebekeye
bağlı (kablosuz) elektrikli aletinizi veya pil ile çalışan
(kablosuz) elektrikli aletinizi ifade eder.

2.1 ÇALIŞMA ALANININ GÜVENLİĞİ

• Çalışma alanını temiz ve iyi aydınlatılmış bir
halde tutun. Karışık veya karanlık alanlar kazaya
sebebiyet verir.

• Elektrikli aletleri yanıcı sıvılar, gazlar ve tozların
bulunduğu yerler gibi patlayıcı ortamlarda
çalıştırmayın. Elektrikli aletten çıkan kıvılcımlar toz
veya gazları tutuşturabilir.

• Elektrikli aleti çalıştırırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzak tutun. Dikkatinizi dağıtıcı şeyler
kontrolü kaybetmenize neden olabilir.

2.2 ELEKTRIK GÜVENLIĞI

• Elektrikli alet fişleri prizle aynı olmalıdır. Fişi asla
herhangi bir şekilde modifiye etmeyin. Adaptör
fişlerini topraklı (topraklanmış) elektrikli aletlerle
kullanmayın. Modifiye edilmemiş fişler ve uygun
prizler elektrik çarpma riskini azaltır.

• Borular, radyatörler, ocaklar ve buz dolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücut temasından
kaçının. Vücudunuz toprakla temas ederse elektrik
çarpma riski artar.

• Elektrikli aletleri yağmur veya ıslak koşullara
maruz bırakmayın. Elektrikli alete su girmesi
elektrik çarpması riskini arttırır.

• Kabloyu yanlış kullanmayın. Kabloyu elektrikli
aleti taşımak, çekmek veya prizden çıkarmak
için kullanmayın. Kabloyu sıcaktan, yağdan,
keskin kenarlardan veya hareketli parçalardan
uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablolar elektrik
çarpması riskini arttırır.
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• Elektrikli aletleri dış mekanda kullanırken dış
mekan kullanımına uygun bir uzatma kablosu
kullanın. Dış mekan kullanımı için uygun bir uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpması riskini
azaltır.

• Elektrikli aletin nemli bir yerde çalıştırılması
kaçınılmazsa ARTIK AKIM CİHAZI (RCD)
korumalı bir kaynak kullanın. Artık akım cihazı
kullanımı elektrik çarpması riskini arttırır.

2.3 KİŞİSEL GÜVENLİK

• Elektrikli aletleri kullanırken daima dikkatli olun,
yaptığınız işe yoğunlaşın ve sağduyulu davranın.
Elektrikli aleti yorgunken ya da ilaç, alkol ya
da ilaç etkisi altındayken kullanmayın. Elektrikli
aletleri kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi kişisel
yaralanmayla sonuçlanabilir.

• Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima
koruyucu gözlük takın. Toz maskesi, kaymayan
güvenlik ayakkabıları, baret veya uygun koşullarda
kullanılan işitme koruması gibi koruyucu ekipmanlar
kişisel yaralanmaları azaltır.

• Yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Güç kaynağı
ve/veya akü bağlantısını yapmadan, aleti
havaya kaldırmadan veya taşımadan önce açma/
kapatma düğmesinin kapalı olduğundan emin
olun. Aleti, parmağınız açma kapama düğmesi
üzerinde dururken taşımak veya alet açıkken fişi
prize takmak kazalara davetiye çıkartır.

• Elektrikli aleti çalıştırmadan önce tüm ayar
anahtarlarını veya ingiliz anahtarlarını çıkartın.
Elektrikli aletin dönen bir parçasına takılı kalmış
bir ingiliz anahtarı veya başka bir anahtar kişisel
yaralanmaya neden olabilir.

• Dengesiz bir duruşla çalışma yapmayın. Her
zaman dengenizi koruyun ve ayaklarınız yere
bassın. Bu beklenmedik durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilmesini sağlar.

• Uygun bir şekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya takı takmayın. Saçınızı, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takılar veya uzun saçlar hareketli
parçalara takılabilir.

• Toz toplayıcı cihaz bağlantıları ve toplama
tesisleri olması durumunda, bu bağlantıların
düzgün yapılmış ve kullanılıyor olduğundan
emin olun. Toz toplamanın kullanımı tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

• Aletlerin sık kullanılmasından kaynaklanan
aşinalığın sizin boş vermenize ve aletin
güvenlik prensiplerini görmezden gelmenize
neden olmasına izin vermeyin. Dikkatsiz bir
hareket saniyenin binde birindeki bir sürede ağır bir
yaralanmaya sebep olabilir.

2.4 ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

• Elektrikli aleti zorlamayın. Yaptığınız işe uygun
elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet,
tasarımına uygun değerlerde kullanıldığında daha iyi
ve daha güvenli çalışır.

• Anahtar açılıp kapanmıyorsa elektrikli aleti
kullanmayın. Anahtar ile kontrol edilemeyen tüm
elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekmektedir.

• Herhangi bir ayar işlemi, aksesuar değişimi
veya elektrikli aletlerin saklanması öncesinde
fişi prizden çekin ve/veya aküyü elektrikli aletten
çıkarın. Bu tür önleyici güvenlik tedbirleri elektrikli
aletin istem dışı olarak çalıştırılması riskini azaltır

• Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların
ulaşamayacağı yerlerde saklayın ve elektrikli
aletlerin kullanımına veya bu talimatlara aşina
olmayan kişilerin elektrikli aleti kullanmasına
izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz
kullanıcıların elinde tehlikelidir.

• Elektrikli aletlere bakım yapın. Hareketli
parçaların yanlış hizalanması, tutukluk yapması,
parçaların kırılması veya elektrikli aletin
çalışmasını etkileyebilecek başka bir durum olup
olmadığını kontrol edin. Hasarlı ise, elektrikli
aleti kullanmadan önce tamir ettirin. Kazaların
çoğu, elektrikli aletlerin bakımının yapılmamasından
kaynaklanır.

• Kesme aletlerini keskin ve temiz halde tutun.
İyi bakılan, keskin kenarları olan kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha düşüktür ve kontrol
edilmesi daha kolaydır.

• Elektrikli aletleri, aksesuarları ve alet parçalarını
bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşullarını
ve yapılacak işi gözeterek kullanın. Elektrikli
aleti tehlikeli durumlara neden olabilecek tasarım
amacından farklı işlemler için kullanmayın.

• Tutma saplarını ve kavrama yüzeylerini kuru,
temiz, benzin ve yağdan uzak tutun. Kaygan
saplar ve kavrama yüzeyleri aletin beklenmeyen
durumlarda güvenli bir şekilde tutulmasına izin
vermezler.

2.5 AKÜ İLE ÇALIŞTIRILAN ALETLERİN
KULLANIMI VE BAKIMI

• Sadece üretici tarafından belirtilen şarj cihazı ile
şarj edin. Tek tip aküye uygun olan bir şarj cihazı
başka bir akü ile birlikte kullanıldığında yangın riski
teşkil edebilir.

• Elektrikli aletleri sadece özel olarak tanımlanmış
aküler ile kullanın. Başka herhangi bir akü
ile kullanılması yaralanma ve yangın riskine yol
açabilir.

• Akünün kullanımda olmadığı durumlarda, aküyü
ataş, bozuk para, anahtar, çivi, vida veya akü
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kutupları arasında kısa devre yapabilecek diğer
metal nesnelerden uzak tutun. Akü terminallerinin
birbirinde kısa devre olması yanmalara veya
yangına neden olabilir.

• Kötü şartlar altında aküden sıvı akabilir, bu
sıvıyla temas etmekten kaçının. Yanlışlıkla temas
edilirse bol suyla yıkayın. Sıvı gözlere temas
ederse ayrıca tıbbi yardım isteyin. Aküden sızan
sıvı tahriş veya yanıklara neden olabilir.

• Aküyü veya aleti hasarlı veya üzerinde değişiklik
yapılmış şekilde kullanmayın. Hasarlı veya
modifiye edilmiş aküler yangın, patlama veya
yaralanma riski ile sonuçlanan beklenmeyen
davranışlar gösterebilirler.

• Akü veya aleti ateşe veya aşırı sıcaklıklara maruz
bırakmayın. Ateşe veya 130 °C’nin üzerindeki
sıcaklıklara maruz kalması patlamaya sebep olabilir.

• Tüm şarj talimatlarına uyun ve aküyü veya
aleti talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının
dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. Uygunsuz
olarak şarj etmek veya belirtilen sıcaklık aralığının
dışındaki sıcaklıklarda şarj etmek aküye zarar
verebilir ve yangın riskini arttırır.

2.6 BAKIM

• Elektrikli aletlerinizin bakımını uzman bir
tamirciye ve sadece aynı yedek parçaları
kullanılarak yaptırın. Bu, elektrikli aletin
emniyetinin korunmasını sağlayacaktır.

• Asla hasarlı akülere bakım yapmayın Akülerin
bakımı sadece üretici veya yetkili servisler
tarafından yapılmalıdır.

3 ELEKTRIKLI TESTERE GÜVENLIK
UYARILARI

• Elektrikli testere çalışırken vücudunuzun tüm
uzuvlarını testere zincirinden uzakta tutun.
Elektrikli testereyi çalıştırmadan önce testere
zincirinin hiçbir şeye temas etmediğinden emin
olun. Elektrikli testereleri kullanırken bir anlık
dikkatsizlik, giysilerinizin ya da vücudunuzun testere
zincirine dolanmasına neden olabilir.

• Elektrikli testere görünmeyen kablolar ile temas
edebileceği için testereyi sadece yalıtımlı tutma
yüzeylerinden tutun. "Elektrikli" bir kabloya temas
eden testere zincirleri elektrikli testerenin metal
kısımlarının da "elektrikli" olmasına sebep olabilir ve
operatöre elektrik çarpabilir.

• Koruyucu gözlük kullanın. İşitme, baş, eller,
bacaklar ve ayaklar için ilave koruyucu ekipman
tavsiye edilir. Yeterli koruyucu ekipman, uçuşan
artık parçacıklardan veya testere zinciriyle kazara
temastan kaynaklanan yaralanmaları azaltır.

• Elektrikli testereyi ağaçta, merdivende, çatıda
veya sabit olmayan herhangi bir destek üzerinde
kullanmayın. Aksi halde elektrikli testere ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

• Daima düzgün durun ve elektrikli testereyi
sadece sabit, güvenli ve düz bir zeminde
dururken kullanın. Kaygan veya sabit olmayan
yüzeyler denge kaybına ya da elektrikli testerenin
kontrolünün kaybedilmesine sebep olabilir.

• Gergin bir dalı keserken dalın geri yaylanmasına
karşı dikkatli olun. Ağaç liflerindeki gerilim serbest
bırakıldığında, yaylanan dal operatöre çarpabilir ve/
veya elektrikli testereyi kontrolden çıkarabilir.

• Çalı ve fidanları keserken çok dikkatli olun. İnce
malzeme testere zincirini yakalayabilir ve size doğru
savrulabilir veya dengenizi bozabilir.

• Elektrikli testereyi kapalı ve vücudunuzdan
uzak bir şekilde ön tutma sapından tutarak
taşıyın. Elektrikli testereyi taşırken veya depoya
kaldırırken her zaman pala kapağını takın.
Elektrikli testerenin uygun şekilde taşınması,
hareketli testere zinciri ile kazara temas olasılığını
azaltır.

• Yağlama, zincir germe, pala ve zincir değişimi
ile ilgili talimatlara uyun. Yanlış gerilmiş veya
yağlanmış zincir kırılabilir veya geri tepme ihtimalini
artırabilir.

• Sadece ağaç kesin. Elektrikli testereyi
kullanım amacı dışında kullanmayın. Örneğin,
elektrikli testereyi metal, plastik, duvar veya
ahşap olmayan inşaat malzemelerini kesmek
için kullanmayın. Elektrikli testerenin kullanım
amacından farklı işlerde kullanılması tehlikeli
durumlara neden olabilir.

• Bu elektrikli testere ağaç kesmek için
tasarlanmamıştır. Elektrikli testerenin kullanım
amacından farklı işlerde kullanılması operatör veya
çevredeki kişiler için ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

• Sıkışmış malzemeyi temizlerken, elektrikli
testereyi depoya kaldırırken veya bakımını
yaparken tüm talimatları izleyin. Açma/kapatma
düğmesinin kapalı olduğundan ve akü takımının
çıkarıldığından emin olun. Sıkışan bir malzemeyi
temizlerken veya bakım yaparken elektrikli
testerenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

4 OPERATÖR GERI TEPMESINI ÖNLEYIN
Geri tepme, kılavuz çubuğun burnu veya ucu bir
nesneye dokunduğunda veya ağaç dolandığında ve
keserken testere zinciri sıkıştığında meydana gelebilir.

Bazı durumlarda uçla temas, ani bir geri tepmeye
neden olabilir ve kılavuz çubuğunu yukarı ve operatöre
doğru döndürür.

Testere zincirinin kılavuz çubuğun üst kısmı boyunca
sıkıştırılması, kılavuz çubuğunu hızla operatöre doğru
itebilir.

Bu reaksiyonlardan herhangi biri ciddi kişisel
yaralanmalara neden olabilecek şekilde testerenin
kontrolünü kaybetmenize neden olabilir. Sadece
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testerenizde bulunan güvenlik cihazlarına güvenmeyin.
Bir elektrikli testere kullanıcısı olarak, kesme
işlerinizde kaza veya yaralanmadan korunmak için
birkaç adım atmalısınız.

Geri tepme, aletin yanlış kullanılmasının ve/veya yanlış
çalıştırma prosedür veya koşullarının bir sonucudur ve
aşağıdaki önlemlerin alınması ile önlenebilir:

• Testereyi her iki elinizle tutun, başparmağınız
ve parmaklarınızla testerenin sapını sıkıca
kavrayın ve vücudunuzu ve kollarınızı geri
tepme kuvvetlerine karşı koyabileceğiniz şekilde
konumlandırın.

Uygun önlemler alındığında, geri tepme kuvvetleri
operatör tarafından kontrol edilebilir. Elektrikli
testereyi bırakmayın.

• Aşırı uzanmayın ve omuz yüksekliğinin
üzerinde kesmeyin. Bu, istenmeyen uç temasının
önlenmesine yardımcı olur ve beklenmedik
durumlarda elektrikli testerenin daha iyi kontrol
edilmesini sağlar.

• Sadece üretici tarafından belirtilen yedek
çubukları ve zincirleri kullanın. Yanlış yedek
çubuklar ve zincirler, zincir kırılmasına ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.

• Testere zinciri için üreticinin bileme ve
bakım talimatlarına uyun. Derinlik göstergesi
yüksekliğinin azaltılması, geri tepmeye neden
olabilir.

5 RİSK SEVİYELERİ
Aşağıdaki sinyal kelimeleri ve anlamları, bu ürünle
ilişkili risk seviyelerini açıklamayı amaçlamaktadır.

SEM-
BOL

SİNYAL ANLAMI

TEHLİKE Önlenmezse ölüm veya
ciddi yaralanmayla sonu-
çlanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

UYARI Önlenmezse,ölüm veya
ciddi yaralanmayla sonu-
çlanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu
belirtir.

DİKKAT Önlenmezse hafif veya or-
ta yaralanmayla sonuçla-
nabilecek potansiyel olar-
ak tehlikeli bir durumu be-
lirtir.

DİKKAT (Güvenlik Uyarısı Sembo-
lü Olmadan) Maddi hasar-
la sonuçlanabilecek bir
durumu belirtir.

6 GERI DÖNÜŞÜM

Ayrı toplama. Evsel atıklarla birlikte
çöpe atmayın. Ürünü değiştirmeniz
gerekiyorsa veya artık işinize yara-
mıyorsa evsel atıklarla birlikte çöpe at-
mayın.

Kullanılmış ürün ve ambalajın ayrı
toplanması, malzemeleri geri dönüş-
türmenize ve tekrar kullanmanıza ola-
nak tanır. Geri dönüştürülmüş malze-
melerin kullanılması, çevre kirliliğinin
önlenmesine yardımcı olur ve ham
madde gereksinimlerini azaltır.

Piller

Li-İyon

Kullanım ömürlerinin sonunda aküleri
çevremize gerekli özeni göstererek
bertaraf edin. Aküler size ve çevreye
zararlı olan malzemeler içerir. Bu mal-
zemeleri lityum iyon aküleri kabul eden
bir yerde ayrı olarak çıkarmanız ve at-
manız gerekir.

7 MONTAJ
Bu bölümde ürünün nasıl monte edileceği ve
ayarlanacağı açıklanmaktadır.

 UYARI

ÜRÜNÜ MONTE ETMEDEN ÖNCE GÜVENLİK
BÖLÜMÜNÜ VE MONTAJ TALİMATLARINI
DİKKATLİCE OKUYUP ANLAYIN.

7.1 PALA VE ZINCIR YAĞI EKLEME

Şekil 2.

 ÖNEMLI

Güvenli ve doğru bir çalışma sağlamak için yalnızca
temiz ve kirlenmemiş pala ve zincir yağı kullanın.
Kirli, kullanılmış veya kirlenmiş yağ kullanmaktan
kaçının, aksi takdirde pala veya zincir hasar görebilir.
Yağ önerileri için en yakın servis merkeziyle iletişime
geçin.

 UYARI

YETERSİZ ZİNCİR YAĞI, TESTERE ZİNCİRİNİN
KIRILMASINA NEDEN OLARAK OPERATÖR
İÇİN CİDDİ YARALANMA VEYA ÖLÜM RİSKİNİ
OLUŞTURABİLİR.
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 UYARI

PALA VE ZİNCİR YAĞI EKLEMEDEN ÖNCE
ÜRÜNE AKÜNÜN TAKILMADIĞINDAN EMİN
OLUN.

1. Ürünü, yağ kapağının yukarıya baktığından emin
olarak düz ve sabit bir yüzeye yerleştirin.

2. Yağ kapağı kolunu yukarı kaldırın ve yağ kapağını
çıkarmak için saat yönünün tersine çevirin.

3. Yağ deposuna uygun yağı dökün, dökülme veya
sızıntı olmamasına dikkat edin. Açıklıktaki fazla
yağı silin.

4. Yağ kapağını yerine tam olarak oturuncaya kadar
saat yönünde çevirerek iyice sıkın.

Not: Yağ kapağındaki ok işaretinin kapaktaki kilit
sembolüyle doğru hizalandığından emin olun.

7.2 AKÜLERI ÜRÜNE TAKIN
Şekil 1.

 UYARI

SADECE ÜRÜNLE BİRLİKTE ORİJİNAL AKÜ
KULLANIN.

Not: Akünün tam olarak şarj edilmiş olduğundan emin
olun.
1. Aküyü akü bölmesine itin. Bir tık sesi

duyduğunuzda akü yerine kilitlenir.

Not: Akü, akü tutucusuna kolayca oturmuyorsa doğru
takılmamış olabilir ve bu durum aküye ve/veya ürüne
hasar verebilir.

8 ÇALIŞTIRMA
Bu bölümde ürünün nasıl çalıştığı açıklanır.

 UYARI

ÜRÜNÜ ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE GÜVENLİK
BÖLÜMÜNÜ VE ÇALIŞTIRMA TALİMATLARINI
DİKKATLİCE OKUYUN VE ANLAYIN.

8.1 ZINCIR YAĞINI INCELEME

 NOT

Yeterli zincir yağı olmadan ürünü kullanmayın.

1. Ürünün yağ seviyesini yağ seviyesi
göstergesinden kontrol edin.

2. Gerekirse yağ ekleyin.

8.2 ÜRÜNÜ TUTUN

Şekil 3.

1. Ürünü arka sapta bir elinizle ve ön sapta diğer
elinizle sıkıca tutun. Ürünü çalıştırırken daima iki
elinizi kullanın.

2. Tutma yerlerini baş parmağınız ve ellerinizle
sıkıca tutun.

3. Ön kolu tutan elin baş parmağının, sıkı kavrama
için kolun altında yer aldığından emin olun.

8.3 ÜRÜNÜ BAŞLATMA

Şekil 4.
1. Tetik kilidini sıkıca bastırarak tutun.
2. Ürünün çalışmasını etkinleştirmek için tetiği çekin.
3. Ürün çalışmaya başladıktan sonra, tetik

kilidini serbest bırakın ve başlangıç konumuna
dönmesine izin verin.

8.4 ÜRÜNÜ DURDURMA

Şekil 4.
1. Tetiği bırakın.
2. Akü çıkarma düğmesini basılı tutun.
3. Ürünün çalışmasını önlemek için aküyü üründen

çıkarın.

8.5 DALLARI KESME

Şekil 5.

 UYARI

Operatörün veya çevredekilerin ciddi şekilde
yaralanma riskini azaltmak için ellerinizi, ayaklarınızı
ve vücudun diğer kısımlarını testere zincirinden uzak
tutun.

• Daima uygun göz koruması dahil uygun giysiler ve
koruyucu kıyafetler giyin.

• Dikkatli çalışın ve makineni düzgün kontrol edin.
• Kesime her zaman zincir tam hızda dönerken ve

darbe önleyici ahşapla temas halindeyken başlayın.
• Bir kesimin sonuna yaklaşırken dikkatli olun.
• Bir kesimin sonuna geldiğinizde asla makineye

basınç uygulamayın.
• Asla aynı anda birden fazla dalı kesmeyin.

9 BAKIM
Bu bölümde akünün, akü şarj cihazının ve ürünün
bakımının nasıl yapılacağı açıklanmaktadır.

 UYARI

ÜRÜNÜ ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE GÜVENLİK
BÖLÜMÜNÜ VE ÇALIŞTIRMA TALİMATLARINI
DİKKATLİCE OKUYUN VE ANLAYIN.

Bakım yapmadan önce:

• Ürünü durdurun.
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• Aküyü veya aküleri çıkarın.
• Motorun soğumasını bekleyin.
• Uygun kıyafet, koruyucu eldiven ve koruyucu gözlük

takın.

9.1 PALA VE ZINCIRI DEĞIŞTIRME

Şekil 6.
1. Makineyi kapatın.
2. Bataryayı çıkarın.
3. Zincir gerdirme topuzu kolunu kaldırın.
4. Zincir gerdirme topuzu kolunu saat yönünün

tersine çevirerek zincir kapağını gevşetin.
5. Zincir kapağını sökün.
6. Zincir tahrik bağlantılarını pala oluklarına

yerleştirin.
7. Zincir kesicileri zincirin çalışma yönünde

yerleştirin.
8. Zincirin doğru yönde takıldığından emin olun

(kesicileri geriye doğru monte etmeyin).
9. Zinciri yerine yerleştirin ve halkanın palanın

arkasında olduğundan emin olun.
10. Zinciri ve palayı tutun.
11. Zincir halkasını dişlinin etrafına yerleştirin.
12. Paladaki zincir gerdirme pim deliğinin cıvata ile

doğru şekilde takıldığından emin olun.
13. Zincir kapağını takın.
14. Zinciri sıkın. Zincir gerginliğini ayarlama

bölümüne bakın.
15. Zincir doğru şekilde gerildiğinde topuzu sıkın.

 NOT

Elektrikli testereyi yeni bir zincirle çalıştırırsanız 2-3
dakika test edin. Yeni bir zincir ilk kullanımdan sonra
uzar, gerginliğini kontrol edin ve gerekirse zinciri
sıkın.

9.2 ZINCIR GERGINLIĞINI AYARLAMA

Şekil 6-1,6-5,6-6.

Bir zinciri ne kadar çok kullanırsanız, zincir o kadar
uzar. Bu nedenle, gevşekliği almak için zinciri düzenli
olarak ayarlamak önemlidir.

Zinciri, sadece palanın orta noktasından çekilebilecek
şekilde gerin.

 UYARI

Gevşek bir zincir fırlayabilir ve ciddi ve hatta ölümcül
yaralanmalara neden olabilir.

 İKAZ

Zincire, palaya veya zincir etrafındaki yerlere
dokunurken koruyucu eldiven takın.

1. Makineyi kapatın.
2. Bataryayı çıkarın.
3. Zincir gerdirme topuzu kolunu kaldırın.
4. Zincir gerdirme topuzu kolunu saat yönünün

tersine çevirerek zincir kapağını gevşetin.

 NOT

Zincir gerginliğini ayarlamak için zincir kapağını
çıkarmak gerekmez.

5. Zincir gerginliğini artırmak için zincir gerdirme
topuzunu saat yönünde çevirin veya zincir
gerginliğini azaltmak için topuzu saat yönünün
tersine çevirin.

6. Zinciri, palanın alt orta kısmından aşağı doğru
çekin, zincir ile pala arasındaki boşluk 3 mm ile
6 mm arasında olmalıdır.

7. Zincir istenilen gerginliğe geldiğinde zincir
gerdirme topuzunu sıkın.

9.3 ZINCIRI KESKINLEŞTIRIN

Zincirin tahtaya girmesi kolay değilse, zinciri
keskinleştirin.

 NOT

Önemli bileme işlerinin elektrikli bileyicisi olan bir
servis merkezi tarafından yapılmasını tavsiye ederiz.

Şekil 7-8..

1. Zinciri gerdirme.
2. Kesicilerin köşesini 5/32 inç (4 mm) çapında

yuvarlak bir bileyici ile keskinleştirin.
3. Üst plakayı, yan plakayı ve derinlik göstergesini

düz bir bileyici ile keskinleştirin.
4. Tüm kesicileri belirtilen açılara ve aynı uzunlukta

bileyin.

 NOT

İşlem sırasında,

• Bileyiciyi bilenecek yüzeyle düz olacak şekilde
tutun.

• Bileyici çubuğunun orta noktasını kullanın.
• Yüzeyi keskinleştirirken hafif ancak sert bir basınç

uygulayın.
• Her dönüş darbesinde bileyiciyi kaldırın.
• Kesicileri bir tarafa keskinleştirin ve ardından diğer

tarafa doğru hareket ettirin.

Zinciri şu durumlarda değiştirin:

• Kesme kenarlarının uzunluğu 5 mm'den az.
• Tahrik bağlantıları ve perçinler arasında çok fazla

boşluk var.
• Kesim hızı yavaş.
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• Zinciri birçok kez bilediniz ama kesme hızı artmadı.
Zincir yıpranmış.

9.4 KILAVUZ ÇUBUĞU BAKIMI

Şekil 9.

 NOT

Çubuktaki aşınmayı simetrik tutmak için periyodik
olarak döndürüldüğünden emin olun.

1. Burun zincir dişlisi üzerindeki yatakları
(mevcutsa) şırıngayla (dahil değildir) yağlayın.

2. Çubuk yivini kazıma kancasıyla (dahil değildir)
temizleyin.

3. Yağlama deliklerini temizleyin.
4. Kenarlardan çapakları alın ve kesicileri düz bir

bileyici ile tesviye edin.

Çubuğu şu durumlarda değiştirin:

• Yiv, sürücü bağlantılarının yüksekliğine göre (asla
yere değmemesi gereken) uygun değildir.

• Kılavuz çubuğun içi aşınmış ve zinciri bir tarafa
yaslıyorsa.

10 TAŞIMA, DEPOLAMA VE BERTARAF

10.1 TAŞIMACILIK VE DEPOLAMA

• Üçüncü taraflar ve nakliyeciler de dahil olmak üzere,
ticari nakliyeye yönelik özel paketleme ve etiketleme
gerekliliklerine uyun.

• Ürünü göndermeden önce tehlikeli maddeler
konusunda özel eğitim almış bir kişiden tavsiye alın
ve geçerli tüm ulusal düzenlemelere uyun.

• Akü paketlerken açık temas noktalarında bant
kullanın ve hareket etmesini önlemek için güvenli bir
şekilde paketlendiğinden emin olun.

• Ürünü depolamadan veya taşımadan önce aküsünü
çıkarın.

• Aküyü ve akü şarj cihazını kuru, nemsiz ve
donmayan bir alanda saklayın.

• Aküyü statik elektriğin oluşabileceği bir alanda
saklamaktan kaçının ve metal bir kutuda
saklamayın.

• Uzun süreli saklamadan önce aküyü %50 şarj edin.
• Akü şarj cihazını kapalı ve kuru bir alanda saklayın.
• Depolama sırasında aküyü şarj cihazından uzak

tutun ve çocuklar dahil yetkisiz kişilerin ekipmana
dokunmadığından emin olun. Ekipmanı kilitlenebilir
bir alanda saklayın.

• Ürünü temizleyin ve uzun süreli depolamadan önce
tam bakımını yapın.

• Taşıma ve depolama sırasında yaralanmaları veya
hasarları önlemek için ürünün üzerinde taşıma
koruyucuları kullanın.

• Güvenli taşımayı sağlamak için ürünü taşıma
sırasında güvenli bir şekilde saklayın.

11 SORUN GIDERME

Sorun Olası neden Çözüm

Kılavuz çubuk
ve zincir ısınmış
ve duman çıkıy-
or.

Zincir çok sıkı. Zincir gergin-
liğini ayarlayın.

Yağ haznesi
boş.

Yağ ekleyin.

Kirlenme boşalt-
ma yuvasının tı-
kanmasına ne-
den olur.

Kılavuz çu-
buğunu sökün
ve boşaltma yu-
vasını temi-
zleyin.

Kirlenme yağ
haznesinin tı-
kanmasına ne-
den olur.

Yağ haznesini
temizleyin. Yeni
yağı ekleyin.

Kirlenme, kıla-
vuz çubuğun ve
yağ haznesinin
kapağının tıkan-
masına neden
olur.

Kılavuz çu-
buğunu ve yağ
haznesinin ka-
pağını temi-
zleyin.

Kirlenme, zincir
dişlisi veya kıla-
vuz tekerleklerin
tıkanmasına ne-
den olur.

Zincir dişlisi ve
kılavuz tekerle-
klerini temi-
zleyin.

Motor çalışıyor
ancak zincir
dönmüyor.

Zincir çok sıkı. Zincir gergin-
liğini ayarlayın.

Kılavuz çubuk
ve zincir hasarlı.

Gerekiyorsa, kı-
lavuz çubuğunu
ve zinciri değiş-
tirin.

Motor hasarlı.

1. Aküyü ma-
kineden çı-
karın.

2. Kılavuz çu-
buğun ka-
pağını çı-
karın.

3. Çubuğu ve
testere zin-
cirini çıkar-
ın.

4. Makinenin
temizlen-
mesi.

5. Aküyü ta-
kın ve ma-
kineyi kul-
lanın.
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Sorun Olası neden Çözüm

Zincir dişlisi dö-
nerse, motorun
doğru şekilde
çalıştığı anlamı-
na gelir. Aksi
takdirde servis
merkezini ara-
yın.

Motor çalışıyor
ve zincir dönüy-
or, ancak zincir
kesmiyor.

Zincir künt.
Testere zincirini
keskinleştirin
veya değiştirin.

Zincir yanlış
yönde.

Zincir halkasını
diğer yöne çe-
virin.

Zincir sıkı veya
gevşek.

Zincir gergin-
liğini ayarlayın.

Makine çalış-
mıyor. Makine ve akü

doğru şekilde
bağlanmamış.

Aküyü taktığın-
ızda pil serbest
bırakma
düğmesinin tı-
kladığından
emin olun.

Pil seviyesi dü-
şük.

Aküyü şarj edin.

Kilit açma
düğmesi ve tetik
aynı anda itil-
memiş.

1. Kilit açma
düğmesine
basın ve
basılı tu-
tun.

2. Makineyi
başlatmak
için tetiği
itin.

Pil çok sıcak
veya çok soğuk.

Akü ve şarj ci-
hazı kılavuzuna
başvurun.

Motor çalışıyor,
ancak testere
doğru şekilde
kesmiyor veya
motor 3 saniye
sonra duruyor.

Makine, PCB'yi
korumak için
koruma modun-
dadır.

Tetiği serbest
bırakın ve maki-
neyi tekrar baş-
latın. Makineyi
kesmeye zorla-
mayın.

Pil tamamen
şarj olmamıştır.

Aküyü şarj edin.
Doğru şarj pro-
sedürleri için
akü ve şarj ci-
hazı kılavuzuna
bakın.

Sorun Olası neden Çözüm

Zincir yağlan-
mamış.

Sürtünmeyi
azaltmak için
zinciri yağlayın.
Kılavuz çu-
buğun ve zincir-
in yeterli yağ ol-
madan çalışma-
sına izin ver-
meyin.

Yanlış akü de-
polama sıcaklığı

Aküyü ortam sı-
caklığına dü-
şene kadar
soğutun.

12 TEKNIK VERILER

Voltaj 24 V DC

Yüksüz hız 7.8 m/s

Pala uzunluğu 6'' (152 mm)

Zincir yağı kapasitesi 50 ml

Ölçülen ses basıncı sev-
iyesi

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garanti edilen ses güç
düzeyi

LwA.d= 101 dB(A)

Titreşim 2.53 m/sn.2 , K = 1,5 m/
sn.2

Zincir C063254

Pala B063254

Batarya modeli PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T ve diğer Green-
works 24V serisi

Şarj cihazı modeli AP030EA, AP065EA,
AP140EA ve diğer Green-
works 24V serisi
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13 ÖNERILEN ORTAM SICAKLIĞI ARALIĞI

Öğe Sıcaklık

Ürün depolama sıcaklığı aralığı
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Ürün çalışma sıcaklığı aralığı
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Akü şarj sıcaklığı aralığı
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Şarj cihazı çalışma sıcaklığı aralığı
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Akü depolama sıcaklığı aralığı
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Akü boşaltma sıcaklık aralığı
32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANTI
Garanti şartlarının ve koşullarının tamamı Greenworks
web sitesinde adresinde bulunabilir)

Bu Greenworks garantisi satın alma tarihinden itibaren
ürün için 3 yıl ve aküler için 2 yıl (tüketici/özel kullanım)
geçerlidir. Bu garanti, üretim hatalarını kapsar.
Garanti kapsamında olan arızalı bir ürün onarılmalı
veya değiştirilmelidir. Yanlış kullanılan veya kullanıcı
kılavuzunda açıklanandan farklı şekillerde kullanılan
bir ünite, garanti kapsamına uygun olmayabilir. Normal
aşınma ve yıpranma garanti kapsamında değildir.
Orijinal üretici garantisi, bir satıcı veya perakendeci
tarafından sunulan herhangi bir ek garantiden
etkilenmez.

Hatalı bir ürün, garanti talebinde bulunmak için satın
alma kanıtı (fatura) ile birlikte satın alma noktasına
iade edilmelidir.

15 AB UYGUNLUK BEYANI
Üreticinin adı ve adresi:

Ad: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Almanya

Teknik dosyayı derlemeye yetkili kişinin adı ve adresi:

Ad: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Almanya

İşbu belge ile bu ürüne ilişkin olarak aşağıdakileri
beyan ederiz

Kategori: Mini elektrikli testere

Model: CS1522G

Seri numarası: Ürün derecelendirme etiketine
bakın

Yapım Yılı: Ürün derecelendirme etiketine
bakın

• 2006/42/EC sayılı Makine Direktifinin ilgili
hükümlerine uygundur.

• aşağıda belirtilen diğer yönetmeliklerin hükümlerine
uygundur:

• Elektromanyetik Uyumluluk - 2014/30/EU
Yönetmeliği

• Elektrikli ve Elektronik Eşyalarda Bazı Zararlı
Maddelerin Kullanımının Sınırlandırılması (RoHS)
Direktifi 2011/65/EU ve (EU) 2015/863

• Dış Mekan Gürültü Direktifi 2000/14/EC ve
2005/88/EC

Ayrıca, aşağıdaki standartların kullanıldığını beyan
ederiz:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Değerlendirme yöntemi, 2000/14/EC sayılı Dış Mekan
Gürültü Yönetmeliği Ek V ile uyumludur.

Ölçülen ses gücü
seviyesi:

LwA: 98 dB(A)

Garanti edilen ses
gücü seviyesi:

LwA.d: 101 dB(A)

İlgili onaylanmış kuruluş:

Ad: SGS Fimko Ltd. (Onaylanmış kuruluş 0598)

Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

AT Tip İnceleme Sertifikası Numarası: (NB No.)
MD-749.
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Yer, tarih: Weiter-
stadt, 03.03.2026

İmza: Ted Qu, Kalite Direktörü
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מבוא1

מטרה1.1

אורך פי על המוגדר בקוטר ומקלות ענפים לניסור נועד המכשיר
או עצים לכריתת מיועד לא זה. המסור גוף שמאפשר הניסור
.גדול בקוטר עץ בולי לחיתוך

כללי מבט1.2

.1-9 איור

המסור גוף מכסה1

מגן2

מגן לוח3

הדק מנעול4

מזנק5

אחורית ידית6

שרשרת כיסוי7

מכסה כפתור8
השרשרת

מתיחת כפתור9
שרשרת

המסור שרשרת10

המסור גוף11

מתיחת כפתור ידית12
השרשרת

שרשרת גלגל13

מתח מכוונן חריר14
שרשרת

למתיחת בורג15
המסור שרשרת

שמן פקק16

שמן מד17

המוצר גבי על סמלים1.3

בהם הבט אנא. הבאים הסמלים מופיעים המוצר גבי שעל ייתכן
תאפשר האלה הסמלים של נאותה הבנה. הגדרותיהם את ולמד
.יותר ובטוח יותר טוב המוצר את להפעיל לך

הסברסמל

.הזרם של תכונה או סוג - ישיר זרם

.לבטיחותך הקשורים זהירות אמצעי

ההוראות כל את היטב ולהבין לקרוא יש
כל אחר ולעקוב המוצר הפעלת לפני

.הבטיחות והנחיות התראות

העיניים על הגנה אמצעי לחבוש יש
.והאוזניים

.ללחות או לגשם הכלי את לחשוף אין

של לאחור התגובה מפני להיזהר יש
עם ממגע ולהימנע השרשרת מסור
.המוט קצה

.לאחור רתע מפני להיזהר יש! סכנה

.ידיים בשתי הכלי את להחזיק יש

הסברסמל

'מ 15 לפחות אנשים להרחיק יש
.הכלי עם העבודה ממקום

חשמליים בכלים לשימוש כלליות אזהרות2

אזהרה 

האיורים, ההוראות, הבטיחות אזהרות כל את קרא
להוראות ציות אי .הזה העבודה כלי עם שסופקו והמפרטים
פגיעה או/ו שריפה, להתחשמלות לגרום עלול להלן המפורטות

.חמורה גופנית

.עתידי לשימוש וההוראות האזהרות כל את שמור

לכלי מתייחס באזהרות המוזכר" חשמלי עבודה כלי "המונח
ידי על או) חוטי (כבל ידי על המופעל שלכם החשמלי העבודה
).אלחוטי (סוללה

העבודה באזור בטיחות2.1

אזורי .העבודה אזור של טובים ותאורה ניקיון על הקפידו•
.תאונות מזמינים חשוכים או בפריטים עמוסים עבודה

שבהם במקומות חשמליים עבודה בכלי להשתמש אין•
נסורת או גז, נוזלים בנוכחות כגון, פיצוץ סכנת קיימת
שעלולים ניצוצות מפיקים חשמליים עבודה כלי .דליקים
.דלק אדי או אבק להדליק

הפעלת בזמן מהצד שעומדים ואנשים ילדים להרחיק יש•
אבדן לכם לגרום עלולות דעת הסחות .החשמלי העבודה כלי

.שליטה

חשמלית בטיחות2.2

לעולם. לשקע להתאים חייבים חשמליים כלים של התקעים•
תשתמש אל. שהיא צורה בשום התקע את לשנות אין

השימוש .הארקה בעלי חשמליים כלים עם במתאמים
את מפחית מתאימים ובשקעים שינוי בהם בוצע שלא בתקעים
.להתחשמלות הסיכון

צינורות כגון מוארקים משטחים עם גופני ממגע להימנע יש•
שלנו הגוף כאשר .ומקררים בישול תנורי, רדיאטורים, מתכת
.להתחשמל מוגבר בסיכון אנו, מוארק

מים .ללחות או לגשם חשמליים עבודה כלי לחשוף אין•
סכנת את להגדיל עלולים החשמלי העבודה לכלי שחודרים

.ההתחשמלות
אל פעם אף. נכונה לא בצורה המתח בכבל להשתמש אין•

.הכלי של ניתוק או משיכה, נשיאה לצורך בכבל תשתמש
חלקים או חדים קצוות, שמן, מחום הכבל את הרחק

הסיכון את להגדיל עלול לכבלים נזק .מסתובבים
.להתחשמלות

בכבל השתמש, לבית מחוץ החשמלי הכלי הפעלת בעת•
בכבל השימוש .לבית מחוץ לשימוש שמתאים מאריך

הסיכון את מפחית לבית מחוץ לשימוש שמתאים
.להתחשמלות

לחה בסביבה חשמלי מכשיר להפעיל אלא ברירה אין אם•
).RCD (פחת ממסר ידי על המוגן כוח במקור להשתמש יש

.להתחשמלות הסיכון את מפחית פחת בממסר השימוש
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אישית בטיחות2.3

והשתמשו עושים שאתם למה לב שימו, ערנות על הקפידו•
אין. החשמלי העבודה כלי על עבודה בזמן בריא בהיגיון

תחת נמצאים או כשעייפים חשמלי עבודה בכלי להשתמש
חוסר של אחד רגע .תרופות או אלכוהול, סמים של השפעה
לפציעה לגרום עלול עבודה כלי הפעלת בזמן לב תשומת
.חמורה

על הגנה אמצעי תמיד חבשו. אישי הגנה ציוד לבשו•
נעלי, אבק מסכת כגון מגן בפריטי מתאים שימוש .העיניים
את יפחית אוזניים ומגני קסדה, החלקה למניעת בטיחות
.לפציעה הסיכון

שמתג לוודא יש. המוצר של מכוונת לא הפעלה למנוע יש•
או/ו לחשמל הכלי חיבור לפני כבוי במצב נמצא ההפעלה
החזקת .שלו נשיאה או הרמה בזמן וגם, הסוללה למארז

מתג על נמצאת האצבע כאשר חשמליים עבודה כלי
.תאונות מזמינה כיבוי/ההדלקה

הכלי הדלקת לפני כוונון/ברגים מפתחות כל הסירו•
המסתובב לחלק מחובר שנשאר כוונון/ברגים מפתח .החשמלי

.לפציעה לגרום עלול החשמלי העבודה כלי של
על לשמור יש. מדי רב למרחק הכלי עם להגיע תנסו אל•

שליטה לכם תהיה כך .הזמן כל הגוף של מאוזנת יציבה
.צפויות לא בנסיבות החשמלי בכלי יותר טובה

לענוד ואין רפויים בגדים ללבוש אין. בהתאם התלבשו•
והכפפות הביגוד, השיער את להרחיק יש. תכשיטים
ארוך ושיער תכשיטים, רפויים בגדים .המסתובבים מהחלקים

.המסתובבים בחלקים להילכד עלולים
יש, אבק/נסורת לאיסוף נוספים מחוברים התקנים יש אם•

בצורה נעשה בהם ושהשימוש היטב מחוברים שהם לוודא
להפחית יכול אבק/נסורת לאיסוף באמצעי שימוש .נכונה
.אבק/לנסורת הקשורים סיכונים

שלכם רגיל משימוש שנרכשה להיכרות תרשו אל•
.הבטיחות מכללי התעלמות או לרשלנות להוביל במכשירים

תוך חמורה גופנית לפגיעה לגרום עלולה רשלנית פעולה
.שנייה שבריר

חשמליים עבודה בכלי והטיפול השימוש2.4

החשמלי העבודה בכלי השתמשו. הכלי את לאמץ אין•
טוב המשימה את יבצע הנכון הכלי .שלכם למשימה המתאים

.תוכנן הוא שעבורו הפעולה בקצב יותר ובטוח יותר
מדליק אינו המתג אם החשמלי העבודה בכלי להשתמש אין•

בו לשלוט ניתן שלא חשמלי עבודה כלי כל .אותו מכבה או
.תיקון וחייב מסוכן הוא המתג בעזרת

או/ו המתח ממקור העבודה לכלי שמגיע התקע את נתק•
או אביזרים החלפת, כוונון כל ביצוע לפני הסוללות ערכת
הסיכון את מפחיתים כאלה מונעת בטיחות אמצעי .אחסון

החשמלי הכלי של מכוונת לא להפעלה
,ילדים של יד מהישג הרחק חשמליים עבודה כלי לאחסן יש•

ואת העבודה כלי את מכיר שלא אדם לאף לאפשר ולא
הם חשמליים עבודה כלי .אותם להפעיל האלה ההוראות
.הדרכה קיבלו שלא משתמשים של בידיהם מסוכנים

או התאמה חוסר בדוק. חשמליים עבודה כלי לתחזק יש•
חלקים בהם יש אם, הנעים החלקים של הדדי חיכוך

אם. בתפקודם לפגוע העלולה אחרת בעיה וכל, שנשברו
רבות תאונות .השימוש לפני אותו לתקן יש, לכלי נזק נגרם

.חשמליים עבודה כלי של גרועה תחזוקה עקב מתרחשות

ניסור לכלי .הניסור אביזרי של והניקיון החדות על שמרו•
סיכוי פחות יש חדים שלהם ושהלהבים היטב שתוחזקו
.בהם לשלוט יותר וקל, להיתקע

פי על שלו ובאביזרים החשמלי העבודה בכלי להשתמש יש•
סוג ואת העבודה תנאי את בחשבון ולקחת, האלה ההוראות
חשמליים עבודה בכלי שימוש כל .לבצע שיש העבודה
למצבי לגרום עלול נועדו הם שעבורן אלה שאינן למטרות
.סכנה

נקיים, יבשים האחיזה משטחי ועל הידיות על לשמור יש•
להוביל עלולים חלקים אחיזה ומשטחי ידיות .וגריז שמן ונטולי
.צפויים בלתי במצבים נשלטת או בטוחה שאינה לפעולה

בסוללה והטיפול השימוש2.5

ידי על שהומלץ המטען בעזרת רק להטעין יש הסוללה את•
עלול סוללות ערכת של מסוים לסוג שמתאים מטען .היצרן
של אחר סוג לטעינת בו כשמשתמשים לשריפה לגרום
.סוללות

סוללות ערכות עם רק חשמליים עבודה בכלי להשתמש יש•
אחרת סוללות ערכת בכל שימוש .ספציפית להם שמתאימות

.ופציעה שריפה לסכנת לגרום עלול
אותה להרחיק יש, בשימוש אינה הסוללות ערכת כאשר•

,מפתחות, מטבעות, מהדקים כגון מתכתיים מעצמים
בין לקצר שעלולים אחרים קטנים ועצמים ברגים, מסמרים

או לכוויות לגרום עלול הסוללה הדקי בין קצר .הסוללה הדקי
.לשרפה

להימנע יש; הסוללה מן להיפלט עלול נוזל, פוגעים בתנאים•
והנוזל במידה. במים שטפו, בטעות מגע של במקרה. ממגע
נוזל .רפואית עזרה לקבלת מיד לפנות יש, לעיניים נכנס

.לכוויות או לגירוי לגרום עלול מהסוללה שנפלט
או פגום שהינו במכשיר או סוללות בערכת תשתמש אל•

עשויות ששונו סוללות או שפגומות סוללות .צורתו את ששינה
סיכון או פיצוץ, לשרפה ולגרום, צפוי בלתי באופן להתנהג
.לפציעה

או לאש המכשיר את או הסוללות ערכת את לחשוף אין•
הגבוהה לטמפרטורה או לאש חשיפה .גבוהות לטמפרטורת

.לפיצוץ לגרום עלולה 130°C-מ
ערכת את תטעינו ואל הטעינה הוראות כל על הקפידו•

הטמפרטורות לטווח מחוץ המכשיר את או הסוללות
שמחוץ בטמפרטורות או נכונה לא טעינה .בהוראות המפורט
הסכנה את ולהגביר לסוללה להזיק עלולה המפורט לטווח

.לשרפה

שירות2.6

העבודה לכלי שירות לתת מותר מוסמך לטכנאי רק•
תוכלו כך .מתאימים חילוף בחלקי שימוש תוך החשמלי
.החשמלי העבודה כלי בטיחות על שמירה להבטיח

ערכות של שירות ,פגומות סוללה בערכות לטפל אין לעולם•
שירות ספקי או היצרן ע״י ורק אך להתבצע צריך סוללה
אחרים מורשים

חשמלי מסור בטיחות אזהרות3
בזמן השרשרת ממסור הגוף חלקי כל את להרחיק יש•

לוודא יש, השרשרת מסור הפעלת לפני. פעולתו
רגעית לב תשומת חוסר .בדבר נוגעת אינה שלו שהשרשרת

של להסתבכות לגרום עלול השרשרת מסור הפעלת בזמן
.המסור בשרשרת הגוף של ואף הבגדים
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המבודדים האחיזה במשטחי רק המסור את להחזיק יש•
.נסתר חשמלי בחיווט לגעת עלולה השרשרת שכן, שלו

)פאזה (פעיל מתח בעל חוט עם במגע שיבואו מסור שרשרות
המסור של החשופים המתכת חלקי את לחשמל עלולות
.המפעיל של להתחשמלות ולגרום

בציוד להשתמש מומלץ. העיניים על הגנה אמצעי הרכב•
ולכפות לרגליים, לידיים, לראש, לשמיעה נוסף הגנה

מפני לפציעה הסיכון את יפחית מתאים הגנה ציוד .הרגליים
.המסור שרשרת עם בטעות מגע עקב או מתעופפים שבבים

מכל או מגג, סולם על, בעץ חשמלי מסור להפעיל אין•
עלולה זה באופן חשמלי מסור הפעלת .יציבה לא תמיכה
.חמורה גופנית לפגיעה לגרום

מסור את ולהפעיל יציבה עמידה על תמיד להקפיד יש•
.ומאוזן יציב, קבוע משטח על עמידה בזמן רק השרשרת
האיזון לאובדן לגרום עלולים יציבים לא או חלקלקים משטחים
.השרשרת במסור והשליטה

שלו מקפיצה היזהר, עומס תחת המצוי ענף ניסור בזמן•
הענף של העץ סיבי על המופעל העומס את כשמסירים .חזרה

מסור את להוציא או/ו במפעיל לפגוע עלול הוא, כעת-החופשי
.משליטה השרשרת

צעירים עצים ניסור בעת רבה זהירות על להקפיד יש•
להיתפס עלול שלהם העדין החומר .עצים שתילי עם ושטחים
.מאיזון אותך להוציא או לכיוונך ולעוף המסור בשרשרת

הקדמית הידית בעזרת השרשרת מסור את לשאת יש•
תמיד להקפיד יש. מהגוף ומרוחק כבוי המסור כאשר
אחסון או העברה בזמן שלו בכיסוי המסור גוף את לכסות

את יפחית השרשרת במסור נכון טיפול .השרשרת מסור של
.המסתובבת השרשרת עם מכוון לא מגע של הסבירות

למתיחת, המכשיר לשימון ההוראות אחר לעקוב יש•
שלא שרשרת .והשרשרת המסור גוף ולהחלפת השרשרת
הסיכון את להגדיל או להישבר עלולה כראוי שומנה או נמתחה
.לרתע

שרשרת במסור להשתמש אין, לדוגמה. בלבד עץ לנסר יש•
עשויים שלא בניין חומרי או אבן, פלסטיק, מתכת לניסור
שלהן מאלה השונות למטרות שרשרת במסור שימוש כל .מעץ
.סכנה למצבי לגרום עלול נועד הוא

שימוש כל .עצים לכריתת מיועד אינו זה שרשרת מסור•
עלול נועד הוא שלהן מאלה השונות למטרות שרשרת במסור
.אורח לעוברי או למפעיל חמורה לפציעה לגרום

או אחסון, תקוע חומר הוצאת בעת ההוראות כל את בצע•
הסוללה ושמארז כבוי שהמתג ודא. השרשרת במסור טיפול
בזמן השרשרת מסור של צפויה בלתי הפעלה .מחובר אינו
לפציעה לגרום עלולה במכשיר טיפול או תקוע גזם פינוי

.חמורה

המפעיל לכיוון המסור של רתע מניעת4
,כלשהו בעצם נוגע המסור גוף קצה כאשר להתרחש עלול רתע
.הניסור בנקודת המסור לשרשרת מסביב נסגר העץ כאשר או

לתגובה לגרום מסוימות בנסיבות עלול המסור קצה של מגע
.המפעיל לכיוון המסור גוף של לרתע כלומר, ההפוך בכיוון

את לדחוף עלולה המסור גוף קצה באזור המסור שרשרת לכידת
.המפעיל לכיוון במהירות אחורה המסור גוף

,במסור שליטה לאובדן לגרום עלולה האלו מהתגובות אחת כל
על בלעדי באופן לסמוך אסור. חמורה לפציעה לגרום שעלול דבר

שרשרת במסור כמשתמש. במסור המותקנים הבטיחות אמצעי

ופציעות תאונות יהיו שלא לוודא כדי פעולות מספר לנקוט עליך
.הניסור בזמן

תנאי או נוהלי או/ו בכלי שגוי שימוש של תוצאה הוא לאחור רתע
זהירות אמצעי נקיטת ידי על זאת למנוע ניתן. נכונים לא עבודה
:למשל, נאותים

והאצבעות הבוהן כאשר, מוצקה אחיזה על לשמור יש•
על מונחות הידיים שתי, השרשרת מסור ידיות את מקיפות
לכוח להתנגד שתוכל כך ממוקמים והזרוע והגוף, המסור
.לאחור הרתע

אמצעי מפעיל שהוא בתנאי הרתע בכוח לשלוט יכול המפעיל
.השרשרת מסור את לשחרר אין. מתאימים זהירות

מעל לנסר ואין מדי רב למרחק הכלי עם להגיע לנסות אין•
המסור קצה של רצוי לא מגע למנוע ניתן כך .הכתפיים גובה
בנסיבות השרשרת במסור יותר טובה שליטה ולאפשר בעץ
.צפויות לא

החלופיים ובשרשרות המסור בגוף רק להשתמש יש•
שאינם חלופיים ושרשרות מסור גוף .היצרן ידי על שהומלצו
לאחור לרתע או/ו השרשרת לשבירת לגרום עלולים מתאימים

.שלה
עבור היצרן של והתחזוקה ההשחזה הוראות את למלא יש•

להגדלת לגרום עלולה העומק מידת הפחתת .המסור שרשרת
.הרתע

סיכון רמות5
הסיכון רמות את להסביר נועדו הבאות והמשמעויות המילים

.זה למוצר הקשורות

משמעותמצייןסמל

לא שאם מידית סכנה מצייןסכנה
תגרום היא, אותה תימנע
.חמורה לפציעה או למוות

פוטנציאלי מסוכן מצב מצייןאזהרה
עלול הוא אותו תימנע לא שאם
לפציעה או למוות לגרום
.חמורה

פוטנציאלי מסוכן מצב מצייןהתראה
עלול הוא אותו תימנע לא שאם
עד קלה לפציעה לגרום
.בינונית

)בטיחות התראת סמל ללא(התראה
להיגרם עלול שבו מצב מציין
.לרכוש נזק
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למחזר6

ביתית פסולת עם להשליך אין נפרד לאיסוף
או, המוצר את להחליף צורך יש אם. רגילה
עם אותו תשליך אל, יותר לו זקוק אינך אם

.הביתית הפסולת

אריזתו ושל המשומש המוצר של נפרד איסוף
לשימוש האלה החומרים של מחזור מאפשרים

זיהום מונע ממוחזרים בחומרים שימוש. חוזר
.גלם לחומרי הביקוש את ומפחית הסביבה של

תוך חייהן בסוף סוללות להשליך יש
יש בסוללה. הסביבה באיכות התחשבות
יש. הסביבה ואת אתכם המסכנים חומרים
במיקום, בנפרד אלה חומרים ולהשליך להוציא
.יון-ליתיום לסוללות המיועד מיוחד

מכלול7
.המוצר את ולהתאים להרכיב כיצד מתאר זה סעיף

אזהרה 

ואת הבטיחות פרק את והבינו קראו, המוצר הרכבת לפני
.ההרכבה הוראות

.ולשרשרת המסור לגוף שמן הוסף7.1

.2 איור

חשוב 

מוט בשמן רק השתמשו, ונכונה בטוחה פעולה להבטיח כדי
,מלוכלך בשמן משימוש הימנעו. מזוהם ולא נקי ושרשרת
.לשרשרת או למוט נזק לגרום עלול הוא שכן מזוהם או משומש
.לשמן בנוגע להמלצות הקרוב השירות מרכז עם התייעצו

אזהרה 

שרשרת של לשבירה לגרום עלול מספיק לא שרשרת שמן
למוות או חמורה לפציעה משמעותי סיכון ולהוות, המסור

.המפעיל של

אזהרה 

למוט שמן הוספת לפני למוצר מוכנסת אינה שהסוללה ודאו
.ולשרשרת

שמכסה וודאו, ויציב שטוח משטח על המוצר את הניחו.1
.מעלה כלפי פונה השמן

השעון כיוון נגד אותה וסובבו השמן מכסה ידית את הפכו.2
.השמן מכסה את להוציא כדי

על הקפדה תוך, השמן למכל המתאים השמן את לצקת יש.3
.מהפתח השמן עודפי את נגבו. דליפות או נזילות מניעת

עד השעון בכיוון סיבובו ידי על השמן מכסה את היטב הדקו.4
.במקומו היטב מותקן שהוא

הנעילה סמל עם נכון מתיישר השמן במכסה שהחץ ודאו: הערה
.במכסה

המוצר אל הסוללה את חבר7.2
.1 איור

אזהרה 

.זה מוצר עם המקורית בסוללה רק השתמש

.במלואה טעונה שהסוללה ודא :הערה
זה, קליק כשתשמע. הסוללה תא אל הסוללה את הכנס.1

.במקומה מותקנת שהסוללה אומר

ייתכן, הסוללה למחזיק בקלות מתאימה אינה הסוללה אם :הערה
לסוללה נזק לגרום שעלול מה, נכון באופן מותקנת אינה שהיא

.למוצר או/ו

הפעלה8
.המוצר את להפעיל כיצד מתאר זה סעיף

אזהרה 

ההפעלה והוראות הבטיחותי הפרק את בזהירות והבין קרא
.המוצר הפעלת לפני

השרשרת שמן את בחנו8.1

לב שים 

.מספיק שרשרת שמן ללא בכלי תשתמשו אל

.השמן מד באמצעות המוצר של השמן רמת את בדקו.1
.צורך יש אם שמן הוסיפו.2

המוצר את להחזיק8.2

.3 איור
הידית על אחת ביד בטוחה בצורה המוצר את החזק.1

להשתמש יש. הקדמית הידית על השנייה וביד האחורית
.המוצר הפעלת בזמן הידיים בשתי תמיד

כרוכים והאצבעות האגודלים כאשר בחוזקה בידיות אחוז.2
.סביבן

נמצא הקדמית בידית האוחזת היד של שהאגודל ודא.3
.בטוחה אחיזה עבור לידית מתחת

המוצר את הפעל8.3

.4 איור
.ההדק נעילת את והחזק בחוזקה לחץ.1
.המוצר את להפעיל כדי ההדק את משכו.2
לו ותן, ההדק נעילת את שחרר, מופעל שהמוצר ברגע.3

.ההתחלתי למצבו לחזור

המוצר את עצרו8.4

.4 איור
.ההדק את שחררו.1
.הסוללה שחרור לחצן על ממושכת לחיצה לחצו.2
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.המוצר פעולת את למנוע כדי מהמוצר הסוללה את הוצא.3

ענפים חיתוך8.5

.5 איור

אזהרה 

עוברי או המפעיל של חמורות לפציות סיכון למנוע מנת על
הגוף של אחרים וחלקים הרגליים, הידיים את החזק, אורח
.המסור משרשרת הרחק

הגנה כולל, במגנים והשתמש מתאימים בגדים תמיד לבש•
.לעיניים מתאימה

.במכשיר מתאימה שליטה על ושמור בזהירות עבוד•
מסתובבת השרשרת כאשר החיתוך את תמיד התחל•

.העץ עם במגע בא הפגוש וכאשר מלאה במהירות
.החיתוך סיום אל ההתקרבות בעת זהיר היה•
סיום אל ההגעה בעת המכשיר על לחץ להניח אין לעולם•

.החיתוך
.פעם בכל אחד מענף יותר לחתוך אין לעולם•

תחזוקה9
הסוללה מטען את, הסוללה את לתחזק כיצד את מתאר זה חלק
.המוצר ואת

אזהרה 

פרק את והבן קרא, המוצר של תחזוקה פעולות לפני
.התפעול הוראות ואת הבטיחות

:תחזוקה פעולת על לפני

.המוצר את עצור•
.הסוללות או הסוללה את הסר•
.להתקרר למנוע אפשר•
.בטיחות ומשקפי מגן כפפות, מתאים ביגוד ללבוש יש•

השרשרת ואת המסור גוף את החלף9.1

.6 איור
.המכשיר את כבה.1
.הסוללה מארז את הסר.2
.השרשרת הידוק כפתור ידית את הרם.3
כפתור ידית סיבוב ידי על השרשרת מכסה את שחרר.4

.השעון כיוון נגד השרשרת הידוק
.השרשרת מכסה את פרק.5
.המסור גוף חריץ בתוך השרשרת חוליות את הנח.6
.השרשרת של הפעולה בכיוון השרשרת שיני את הנח.7
אותה להרכיב אין (הנכון בכיוון מונחת שהשרשרת הבטח.8

).לאחור החותכים עם
מאחורי נמצאת שהלולאה וודא במקומה השרשרת את הנח.9

.המסור גוף
.המסור גוף ואת השרשרת את החזק.10
.השרשרת לגלגל מסביב השרשרת לולאת את העבר.11
גוף על הנמצא, השרשרת הידוק כוונון פין של שהחור וודא.12

.לבורג בדיוק מתאים, המסור

.השרשרת מכסה את חבר.13
הידוק מידת כוונון בחלק עיין. השרשרת את הדק.14

.השרשרת
.היטב הדוקה השרשרת כאשר הכפתור את הדק.15

לב שים 

בדיקה בצע, חדשה שרשרת עם המסור את מפעיל אתה אם
לאחר יותר לארוכה הופכת חדשה שרשרת. דקות 2-3 של

בעת השרשרת את והדק המתח את בדוק, הראשון השימוש
.הצורך

השרשרת הידוק מידת כוונון9.2

.6-1,6-5,6-6 איור

לכן. יותר לארוכה תהפוך היא כך, בשרשרת יותר שתשתמש ככל
להתגבר מנת על תמידי באופן השרשרת את לכוונן מאוד חשוב
.הבעיה על

רק המסור מגוף אותה למשוך יהיה שניתן כך השרשרת את מתח
.המרכז בנקודת

אזהרה 

לפגיעה ולגרום החוצה ליפול יכולה מתוחה שאינה שרשרת
.קטלנית ואפילו חמורה

אזהרה 

באזורים או במוט, בשרשרת נגיעה בזמן הגנה כפפות לבש
.לשרשרת שמסביב

.המכשיר את כבה.1
.הסוללה מארז את הסר.2
.השרשרת הידוק כפתור ידית את הרם.3
כפתור ידית סיבוב ידי על השרשרת מכסה את שחרר.4

.השעון כיוון נגד השרשרת הידוק

לב שים 

מידת את לכוונן כדי השרשרת מכסה את לפרק הכרחי זה אין
.השרשרת הידוק

להגדיל כדי השעון בכיוון השרשרת הידוק כפתור את סובב.5
להפחית כדי השעון כיוון נגד או השרשרת הידוק מידת את
.השרשרת הידוק מידת את

התחתון בחלק המסור גוף במרכז השרשרת את משוך.6
המסור וגוף השרשרת גוף בין המרווח, הגוף מן הרחק
.מ“מ 6-ל מ“מ 3 בין להיות צריך

כפתור את הדק, הנכונה למידה השרשרת הידוק לאחר.7
.השרשרת הידוק

השרשרת את חדד9.3

.העץ לתוך לחדור מתקשה והשרשרת במידה השרשרת השחז

לב שים 

,חשמלית משחזה בבעלותו אשר, שלך שהסוכן ממליצים אנו
.חשובות השחזה עבודות יבצע
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.7-8 איור

.השרשרת הידוק.1
4 בגודל מעוגל משוף בעזרת הניסור שיני פינות את השחז.2

.מ"מ
בעזרת העומק ומד הצדדי הלוח, העליון הלוח את השחז.3

.שטוח משוף
כך על והקפד שהוגדרו לזוויות הניסור שיני כל את שייף.4

.אורך באותו שיהיו

לב שים 

,השיוף במהלך

.המשויף למשטח ביחס שטוח יהיה שהמשוף כך על הקפד•
.המשוף להב של האמצע בנקודת השתמש•
.המשטח שיוף בזמן קבוע אך קל לחץ הפעל•
תחילת לנקודת חזרה כל לפני המשוף להב את הרם•

.השיוף
.השני לצד עבור כך ואחר, אחד בצד הניסור שיני את השחז•

:כאשר שרשרת את החלף

.מ"מ 5-מ נמוך החיתוך קצות אורך•
המסמרות לבין השרשרת חוליות בין מדי גדול רווח יש•

).ניטים(
.נמוכה הניסור מהירות•
עדיין הניסור מהירות, השרשרת של רבות השחזות לאחר•

.שחוקה השרשרת. נמוכה

המסור גוף תחזוקת9.4

.9 איור

לב שים 

שהשחיקה כדי לפעם מפעם המסור גוף צד את להפוך הקפד
.צדדיו בשני סימטרית תהיה

)ישנו אם (הקיצוני השרשרת בגלגל המסבים את שמן.1
).כלול לא (שמן מזרק בעזרת

).כלול לא (גירוד וו בעזרת המסור גוף חריץ את נקה.2
.הסיכה חורי את נקה.3
בעזרת הניסור שיני את והשחז מהפינות חספוסים הסר.4

.שטוח משוף

:כאשר המסור גוף את החלף

שיגעו שאסור (השרשרת חוליות כמו גובה באותו אינו החריץ•
).בתחתיתו פעם אף

השרשרת להטיית וגורם שחוק המסור גוף של הפנימי חלקו•
.אחד לצד

וסילוק אחסון, הובלה10

ואחסון הובלה10.1

הובלות עבור ותיוג לאריזה בנוגע מיוחדות דרישות אחר עקבו•
.מפיצים וסוכנים שלישי צד לגורמי כולל, מסחריות

משלוח לפני מסוכנים בחומרים המתמחה מאדם יעוץ חפשו•
.הרלוונטיים הלאומיים החוקים לכל וציית המוצר של

בעת הסוללה של הפתוחים המגעים על דביק בסרט השתמשו•
.תזוזה למנוע כדי בבטחה ארוזה שהיא וודאו האריזה

.המוצר של הובלה או אחסון לפני הסוללה את הסירו•
לחות ללא, יבש בחלל הסוללה מטען ואת הסוללה את אחסנו•

.קיפאון וללא
ואין סטטי חשמל קיים בו במקום הסוללה של מאחסון הימנעו•

.מתכת בקופסת אותה לאחסן
.ארוך לטווח אחסון לפני 50% אל הסוללה את הטעינו•
.וסגור יבש במקום הסוללה מטען את אחסנו•
והבטיחו האחסון בעת הסוללה ממטען הסוללה את הרחיקו•

המגע יבואו לא, ילדים כולל, לכך מוסמכים אינם אשר שאנשים
.לנעול ניתן אותו במקום הציוד את אחסנו. הציוד עם

לטווח אחסון לפני מלאות שירות עבודות ובצע המוצר את נקו•
.ארוך

או פציעות למנוע מנת על המוצר על הובלה במגני השתמשו•
.האחסון או ההובלה במהלך נזקים

להבטיח מנת על ההובלה במהלך המוצר את בבטחה ארזו•
.מתאים טיפול
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בעיות פתרון11

פתרוןאפשרית סיבהבעיה

המסור גוף
והשרשרת
ופולטים מתחממים

.עשן

הדוקה השרשרת
.מדי

מידת את כוונן
.השרשרת הידוק

.סיכה חומר הוסף.ריק השמן מכל

גרם זיהום
פתח של לחסימה
.הפליטה

גוף את פרק
את ונקה המסור
.הפליטה פתח

גרם זיהום
מכל של לחסימה
.השמן

מכל את נקה
חומר הוסף. השמן
.חדש סיכה

גרם זיהום
גוף של לחסימה
מכסה ושל המסור
.השמן מכל

גוף את נקה
מכסה ואת המסור
.השמן מכל

גרם זיהום
גלגל של לחסימה
של או השרשרת

הולכת גלגלי
.השרשרת

גלגל את נקה
ואת השרשרת

הולכת גלגלי
.השרשרת

אך פועל המנוע
אינה השרשרת
.מסתובבת

הדוקה השרשרת
.מדי

מידת את כוונן
.השרשרת הידוק

לגוף נזק נגרם
.ולשרשרת המסור

גוף את החלף
והשרשרת המסור
.הצורך במידת

.למנוע נזק נגרם

את לפרק.1
מארז

הסוללה
.מהכלי

את פרק.2
גוף מכסה
.המסור

גוף את פרק.3
ואת המסור
שרשרת
.המסור

את נקה.4
.המכשיר

מארז הכנס.5
כדי סוללה
את להפעיל
.הכלי

השרשרת גלגל אם
סימן זה, מסתובב
פועל שהמנוע
,לא אם. כשורה
למרכז פנה

.השירות

פתרוןאפשרית סיבהבעיה

פועל המנוע
והשרשרת
היא אך מסתובבת

.מנסרת אינה

.קהה השרשרת
החלף או השחז
שרשרת את

.המסור

השרשרת
בכיוון מסתובבת

.נכון הלא

לולאת את סובב
לכיוון השרשרת
.ההפוך

הדוקה השרשרת
.מדי רפויה או

מידת את כוונן
.השרשרת הידוק

אינה הסוללה.מתניע אינו הכלי
לכלי מחוברת
.נכונה בצורה

שחרור שלחצן ודא
משמיע הסוללה
כשמכניסים קליק
.הסוללה מארז את

חלשה הסוללה
.מדי

.הסוללה את טען

על לחצת לא
ועל הנעילה כפתור
באותו ההדק
.הזמן

לחצן על לחץ.1
הנעילה
אותו והחזק
.לחוץ

על לחץ.2
כדי ההדק
את להתניע
.הכלי

מדי חמה הסוללה
.מדי קרה או

במדריך עיין
.והמטען הסוללה

אך, פועל המנוע
אינה השרשרת
או, כשורה מנסרת
כבה שהמנוע
.שניות 3-כ לאחר

במצב נמצא הכלי
על להגן כדי הגנה

האלקטרוני המעגל
.שלו

ההדק את שחרר
המסור את והתנע
תכריח אל. שוב
.לנסר הכלי את

אינה הסוללה
.טעונה

.הסוללה את טען
נוהלי את בדוק

הנכונים הטעינה
הסוללה במדריך
.והמטען

אינה השרשרת
.משומנת

השרשרת את שמן
את להפחית כדי

אל. החיכוך מידת
לגוף תאפשר
ולשרשרת המסור
חומר ללא לפעול
.מספיק סיכה

מאוחסנת הסוללה
לא בטמפרטורה

.מתאימה

מארז את קרר
עד הסוללה
יירד שלו שהחום

לטמפרטורת
.הסביבה
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טכני מפרט12

V DC 24מתח

m/s 7.8עומס ללא מהירות

)mm 152'' (6המסור גוף אורך

של השמן מכל קיבולת
השרשרת

50 ml

LpA= 90 dB(A), KpA= 3שנמדדה הקול לחץ רמת
dB(A)

LwA.d= 101 dB(A)המובטחת הקול עוצמת רמת

2‘ש‘/מ K = 1.5,  2‘ש‘/מ 2.53רטט

C063254שרשרת

B063254מסור גוף

,PA200, PA400, PA400Xהסוללה דגם
PA600, PA800, PA400T,

PA500T וסדרות Green-
works 24V אחרות

,AP030EA, AP065EAהמטען דגם
AP140EA וסדרות Green-

works 24V אחרות

הסביבה עבור המומלץ הטמפרטורה טווח13

טמפרטורהפריט

המוצר של אחסון טמפרטורות טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

המוצר הפעלת עבור טמפרטורה טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

סוללה טעינת עבור טמפרטורה טווח
39˚F – 104˚F

)4˚C – 40˚C(

המטען הפעלת עבור טמפרטורה טווח
39˚F – 104˚F

)4˚C – 40˚C(

הסוללה של אחסון טמפרטורות טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

סוללה התרוקנות עבור טמפרטורה טווח
32˚F – 113˚F

)0˚C – 45˚C(

אחריות14
נמצאים האחריות של המלאים וההתניות התנאים(

Greenworks באתר (

שנים 2-ו, שנים 3 היא למוצר האחריות Greenworks המכסחה
זו אחריות. הרכישה מתאריך) פרטי/צרכני שימוש (סוללות על

להיות עשוי האחריות תחת פגום מכשיר. בייצור פגמים מכסה
הולם לא שימוש בה נעשה אשר יחידה. מוחלף או מתוקן

לא עשויה למשתמש במדריך המתוארים מאלו אחרים באופנים
מכוסה אינו רגיל בלאי. האחריות ידי על מכוסה יותר להיות

מכל מושפעת אינה המקורית היצרן אחריות. האחריות במסגרת
.קמעונאי או סוחר ידי על המוצעת נוספת אחריות

,אחריות בגין לתבוע כדי הרכישה לנקודת פגום מוצר להחזיר יש
).קבלה (הרכישה הוכחת עם יחד

האירופי האיחוד לדרישות תאימות הצהרת15
:היצרן וכתובת שם

Greenworks Tools Europe GmbH:שם

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:כתובת
גרמניה

:הטכני המפרט לעריכת המוסמך הגורם וכתובת שם

André Douqué:שם

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt:כתובת
גרמניה

המוצר כי בזאת מצהירים אנו

חשמלי מסור מיני:קטגוריה

CS1522G:דגם

המוצר דירוג תווית את ראה:סידורי מספר

המוצר דירוג תווית את ראה:הייצור שנת

.EC/2006/42 הציוד הנחיית של הרלוונטיות בדרישות עומד•
:האירופי האיחוד של הבאות ההנחיות בדרישות עומד•

האיחוד של 2014/30 הנחיה - אלקטרומגנטית תאימות•
האירופי

ציוד בתקנות מסוימים מסוכנים בחומרים השימוש הגבלת•
ותקנה EU/2011/65 תקנה) RoHS (ואלקטרוני חשמלי

)EU (2015/863
/2005/88-ו EC/2000/14 חיצוניים לרעשים בנוגע תקנות•

EC

.הבאים בתקנים שימוש שנעשה מצהירים אנו, מזאת יתרה

•EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN

62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8
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באוויר רעש להנחית V נספח פי-על התאימות הערכת שיטת
.EC/2000/14 הפתוח

הקול עוצמת רמת
:הנמדדת

LwA: 98 dB(A)

הקול עוצמת רמת
:המובטחת

LwA.d: 101 dB(A)

:המעורב המיודע הגוף

)0598 המיודע הגוף. (SGS Fimko Ltd: שם

.Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland:כתובת

.NB (MD-749‘ מס: (EC סוג בדיקת תעודת מספר

-Wei: תאריך, מקום
terstadt,

03.03.2026

איכות אחראי, קוּ טד: חתימה
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1 ĮŽANGA

1.1 PASKIRTIS

Šis įrenginys yra skirtas pjauti šakoms, kurių skersmuo
priklauso nuo kreipiamosios juostos ilgio. Jis nėra
skirtas medžių kirtimui ar didelio diametro rąstų
pjovimui.

1.2 APŽVALGA

Paveikslas 1-9.

1 Kreipiamosios
juostos gaubtas

2 Apsauga

3 Apsaugos
plokštė

4 Paleidimo
jungiklio
fiksatorius

5 Paleidimo
jungiklis

6 Galinė rankena

7 Grandinės
dangtelis

8 Grandinės
gaubto
rankenėlė

9 Grandinės
įtempimo
rankenėlė

10 Pjūklo grandinė

11 Kreipiamoji
juosta

12 Grandinės
įtempimo
rankenėlės
rankena

13 Žvaigždutė

14 Grandinės
įtempimo kaiščio
anga

15 Grandinės
įtempimo
varžtas

16 Alyvos dangtelis

17 Alyvos
indikatorius

1.3 SIMBOLIAI ANT GAMINIO

Gaminys gali būti paženklintas šiais simboliais.
Susipažinkite su simboliais ir žinokite jų reikšmes.
Tinkamas šių simbolių interpretavimas padės jums
gaminį naudoti geriau ir saugiau.

Simbolis Paaiškinimas

Nuolatinė srovė – srovės tipas ar-
ba charakteristikos.

Su jūsų saugumu susijusios at-
sargumo priemonės.

Prieš naudojant gaminį perskai-
tyti ir suprasti visas instrukcijas
bei vadovautis visais įspėjimais ir
saugos instrukcijomis.

Naudoti akių ir klausos apsaugos
priemones.

Saugoti gaminį nuo lietaus ir
drėgmės.

Simbolis Paaiškinimas

Saugotis grandininio pjūklo ata-
trankos ir juostos galiuko.

PAVOJUS! Atsargiai, galima ata-
tranka.

Laikykite abejomis rankomis.

Užtikrinkite, kad pašaliniai asme-
nys laikytųsi atokiau ne mažesniu
kaip 15 m atstumu.

2 BENDRIEJI DARBO SU ELEKTRINIAIS
ĮRANKIAIS SAUGOS ĮSPĖJIMAI

 ĮSPĖJIMAS

Perskaitykite visus su šiuo elektriniu įrankiu
pateiktus saugos įspėjimus bei instrukcijas,
peržiūrėkite paveikslus ir susipažinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visų toliau pateiktų
instrukcijų, galima patirti elektros smūgį, sukelti
gaisrą ir (ar) sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus, kad
prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

Įspėjimuose naudojamas terminas „elektrinis
įrankis“ reiškia prie maitinimo tinklo jungiamą (laidinį)
elektrinį įrankį arba baterijos energiją naudojantį
(belaidį) elektrinį įrankį.

2.1 SAUGA DARBO VIETOJE

• Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesnė
tikimybė įvykti nelaimingam atsitikimui.

• Elektrinio įrankio nenaudokite sprogiose
aplinkose: šalia degių skysčių, dujų arba dulkių.
Elektriniams įrankiams veikiant susidaro kibirkštys,
kurios gali uždegti dujas arba dūmus.

• Užtikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pašaliniai
asmenys stovėtų atokiau. Dėl dėmesio atitraukimo
įrenginio galite nesuvaldyti.

2.2 ELEKTROSAUGA

• Elektrinių įrankių kištukai turi atitikti elektros
lizdus. Kištuko niekada ir jokiais būdais
nebandykite perdaryti. Dirbdami su įžemintais
elektriniais įrankiais nenaudokite jokių kištukų
adapterių. Naudodami originalius kištukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumažinsite elektros
smūgio pavojų.
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• Nesilieskite prie įžemintų paviršių, tokių kaip
vamzdžiai, radiatoriai, viryklės ar šaldytuvai.
Prisilietus prie jų išauga elektros smūgio pavojus.

• Elektrinius įrankius saugokite nuo lietaus ir
drėgmės. Į elektrinį įrankį patekęs vanduo padidina
elektros smūgio pavojų.

• Tinkamai elkitės su maitinimo įtampos laidu.
Niekada paėmę už laido elektrinio įrankio
neneškite, netraukite ir nebandykite atjungti
nuo elektros lizdo. Saugokite laidą nuo kaitros,
alyvos, aštrių briaunų ir judamųjų dalių. Dėl
pažeistų ar susinarpliojusių laidų išauga elektros
smūgio pavojus.

• Kai elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite
lauko sąlygoms tinkamą ilginimo laidą.
Naudodami lauko sąlygoms tinkamą ilginimo laidą,
sumažinsite elektros smūgio pavojų.

• Jeigu elektrinį įrankį būtinai turite naudoti
drėgnoje vietoje, maitinimo įtampos kontūrą
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVĖS ĮTAISU
(RCD). Naudodami RCD sumažinsite elektros
smūgio pavojų.

2.3 ASMENINĖ SAUGA

• Dirbdami su elektriniu įrankiu būkite budrūs,
stebėkite savo veiksmus ir vadovaukitės sveiku
protu. Nenaudokite elektrinio įrankio, kai esate
pavargę arba veikiami narkotikų, alkoholio arba
vaistų. Dirbdami su elektriniu įrankiu ir akimirkai
praradę atidumą galite sunkiai susižaloti.

• Dėvėkite asmeninės apsaugos priemones.
Visada dėvėkite akių apsaugą. Tinkamai
naudojamos apsauginės priemonės, pavyzdžiui,
kaukė nuo dulkių, neslidūs apsauginiai batai, šalmas
arba klausos apsauga sumažina traumų pavojų.

• Apsisaugokite nuo atsitiktinio gaminio įjungimo.
Prieš įjungdami įrankį į maitinimo tinklą ir (ar)
prijungdami sudėtinę bateriją bei paimdami ar
nešdami įrankį įsitikinkite, kad jungiklis yra
išjungimo padėtyje. Jeigu nešdami įrankį laikote
pirštą ant jungiklio arba jungiate prie maitinimo
šaltinio įrankį, kurio jungiklis yra įjungimo padėtyje,
galite sukelti nelaimingą atsitikimą.

• Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite visus
reguliavimo raktus arba veržliarakčius. Paliktas
reguliavimo raktas arba veržliaraktis, pritvirtintas
prie besisukančios elektrinio įrankio dalies, gali
sužaloti.

• Dirbdami su įrankiu nesistenkite pasiekti
pernelyg toli. Visą laiką tvirtai stovėkite ir
išlaikykite pusiausvyrą. Taip geriau suvaldysite
elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

• Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų
drabužių ir papuošalų. Plaukus, drabužius ir
pirštines laikykite atokiau nuo judančių dalių.
Judančios dalys gali įtraukti laisvus drabužius,
papuošalus arba ilgus plaukus.

• Jeigu gaminyje sumontuota jungtis jungti
prie dulkių ištraukimo ir surinkimo įrenginių,
užtikrinkite, kad ji būtų tinkamai prijungta.
Naudodami dulkių surinkimą galite sumažinti dulkių
keliamą pavojų.

• Dažnai naudodami elektrinius įrankius
nepradėkite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti
saugos principų. Lengvabūdiškai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susižaloti.

2.4 ELEKTRINIO ĮRANKIO NAUDOJIMAS IR
PRIEŽIŪRA

• Pernelyg nespauskite elektrinio įrankio.
Konkrečiam darbui naudokite jam tinkamą
elektrinį įrankį. Tinkamai pasirinktas elektrinis
įrankis atliks darbą geriau ir saugiau dirbdamas
numatytu greičiu.

• Nenaudokite elektrinio įrankio, jeigu jis jungikliu
neįsijungia ir neišsijungia. Bet koks elektrinis
įrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingas ir turi būti sutvarkytas.

• Prieš vykdydami bet kokius elektrinio įrankio
reguliavimo, priedų keitimo arba sandėliavimo
darbus, atjunkite kištuką nuo maitinimo šaltinio
ir (ar) išimkite iš elektrinio įrankio sudėtinę
bateriją. Tokie apsauginiai veiksmai sumažina
elektrinio įrankio atsitiktinio įjungimo pavojų.

• Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje ir neleiskite
asmenims, nesusipažinusiems su elektriniais
įrankiais arba šiomis instrukcijomis, jais
naudotis. Neapmokytų asmenų rankose elektriniai
įrankiai kelia pavojų.

• Prižiūrėkite elektrinius įrankius. Tikrinkite,
ar judančios dalys tinkamai išcentruotos ir
nekliūna, ar nėra sulūžusių dalių ir bet kokių
kitų sąlygų, galinčių pakenkti elektrinio įrankio
darbui. Sugedusį elektrinį įrankį prieš naudojimą
būtina suremontuoti. Dauguma nelaimingų
atsitikimų įvyksta dėl prastos elektrinių įrankių
techninės priežiūros.

• Užtikrinkite, kad pjovimo įrankiai būtų aštrūs ir
švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai aštriais
ašmenimis turi mažesnę tikimybę įstrigti ir yra
lengviau valdomi.

• Elektrinį įrankį, priedus, įrankio antgalius ir pan.
naudokite vadovaudamiesi jų instrukcijomis, bei
atsižvelgdami į darbo sąlygas ir atliekamą darbą.
Elektrinio įrankio naudojimas kitiems darbams, nei
jie yra skirti, gali sukelti pavojingą situaciją.

• Įrankio rankenos ir sugriebimo paviršiai turi būti
sausi, švarūs ir neištepti tepalu ar alyva. Dėl
slidžių rankenų ir sugriebimo paviršių netikėtose
situacijose gaminio galite nesuvaldyti.
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2.5 AKUMULIATORINIO ĮRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA

• Įkrovimui naudokite tik gamintojo nurodytą
įkroviklį. Įkroviklį, kuris skirtas vieno tipo sudėtinei
baterijai, naudojant su kito tipo sudėtine baterija gali
kilti gaisras.

• Elektrinius įrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudėtinėmis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudėtinę bateriją gali kilti sužalojimo
arba gaisro pavojus.

• Nenaudojamą sudėtinę bateriją laikykite atokiau
nuo kitų metalinių daiktų, tokių kaip sąvaržėlės,
monetos, raktai, vinys, varžtai ar kiti maži
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisrą.

• Esant netinkamoms naudojimo sąlygoms, iš
baterijos gali ištekėti skystis; nelieskite jo.
Netyčia prisilietę nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko į akis, nedelsdami kreipkitės į
gydytoją. Iš baterijos ištekėjęs skystis gali sukelti
dirginimą arba nudeginti.

• Nenaudokite pažeistos ar modifikuotos
sudėtinės baterijos ar įrankio. Pažeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisrą, sprogimą ar sužaloti.

• Sudėtinės baterijos ar įrankio nekaitinkite ir
nemeskite į ugnį. Jąi įkaitus iki aukštesnės nei 130
°C temperatūros galite sukelti sprogimą.

• Laikykitės sudėtinės baterijos ar elektrinio
įrankio įkrovimo instrukcijų ir neviršykite
nurodytų temperatūros ribų. Netinkamai kraudami
ar viršiję nurodytas temperatūros ribas galite
sugadinti bateriją arba sukelti gaisrą.

2.6 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

• Elektrinio įrankio techninę priežiūrą gali atlikti
kvalifikuotas remonto darbuotojas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai užtikrins
elektrinio įrankio, kuriam atliekama techninė
priežiūra, saugą.

• Niekada neatlikite techninės priežiūros
sugadintiems akumuliatoriams. Akumuliatorių
techninę priežiūrą gali vykdyti tik gamintojas arba
įgalioti techninės priežiūros atstovai.

3 GRANDININIO PJŪKLO SAUGOS
ĮSPĖJIMAI

• Kai grandininis pjūklas veikia, savo kūno dalis
laikykite atokiau nuo pjūklo grandinės. Prieš
paleisdami grandininį pjūklą įsitikinkite, kad
pjūklo grandinė prie nieko nesiliečia. Pakanka
akimirkos neatidumo, kai dirbate grandininiu pjūklu
– ir jūsų drabužius ar kūno dalis gali įtraukti pjūklo
grandinė.

• Laikykite grandininį pjūklą tik už izoliuotų
rankenų, nes pjūklo grandinė gali kliudyti
paslėptus laidus. Pjūklo grandinei prisilietus prie
laido su tekančia elektros srove, neizoliuotomis
metalinėmis įrankio dalimis taip pat gali pradėti
tekėti srovė, ir operatorius gali patirti elektros smūgį.

• Dėvėkite akių apsaugos priemonę.
Rekomenduojama naudoti papildomas klausos,
galvos, rankų, kojų ir kojų apsaugos priemones.
Tinkama apsauginė įranga sumažina susižalojimo
pavojų, kurį kelia lekiančios skiedros arba
prisilietimas prie pjūklo grandinės.

• Nenaudokite grandininio pjūklo įlipę į medį,
ant kopėčių, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Tokiu būdu pjaunant grandininiu pjūklu
galima sunkiai susižaloti.

• Visada tvirtai atsistokite ir grandininiu pjūklu
dirbkite tik stovėdami ant fiksuoto, įtvirtinto
ir lygaus paviršiaus. Dirbdami ant slidaus arba
nestabilaus paviršiaus galite prarasti pusiausvyrą ir
nesuvaldyti grandininio pjūklo.

• Pjaudami įtemptą šaką saugokitės jos atšokimo
atgal. Įpjovus įtemptą medienos pluoštą,
atsipalaidavusi šaka gali kirsti operatoriui ir (ar)
išmušti iš jo rankų grandininį pjūklą.

• Būkite ypač atsargūs pjaudami krūmus ir jaunus
medelius. Lanksčiuose krūmuose gali įstrigti pjūklo
grandinė, ir tuomet pjūklas gali atšokti į jus arba
galite prarasti pusiausvyrą.

• Grandininį pjūklą neškite tik išjungtą, paėmę
už priekinės rankenos ir laikydami toliau
nuo kūno. Visuomet jį gabenkite ir laikykite
laikymo vietoje tik uždėję kreipiamosios juostos
gaubtą. Tinkamai naudodami grandininį pjūklą
sumažinsite atsitiktinio prisilietimo prie judančios
pjūklo grandinės tikimybę.

• Vadovaukitės tepimo, grandinės įtempimo ir
juostos bei grandinės keitimo instrukcijomis.
Netinkamai įtempta arba sutepta grandinė gali
nutrūkti arba išaugs atatrankos tikimybė.

• Pjaukite tik medieną. Grandininį pjūklą
naudokite tik pagal paskirtį, pavyzdžiui,
nenaudokite grandininio pjūklo metalui,
plastikui, mūrui ar kitoms ne medienos
statybinėms medžiagoms pjauti. Grandininį pjūklą
naudojant ne pagal paskirtį gali kilti pavojingos
situacijos.

• Šis grandininis pjūklas nėra skirtas medžiams
nuleisti. Grandininį pjūklą naudojant ne pagal
paskirtį, gali būti sunkiai sužalotas operatorius arba
pašaliniai asmenys.

• Valydami įstrigusias šiukšles, grandininį pjūklą
laikydami ar vykdydami jo techninės priežiūros
darbus įsitikinkite, kad jungiklis išjungtas ir
sudėtinė baterija išimta. Grandininiam pjūklui
netikėtai įsijungus, kai šalinamos įstrigusios
atplaišos arba vykdomos techninės priežiūros
procedūros, galima sunkiai susižaloti.
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4 ATATRANKOS IŠVENGIMAS
Atatrankos gali atsirasti, kai juostos priekinė dalis arba
galas paliečia objektą arba kai mediena susiglaudžia ir
prispaudžia pjūklo grandinę pjūvyje.

Viršūnės prisilietimas kai kuriais atvejais gali sukelti
staigią atvirkštinę reakciją, atmetant juostą aukštyn ir
atgal link operatoriaus.

Prispaudus pjūklo grandinę ties juostos viršūne, gali
juostą stumti staigiai atgal į operatorių.

Bet kurio iš šių veiksmų metu galite prarasti
pjūklo kontrolę ir sunkiai susižaloti. Nepasitikėkite
vien tiktai pjūklo saugos įtaisais. Kaip grandininio
pjūklo naudotojas, turite imtis keleto veiksmų,
kad dirbdami išvengtumėte nelaimingų atsitikimų ir
nesusižalotumėte.

Atatranka įvyksta dėl netinkamo pjūklo naudojimo ir
(arba) netaisyklingo valdymo ar darbo sąlygų; jos
galima išvengti imantis toliau nurodytų atsargumo
priemonių:

• Laikykite tvirtai, nykščiais ir pirštais paimdami
grandininio pjūklo rankenas, abejomis rankomis,
o kūną ir rankas laikykite tokioje padėtyje, kad
galėtumėte pasipriešinti atatrankos jėgoms.

Jeigu imamasi atitinkamų atsargumo priemonių,
atatrankos jėgos gali būti kontroliuojamos
operatoriaus. Nepaleiskite veikiančio grandininio
pjūklo.

• Per toli neištieskite į priekį ir nepjaukite
aukščiau ne pečių aukštis. Tai jums padės išvengti
atsitiktinio viršūnės prisilietimo ir užtikrins geresnį
grandininio pjūklo valdymą netikėtose situacijose.

• Naudokite tik gamintojo nurodytas pakaitines
juostas ir grandines. Naudodami netinkamas
pakaitines juostas ir grandines, galite sugadinti
grandinę ir (arba) įvykti atatranka.

• Vadovaukitės gamintojo pjūklo grandinės
galandimo ir techninės priežiūros
instrukcijomis. Dėl sumažėjusio gylio matuoklio
aukščio gali padidėti atatrankos tikimybė.

5 PAVOJAUS LYGIAI
Šie signaliniai žodžiai ir jų reikšmės yra skirti paaiškinti
su šiuo produktu susijusio pavojaus lygius.

SIMBO-
LIS

SIGNALINIS
ŽODIS

REIKŠMĖ

PAVOJUS Įspėja apie gresiančią
pavojingą situaciją, kurios
neišvengus sunkiai ar net
mirtinai susižalosite.

SIMBO-
LIS

SIGNALINIS
ŽODIS

REIKŠMĖ

ĮSPĖJIMAS Nurodo galimai pavojingą
situaciją, kurios neišven-
gus galite sunkiai ar net
mirtinai susižaloti.

DĖMESIO Nurodo galimai pavojingą
situaciją, kurios neišven-
gus galite lengvai ar vidu-
tiniškai sunkiai susižaloti.

DĖMESIO (Be saugos įspėjamojo
simbolio) Nurodo situaci-
ją, kurioje gali būti suga-
dintas turtas.

6 PERDIRBIMAS

Atskiras surinkimas. Negalima išmesti
su įprastomis buitinių atliekų. Jei būti-
na pakeisti produktą arba jis jums ne-
bereikalingas, neišmeskite jo su buiti-
nėmis atliekomis.

Pristatydami panaudotą gaminį ir pak-
uotę į tokių atliekų surinkimo vietą,
suteiksite galimybę perdirbamas med-
žiagas panaudoti pakartotinai. Pakarto-
tinai naudojamos medžiagos padeda
išvengti aplinkos užteršimo ir mažina
žaliavų poreikį.

Baterijos
Kai baterijos tampa netinkamomis nau-
doti, išmeskite jas aplinkai nekenkian-
čiu būdu. Baterijos sudėtyje yra pavo-
jingos jums ir aplinkai medžiagos. Šias
dalis turite išimti ir nuvežti į ličio jonų

7 SURINKIMAS
Šiame skyriuje aprašyta, kaip gaminį surinkti ir
sureguliuoti.

 ĮSPĖJIMAS

PRIEŠ SURINKDAMI GAMINĮ ATIDŽIAI
PERSKAITYKITE IR SUSIPAŽINKITE SU SAUGOS
SKYRIUMI IR SURINKIMO INSTRUKCIJOMIS.

7.1 JUOSTOS IR GRANDINĖS ALYVOS
ĮPYLIMAS

Iliustracija 2.
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 SVARBU

Kad užtikrintumėte saugų ir tinkamą veikimą,
naudokite tik švarią ir neužterštą juostų ir grandinių
alyvą. Nenaudokite nešvarios, naudotos ar užterštos
alyvos, nes ji gali sugadinti juostą ar grandinę.
Dėl alyvos rekomendacijų kreipkitės į artimiausią
aptarnavimo centrą.

 ĮSPĖJIMAS

DĖL NEPAKANKAMO GRANDINIŲ ALYVOS
KIEKIO GRANDININIS PJŪKLAS GALI SULŪŽTI
IR OPERATORIUI SUKELTI SUNKIOS AR NET
MIRTINOS TRAUMOS PAVOJŲ.

 ĮSPĖJIMAS

PRIEŠ PILDAMI JUOSTOS IR GRANDINIŲ ALYVĄ
NUO GAMINIO ATJUNKITE BATERIJĄ.

1. Padėkite gaminį ant lygaus ir stabilaus paviršiaus
taip, kad alyvos bakelio dangtelis būtų nukreiptas
į viršų.

2. Pakelkite alyvos bakelio dangtelio svirtelę ir
pasukite ją prieš laikrodžio rodyklę, kad dangtelį
nuimtumėte.

3. Į alyvos baką supilkite reikiamą alyvos kiekį,
stengdamiesi išvengti išsiliejimo ar nutekėjimo.
Nuvalykite alyvos perteklių nuo angos.

4. Sukdami pagal laikrodžio rodyklę tvirtai
priveržkite alyvos bakelio dangtelį.

Pastaba: Įsitikinkite, kad alyvos dangtelio rodyklė
teisingai sutampa su dangtelyje esančiu užrakto
simboliu.

7.2 BATERIJOS PRIJUNGIMAS PRIE GAMINIO
Iliustracija 1.

 ĮSPĖJIMAS

GAMINIUI NAUDOKITE TIK ORIGINALIĄ
BATERIJĄ.

Pastaba: patikrinkite, ar baterija visiškai įkrauta.
1. Įstumkite bateriją į baterijos skyrių. Baterija

užsifiksuoja, kai pasigirsta spragtelėjimas.

Pastaba: jei baterija sunkiai telpa į baterijų skyrių,
ji gali būti įstatyta netinkamai, ir dėl šios priežasties
galite sugadinti bateriją ir (ar) gaminį.

8 MONTAVIMAS
Šiame skyriuje aprašoma, kaip naudoti gaminį.

 ĮSPĖJIMAS

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SUPRASTITE
SAUGOS SKYRIŲ IR NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS PRIEŠ NAUDODAMI GAMINĮ.

8.1 ALYVOS LYGIO TIKRINIMAS

 PASTABA

Nenaudokite gaminio be pakankamo kiekio
grandininės alyvos.

1. Alyvos lygį gaminyje patikrinkite pagal alyvos
lygio indikatorių.

2. Jei reikia, įpilkite alyvos.

8.2 LAIKYKITE PRODUKTĄ

Iliustracija 3.
1. Laikykite produktą tvirtai, viena ranka laikydami

galinę rankeną, o kita ranka - priekinę rankeną.
Dirbdami su įrankiu visada jį laikykite abiem
rankomis.

2. Tvirtai suimkite rankenas, nykščius ir pirštus
apvyniodami aplink jas.

3. Priekinę rankeną laikykite suėmę taip, kad
nykštys būtų rankenos apačioje.

8.3 ĮRENGINIO PALEIDIMAS

Iliustracija 4.
1. Tvirtai paspauskite ir laikykite gaiduko užraktą.
2. Gaminiui paleisti paspauskite paleidimo jungiklį.
3. Pradėjus naudoti produktą, atleiskite paleidimo

blokavimą, leisdami jam grįžti į pradinę padėtį.

8.4 GAMINIO SUSTABDYMAS

Iliustracija 4.
1. Atleiskite paleidimo jungiklį.
2. Paspauskite ir laikykite nuspaudę baterijos

atjungimo mygtuką.
3. Išimkite bateriją iš gaminio, kad jo nebūtų galima

įjungti.

8.5 NUPJAUKITE ŠAKAS

Iliustracija 5.

 ĮSPĖJIMAS

Kad sunkiai nesusižalotumėte ir nesužalotumėte kitų
asmenų, nekiškite rankų, kojų ir kitų kūno dalių prie
pjūklo grandinės.

• Visada dėvėkite tinkamą aprangą ir apsaugos
priemones, įskaitant tinkamą akių apsaugą.

• Dirbkite atidžiai ir tinkamai valdydami įrenginį.
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• Pjauti visada pradėkite tuomet, kai grandinė įsisuks
visu greičiu, ir atrėmę atraminius smaigus į
medieną.

• Būkite atsargūs, kai pjūvis artėja prie pabaigos.
• Įrenginio niekada nespauskite, kai baigiate pjauti.
• Vienu metu niekada nepjaukite daugiau nei vienos

šakos.

9 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Šiame skyriuje aprašyta, kaip techniškai prižiūrėti
bateriją, baterijų įkroviklį ir gaminį.

 ĮSPĖJIMAS

PRIEŠ PRADĖDAMI BET KOKIUS
TECHNINĖS PRIEŽIŪROS DARBUS, ATIDŽIAI
PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE SAUGOS
REIKALAVIMUS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.

Prieš pradėdami techninės priežiūros darbus:

• Sustabdykite gaminį.
• Išimkite akumuliatorių (-ius).
• Leiskite varikliui atvėsti.
• Dėvėkite tinkamus drabužius, apsaugines pirštines

ir apsauginius akinius.

9.1 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINĖS KEITIMAS

6. paveikslas
1. Išjunkite įrenginį.
2. Išimkite sudėtinę bateriją.
3. Pakelkite grandinės įtempimo rankenėlę.
4. Atlaisvinkite grandinės dangtelį, pasukdami

grandinės įtempimo rankenėlę prieš laikrodžio
rodyklę.

5. Nuimkite grandinės dangtelį.
6. Įstatykite į juostos griovelį grandininės pavaros

grandis.
7. Grandinės pjoviklius nustatykite grandinės

sukimosi kryptimi.
8. Patikrinkite, ar grandinė uždėta tinkama kryptimi

(pjovikliai neturi būti atgręžti atgal).
9. Įstatykite į vietą grandinę taip, kad jos kilpa būtų

už kreipiamosios juostos.
10. Laikykite grandinę ir juostą.
11. Uždėkite grandinės kilpą ant žvaigždutės.
12. Grandinės įtempimo varžtas turi įsistatyti į

atitinkamą angą grandinės kreipiamojoje juostoje.
13. Uždėkite grandinės dangtelį.
14. Įtempkite grandinę. Žr. skyrių Grandinės įtempimo

reguliavimas.
15. Tinkamai įtempę grandinę, priveržkite rankenėlę.

 PASTABA

Uždėję naują grandinę, paleiskite grandininį pjūklą
2–3 minutėms, kad išbandytumėte grandinę.
Po pirmojo naudojimo grandinė pailgėja, todėl
patikrinkite įtempimą ir, jeigu reikia, įtempkite.

9.2 GRANDINĖS ĮTEMPIMO REGULIAVIMAS

6-1,6-5,6-6. paveikslas

Kuo daugiau naudojate grandinę, tuo ji labiau ilgėja.
Todėl svarbu reguliariai reguliuoti grandinės įtempimą
ir panaikinti per didelį laisvumą.

Grandinę įtempkite taip, kad ją nuo juostos būtų galima
atitraukti tik juostos centrinėje dalyje.

 ĮSPĖJIMAS

Laisva grandinė gali iššokti ir sunkiai ar net mirtinai
sužaloti.

 PERSPĖJIMAS

Grandinę, juostą ar vietas šalia grandinės lieskite tik
užsimovę apsaugines pirštines.

1. Išjunkite įrenginį.
2. Išimkite sudėtinę bateriją.
3. Pakelkite grandinės įtempimo rankenėlę.
4. Atlaisvinkite grandinės dangtelį, pasukdami

grandinės įtempimo rankenėlę prieš laikrodžio
rodyklę.

 PASTABA

Norint sureguliuoti grandinės įtempimą, nebūtina
nuimti grandinės dangtelio.

5. Jei grandinės įtempimą norite padidinti, grandinės
įtempimo rankenėlę pasukite pagal laikrodžio
rodyklę, o jei norite sumažinti – prieš laikrodžio
rodyklę.

6. Patraukite grandinę nuo kreipiamosios juostos jos
viduryje apačioje: tarp kreipiamosios grandinės ir
juostos turi atsirasti 3–6 mm tarpelis.

7. Tinkamai įtempę grandinę, priveržkite grandinės
įtempimo rankenėlę.

9.3 GRANDINĖS GALANDIMAS

Pagaląskite grandinę, jeigu ji sunkiai įsipjauna į medį.

 PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atliktų
techninės priežiūros centras, turintis elektrinį
galąstuvą.

Paveikslas 7-8.
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1. Įtempkite grandinę.
2. Pagaląskite pjoviklių kampus 4 mm (4,0 colio)

skersmens apvalia dilde.
3. Pagaląskite viršutinę plokštelę, šoninę plokštelę ir

gylio matuoklį plokščia dilde.
4. Visus pjoviklius pagaląskite išlaikydami vienodą

nustatytą kampą ir ilgį.

 PASTABA

Proceso metu:

• Dildę laikykite priglaustą prie galandamo
paviršiaus.

• Galąskite dildės vidurine dalimi.
• Galąsdami paviršių spauskite nestipriai, tačiau

tvirtai.
• Grįžtamajame judesyje dildę atkelkite.
• Visus pjoviklius pagaląskite vienoje pusėje, o po

to – kitoje pusėje.

Pakeiskite grandinę, jei:

• Pjovimo briaunų ilgis sumažėja tiek, kad nesiekia 5
mm.

• Tarp pavaros grandžių ir kniedžių atsiranda per
didelis tarpas.

• Pjūklas pjauna lėtai.
• Grandinė galandama daug kartų, tačiau pjovimo

greitis nedidėja. Grandinė sudilusi.

9.4 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINĖ
PRIEŽIŪRA

Paveikslas 9.

 PASTABA

Kreipiamąją juostą reikia periodiškai apversti, kad ji
vienodai diltų.

1. Švirkštu (nėra komplekte) sutepkite galinės
žvaigždutės (jei yra) guolius.

2. Grandymo kabliuku (nėra komplekte) išvalykite
juostos griovelį.

3. Išvalykite tepimo angas.
4. Nuo pjoviklių briaunų pašalinkite atplaišas ir

išlyginkite juos plokščia dilde.

Pakeiskite juostą, jei:

• Griovelis neatitinka pavaros grandžių aukščio
(grandys niekada neturi liesti apačios).

• Kreipiamosios juostos vidus išdilęs ir grandinė
vienoje pusėje neįtempta.

10 GABENIMAS, LAIKYMAS IR ŠALINIMAS

10.1 GABENIMAS IR LAIKYMAS

• Gabendami komerciniu transportu laikykitės
atitinkamų specialių pakavimo ir ženklinimo
reikalavimų, įskaitant trečiųjų šalių ir transporto
įmonių reikalavimus.

• Prieš gaminį gabendami pasitarkite su asmeniu,
apmokytu gabenti pavojingus gaminius, ir laikykitės
visų galiojančių nacionalinių reglamentų.

• Pakuodami bateriją atvirus jos kontaktus užklijuokite
lipnia juosta ir saugiai supakuokite, kad nejudėtų.

• Išimkite bateriją prieš padėdami gaminį į laikymo
vietą ar gabendami.

• Bateriją ir baterijų įkroviklį laikykite sausoje ir
nuo šalčio apsaugotoje vietoje, kurioje nesikaupia
drėgmė.

• Nelaikykite baterijos vietoje, kurioje gali kauptis
statinis elektros krūvis, ir nelaikykite jos metalinėje
dėžutėje.

• Prieš ilgalaikį laikymą įkraukite bateriją iki 50 %
įkrovos.

• Baterijų įkroviklį laikykite uždaroje ir sausoje vietoje.
• Laikymo metu bateriją laikykite atskirai nuo baterijų

įkroviklio ir užtikrinkite, kad prie įrenginių neprieitų
neįgalioti asmenys, įskaitant vaikus. Įrenginius
laikykite rakinamoje vietoje.

• Prieš ilgalaikį laikymą gaminį nuvalykite ir atlikite
visas techninės priežiūros procedūras.

• Gabenimo ir laikymo metu gaminį apsaugokite
gabenimo apsaugomis, kad nesugadintumėte ir
nesusižalotumėte patys.

• Gabenimo metu gaminį pritvirtinkite, kad būtų
saugu.
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11 TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Problema Galima prie-
žastis

Sprendimas

Kreipiamoji
juosta ir gran-
dinė įkaista ir
skleidžia dū-
mus.

Grandinė per-
nelyg įtempta.

Sureguliuokite
grandinės įtem-
pimą.

Alyvos bakelis
tuščias.

Įpilkite tepimo
alyvos.

Šiukšlės užkim-
šo išmetimo an-
gą.

Nuimkite krei-
piamąją juostą
ir išvalykite iš-
metimo angą.

Nešvarumai už-
kimšo alyvos
bakelį.

Išvalykite alyvos
bakelį. Įpilkite
naujos alyvos.

Šiukšlės užkim-
šo kreipiamąją
juostą ir alyvos
bakelio dang-
telį.

Nuvalykite krei-
piamąją juostą
ir alyvos bakelio
dangtelį.

Šiukšlės užkim-
šo žvaigždutę
ar kreipiamuo-
sius ratukus.

Išvalykite
žvaigždutę ir
kreipiamuosius
ratukus.

Variklis dirba,
tačiau grandinė
nesisuka.

Grandinė per-
nelyg įtempta.

Sureguliuokite
grandinės įtem-
pimą.

Kreipiamoji
juosta ir gran-
dinė pažeistos.

Pakeiskite krei-
piamąją juostą
ir grandinę, jei
būtina.

Problema Galima prie-
žastis

Sprendimas

Sugadintas vari-
klis.

1. Išimkite iš
įrenginio
sudėtinę
bateriją.

2. Nuimkite
kreipiamo-
sios juos-
tos gaubtą.

3. Nuimkite
juostą ir
pjūklo
grandinę.

4. Išvalykite
įrenginį.

5. Įstatykite
sudėtinę
bateriją ir
paleiskite
įrenginį.

Jeigu žvaigž-
dutė sukasi, tai
reiškia, kad var-
iklis dirba tinka-
mai. Jeigu nesi-
suka, kreipkitės
į techninės prie-
žiūros centrą.

Variklis dirba ir
grandinė suka-
si, tačiau gran-
dinė nepjauna.

Grandinė atši-
pusi.

Pjūklo grandinę
pagaląskite ar-
ba pakeiskite.

Grandinė sukasi
neteisinga kryp-
timi.

Apverskite
grandinės kilpą
į priešingą
pusę.

Grandinė per-
nelyg įtempta
arba atsipalai-
davusi.

Sureguliuokite
grandinės įtem-
pimą.

Įrenginys nepa-
sileidžia. Prie įrenginio

netinkamai pri-
jungta sudėtinė
baterija.

Patikrinkite, ar
baterijos atkabi-
nimo mygtukas
spragteli, kai
įstatote sudė-
tinę bateriją.

Maža baterijos
įkrova.

Įkraukite sudė-
tinę bateriją.

Blokavimo myg-
tukas ir jungiklis
nenuspaudžia-
mi vienu metu.

1. Paspaus-
kite ir lai-
kykite nus-
paudę blo-
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Problema Galima prie-
žastis

Sprendimas

kavimo
mygtuką.

2. Paspaus-
kite jung-
iklį, kad
paleistu-
mėte įre-
nginį.

Baterija perne-
lyg įkaitusi ar at-
šalusi.

Skaitykite nuro-
dymus baterijos
ir įkroviklio va-
dove.

Variklis dirba,
tačiau grandinė
tinkamai nep-
jauna, arba vari-
klis po maždaug
3 sekundžių iš-
sijungia.

Įrenginys persi-
jungęs į apsau-
ginį režimą, kad
apsaugotų mik-
roschemų
plokštę.

Atleiskite jung-
iklį ir vėl paleis-
kite įrenginį.
Nespauskite įre-
nginio, kad grei-
čiau pjautų.

Baterija
neįkrauta.

Įkraukite bateri-
ją. Kaip teisin-
gai įkrauti bater-
iją, skaitykite
baterijos ir įkro-
viklio vadove.

Grandinė nesu-
tepta.

Sutepkite gran-
dinę, kad suma-
žėtų trintis. Ne-
dirbkite pjūklu
tinkamai nesu-
tepę kreipiamo-
sios juostos ir
grandinės.

Netinkama ba-
terijos laikymo
temperatūra.

Atvėsinkite su-
dėtinę bateriją
iki aplinkos tem-
peratūros.

12 TECHNINIAI DUOMENYS

Įtampa 24 V DC

Variklio sūkių skaičius
be apkrovos

7.8 m/s

Kreipiamosios juostos il-
gis

6'' (152 mm)

Grandinės tepimo aly-
vos bakelio talpa

50 ml

Išmatuotas garso slėgio
lygis

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garantuotas garso ga-
lios lygis

LwA.d= 101 dB(A)

Vibracija 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Grandinė C063254

Kreipiamoji juosta B063254

Baterijos modelis PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T ir kitos Green-
works 24V serijos

Įkroviklio modelis AP030EA, AP065EA,
AP140EA ir kitos Green-
works 24V serijos

13 REKOMENDUOJAMA APLINKOS
TEMPERATŪRA

Elementas Temperatūra

Produkto laikymo temperatūros dia-
pazonas

32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

Gaminio darbo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

Baterijos įkrovimo temperatūra
39–104 ˚F

(4–40 ˚C)

Įkroviklio darbo temperatūra
39–104 ˚F

(4–40 ˚C)

Baterijos laikymo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

Baterijos iškrovimo temperatūra
32–113 ˚F

(0–45 ˚C)

14 GARANTIJA
(Visas garantijos sąlygas galite rasti Greenworks
tinklalapyje )

Šiam Greenworks produktui taikoma 3 metų garantija,
o akumuliatoriams (vartotojo/privačiam naudojimui)
- 2 metų nuo pirkimo datos. Ši garantija apima
gamybos defektus. Garantinis gaminys su defektais
gali būti suremontuotas arba pakeistas. Jeigu gaminys
buvo naudojamas netinkamai arba naudojama kitiems
tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija
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gali būti netaikoma. Įprastas nusidėvėjimas ir ašara
nėra taikomi garantijai. Originalios gamintojo garantijos
neįtakoja jokia papildoma pasiūlyta atstovo arba
pardavėjo garantija.

Gaminys su defektu privalo būti grąžintas į įsigijimo
vietą, kad galėtumėte pateikti garantinę pretenziją.

15 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavadinimas: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vokietija

Pavardė ir adresas asmens, įgalioto parengti techninę
dokumentaciją:

Vardas, pa-
vardė:

André Douqué

Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vokietija

Šiuo pareiškiame, kad gaminys

Kategorija: Mini grandininis pjūklas

Modelis: CS1522G

Serijos Nr.: Žr. gaminio techninių duomenų
plokštelę

Pagaminimo metai: Žr. gaminio techninių duomenų
plokštelę

• atitinka susijusias Mašinų direktyvos 2006/42/EB
nuostatas;

• atitinka šių kitų EB direktyvų nuostatas:

• Elektromagnetinis suderinamumas – direktyva
2014/30/ES

• Direktyva dėl tam tikrų pavojingų medžiagų
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje
apribojimo (RoHS) 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

• Direktyva dėl triukšmo lauke 2000/14/EB ir
2005/88/EB

Be to, mes pareiškiame, kad buvo panaudotos šių
standartų nuostatos:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Atitikties įvertinimo metodas pagal Direktyvos
2000/14/EB dėl lauko sąlygomis naudojamos įrangos
į aplinką skleidžiamo triukšmo.

Išmatuotas garso
galios lygis:

LwA: 98 dB(A)

Garantuotas garso
galios lygis:

LwA.d: 101 dB(A)

Notifikuotoji įstaiga:

Vardas, pavardė: SGS Fimko Ltd. (Notifikuotoji įstaiga
0598)

Adresas:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

ES tipo tikrinimo sertifikato numeris: (notifikuotosios
įstaigos Nr.) MD-749.

Vieta, data: Weiter-
stadt, 03.03.2026

Parašas: Ted Qu, kokybės dir-
ektorius
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1 IEVADS

1.1 PAREDZĒTAIS LIETOJUMS

Šī mašīna ir paredzēta mazu un lielu zaru zāģēšanai,
kuru diametrs atbilst sliedes griešanas garumam. Tas
nav paredzēts koku gāšanai vai lielu diametru baļķu
zāģēšanai.

1.2 PĀRSKATS

Attēls 1-9.

1 Vadotnes
sliedes pārsegs

2 Aizsargs

3 Aizsargplāksne

4 Sprūda bloķētājs

5 Ieslēgšanas
slēdzis

6 Aizmugurējais
rokturis

7 Ķēdes pārsegs

8 Ķēdes pārsega
poga

9 Ķēdes
spriegojuma

regulēšanas
poga

10 Zāģa ķēde

11 Vadotnes sliede

12 Ķēdes
spriegošanas
pogas rokturis

13 Ķēdesrats

14 Ķēdes
spriegošanas
tapas atvere

15 Zāģa ķēdes
spriegojuma
regulēšanas
bultskrūve

16 Eļļas vāciņš

17 Eļļas līmeņa
indikators

1.3 APZĪMĒJUMI UZ PRODUKTA ETIĶETES

Uz šī produkta etiķetes var būt izmantoti daži
no turpmāk norādītajiem apzīmējumiem. Lūdzu,
izlasiet tos un noskaidrojiet, ko tie nozīmē. Pareiza
apzīmējumu interpretācija nodrošinās labāku un
drošāku darbu ar produktu.

Apzīmējums Skaidrojums

Līdzstrāva — strāvas veids vai
raksturlielums.

Piesardzības pasākumi jūsu dro-
šībai.

Pirms izstrādājuma lietošanas
izlasiet un izprotiet visas instruk-
cijas un ievērojiet visus brīdināju-
mus un drošības instrukcijas.

Izmantojiet acu un dzirdes aizsar-
glīdzekļus.

Sargājiet produktu no lietus vai
mitriem apstākļiem.

Apzīmējums Skaidrojums

Uzmanieties no ķēdes zāģa rad-
īta atsitiena un saskares ar sli-
edes galu.

BĪSTAMĪBA! Uzmanieties no atsi-
tieniem.

Turiet zāģi ar abām rokām.

Klātesošie nedrīkst atrasties tu-
vāk par 15 metriem no darba zo-
nas.

2 VISPĀRĒJIE ELEKTROINSTRUMENTA
DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

 BRĪDINĀJUMS

Izlasiet visus ar šo elektroinstrumentu
saistītos drošības brīdinājumus, norādījumus,
specifikācijas un aplūkojiet attēlus. Visu turpmāk
uzskaitīto norādījumu neievērošana var izraisīt
elektriskās strāvas triecienu, aizdegšanos un/vai
nopietnas traumas.

Saglabājiet visus brīdinājumus un norādījumus, lai
tos arī turpmāk varētu lietot.

Brīdinājumos lietotais termins „elektroinstruments”
attiecas uz elektriski darbināmu instrumentu, kura
barošanu nodrošina elektrotīkls (ar elektrokabeli) vai
akumulators (bez elektrokabeļa).

2.1 DROŠĪBA DARBA ZONĀ

• Uzturiet darba zonu tīru un labi apgaismotu.
Nesakārtotā un slikti apgaismotā darba zonā var
notikt nelaimes gadījumi.

• Nedarbiniet elektroinstrumentu
sprādzienbīstamā vidē, piemēram, viegli
uzliesmojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu
klātbūtnē. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var izraisīt viegli uzliesmojošu putekļu vai
izgarojumu tvaiku aizdegšanos.

• Neļaujiet bērniem un klātesošajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvumā, kamēr tas darbojas.
Apjukuma brīdī jūs varat zaudēt vadību pār iekārtu.

2.2 ELEKTRODROŠĪBA

• Elektroinstrumenta kontaktdakšai jāsakrīt ar
kontaktrozeti. Nekad un nekādā veidā
nepārveidojiet kontaktdakšu. Neizmantojiet
adaptera spraudņus kopā ar iezemētiem
elektroinstrumentiem. Lietojot oriģinālo
kontaktdakšu, kas pievienota atbilstošai tīkla
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kontaktrozetei, samazinās elektriskās strāvas
trieciena risks.

• Nepieskarieties sazemētām virsmām, piemēram
cauruļvadiem, radiatoriem, plītīm un
ledusskapjiem. Sazemējoties jūs palielināt
elektriskās strāvas trieciena risku.

• Nelietojiet elektroinstrumentu lietū vai mitros
apstākļos. Mitruma iekļūšana elektroinstrumentā
palielina elektriskās strāvas trieciena risku.

• Nelietojiet barošanas vadu mērķiem, kam tas
nav paredzēts. Nekad neizmantojiet barošanas
vadu elektroinstrumenta nešanai, vilkšanai vai
atvienošanai no elektrotīkla. Neturiet barošanas
vadu karstuma, eļļas, asu malu vai kustīgo daļu
tuvumā. Bojāti vai samudžināti barošanas vadi
palielina risku saņemt elektriskās strāvas triecienu.

• Strādājot ar elektroinstrumentu ārpus telpām,
pārliecinieties, vai arī izmantotie vadu
pagarinātāji ir piemēroti āra darbiem. Āra
darbiem paredzēta vadu pagarinātāja izmantošana
samazina elektriskās strāvas trieciena risku.

• Ja tomēr elektroinstrumenta darbināšana mitrā
vidē ir neizbēgama, izmantojiet ar PALIEKOŠĀS
STRĀVAS IERĪCI (RCD ierīci) aizsargātu
barošanas avotu. Noplūdes strāvas aizsardzības
ierīču izmantošana samazina elektriskās strāvas
trieciena risku.

2.3 PERSONĪGĀ DROŠĪBA

• Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,
pievērsiet uzmanību tam, ko Jūs darāt,
un rīkojieties ar to saprātīgi. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apreibinošo vielu vai alkohola iedarbībā vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
darbināšanas laikā kaut uz mirkli zaudēsiet
uzmanību, varat gūt nopietnus ievainojumus.

• Izmantojiet individuālos aizsarglīdzekļus.
Vienmēr nēsājiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba specifikai atbilstošs aizsargaprīkojums,
piemēram, maska ar putekļu filtru, neslīdoši darba
apavi, ķivere vai austiņas, samazinās traumu
gūšanas risks.

• Novērsiet nejaušas ieslēgšanās iespējamību.
Pirms instrumenta pievienošanas strāvas
avotam un/vai akumulatoru blokam
pārliecinieties, vai slēdzis atrodas izslēgtā
stāvoklī. Pārnēsājot elektroinstrumentus ar pirkstu
uz slēdža vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas jau
ir ieslēgtā stāvoklī, var notikt nelaimes gadījums.

• Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas izņemiet
visas noregulēšanas vai uzgriežņu atslēgas.
Regulēšanas instruments vai atslēga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotējošās daļās, var izraisīt
traumas.

• Nepārvērtējiet savas spējas. Ieņemiet stabilu
stāju un vienmēr saglabājiet līdzsvaru. Tādējādi

Jūs varēsiet labāk apvaldīt elektroinstrumentu
negaidītās situācijās.

• Valkājiet atbilstošu apģērbu. Nevalkājiet vaļīgu
apģērbu vai rotaslietas. Mati, apģērba daļas
un cimdi nedrīkst nonākt kustīgo daļu tuvumā.
Vaļīgs apģērbs, rotaslietas vai gari mati var ieķerties
ierīces kustīgajās daļās.

• Ja ierīces ir paredzētas savienošanai ar putekļu
nosūkšanas un savākšanas ierīcēm, nodrošiniet,
ka tās tiek pareizi pievienotas un izmantotas.
Putekļu savākšanas iekārtu izmantošana mazina
putekļu radīto kaitējumu.

• Nepieļaujiet, ka instrumentu bieža lietošana
varētu izraisīt nevērīgu attieksmi darbā ar
tiem, un neignorējiet ar instrumenta lietošanu
saistītos drošības principus. Viens brīdis
neuzmanības var izraisīt nopietnas traumas.

2.4 ELEKTROINSTRUMENTA LIETOŠANA UN
APKOPE

• Nespiediet elektroinstrumentu ar spēku.
Lietojiet attiecīgajam darbam piemērotāko
elektroinstrumentu. Piemērots elektroinstruments
labāk un drošāk spēs izpildīt veicamo darbu,
darbojoties tam paredzētajā ātrumā.

• Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slēdzi
to nav iespējams ieslēgt un izslēgt. Ja
elektroinstrumentu nav iespējams ieslēgt un izslēgt
ar slēdzi, tas ir bīstams, tāpēc nekavējoties
jāsalabo.

• Atvienojiet kontaktdakšu no barošanas avota
un/vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
jebkādu labojumu veikšanas, piederumu maiņas
vai elektroinstrumenta uzglabāšanas. Šādi
piesardzības pasākumi palīdzēs novērst nejaušu
elektroinstrumenta ieslēgšanu

• Ja elektroinstrumenti kādu laiku netiek lietoti,
uzglabājiet tos bērniem nepieejamā vietā
un neļaujiet ar elektroinstrumentu darboties
personām, kas instrumentu nepārzina vai nav
izlasījušas šīs instrukcijas. Nemākulīgās rokās
nonākuši elektroinstrumenti ir potenciāls briesmu
avots.

• Veiciet elektroinstrumentiem apkopi. Pārbaudiet,
vai ir pareizi uzstādītas kustīgās daļas un vai tās
neķeras, un vai elektroinstrumenta daļām nav
bojājumu, kas var negatīvi ietekmēt tā darbību.
Bojāts elektroinstruments ir jāsalabo pirms
nākamās lietošanas reizes. Daudzu negadījumu
cēlonis ir sliktā stāvoklī esošu elektroinstrumentu
izmantošana.

• Griezējinstrumentiem jābūt asiem un tīriem.
Pareizi kopti griezējinstrumenti ar asām
griezējmalām retāk saķeras un ir vieglāk vadāmi.

• Lietojiet elektroinstrumentu, tā piederumus un
maināmos instrumentus, kā arī citus saistītos
elementus atbilstoši šiem norādījumiem, ņemot
vērā darba apstākļus un veicamo uzdevumu.
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Elektroinstrumenta lietošana neparedzētiem
mērķiem var radīt bīstamu situāciju.

• Rokturiem un satveršanas daļām jābūt sausiem,
tīriem un uz tiem nedrīkst būt eļļa vai smērviela.
Ja rokturi un satveršanas daļas ir mitras, tās slīdēs,
un ar instrumentu vairs nebūs droši strādāt, kā arī
apvaldīt neparedzētu apstākļu gadījumos.

2.5 AKUMULATORA LIETOŠANA UN APKOPE

• Uzlādējiet ierīci tikai ar ražotāja noteikto
lādētāju. Lādētājs, kas paredzēts lietošanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radīt
aizdegšanās draudus, ja to izmanto kopā ar citu
akumulatora bloku.

• Lietojiet elektroinstrumentus kopā tikai ar tiem
paredzētiem akumulatora blokiem. Jebkura cita
akumulatora bloka lietošana var radīt traumu
gūšanas un aizdegšanās risku.

• Kamēr akumulatora bloks netiek izmantots,
glabājiet to tā, lai tas nenonāktu saskarē
ar citiem metāla objektiem, piemēram, papīra
saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām,
skrūvēm vai citiem maziem objektiem, kas
var radīt savienojumu starp spailēm. Īsslēguma
izveidošanās starp akumulatora spailēm var izraisīt
apdegumus vai aizdegšanos.

• Nepareizas rīcības gadījumā no akumulatora var
iztecēt šķidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejauši noticis, nomazgājiet skarto vietu
ar ūdeni. Ja šķidrums iekļuvis acīs, meklējiet arī
medicīnisko palīdzību. No akumulatora izkļuvušais
šķidrums var izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

• Nelietojiet bojātu vai pārveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojāti vai pārveidoti
akumulatori var neparedzami reaģēt, kas var izraisīt
ugunsgrēku, sprādzienu vai traumas risku

• Nepakļaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai pārmērīgas temperatūras
iedarbībai. Uguns iedarbība vai temperatūra virs
130 °C var izraisīt sprādzienu.

• Izpildiet visas uzlādēšanas instrukcijas un
neuzlādējiet akumulatoru bloku vai instrumentu
ārpus instrukcijās norādītajām temperatūras
vērtībām. Ja instruments tiek uzlādēts nepareizi vai
tiek pārsniegtas instrukcijās norādītās uzlādēšanas
temperatūras vērtības, akumulators var sabojāties
un palielināt aizdegšanās risku.

2.6 TEHNISKĀ APKOPE

• Elektroinstrumenta remontdarbus drīkst veikt
tikai kvalificēts speciālists, izmantojot tikai
oriģinālās rezerves daļas. Tādējādi tiks garantēts
elektroinstrumenta lietošanas drošums.

• Bojāta akumulatoru bloka remontdarbus drīkst
veikt tikai ražotājs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.

3 ĶĒDES ZĀĢA DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
• Uzmanieties, lai ieslēgta zāģa laikā neviena

ķermeņa daļa nenonāktu saskarē ar zāģa ķēdi.
Pirms ķēdes zāģa iedarbināšanas pārbaudiet,
vai zāģa ķēde nevar nonākt saskarē ar kādu
priekšmetu. Tikai uz mirkli novēršot uzmanību
ieslēgta ķēdes zāģa laikā, jūsu drēbes vai ķermeņa
daļas var tikt ierautas ķēdē.

• Turiet ķēdes zāģi tikai pie izolētajām satveršanas
virsmām, jo zāģa ķēde var saskarties ar
apslēptiem vadiem. Ar spriegumam pieslēgtu vadu
saskarē nonākusi zāģa ķēde var radīt spriegumu
ķēdes zāģa atklātajās metāla daļās un pakļaut
operatoru elektriskās strāvas triecienam.

• Valkāt acu aizsarglīdzekļus. Tāpat ieteicams
lietot galvas, roku, kāju un pēdu
aizsarglīdzekļus. Atbilstoša aizsargaprīkojuma
valkāšana samazinās traumu gūšanas risku, ko
rada lidojoši gruži vai nejauša saskare ar zāģa ķēdi.

• Nestrādājiet ar ķēdes zāģi, atrodoties kokā,
stāvot uz kāpnēm, jumta vai uz kādas citas
nestabilas pamatnes. Strādājot ar ķēdes zāģi šādā
stāvoklī, varat gūt smagas traumas.

• Vienmēr saglabājiet atbilstošu stāju un darbiniet
ķēdes zāģi tikai tad, kad stāvat uz stabilas,
drošas un līdzenas pamatnes. Slidenas un
nestabilas pamatnes var izraisīt līdzsvara zudumu,
un jūs varat zaudēt vadību pār ķēdes zāģi.

• Zāģējot nospriegotu zaru, uzmanieties no tā
atlēkšanas. Atbrīvojot koka šķiedrās uzkrāto
saspringumu, nospriegotais zars var trāpīt
operatoram un/vai rezultātā operators var zaudēt
vadību pār ķēdes zāģi.

• Esiet ļoti uzmanīgi, zāģējot krūmājus un jaunus
kokus. Tievais materiāls var saskarties ar zāģa ķēdi
un tā rezultātā triekties Jūsu virzienā, Jūs varat
zaudēt līdzsvaru.

• Ķēdes zāģi ir jāpārnēsā aiz priekšējā roktura,
un tiem jābūt izslēgtiem, ķēdes galam jābūt
vērstam prom no sevis. Pirms ķēdes zāģa
transportēšanas vai novietošanas glabāšanā
vienmēr uzlieciet sliedei pārsegu. Pareiza
apiešanās ar ķēdes zāģi samazina nejaušas
saskares iespējamību ar kustīgu zāģa ķēdi.

• Ievērojiet eļļošanas, ķēdes spriegošanas un
piederumu nomaiņas norādījumus. Neatbilstoši
nospriegota vai ieeļļota ķēde var salūzt vai palielināt
atsitiena risku.

• Zāģējiet tikai kokmateriālus. Neizmantojiet ķēdes
zāģi mērķiem, kādiem tas nav paredzēts.
Piemēram, neizmantojiet ķēdes zāģi plastmasas,
akmens vai celtniecības materiālu zāģēšanai,
kas nav izstrādāti no koka. Ķēdes zāģa lietošana
neparedzētiem mērķiem var radīt bīstamu situāciju.

• Šis ķēdes zāģis nav paredzēts koku gāšanai.
Ķēdes zāģa lietošana neparedzētiem mērķiem var
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izraisīt nopietnus savainojumus operatoram vai
blakus esošajiem cilvēkiem.

• Tīrot iesprūdušu materiālu vai veicot
izstrādājuma apkopi. Pārliecinieties, ka slēdzis
ir izslēgts un akumulators ir izņemts. Negaidīta
ķēdes zāģa iedarbināšana iestrēgušā materiāla
izņemšanas laikā vai tā apkopes veikšanas laikā var
izraisīt smagus miesas bojājumus.

4 ATSITIENA RISKA NOVĒRŠANA
Atsitiens rodas tad, kad sliedes priekšējā daļa
saskaras ar priekšmetu, vai kad koks sakļaujas un
iespiež ķēdi griezuma vietā.

Dažos gadījumos, sliedes priekšējai daļai nonākot
saskarē ar priekšmetu, var rasties tūlītējs un ātrs
sliedes atsitiens uz augšu un atpakaļ operatora
virzienā.

Ja tiek iespiesta zāģa sliedes augšējā daļa, sliede var
ātri atlēkt virzienā uz operatoru.

Ikvienas šādas reakcijas rezultātā varat zaudēt vadību
pār zāģi un gūt nopietnas traumas. Nepaļaujieties
tikai uz zāģa drošības ierīcēm. Ķēdes zāģa lietotājam
jāievēro vairāki norādījumi, lai zāģēšanas laikā
nerastos traumas vai nelaimes gadījumi.

Atsitiens rodas instrumenta nepareizas lietošanas
un/vai nepareizu darbības procedūru vai apstākļu dēļ,
un no tā var izvairīties, ievērojot atbilstošus, tālāk
norādītos piesardzības pasākumus:

• ar īkšķi un pārējiem rokas pirkstiem cieši
aptveriet zāģa rokturus — turot zāģi ar abām
rokām un ieņemot pareizu stāju, atsitiena spēks
būs mazāks.

Operators var pārvaldīt atsitiena spēku, ja norādītie
pasākumu tiek veikti pareizi. Neatlaidiet ķēdes zāģi!

• Nepieļaujiet pārslodzi un nezāģējiet līmenī, kas ir
augstāks par pleciem. Tas palīdz novērst nejaušu
saskari ar sliedes galu un ļauj labāk pārvaldīt
negaidītu ķēdes zāģa pārvietošanos.

• Izmantojiet tikai ražotāja norādītās rezerves
sliedes un ķēdes. Neatbilstošas sliedes un ķēdes
izmantošana var sabojāt ķēdi vai izraisīt atsitienu.

• Ievērojiet ražotāja sniegtos norādījumus par
zāģa ķēdes asināšanu un apkopi. Dziļuma
ierobežotāja augstuma samazināšana palielina
atsitiena risku.

5 RISKA LĪMEŅI
Tālāk minētie signālvārdi un to skaidrojumi norāda ar
šo produktu saistīto risku līmeni.

APZĪ-
MĒ-

JUMS

SIGNĀLS SKAIDROJUMS

BĪSTAMI! Apzīmē nenovēršami bīs-
tamu situāciju. Ja bīstamī-
ba netiek novērsta, tiks iz-
raisīta nāve vai smagi ie-
vainojumi.

BRĪDINĀ-
JUMS

Apzīmē iespējami bīsta-
mu situāciju. Ja tā netiek
novērsta, tā var izraisīt
nāvi vai smagus ievaino-
jumus.

UZMANĪBU! Apzīmē iespējami bīsta-
mu situāciju. Ja tā netiek
novērsta, tā var izraisīt
vieglus vai niecīgus ievai-
nojumus.

UZMANĪBU! (Bez drošības brīdinājuma
apzīmējuma) Apzīmē sit-
uāciju, kas var izraisīt īpa-
šuma bojājumu.

6 OTRREIZĒJĀ PĀRSTRĀDE

Atkritumu atsevišķa savākšana.
Neizmest kopā ar parastajiem sad-
zīves atkritumiem. Ja izstrādājums ir
jānomaina, vai arī tas vairs netiks iz-
mantots, neizmetiet to kopā ar sad-
zīves atkritumiem.

Lietoti izstrādājumi un iepakojuma atk-
ritumu atsevišķa savākšana nodrošina
materiālu pārstrādi un atkārtotu izman-
tošanu. Otrreizēji pārstrādāto materiālu
izmantošana palīdz novērst vides pie-
sārņojumu un samazina nepieciešamo
izejvielu apjomu.

Akumulatori

Litija-jonu

Akumulatoru kalpošanas laika beigās
atbrīvojieties no tiem, saudzējot mūsu
apkārtējo vidi. Akumulators satur mate-
riālus, kuri jums un videi ir bīstami. At-
brīvojieties no šiem materiāliem atse-
višķi, nogādājot uz punktu, kas pieņem
litija jonu baterijas.

7 UZSTĀDĪŠANA
Šajā sadaļā ir aprakstīts, kā uzstādīt un noregulēt
produktu.
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 BRĪDINĀJUMS

PIRMS PRODUKTA UZSTĀDĪŠANAS UZMANĪGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROŠĪBAS
INFORMĀCIJAS SADAĻU UN UZSTĀDĪŠANAS
INSTRUKCIJAS.

7.1 PIEVIENOJIET SLIEDEI UN ĶĒDEI
SMĒRVIELU

Attēls 2.

 SVARĪGI

Lai iekārta darbotos droši un pareizi, izmantojiet tikai
tīru un nekontaminētu sliežu un ķēžu eļļu. Izvairieties
no netīras, lietotas vai kontaminētas eļļas lietošanas,
jo tā var sabojāt sliedi vai ķēdi. Lai iegūtu ieteikumus
par eļļu, sazinieties ar tuvāko servisa centru.

 BRĪDINĀJUMS

NEPIETIEKAMA ĶĒDES EĻĻAS DAUDZUMA
GADĪJUMĀ VAR SALŪZT ZĀĢA ĶĒDE, RADOT
IEVĒROJAMU NOPIETNU TRAUMU VAI NĀVES
RISKU OPERATORAM.

 BRĪDINĀJUMS

PĀRLIECINIETIES, KA AKUMULATORS NAV
IEVIETOTS ZĀĢĪ PIRMS SLIEDES UN ĶĒDES
EĻĻAS PIEVIENOŠANAS.

1. Novietojiet zāģi uz līdzenas un stabilas virsmas,
pārliecinoties, ka eļļas tvertnes vāciņš ir pavērsts
uz augšu.

2. Pagrieziet uz augšu eļļas tvertnes vāciņa sviru
un pagrieziet to pretēji pulksteņrādītāja kustības
virzienam, lai noņemtu eļļas tvertnes vāciņu.

3. Rīkojieties uzmanīgi, ielejot atbilstošo eļļas
daudzumu tvertnē, lai izvairītos no noplūdēm vai
šļakstiem. Noslaukiet lieko eļļas daudzumu no
uzpildīšanas atveres.

4. Stingri pieskrūvējiet eļļas tvertnes vāciņu,
pagriežot to pulksteņrādītāja virzienā, līdz stingri
nofiksējas vietā.

Piezīme. Pārliecinieties, vai bultiņa eļļas vāciņā ir
pareizi saskaņota ar slēdzenes simbolu vākā.

7.2 AKUMULATORA SAVIENOŠANA AR
IZSTRĀDĀJUMU

Attēls 1.

 BRĪDINĀJUMS

IZMANTOJIET IZSTRĀDĀJUMAM TIKAI
ORIĢINĀLO AKUMULATORU.

Piezīme. Akumulatoram ir jābūt uzlādētam.
1. Ievietojiet akumulatoru akumulatora nodalījumā.

Akumulators būs pilnībā ievietots tad, kad būs
dzirdama "klikšķa" skaņa.

Piezīme. Ja akumulators viegli neiekļaujas
akumulatora nodalījumā, tas, iespējams, ir nepareizi
ievietots, kas var izraisīt akumulatora un/vai produkta
bojājumus.

8 EKSPLUATĀCIJA
Šajā sadaļā ir aprakstīts, kā lietot produktu.

 BRĪDINĀJUMS

PIRMS IZSTRĀDĀJUMA LIETOŠANAS UZMANĪGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROŠĪBAS
INFORMĀCIJAS SADAĻU UN LIETOŠANAS
INSTRUKCIJAS.

8.1 ĶĒDES EĻĻAS PĀRBAUDE

 PIEZĪME

Nelietojiet izstrādājumu, ja ķēde nav pietiekami labi
ieeļļota.

1. Pārbaudiet izstrādājuma eļļas līmeni, apskatot
eļļas līmeņa indikatoru.

2. Pievienojiet eļļu, ja nepieciešams.

8.2 TURIET PRODUKTU

Attēls 3.
1. Droši turiet produktu ar vienu roku uz

aizmugurējā roktura un otru roku uz priekšējā
roktura. Strādājot ar izstrādājumu, vienmēr
izmantojiet abas rokas.

2. Tvirtīgi satveriet rokturus, aptverot tos ar īkšķiem
un pirkstiem.

3. Tās rokas īkšķim, ar kuru turat priekšējo rokturi,
ir jāatrodas zem roktura, lai nodrošinātu drošu
satvērienu.

8.3 IZSTRĀDĀJUMA IESLĒGŠANA

Attēls 4.
1. Cieši nospiediet un turiet sprūda bloķētāju.
2. Pavelciet sprūda slēdzi, lai aktivizētu zāģi.
3. Tiklīdz produkts ir sācies, atbrīvojiet aizslēgu,

ļaujot tam atgriezties sākotnējā pozīcijā.

8.4 IZSTRĀDĀJUMA APTURĒŠANA

Attēls 4.
1. Atlaidiet slēdzi.
2. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrīvošanas

pogu.
3. Izņemiet akumulatoru no darbmašīnas, lai to

nejauši neieslēgtu.
279

Latviešu

LV



8.5 ZARU GRIEŠANA

Attēls 5.

 BRĪDINĀJUMS

Lai samazinātu nopietnu traumu gūšanas risku
operatoram vai blakus esošajiem cilvēkiem, turiet
rokas, kājas un citas ķermeņa daļas drošā attālumā
no zāģa ķēdes.

• Vienmēr valkājiet atbilstošu apģērbu
un aizsargtērpu, tostarp atbilstošus acu
aizsarglīdzekļus.

• Strādājiet uzmanīgi un nenovērsiet uzmanību no
mašīnas.

• Vienmēr sāciet zāģēšanu, kad ķēde ir sākusi
griezties pilnā ātrumā un buferķīlis ir pieskāries
kokam.

• Rīkojieties piesardzīgi, tuvojoties griezuma beigām.
• Nekad nespiediet mašīnu ar spēku, sasniedzot

griezuma beigas.
• Nekad nezāģējiet vairāk kā vienu zaru vienlaikus.

9 APKOPE
Šajā sadaļā ir aprakstīts, kā uzturēt akumulatoru,
akumulatora lādētāju un izstrādājumu.

 BRĪDINĀJUMS

PIRMS APKOPES DARBU VEIKŠANAS
UZMANĪGI IZLASIET UN IZPROTIET DROŠĪBAS
INFORMĀCIJAS SADAĻU UN LIETOŠANAS
INSTRUKCIJAS.

Pirms apkopes veikšanas:

• Apturiet izstrādājumu.
• Izņemiet akumulatoru vai akumulatorus.
• Pagaidiet, līdz atdziest motors.
• Valkājiet atbilstošu apģērbu, aizsargcimdus un

aizsargbrilles.

9.1 VADOTNES SLIEDES UN ĶĒDES
NOMAIŅA

Attēls 6.
1. Izslēdziet mašīnu.
2. Izņemiet akumulatoru bloku.
3. Paceliet ķēdes spriegojuma pogas rokturi.
4. Atskrūvējiet ķēdes pārsegu, pagriežot ķēdes

spriegojuma pogas rokturi pretēji pulksteņrādītāja
kustības virzienam.

5. Noņemiet ķēdes pārsegu.
6. Ievietojiet ķēdes piedziņas posmus sliedes gropē.
7. Uzlieciet ķēdes zobus ķēdes kustības virzienā.

8. Pārliecinieties, vai ķēde ir uzlikta
pareizajā virzienā (neuzstādiet ar griezējiem
atpakaļvirzienā).

9. Uzlieciet ķēdi tā, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
10. Satveriet ķēdi un sliedi.
11. Uzlieciet ķēdes cilpu apkārt ķēdesratam.
12. Ķēdes spriegošanas tapas atverei uz vadotnes

sliedes ir jāsakrīt ar bultskrūvi.
13. Uzlieciet ķēdei pārsegu.
14. Pievelciet ķēdi. Skatīt Ķēdes spriegojuma

regulēšana.
15. Ja ķēde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet

pogu.

 PIEZĪME

Ja ķēdes zāģim ir uzlikta jauna ķēde, tad, pirms
sākat zāģēt, veltiet 2-3 minūtes, lai to iemēģinātu.
Jaunā ķēde pastiepjas pēc pirmās lietošanas
reizes, pārbaudiet spriegojumu un, ja nepieciešams,
pievelciet ķēdi.

9.2 ĶĒDES SPRIEGOJUMA REGULĒŠANA

Attēls 6-1,6-5,6-6.

Jo vairāk izmantosiet ķēdi, jo vairāk tā izstiepsies.
Tādēļ ir svarīgi regulāri noregulēt ķēdi, lai tā nebūtu
vaļīga.

Nospriegojiet ķēdi tā, lai to varētu nedaudz pavilkt
sliedes vidusdaļā.

 BRĪDINĀJUMS

Vaļīga ķēde var nonākt no sliedes un radīt nopietnu
vai pat letālu ievainojumu.

 PIESARDZĪBU

Pieskaroties ķēdei, sliedei vai zonai ap ķēdi, lietojiet
aizsargcimdus.

1. Izslēdziet mašīnu.
2. Izņemiet akumulatoru bloku.
3. Paceliet ķēdes spriegojuma pogas rokturi.
4. Atskrūvējiet ķēdes pārsegu, pagriežot ķēdes

spriegojuma pogas rokturi pretēji pulksteņrādītāja
kustības virzienam.

 PIEZĪME

Ķēdes pārsegs nav jānoņem, lai noregulētu ķēdes
spriegojumu.

5. Lai palielinātu ķēdes spriegojumu, pagrieziet
ķēdes spriegojuma pogu pulksteņrādītāja
virzienā, vai arī pagrieziet pretēji pulksteņrādītāja
virzienam, lai ķēdes spriegojumu samazinātu.
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6. Pavelciet ķēdi vadotnes sliedes apakšpusē tieši
pa vidu, projām no sliedes, atstarpei starp ķēdes
sliedi un vadotnes sliedi jābūt no 3 līdz 6 mm.

7. Kad ķēde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
ķēdes spriegojuma pogu.

9.3 UZASINIET ĶĒDI

Ja ķēdes iezāģēšana kokmateriālā prasa piepūli,
uzasiniet ķēdi.

 PIEZĪME

Iesakām nogādāt uz servisa centru, kurā ir elektriskā
asināmā ierīce, lai veiktu svarīgos asināšanas
darbus.

Attēls Nr. 7-8..

1. Ķēdes spriegošana.
2. Asiniet zobu stūrus ar 5/32 collu (4 mm) liela

diametra apaļo vīli.
3. Augšējās plāksnes, sānu plāksnes un dziļuma

ierobežotāja asināšanai izmantojiet plakano vīli.
4. Novīlējiet visus zobus līdz noteiktam leņķim un

vienādā garumā.

 PIEZĪME

Procesa laikā:

• Turiet vīli horizontāli pret vīlējamo virsmu.
• Vīlējiet ar vīles stieņa vidusdaļu.
• Vīlējot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tās.
• Katrā atpakaļgājienā vīle ir jānoņem.
• Vispirms novīlējiet zobus no vienas puses un pēc

tam no otras puses.

Nomainiet ķēdi, ja:

• Griezējmalu garums kļuvis īsāks par 5 mm.
• Starp piedziņas posmiem un kniedēm radusies

pārāk liela atstarpe.
• Griešanas ātrums ir lēns.
• Ķēde jau vairākkārt ir uzasināta, bet griešanas

ātrums nav palielinājies. Ķēde ir nodilusi.

9.4 SLIEDES APKOPE

Attēls Nr. 9.

 PIEZĪME

Lai sliede nodiltu simetriski, tā ik pēc brīža ir
jāapgriež otrādi.

1. Eļļojiet ķēdesrata uzgaļa gultņus (ja tāds ir) ar
šļirci (komplektācijā nav iekļauta).

2. Notīriet sliedes rievu ar skrāpīti (komplektācijā
nav iekļauts).

3. Iztīriet eļļošanas atveres.
4. Noņemiet no malām atskarpi un novīlējiet zobus

ar plakano vīli.

Nomainiet sliedi, ja:

• Rieva vairs neatbilst piedziņas posmu augstumam
(kas nekad nedrīkst saskarties ar apakšējo daļu).

• Sliedes iekšpuse ir nodilusi, kas liek ķēdei liekties uz
vieniem sāniem.

10 TRANSPORTĒŠANA, UZGLABĀŠANA UN
UTILIZĀCIJA

10.1 TRANSPORTĒŠANA UN UZGLABĀŠANA

• Ievērojiet speciālās iepakošanas un marķējuma
prasības komerciāliem pārvadājumiem, tostarp trešo
pušu un ekspeditoru pārvadājumiem.

• Pirms produkta nosūtīšanas konsultējieties ar
personu, kas ir īpaši apmācīta darbā ar bīstamiem
materiāliem, un ievērojiet visus piemērojamos valsts
noteikumus.

• Uzlīmējiet lenti uz akumulatora atvērtajiem
kontaktiem un pārliecinieties, ka tas ir droši
novietots, lai novērstu tā izkustēšanos.

• Pirms produkta uzglabāšanas vai transportēšanas
izņemiet akumulatoru.

• Glabājiet akumulatoru un akumulatora lādētāju
sausā, no mitruma un sala pasargātā vietā.

• Neuzglabājiet akumulatoru vietā, kur var rasties
statiskā elektrība, un neuzglabājiet to metāla kastē.

• Pirms ilgstošas uzglabāšanas uzlādējiet
akumulatoru līdz 50 %.

• Uzglabājiet akumulatora lādētāju slēgtā un sausā
vietā.

• Glabāšanas laikā turiet akumulatoru tālāk no
akumulatora lādētāja un pārliecinieties, ka
nepiederošas personas, tostarp bērni, nepieskaras
iekārtai. Glabājiet aprīkojumu aizslēdzamā vietā.

• Iztīriet produktu un veiciet pilnu apkopi pirms
ilgstošas uzglabāšanas.

• Izmantojiet produktam transportēšanas aizsargus,
lai izvairītos no savainojumiem vai bojājumiem
transportēšanas un uzglabāšanas laikā.

• Pirms transportēšanas stingri nostipriniet produktu,
lai nodrošinātu drošu pārvietošanu.
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11 PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamais
cēlonis

Risinājums

Sliede un ķēde
ir sakarsušas
un izdala dū-
mus.

Pārāk stingri
nospriegota
ķēde.

Noregulējiet ķē-
dei spriegoju-
mu.

Tukša eļļas
tvertne.

Pievienojiet
smērvielu.

Piesārņojums
izvades atverē
rada aizsprosto-
jumu.

Noņemiet sliedi
un iztīriet iz-
vades atveri.

Piesārņojums
eļļas tvertnē ra-
da aizsprostoju-
mu.

Iztīriet eļļas
tvertni. Pievie-
nojiet jaunu
smērvielu.

Piesārņojums
sliedē un eļļas
tvertnes vāciņā
rada aizsprosto-
jumu.

Iztīriet sliedi un
eļļas tvertnes
vāciņu.

Piesārņojums
ķēdesratā vai ri-
tentiņos rada
aizsprostojumu.

Iztīriet ķēdesra-
tu un ritentiņus.

Motors darbo-
jas, bet ķēde
negriežas.

Pārāk stingri
nospriegota
ķēde.

Noregulējiet ķē-
dei spriegoju-
mu.

Sliede un ķēde
ir bojātas.

Ja nepiecie-
šams, nomai-
niet sliedi un ķē-
di.

Problēma Iespējamais
cēlonis

Risinājums

Bojāts motors.

1. Izņemiet
no zāģa
akumula-
toru bloku.

2. Noņemiet
sliedes
pārsegu.

3. Noņemiet
sliedi un
zāģa ķēdi.

4. Notīriet zā-
ģi.

5. Ievietojiet
akumula-
toru bloku
un iedarbi-
niet zāģi.

Ja ķēdesrats
griežas, tas no-
zīmē, ka motors
darbojas parei-
zi. Ja tas tā nav,
sazinieties ar
servisa centru.

Motors darbojas
un ķēde grie-
žas, bet nez-
āģē.

Ķēde nav pie-
tiekami asa.

Uzasiniet vai
nomainiet zāģa
ķēdi.

Ķēde uzstādīta
nepareizā vir-
zienā.

Pagrieziet
ķēdes cilpu pre-
tējā virzienā.

Ķēde pārāk
stipri vai pārāk
vāji nospriego-
ta.

Noregulējiet ķē-
dei spriegoju-
mu.

Zāģi nevar ie-
darbināt. Zāģis un aku-

mulators nav
pareizi savieno-
ti.

Pārliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laišanas pogai
ir dzirdama
„klikšķa” skaņa.

Zems akumula-
tora uzlādes
līmenis.

Uzlādējiet aku-
mulatoru bloku.

Bloķēšanas po-
ga un slēdzis
nav vienlaicīgi
nospiesti.

1. Nospiediet
bloķēša-
nas pogu
un pietur-
iet.
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Problēma Iespējamais
cēlonis

Risinājums

2. Lai iedarbi-
nātu zāģi,
nospiediet
ieslēgša-
nas slēdzi.

Akumulators ir
pārāk karsts vai
pārāk auksts.

Izlasiet akumu-
latora un lādē-
tāja rokasgrā-
matu.

Motors darbo-
jas, bet ķēde
negriež pareizi,
vai motors ap-
stājas apmēram
pēc 3 sekun-
dēm.

Zāģis pārslēd-
zies aizsardzī-
bas režīmā, lai
aizsargātu PCB
shēmas plati.

Lai vēlreiz ie-
darbinātu zāģi,
atlaidiet ieslēg-
šanas slēdzi.
Nespiediet zāģi
ar spēku.

Nav uzlādēts
akumulators.

Uzlādējiet aku-
mulatoru. Lai
uzzinātu, kā
pareizi veikt
uzlādi, izlasiet
akumulatora un
lādētāja rokas-
grāmatu.

Ķēde nav ieeļļo-
ta.

Ieeļļojiet ķēdi,
lai samazinātu
berzi. Neļaujiet
sliedei un ķēdei
darboties, ja tās
nav pietiekami
ieeļļotas.

Akumulators
netiek uzgla-
bāts pareizā
temperatūrā.

Atdzesējiet aku-
mulatoru bloku,
kamēr tā tem-
peratūra sama-
zinās līdz ap-
kārtējās vides
temperatūrai.

12 TEHNISKIE DATI

Spriegums 24 V DC

Ātrums bez noslodzes 7.8 m/s

Sliedes garums 6'' (152 mm)

Ķēdes eļļas tilpums 50 ml

Izmērītais skaņas spie-
diena līmenis

LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garantētais skaņas in-
tensitātes līmenis

LwA.d= 101 dB(A)

Vibrācija 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Ķēde C063254

Vadotnes sliede B063254

Akumulatora modelis PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T un citas Green-
works 24V sērijas

Lādētāja modelis AP030EA, AP065EA,
AP140EA un citas Green-
works 24V sērijas

13 IETEICAMAIS APKĀRTĒJĀS VIDES
TEMPERATŪRAS DIAPAZONS

Vienība Temperatūra

Produkta uzglabāšanas temperatū-
ras diapazons

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Produkta darbības temperatūras dia-
pazons

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Akumulatora uzlādes temperatūras
diapazons

39 ˚F – 104
˚F

(4 ˚C – 40
˚C)

Lādētāja darbības temperatūras dia-
pazons

39 ˚F – 104
˚F

(4 ˚C – 40
˚C)

Akumulatora uzglabāšanas tempera-
tūras diapazons

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Akumulatora izlādes temperatūras
diapazons

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)
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14 GARANTIJA
(Visus garantijas noteikumus var izlasīt Greenworks
tīmekļa vietnē )

Izstrādājumam Greenworks ir 3 gadu garantija,
bet akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot
patēriņa/privātiem mērķiem), skaitot no iegādes
datuma. Šī garantija attiecas uz ražošanas defektiem.
Garantijas laikā var salabot vai nomainīt bojātu
izstrādājumu. Garantija nebūs spēkā tad, ja ierīce
netiks pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mērķiem,
kas nav aprakstīti šajā lietotāja rokasgrāmatā.
Garantija neattiecas uz parasto nolietojumu. Ražotāja
sākotnējā garantija nav saistīta ar papildu garantijām,
ko piedāvā dīleris vai mazumtirgotājs.

Lai pieprasītu garantiju, bojātais izstrādājums ir
jāatgriež iegādes vietā, uzrādot pirkuma apliecinājumu
(čeku).

15 ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ražotāja nosaukums un adrese:

Nosaukums: Greenworks Tools Europe GmbH

Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vācija

Personas, kura pilnvarota sastādīt tehnisko
dokumentāciju, vārds, uzvārds un adrese:

Nosaukums: André Douqué

Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vācija

Ar šo mēs apliecinām, ka izstrādājums

Kategorija: Mini ķēdes zāģis

Modelis: CS1522G

Sērijas numurs: Skatīt izstrādājuma marķējuma
plāksnīti

Apgriezējmašīnas
izlaiduma gads:

Skatīt izstrādājuma marķējuma
plāksnīti

• atbilst Direktīvas Nr. 2006/42/EK par mašīnām
attiecīgajiem noteikumiem.

• atbilst citu tālāk norādīto direktīvu noteikumiem:

• Elektromagnētiskā savietojamība – Direktīva
2014/30/ES;

• dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu
elektriskās un elektroniskās iekārtās (RoHS)
Direktīva 2011/65/ES un (ES) 2015/863.

• Direktīva 2000/14/EK par trokšņu emisiju vidē
no iekārtām, kas paredzētas izmantošanai ārpus
telpām un Direktīva 2005/88/EK, ar ko groza
Direktīvu 2000/14/EK

Turklāt mēs apliecinām, ka ir izmantoti tālāk norādītie
standarti:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Atbilstības novērtēšanas metode Ārpustelpu trokšņa
direktīvas 2000/14/EK pielikumam V.

Izmērītais skaņas
intensitātes līme-
nis:

LwA: 98 dB(A)

Garantētais skaņas
intensitātes līme-
nis:

LwA.d: 101 dB(A)

Iesaistītā paziņotā institūcija:

Nosaukums: SGS Fimko Ltd. (Paziņotā institūcija
0598)

Adrese:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EK tipa pārbaudes sertifikāta numurs: (NB Nr.)
MD-749.

Vieta, datums:
Weiterstadt,
03.03.2026

Paraksts: Kvalitātes daļas dir-
ektors Ted Qu
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1 SISSEJUHATUS

1.1 EESMÄRK

See seade on mõeldud suuremate ja väiksemate
oksade lõikamiseks, seejuures lubatud diameeter
sõltub juhtplaadi pikkusest. See ei ole mõeldud
puude langetamiseks ega suurte läbimõõduga palkide
lõikamiseks.

1.2 ÜLEVAADE

Joonis 1-9.

1 Juhtplaadi kate

2 Piire

3 Kaitseplaat

4 Päästiku lukk

5 Päästik

6 Tagumine
käepide

7 Keti kate

8 Keti katte nupp

9 Keti pingutamise
nupp

10 Saekett

11 Juhtplaat

12 Keti
pingutusnupu
käepide

13 Ketiratas

14 Keti pingutamise
tihvti ava

15 Saeketi
pingutamise polt

16 Õlikork

17 Õlitaseme näidik

1.3 TOOTEL KASUTATUD SÜMBOLID

Tootel võivad esineda mõned järgmistest sümbolitest.
Tutvuge nende ja vastavate tähendustega. Nende
sümbolite õige tõlgendamine võimaldab toote paremat
ja ohutumat kasutamist.

Sümbol Selgitus

Alalisvool - voolu tüüp või oma-
dus.

Teie turvalisusega seotud ette-
vaatusabinõud.

Lugege kõik juhised enne toote
kasutamist ja tehke need endale
selgeks ning järgige alati kõiki
hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

Kasutage silmade ja kõrvade
kaitsevahendeid.

Ärge jätke toodet vihma kätte ega
niisketesse tingimustesse

Pöörake tähelepanu kettsae ta-
gasilöögile ja vältige kokkupuudet
juhtlati otsaga.

Sümbol Selgitus

OHT! Olge tagasilöögiga ette-
vaatlik.

Hoidke mõlema käega.

Hoidke kõik kõrvalised isikud vä-
hemalt 15 m kaugusel.

2 ELEKTRILISE TÖÖRIISTA ÜLDISED
OHUTUSJUHISED/HOIATUSED

 HOIATUS

Lugege läbi kõik elektritööriistaga kaasas olevad
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine võib põhjustada elektrilööki,
tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi.

Säilitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin „elektritööriist“ viitab voolu
jõul (juhtmega) töötavale elektrilisele tööriistale või aku
jõul töötavale (juhtmeta) elektrilisele tööriistale.

2.1 TÖÖPIIRKONNA OHUTUS

• Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud.
Tööpiirkonnas valitsev segadus ja töökoha
ebapiisav valgustus võib põhjustada õnnetusi.

• Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase või tolmu. Elektritööriistad tekitavad
sädemeid, mis võivad süüdata tolmu või aurusid.

• Elektritööriistadega töötamisel hoidke lapsed ja
kõrvalseisjad eemal. Tähelepanu hajumine võib
põhjustada seadme üle kontrolli kaotamise.

2.2 ELEKTRIOHUTUS

• Elektritööriistad tuleb ühendada sobivasse
pistikupessa. Ärge kunagi muutke pistikut
mitte mingil viisil. Ärge kasutage maandatud
elektriliste tööriistadega adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja vastavad pistikupesad
vähendavad elektrilöögi ohtu.

• Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, külmikud). Kui teie
keha on maandatud, suureneb elektrilöögi oht.

• Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte ega
niisketesse tingimustesse. Elektriseadmesse
sattunud vesi suurendab elektrilöögi ohtu.

• Ärge rikkuge juhet. Ärge kasutage juhet
elektritööriista kandmiseks või tõmbamiseks
ja ärge tõmmake juhtmest, kui soovite
pistikut pistikupesast eemaldada. Vältige juhtme
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kokkupuudet kuumade objektide, õli, teravate
äärte või liikuvate osadega. Kahjustatud või
puntras juhe suurendab elektrilöögi ohtu.

• Elektritööriistaga välitingimustes töötamiseks
kasutage välitingimustesse sobivat
pikendusjuhet. Välitingimustesse sobiva juhtme
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

• Kui peate kindlasti kasutama elektritööriista
märjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
JÄÄKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

2.3 INIMESTE OHUTUS

• Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust
ning kasutage elektrilise tööriistaga terve
mõistusega. Ärge kasutage elektritööriista,
kui olete väsinud või ravimite, alkoholi
või narkootikumide mõju all. Vaid hetkeline
tähelepanematus elektritööriista kasutamisel võib
põhjustada raskeid kehavigastusi.

• Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati kaitseprille. Töötingimustele vastava
kaitsevarustuse, nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalanõude, kiivri või kuulmiskaitsevahendite
kasutamine vähendab kehavigastuste ohtu.

• Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne
toiteallika ja/või akuploki ühendamist, tööriista
üles tõstmist või kandmist veenduge, et lüliti
oleks väljalülitatud asendis. Elektritööriistade
kandmine sõrme lülitil hoides või aktiivses olekus
lülitiga põhjustab õnnetusi.

• Enne elektritööriista sisselülitamist eemaldage
selle küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed.
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

• Ärge küünitage liiga kaugele. Hoidke jalad maas
ja säilitage alati tasakaal. Nii säilitate ootamatutes
olukordades elektritööriista üle parema kontrolli.

• Riietuge asjakohaselt. Ärge kandke avaraid
rõivaid ega ehteid. Vältige juuste, riiete ja
kinnaste kokkupuudet liikuvate osadega. Avarad
rõivad, ehted ja pikad juuksed võivad liikuvate
osade vahele kinni jääda.

• Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis-
ja väljavõtuseadmete ühendamiseks, veenduge,
et need seadmed oleks korralikult ühendatud
ja korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vähendab tolmust põhjustatud ohte.

• Kui seade on sagedase kasutamisega
harjumuspäraseks saanud, ärge laske ennast
lõdvaks ega ignoreerige tööriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tõttu võite saada
tõsiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

2.4 ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

• Ärge koormake seadet üle. Kasutage
konkreetseks tööks sobivat elektritööriista.
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud
jõudluspiirides tõhusamalt ja ohutumalt.

• Ärge kasutage elektritööriista, mida ei ole
võimalik lülitist sisse ja välja lülitada. Elektrilised
tööriistad, mille lüliti ei tööta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.

• Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib seadme
tahtmatut käivitamist

• Tööriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kättesaamatus kohas ning ärge
lubage nendega töötada isikutel, kes pole
elektritööriistade tööpõhimõtetega või käesoleva
juhendiga tutvunud. Koolitamata isikute käes on
elektritööriistad ohtlikud.

• Elektritööriistade hooldamine Kontrollige, et
komponendid on korrektselt joondatud ja
ükski osa ei ole paindunud ning jälgige
ka muid aspekte, mis võiksid tööriista
omadusi mõjutada. Kahjustuste leidmisel laske
tööriist enne järgmist kasutust remontida.
Elektritööriistade ebapiisav hooldus on paljude
õnnetuste põhjuseks.

• Hoidke oma tööriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
lõikevahendid ei kiilu nii kergesti kinni ja on
lihtsamini kontrollitavad.

• Kasutage tööriista, selle tarvikuid, tööriistaosi
jm vastavalt käesolevale juhendile, võttes
arvesse töötingimusi ja teostatavat tööd.
Tööriista mitte-eesmärgipärane kasutamine võib
põhjustada ohtlikke olukordi.

• Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad
ja puhtad ning vältige neile õli ja rasva
sattumist. Libedad käepidemed ja haardepinnad
takistavad seadme ohutut kasutamist ja käsitsemist
ootamatutes olukordades.

2.5 JUHTMETA ELEKTRITÖÖRIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS

• Kasutage seadme laadimiseks ainult tootja poolt
heaks kiidetud laadimisseadet. Ühildumatu laadija
kasutamine võib tekitada tulekahju riski.

• Kasutage elektrilisi tööriistu ainult nende jaoks
ette nähtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine võib kaasa tuua vigastuste
ja tulekahjuohu.

• Kui akut ei kasutata, siis hoidke see
eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
mündid, võtmed, naelad, kruvid või muud
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väiksed metalldetailid, et vältida akuklemmide
lühistamist. Akuklemmide lühisesse sattumine võib
tekitada põletushaavu või põhjustada tulekahju.

• Väärkasutuse korral võib akudest eralduda
akuvedelikku; vältige kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage rohke veega. Silma sattumise
korral pöörduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
võib põhjustada ärritust või põletushaavu.

• Ärge kasutage kahjustunud või modifitseeritud
akuplokki või tööriista. Kahjustunud
või kohandatud akuplokid võivad toimida
ettearvamatult, tekitades tulekahju, plahvatuse või
vigastuste ohu.

• Vältige akuploki või tööriista kokkupuudet tule
või liiga kõrge temperatuuriga. Kokkupuude
lahtise tule või temperatuuriga üle 130°C võib
põhjustada plahvatuse.

• Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige
akuplokki või tööriista vale temperatuuri juures
(vt juhiseid). Valesti või valel temperatuuril
laadimine võib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

2.6 HOOLDUS

• Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate seadme pideva ohutu töö.

• Ärge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust võib teostada ainult tootja või
volitatud teeninduskeskus.

3 KETTSAE OHUTUSNÕUDED
• Mootorsae töötamise ajal hoidke kõik kehaosad

saeketist eemal. Enne kettsae käivitamist
veenduge, et saekett ei ole millegi vastas.
Tähelepanematus kettsae kasutamise ajal võib
põhjustada riiete või kehaosade saeketi külge
takerdumist.

• Hoidke kettsaagi vaid selle isoleeritud
käepidemetest, sest saekett võib puutuda kokku
peidetud kaablitega. Voolu all olevate juhtmetega
kokku puutuv saekett võib kettsae metallosad voolu
alla viia ning kasutaja võib saada elektrilöögi.

• Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka täiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, käte ja jalgade
kaitsmiseks. Asjakohane kaitsevarustus vähendab
eemalepaiskuvast prahist või saeketiga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

• Ärge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil,
katusel või muul ebastabiilsel pinnal viibides.
Kettsae selline kasutamine võib põhjustada tõsiseid
kehavigastusi.

• Veenduge alati jalgealuse asjakohasuses ja
kasutage kettsaagi ainult kindlal, turvalisel
ja tasasel pinnal. Libedatel või ebastabiilsetel
pindadel seistes võite kaotada tasakaalu või kontrolli
oma tööriista üle.

• Pinge all oleva oksa lõikamisel olge valmis, et
see võib tagasi põrgata. Kui puidukiudude pinge
vabastatakse, võib pinge all olev oks kasutajat lüüa
ja/või kettsae kontrolli alt välja viia.

• Olge põõsaid ja võsusid lõigates eriti hoolikas.
Peenem materjal võib jääda keti külge, paiskuda
tagasi kasutaja suunas või viia teid tasakaalust
välja.

• Kandke kettsaagi eesmisest käepidemest.
Saag peab olema välja lülitatud ja kehast
eemale suunatud. Kettsae hoiustamisel või
transportimisel kasutage alati juhtlati katet.
Kettsae õige käsitsemine vähendab liikuva
saeketiga juhusliku kokkupuutumise ohtu.

• Järgige määrimise, keti pingutamise ja
juhtplaadi ning saeketi vahetamise juhiseid.
Valesti pingutatud või määritud kett võib puruneda
või suurendada tagasilöögi ohtu.

• Lõigake ainult puitu. Kasutage saagi ainult
ettenähtud eemärgil. Näiteks ei tohi kasutada
kettsaagi metalli, plastiku, müüritise või mitte
puidust ehitusmaterjalide saagimiseks. Kettsae
nõuetevastane kasutamine võib põhjustada ohtlikke
olukordi.

• See kettsaag ei ole ette nähtud puude
langetamiseks. Kettsae mittenõuetekohane
kasutamine võib kasutajale või kõrvalseisjatele
tõsiseid vigastusi põhjustada.

• Kinnikiilunud materjali eemaldamisel või toote
hooldamisel veenduge, et lüliti oleks välja
lülitatud ja aku eemaldatud. Kettsae ootamatu
käivitumine ummistunud materjali eemaldamisel
või seadme hooldamisel võib põhjustada raskeid
vigastusi.

4 VÄLTIGE KASUTAJA TAGASILÖÖKI
Tagasilöök võib tekkida, kui juhtlati nina või ots
puudutab mõnda objekti või kui puit surub kokku ja
saag jääb lõikesse kinni.

Vahel võib otsa kontakt põhjustada äkilise
tagasiliikumise, juhtlatt põrutatakse üles ja tagasi
kasutaja suunas.

Saeketi pigistamine juhtlati kohalt võib juhtlati äkiliselt
kasutaja poole tagasi suruda.

Mõlema reaktsiooni puhul võite kaotada sae üle
kontrolli, mis võib põhjustada tõsise vigastuse. Ärge
usaldage ainult sae enda ohutusseadiseid. Mootorsae
kasutajana peate lõiketöödel vigastuste vältimiseks
astuma mitmeid samme.

Tagasilöök on seadme vale või ebaõige
kasutuse tagajärg. Tagasilööki saab sobivate
ettevaatusabinõude rakendamisega ära hoida.

• Hoidke saagi tugevalt sedasi, et pöidlad ja
sõrmed on sae käepidemete ümber, mõlemad
käed on sael ja keha ning käsivars on paigutatud
sedasi, et saate hakkama ka tagasilöögi korral.
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Õigete ettevaatusabinõude rakendamisel saab
kasutaja tagasilöögi jõu kontrolli all hoida. Ärge
laske saagi lahti.

• Ärge ulatage liiga kaugele ja ärge lõigake
kõrgemalt kui õla kõrgus. See võimaldab
vältida soovimatut kontakti otsaga ja võimaldab
ootamatutes olukordades sae paremat kontrollimist.

• Kasutage ainult tootja poolt määratud
asenduslatte ja kette. Valesti valitud asenduslatid
ja ketid võivad põhjustada keti purunemise ja/või
tagasilöögi.

• Järgige tootja poolt saeketi teritamiseks ja
hooldamiseks antud juhiseid. Sügavusnäidiku
kõrguse vähendamine võib põhjustada suurema
tagasilöögi.

5 OHUTASEMED
Järgmised märksõnad ja tähendused selgitavad selle
tootega seotud ohutasemeid.

SÜM-
BOL

SIGNAAL TÄHENDUS

OHT Tähistab eelseisvat ohtlik-
ku olukorda, mille tagajär-
jeks on surm või tõsised
vigastused.

HOIATUS Tähistab võimalikku oht-
likku olukorda, mille taga-
järjeks võivad olla surm
või tõsised vigastused.

ETTEVAA-
TUST

Tähistab võimalikku oht-
likku olukorda, mille taga-
järjeks võivad olla kerged
või keskmise raskusast-
mega vigastused.

ETTEVAA-
TUST

(Ilma ohusümbolita) Tä-
histab olukorda, mis võib
põhjustada varalist kahju.

6 UTILISEERIMINE

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi
utiliseerida kodumajapidamisjäätmete
seas. Toote asendamisel või selle ka-
sutamise lõpetamisel ei tohi seda kõr-
valdada koos olmejäätmetega.

Kasutatud toote ja pakendite eraldi
kogumine võimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Uti-
liseeritud materjalide kasutamine aitab
vältida keskkonnasaastet ja vähendab
vajadust toorainete järele.

Akud

Liitiumioon

Kasuliku tööea lõpus vabanege akud-
est vastavalt keskkonda hoides. Akud
sisaldavad teile ja keskkonnale oht-
likke materjale. Need materjalid tu-
leb utiliseerida eraldi, liitium-ioonakusid
vastu võtvas asukohas.

7 KOOST
Järgnevas jaotises on esitatud toote kokkupaneku ja
reguleerimise juhised.

 HOIATUS

ENNE TOOTE KOKKUPANEKUT LUGEGE
HOOLIKALT NII OHUTUSJUHISEID KUI KA
PAIGALDUSJUHENDIT JA TEHKE NEED
ENDALE SELGEKS.

7.1 JUHTLATI JA KETI ÕLI LISAMINE

Joonis 2.

 OLULINE

Ohutuse ja nõuetekohase töö tagamiseks kasutage
ainult puhast ja saastumata lati- ja ketiõli.
Vältige määrdunud, kasutatud või saastunud õli
kasutamist, kuna see võib põhjustada lati või
keti kahjustusi. Õlisoovituste saamiseks pöörduge
lähimasse teeninduskeskusesse.

 HOIATUS

EBAPIISAV KETIÕLI KOGUS VÕIB PÕHJUSTADA
SAEKETI PURUNEMISE, MIS VÕIB PÕHJUSTAD
RASKE VIGASTUSE VÕI SURMA.

 HOIATUS

ENNE JUHTLATI- JA KETIÕLI LISAMIST
VEENDAGE, ET AKU EI OLE ÜHENDATUD.

1. Asetage toode tasasele ja stabiilsele pinnale,
veendudes, et õlikork on suunatud ülespoole.

2. Tõstke õlikorgi hoob üles ja keerake seda õlikorgi
eemaldamiseks vastupäeva.

3. Valage õlipaaki sobiv õli, vältides selle pritsmeid
või lekkeid. Pühkige ava ümbrusest ära
mahavoolanud õli.

4. Keerake õlikork kindlalt kinni, keerates seda
päripäeva, kuni see on tihedalt oma kohal.

Märkus! Veenduge, et õlikorgi nool oleks õigesti
joondatud katte lukusümboliga.

7.2 ÜHENDAGE AKU TOOTEGA
Joonis 1.
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 HOIATUS

KASUTAGE TOOTES AINULT ORIGINAALAKUT.

Märkus! Veenduge, et aku on täielikult laetud.
1. Lükake aku akupessa. Aku on paigas, kui kuulete

klõpsatust.

Märkus! Kui aku ei mahu kergesti akupessa, võib see
olla valesti paigaldatud, mis võib akut ja/või toodet
kahjustada.

8 KASUTAMINE
Järgnevas jaotises on esitatud toote kasutamise
juhised.

 HOIATUS

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT NII OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

8.1 KONTROLLIGE KETI ÕLI.

 MÄRKUS

Ärge kasutage toodet ilma piisava ketiõlita.

1. Kontrollige toote õlitaset õlitaseme indikaatorilt.
2. Vajadusel lisage õli juurde.

8.2 HOIDKE TOODET

Joonis 3.
1. Hoidke toodet kindlalt ühe käega tagumisest

käepidemest ja teise käega esikäepidemest.
Seadme käitamisel kasutage alati mõlemat kätt.

2. Haara käepidemeid kindlalt, pöidlad ja sõrmed
ümber käepidemete.

3. Kindla haarde tagamiseks veenduge, et eesmist
käepidet hoidva käe pöial oleks käepideme all.

8.3 TOOTE KÄIVITAMINE

Joonis 4.
1. Kindlalt vajutage ja hoidke päästiku lukustust.
2. Toote käivitamiseks tõmmake päästikut.
3. Kui toode on käivitunud, vabastage päästiku

lukustus, lubades sel naasta algasendisse.

8.4 PEATAGE TOODE

Joonis 4.
1. Vabastage päästik.
2. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
3. Eemaldage aku tootest, et toode ei saaks

töötada.

8.5 OKSTE LÕIKAMINE

Joonis 5.

 HOIATUS

Operaatori või kõrvaliste isikute tõsiste vigastuste
ohu vähendamiseks hoidke käed, jalad ja teised
kehaosad saeketist eemal.

• Kandke alati asjakohast riietust ja kaitsevarustust,
seehulgas silmade kaitsevahendeid.

• Töötage hoolsalt ja säilitage pidev kontroll seadme
üle.

• Alustage lõiget alati nii, et kett pöörleb täiskiirusel
ning tugiraud on vastu puitu.

• Lõike lõpus olge eriliselt ettevaatlik.
• Ärge kunagi avaldage seadmele survet lõike lõpus.
• Ärge kunagi saagige korraga rohkem kui ühte oksa.

9 HOOLDUS
See jaotis kirjeldab, kuidas hooldada akut, akulaadijat
ja toodet.

 HOIATUS

ENNE MIS TAHES HOOLDUSTÖÖDE TEGEMIST
LUGEGE HOOLIKALT NII OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

Enne hooldustööde tegemist

• Peatage toode.
• Eemaldage aku või akud.
• Laske mootoril maha jahtuda.
• Kandke sobivat riietust, kaitsekindaid ja kaitseprille.

9.1 JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE

Joonis 6.
1. Lülitage seade välja.
2. Eemaldage akuplokk.
3. Tõstke keti pingutamise nupu käepidet.
4. Vabastage keti kate, keerates keti katte nupu

käepidet vastupäeva.
5. Eemaldage keti kate.
6. Pange keti töölülid juhtplaadi soonde.
7. Paigaldage keti lõikelülid keti töötamise suunas.
8. Jälgige, et panete keti seadmele õiges suunas

(ärge pange seda nii, et lõikurid on tagurpidi).
9. Paigaldage kett ja veenduge, et aas jääb

juhtplaadi taha.
10. Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.
11. Pange keti aas ümber ketiratta.
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12. Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtlatil
sobitub korrektselt poldiga.

13. Paigaldage keti kate.
14. Pingutage ketti. Lugege jaotist Keti pingutuse

reguleerimine
15. Kui keti pingutus on õige, keerake nupp kinni.

 MÄRKUS

Kettsae käivitamisel uue ketiga katsetage seda
2-3 minuti jooksul. Uus kett venib pärast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.

9.2 REGULEERIGE KETI PINGUTUST

Joonis 6-1,6-5,6-6.

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle lõtvumist vältida.

Pingutage ketti nii, et seda saab juhtlati keskkohast
vaid veidi eemale tõmmata.

 HOIATUS

Lõtv kett võib paiskuda sae küljest lahti ja tekitada
raskeid või isegi surmavaid vigastusi.

 ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi või keti ümbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Lülitage seade välja.
2. Eemaldage akuplokk.
3. Tõstke keti pingutamise nupu käepidet.
4. Vabastage keti kate, keerates keti katte nupu

käepidet vastupäeva.

 MÄRKUS

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet
eemaldama.

5. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise
nuppu päripäeva ja keti lõdvendamiseks keerake
keti pingutamise nuppu vastupäeva.

6. Tõmmake ketti juhtlati keskkohast, alumiselt
küljelt juhtlatist eemale; keti juhiku ja juhtlati
vaheline kaugus peab olema 3 kuni 6 mm.

7. Kui keti pingutus on sobiv, keerake keti
pingutamise nupp kinni.

9.3 KETI TERITAMINE

Kui kett ei lähe kergelt puidu sisse, siis teritage ketti.

 MÄRKUS

Olulisemate teritustööde teostamiseks soovitame
pöörduda teenindusse, kus on elektriline teritaja.

Joonis 7-8.

1. Keti pingutamine.
2. Teritage lõikelülide nurki 4,0 mm läbimõõduga

ümarviiliga.
3. Teritage ülemist plaati, külgmist plaati ja

sügavusmõõdikut lapiku viiliga.
4. Viilige kõik lõikelülid vastavalt määratud nurgale

ja sama pikkusega.

 MÄRKUS

Protsessi käigus,

• Hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.
• Kasutage viili keskmist osa.
• Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat

survet.
• Tõstke viil igal tagasiliikumisel pinnalt üles.
• Teritage lõikelülisid ühelt poolt ja seejärel teiselt

poolt.

Vahetage kett välja, kui:

• Lõikeservade pikkus on vähem kui 5 mm.
• Veolülide ja neetide vahe on liiga suur.
• Lõikekiirus on madal.
• Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda

lõikekiirust. Kett on kulunud.

9.4 JUHTPLAADI HOOLDUS

Joonis 9.

 MÄRKUS

Juhtplaadi ühtlase kulumise tagamiseks pöörake
seda regulaarselt ümber.

1. Määrige ketiratta (kui see on olemas) laagreid
süstlaga (ei ole komplektis).

2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga
(ei ole komplektis).

3. Puhastage määrdeavasid.
4. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage lõikelülid

lapiku viiliga.

Vahetage juhtplaat välja, kui:

• soon ei sobitu töölülide kõrgusega (mis ei tohi
kunagi põhja puudutada);

• juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti ühele
poole kaldu.
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10 TRANSPORT, HOIUSTAMINE JA
UTILISEERIMINE

10.1 TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

• Järgige kaubandusliku transpordi, sealhulgas
kolmandate isikute ja ekspediitorite pakendamis- ja
märgistamisnõudeid.

• Enne toote saatmist küsige nõu isikult, kellel on
eriväljaõpe ohtlike materjalide alal, ja järgige kõiki
kehtivaid riiklikke eeskirju.

• Kasutage aku pakkimisel avatud kontaktidel teipi ja
veenduge, et see oleks kindlalt pakitud, vältimaks
liikumist.

• Enne toote hoiustamist või transportimist eemaldage
aku.

• Hoiustage akut ja akulaadijat kuivas, niiskuse- ja
külmavabas kohas.

• Vältige aku hoiustamist kohas, kus võib tekkida
staatiline elekter, ja ärge hoiustage seda
metallkarbis.

• Enne pikaajalist hoiustamist laadige aku 50% täis.
• Hoidke akulaadijat kuivas ja suletud kohas.
• Hoidke aku hoiustamise ajal akulaadijast eemal ning

tagage, et kõrvalised isikud, sealhulgas lapsed, ei
puutuks seadet. Hoidke seadet lukustatavas kohas.

• Enne pikaajalist hoiustamist puhastage toode ja
tehke sellele täielik hooldus.

• Kasutage tootel transpordikaitseid, et vältida
vigastusi või kahjustusi transportimise ja
hoiustamise ajal.

• Ohutu käsitsemise tagamiseks paigutage toode
transportimise ajaks turvaliselt.

11 VEAOTSING

Probleem Võimalik põh-
jus

Lahendus

Juhtplaat ja kett
muutuvad kuu-
maks ja nendelt
eraldub suitsu.

Kett on liiga pin-
gul.

Reguleerige ke-
ti pingutust.

Õlipaak on tühi. Lisage määr-
deaineid.

Saastumine on
põhjustanud
väljalaskeava
ummistuse.

Eemaldage
juhtplaat ja
puhastage väl-
jalaskeava.

Saastumine on
põhjustanud õli-
paagi ummis-
tuse.

Puhastage õli-
paaki. Lisage
uut määrdeai-
net.

Probleem Võimalik põh-
jus

Lahendus

Saastumine on
põhjustanud
juhtplaadi ja õli-
paagi korgi um-
mistuse.

Puhastage juht-
plaati ja õlipaagi
korki.

Saastumine on
põhjustanud ke-
tiratta või juh-
trullikute um-
mistuse.

Puhastage ke-
tiratast ja juh-
trullikuid.

Mootor töötab,
aga kett ei liigu.

Kett on liiga pin-
gul.

Reguleerige ke-
ti pingutust.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

Vajadusel va-
hetage juhtplaat
ja kett välja.

Mootor on kah-
justatud.

1. Ühendage
seadme
akuplokk
lahti.

2. Eemal-
dage juht-
plaadi
kate.

3. Eemal-
dage juht-
plaat ja
saekett.

4. Puhastage
seade.

5. Paigal-
dage aku-
plokk ja
kasutage
seadet.

Ketiratta liiku-
mine tähendab,
et mootor töö-
tab korrektselt.
Kui mitte, siis
pöörduge tee-
nindusse.

Mootor töötab
ja kett liigub,
aga kett ei lõi-
ka.

Kett on nüri.
Teritage saeket-
ti või vahetage
see välja.

Kett on paigal-
datud vales
suunas.

Keerake keti
aas teise suun-
da.

Kett on liiga pin-
dul või liiga lõtv.

Reguleerige ke-
ti pingutust.
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Probleem Võimalik põh-
jus

Lahendus

Seade ei käivi-
tu. Seade ja aku ei

ole korrektselt
ühendatud.

Veenduge, et
akuploki paigal-
damisel kostub
aku vabasta-
mise nupu klõp-
satus.

Aku täituvus on
madal.

Laadige aku-
plokki.

Lukustusnuppu
ja päästikut ei
vajutatud sa-
maaegselt.

1. Vajutage
lukustus-
nuppu ja
hoidke se-
da all.

2. Seadme
käivitami-
seks vajut-
age päästi-
kut.

Aku on liiga
kuum või liiga
külm.

Lugege aku ja
laadija kasutus-
juhendeid.

Mootor töötab,
aga kett ei lõika
õigesti või moo-
tor peatub
umbes 3 sekun-
di töötamise jär-
el.

Seade on kait-
serežiimis, et
kaitsta PCB-d.

Vabastage
päästik ja käivit-
age seade
uuesti. Ärge ra-
kendage lõika-
misel jõudu.

Aku ei ole lae-
tud.

Laadige akut.
Laadimistoimin-
gute korrekt-
seks teostami-
seks lugege
aku ja laadija
kasutusjuhen-
deid.

Kett on määri-
mata.

Hõõrdumise vä-
hendamiseks
määrige ketti.
Ärge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava määr-
deaineta.

Vale aku hoius-
tamise tempera-
tuur

Jahutage aku-
plokki, kuni
selle tempera-
tuur langeb üm-
britseva kesk-
konna tempera-
tuuri juurde.

12 TEHNILISED ANDMED

Pinge 24 V DC

Tühikäigu kiirus 7.8 m/s

Juhtplaadi pikkus 6'' (152 mm)

Keti õli kogus 50 ml

Mõõdetud helirõhu tase LpA= 90 dB(A), KpA= 3
dB(A)

Garanteeritud helivõim-
suse tase

LwA.d= 101 dB(A)

Vibratsioonitase 2.53 m/s2 , K = 1,5 m/s2

Kett C063254

Juhtplaat B063254

Aku mudel PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T ja teised Green-
works 24V seeriad

Laaduri mudel AP030EA, AP065EA,
AP140EA ja teised
Greenworks 24V seeriad

13 SOOVITUSLIK ÜMBRITSEVA KESKKONNA
TEMPERATUURI VAHEMIK

Nimetus Temperatuur

Toote säilitustemperatuuri vahemik
32 ˚F–113 ˚F

(0 ˚C–45 ˚C)

Toote töötemperatuuri vahemik
32 ˚F–113 ˚F

(0 ˚C–45 ˚C)

Aku laadimise temperatuuri vahemik
39 ˚F–104 ˚F

(4 ˚C–40 ˚C)

Laadija töötemperatuuri vahemik
39 ˚F–104 ˚F

(4 ˚C–40 ˚C)

Aku hoiustamise temperatuuri vahe-
mik

32 ˚F–113 ˚F

(0 ˚C–45 ˚C)

Aku tühjakslaadimise temperatuuri
vahemik

32 ˚F–113 ˚F

(0 ˚C–45 ˚C)
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14 GARANTII
(Täielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel )

Niidukile annab toidet Greenworks Garantii kehtib
tootele 3 aastat ja akudele (tarbijad - erakasutus)
2 aastat alates ostukuupäevast. Garantii kehtib
tootmisvigadele. Garantii alusel võidakse vigane
toode remontida või välja vahetada. Garantii ei
pruugi kehtida, kui toodet on väärkasutatud või
seda on kasutatud vastuolus omaniku käsiraamatu
juhistega. Garantii ei kehti normaalse kulumise
korral. Edasimüüjate pakutavad täiendavad garantiid ei
mõjuta algset tootjagarantiid.

Garantiinõude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu tõendava dokumendiga (tšekiga).

15 EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja nimi ja aadress:

Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksamaa

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: André Douqué

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksamaa

Käesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Mini kettsaag

Mudel: CS1522G

Seerianumber: vt toote andmesilti

Tootmise aasta: vt toote andmesilti

• vastab asjakohase masinadirektiivi 2006/42/EÜ
nõuetele;

• vastab teiste järgnevate direktiivide nõuetele:

• Elektromagnetiline ühilduvus: direktiiv 2014/30/EL
• Määrus teatud ohtlike ainete kasutamise

piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes
(RoHS-direktiiv) 2011/65/EL ja (EL) 2015/863

• Välitingimustes kasutatavate seadmete müra
direktiiv 2000/14/EÜ ja 2005/88/EÜ

Lisaks kinnitame, et on kasutatud järgnevaid
standardeid:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Vastavuse hindamise meetod vastavalt välitingimustes
kasutatavate seadmete müra direktiivi 2000/14/EÜ V
lisale.

Mõõdetud heli-
võimsuse tase:

LwA: 98 dB(A)

Garanteeritud heli-
võimsuse tase:

LwA.d: 101 dB(A)

Kaasatud teavitatud asutus:

Nimi: SGS Fimko Ltd. (Teavitatud asutus 0598)

Aadress:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EÜ tüübikinnituse sertifikaadi number: (Teavitatud
asutuse nr) MD-749.

Koht, kuupäev:
Weiterstadt,
03.03.2026

Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht
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1 ВОВЕД

1.1 НАМЕНА

Овој уред е дизајниран за сечење гранки и
гранчиња со дијаметар одреден од должината на
водната шипка. Не е дизајниран за сечење дрвја
или големи трупци со голем дијаметар.

1.2 ПРЕГЛЕД

Слика 1-9.

1 Капак за водич
за ланец

2 Штитник

3 Заштитна
плоча

4 Заклучување
со чкрапец

5 Чкрапец

6 Задна рачка

7 Капак на ланец

8 Држач за
заштита на
синџирот

9 Копче за
затегнување на
ланецот

10 Ланец за пила

11 Водич за ланец

12 Рачка на
копчето за
затегнување на
ланецот

13 Запченик

14 Отвор за игла
за затегнување
на ланецот

15 Машинска
завртка за
затегнување на
ланец на пила

16 Капаче за
масло

17 Индикатор за
масло

1.3 СИМБОЛИ НА ПРОИЗВОДОТ

Може да се користат некои од следниве симболи
на производот. Проучете ги и научете што значат.
Соодветното толкување на симболите ќе ви
овозможи да ракувате со производот на подобар и
побезбеден начин.

Симбол Објаснување

Директна струја - Тип или
карактеристика на струја.

Мерки на претпазливост што
се однесуваат на вашата
безбедност.

Прочитајте и разберете ги сите
упатства пред употребата на
производот и следете ги сите
предупредувања и упатства за
безбедност.

Носете заштитна опрема за
очите и за ушите.

Симбол Објаснување

Не изложувајте го производот
на дожд или влажни услови.

Внимавајте на назадно
отфрлање на моторната пила
и избегнувајте контакт со врвот
на водната шипка.

ОПАСНОСТ! Внимавајте со
повратните удари.

Држете со двете раце.

Одржувајте ги сите случајни
минувачи на растојание од
најмалку 50 стапки (15 m).

2 ОПШТИ БЕЗБЕДНОСНИ
ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА ЕЛЕКТРИЧНИ
АЛАТКИ

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

Прочитајте ги сите безбедносни
предупредувања, упатства, илустрации и
спецификации дадени со оваа електрична
алатка. Ако не се следат сите упатства
наведени подолу може да дојде до електричен
удар, пожар и/или сериозна повреда.

Зачувајте ги сите предупредувања и упатства за
употреба во иднина.

Поимот „електрична алатка“ во
предупредувањата се однесува на вашата
електрична алатка што работи со напојување
од електричната мрежа (со кабел) или на
електричната алатка што работи на батерија
(без кабел).

2.1 БЕЗБЕДНОСТ ВО ОБЛАСТА КАДЕ ШТО
СЕ РАБОТИ

• Одржувајте го местото каде што работите
чисто и добро осветлено. Неуредните и
темните места се погодни за незгоди.

• Не ракувајте со електрични алатки во
места каде што атмосферата е подложна
на експлозии, како на пример во присуство
на запаливи течности, гасови или прав.
Електричните алатки создаваат искри
коишто може да ги запалат правот или
пареата.

• Децата и случајните минувачи треба да бидат
подалеку од вас кога ракувате со електрична
алатка. Ако некој ви го одземе вниманието,
може да изгубите контрола.
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2.2 ЕЛЕКТРИЧНА БЕЗБЕДНОСТ

• Приклучоците на електричните алатки мора
да одговараат на приклучницата. Никогаш
не менувајте го приклучокот на кој било
начин. Не користете никакви приклучоци за
адаптер со заземјени електрични алатки.
Непроменетите и соодветните приклучоци ќе
го намалат ризикот од електричен удар.

• Избегнувајте контакт на телото со заземјени
површини, како што се цевките, радијаторите,
шпоретите и фрижидерите. Постои зголемен
ризик од електричен удар ако телото ви е
заземјено.

• Не изложувајте ги електричните алатки на
дожд или влажни услови. Ако навлезе вода во
електричната алатка, ризикот од струен удар
ќе се зголеми.

• Не оптоварувајте ја жицата. Никогаш не
користете ја жицата за носење, влечење
или исклучување на електричната алатка од
напојувањето. Чувајте го кабелот подалеку од
топлина, масло, остри рабови или подвижни
делови. Оштетените или заплетканите
кабли го зголемуваат ризикот од електричен
удар.

• Кога ракувате со електрична алатка
на отворено, користете продолжен
кабел погоден за надворешна употреба.
Употребата на кабел погоден за надворешна
употреба го намалува ризикот од електричен
удар.

• Ако мора да работите со некоја електрична
алатка на влажно место, користете
напојување заштитено со УРЕД ЗА ЗАШТИТА
ОД ДИФЕРЕНЦИЈАЛНИ СТРУИ (RCD).
Користењето на RCD го намалува ризикот од
струен удар.

2.3 ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ

• Бидете внимателни, гледајте што правите
и користете здрав разум кога работите
со електричната алатка. Не користете ја
електричната алатка кога сте уморни или под
дејство на дрога, алкохол или лекови. Само
еден момент на невнимание при ракување со
електрична алатка може да доведе до сериозна
лична повреда.

• Користете лична заштитна опрема. Секогаш
носете заштита за очи. Заштитната опрема,
како што се маска против прав, заштитни
обувки кои не се лизгаат, тврда капа или
заштита за ушите којашто се користи за
соодветните услови ќе ги намали личните
повреди.

• Спречете ненамерно вклучување. Погрижете
се прекинувачот да биде во исклучена
положба пред да ја поврзете алатката на

извор на напојување и/или пакување на
батерии, да ја земете или да ја носите.
Носењето електрични алатки со прстот на
прекинувачот или напојување на електрични
алатки со прекинувач во вклучена положба се
причина за незгоди.

• Отстранете ги сите клучеви за
приспособување пред да ја вклучите
електричната алатка. Ако го оставите клучот
прикачен на ротирачкиот дел од електричната
алатка, може да дојде до лична повреда.

• Не посегнувајте предалеку. Држете се цврсто
и урамнотежено цело време. Така ќе имате
подобра контрола над електричната алатка во
неочекувани ситуации.

• Облекувајте се соодветно. Не носете лабава
облека или накит. Чувајте ги косата, облеката
и ракавиците подалеку од подвижните
делови. Лабавата облека, накитот или
долгата коса може да се заплеткаат во
подвижните делови.

• Доколку се обезбедени уреди за поврзување
на објектите за екстракција и собирање на
прашина, погрижете се дека се поврзани и
правилно се користат. Собирањето прав може
да ги намали незгодите предизвикани од прав.

• Не дозволувајте да станете индиферентни
и да ги игнорирате начелата за безбедност
при ракување со алатката само затоа што ја
користите често. Едно невнимателно дејство
може да предизвика сериозна повреда во дел од
секунда.

2.4 КОРИСТЕЊЕ И ГРИЖА ЗА
ЕЛЕКТРИЧНАТА АЛАТКА

• Не применувајте прекумерна сила на
алатката. Користете ја соодветната
електрична алатка за потребната примена.
Со правилната електрична алатка подобро и
побезбедно ќе ја завршите работата со брзина
за којашто е наменета.

• Не користете ја електричната алатка ако
прекинувачот не се вклучува и не се
исклучува. Сите електрични алатки коишто
не може да се контролираат со прекинувач се
опасни и мора да се поправат.

• Исклучете го приклучокот од изворот на
напојување и/или пакувањето на батерии
од електричната алатка пред да вршите
какви било приспособувања, менување на
додатоци или складирање на електрични
алатки. Ваквите превентивни безбедносни
мерки го намалуваат ризикот од случајно
стартување на електричниот алат

• Електричните алатки што не се во употреба
чувајте ги подалеку од дофат на деца и
не дозволувајте со електричната алатка да
ракуваат лица на коишто не им се познати
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алатката или овие упатства. Електричните
алатки се опасни во рацете на необучени
корисници.

• Одржувајте ги електричните алатки.
Проверете дали подвижните делови се
соодветно порамнети и да не случајно
има некакво спојување меѓу нив, дали има
скршени делови и проверете ги сите други
состојби што може да влијаат врз работењето
на алатката. Доколку е оштетена, поправете
ја електричната алатка пред употреба. Многу
незгоди се предизвикани од слабо одржувани
електрични алатки.

• Одржувајте ги алатките за сечење остри и
чисти. За соодветно одржуваните алатки за
сечење со остри рабови за сечење постои
помала веројатност да се сврзат и полесно се
контролираат.

• Користете ги електричната алатка,
додатоците, деловите на алатката итн. во
согласност со овие упатства, имајќи ги
предвид условите за работа и работата што
треба да ја извршите. Со употребата на
електричната алатка за различни работи од
оние за коишто се наменети, може да дојде до
опасна ситуација.

• Рачките и површините за држење одржувајте
ги суви, чисти и без масло или масти на
нив. Лизгавите рачки и површини за држење
не дозволуваат да се ракува со алатката
и истата да се контролира во неочекувани
ситуации.

2.5 УПОТРЕБА И ГРИЖА ЗА БАТЕРИЈАТА
НА АЛАТКАТА

• Полнете само со полнач наведен од
производителот. Полнач којшто е соодветен
за еден тип на пакување на батерии може
да создаде ризик од пожар кога се користи со
друго пакување на батерии.

• Користете електрични алатки само со
специјално назначени пакувања на батерии.
Употребата на какви било други батерии може
да создаде ризик од повреда и пожар.

• Кога батеријата не е во употреба, чувајте ја
подалеку од други метални предмети, како
што се спојници за хартија, железни пари,
клучеви, шајки, шрафови или други мали
метални предмети коишто може да поврзат
еден терминал со друг. Ако дојде до краток
спој на терминалите на батеријата, тоа може
да предизвика изгореници или пожар.

• Во услови на прекумерна сила, може да
истече течност од батеријата; во таков
случај, избегнувајте допир. Ако случајно
дојдете во допир, исплакнете со вода. Ако
течноста дојде во допир со очите, веднаш
побарајте медицинска помош. Течноста што

истекува од батеријата може да предизвика
надразнување или изгореници.

• Не користете батерии и алатки што се
оштетени или модифицирани. Оштетените
или модифицираните батерии може да
покажат знаци на непредвидливо однесување
што може да доведе до пожар, експлозија или
ризик од повреда.

• Не изложувајте ги батеријата и алатката
на оган или на прекумерна температура.
Изложувањето на оган или на температура
повисока од 130°C може да предизвика
експлозија.

• Следете ги сите упатства за полнење и не
полнете ги батеријата и алатката надвор
од опсегот на температура наведен во
упатствата. Ако се полни неправилно или на
температури кои се надвор од наведениот
опсег, може да дојде до оштетување на
батеријата и да се зголеми ризикот од пожар.

2.6 СЕРВИСИРАЊЕ

• Електричната алатка треба да ја сервисира
лице квалификувано за поправки само
со идентични заменски делови. Така ќе
бидете сигурни дека електричната алатка е
заштитена.

• Никогаш не сервисирајте оштетени батерии.
Батериите треба да ги сервисираат само
производителот или овластените сервисери.

3 БЕЗБЕДНОСНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА
МОТОРНАТА ПИЛА

• Чувајте ги сите делови од телото подалеку
од ланецот на пилата кога работи моторната
пила. Пред да ја вклучите моторната пила,
погрижете се дека ланецот за пилата не доаѓа
во контакт со ништо. Момент на невнимание
додека работите со моторни пили може да
предизвика заплеткување на облеката или
телото со ланецот за пила.

• Држете ја моторната пила само со изолирани
површини за држење, затоа што ланецот
на пилата може да дојде во контакт со
скриени жици. Ланците на пилата коишто
доаѓаат во контакт со жица „под напон“ може
да ги направи изложените метални делови од
моторната пила „под напон“ и може да дојде до
електричен удар на операторот.

• Носете заштитна опрема за очите. Се
препорачува дополнителна заштитна опрема
за слухот, главата, рацете, нозете и стапалата.
Соодветната заштитна опрема ќе ја намали
личната повреда од летачки остатоци или
случаен контакт со ланецот на пилата.

• Не ракувајте со моторната пила на дрво, на
скала, на кров или на нестабилна потпора.
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Работата на моторна пила на овој начин може
да резултира со сериозни лични повреди.

• Секогаш стабилно застанете и ракувајте со
моторната пила само кога стоите на фиксна,
сигурна и рамна површина. Лизгави или
нестабилни површини можат да предизвикаат
губење на рамнотежа или контрола на
моторната пила.

• Кога сечете голема гранка којашто е под
затегнување, внимавајте да не ви се врати.
Кога ќе се ослободи затегнувањето во
дрвените влакна, големата гранка може да
го удри операторот и/или да ја исфрли
моторната пила од контрола.

• Бидете многу претпазливи при сечење
грмушки и садници. Тенкиот материјал може
да го фати ланецот на пилата и да се
заплетка кон вас или да ве измести од
рамнотежа.

• Носете ја моторната пила на предната
рачка со исклучена и оддалечена моторна
пила од вашето тело. Кога ја пренесувате
или ја складирате моторната пила, секогаш
поставувајте го капакот на водичот за ланец.
Правилното ракување со моторната пила ќе
ја намали веројатноста за случаен контакт со
движечкиот ланец на пилата.

• Следете ги упатствата за подмачкување,
затегнување на ланецот и менување
на водичот и на ланецот. Неправилно
затегнатиот или подмачканиот ланец може
да се скрши или да ја зголеми шансата за
повратен удар.

• Сечете само дрво. Не користете ја моторната
пила за ненаменети цели. На пример, не
користете ја моторната пила за сечење
на метал, пластика, ѕидни конструкции
или градежни материјали коишто не се
изработени од дрво. Употребата на
моторната пила за различни работи од
предвидените може да доведе до опасна
ситуација.

• Оваа моторна пила не е наменета за сечење
дрвја. Употребата на моторната пила за
операции различни од предвидените може да
резултира со сериозни повреди на операторот
или околните лица.

• Следете ги сите упатства при чистење
на заглавениот материјал, складирање или
сервисирање на моторната пила. Проверете
дали прекинувачот е исклучен и дали
е отстранета батеријата. Неочекуваното
активирање на моторната пила при
чистењето на заглавениот материјал или
сервисирањето може да резултира со сериозна
лична повреда.

4 СПРЕЧЕТЕ ГО ПОВРАТНИОТ УДАР НА
ОПЕРАТОРОТ

Повратен удар може да настане кога носот или
врвот на водичот за ланец допира предмет или кога
дрвото се затвора и го стиска ланецот на пилата
при сечењето.

Контактот со врвот во некои случаи може да
предизвика ненадејна обратна реакција, удирајќи го
водичот за ланец нагоре и наназад кон операторот.

Фаќањето на ланецот на пилата долж горниот дел
од водичот за ланец може брзо да го турне водичот
за ланец назад кон операторот.

Било која од овие реакции може да предизвика
да ја изгубите контролата врз пилата што може
да доведе до сериозна лична повреда. Не
се потпирајте исклучиво на сигурносните уреди
вградени во пилата. Како корисник на моторната
пила, треба да преземете неколку чекори за да ги
одржувате работните места за сечење без незгоди
или повреди.

Повратниот удар е резултат на неправилна
употреба на алатката и/или неточни оперативни
процедури или услови и може да се избегне
со преземање соодветни мерки на претпазливост,
наведени подолу:

• Одржувајте цврст стисок, со палците и
прстите околу рачките на моторната пила,
со двете раце на пилата и телото и раката
поставени на тој начин што овозможуваат да
издржите на силите на повратните удари.

Операторот може да ги контролира силите за
повратен удар ако преземе соодветни мерки на
претпазливост. Не испуштајте ја моторната пила.

• Не досегнувајте премногу далеку и не сечете
над висината на рамото. На овој начин се
спречува ненамерен контакт со врвот и се
овозможува подобра контрола на моторната
пила во неочекувани ситуации.

• Користете само заменски водичи и ланци
наведени од производителот. Несоодветните
водичи и ланци за замена може да предизвикаат
кршење на ланецот и/или повратен удар.

• Следете ги упатствата на производителот
за острење и одржување на ланецот за
пила. Намалувањето на висината на мерачот
на длабочина може да доведе до зголемен
повратен удар.

5 НИВОА НА РИЗИК
Следните сигнални зборови и значења имаат за
цел да ги објаснат нивоата на ризик поврзани со
овој производ.
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СИМБ
ОЛ

СИГНАЛ ЗНАЧЕЊЕ

ОПАСНОСТ Означува непосредно
опасна ситуација која,
ако не се избегне, ќе
доведе до смрт или
сериозна повреда.

ПРЕДУПРЕД
УВАЊЕ

Означува потенцијално
опасна ситуација која,
ако не се избегне, може
да доведе до смрт или
сериозна повреда.

ВНИМАНИЕ Означува потенцијално
опасна ситуација која,
ако не се избегне, може
да доведе до мала или
умерена повреда.

ВНИМАНИЕ (Без симбол за
предупредување за
безбедност) Укажува
на ситуација што
може да резултира со
оштетување на имотот.

6 РЕЦИКЛИРАЊЕ

Одделно собирање. Не смее да
се фрла со вообичаениот отпад
од домаќинството. Ако е неопходно
производот да се замени или ако
веќе не ви е потребен, не фрлајте го
со отпадот од домаќинството.

Одделното собирање на
искористениот производ и пакувања
ви овозможува рециклирање на
материјалите и нивно повторно
користење. Користењето на
рециклирани материјали помага
да се спречи загадувањето на
околината и ги намалува потребите
за необработени материјали.

Батерии

Ли-јон

На крајот од нивниот корисен
работен век, фрлете ги батериите
внимавајќи на околината. Батеријата
содржи материјал којшто е опасен
за вас и за околината. Мора да
ги отстраните и фрлите ваквите
материјали одделно, на локација
каде што се прифаќаат литиум-
јонски батерии.

7 СОСТАВУВАЊЕ
Овој дел опишува како да го составите и
прилагодите производот.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТАЈТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ГО
ПОГЛАВЈЕТО ЗА БЕЗБЕДНОСТ И УПАТСТВАТА
ЗА СТАПУВАЊЕ ПРЕД ДА ГО СОСТАВИТЕ
ПРОИЗВОДОТ.

7.1 ДОДАЈТЕ МАСЛО ЗА ВОДИЧ И ЛАНЕЦ

Слика 2.

 ВАЖНО

За да се обезбеди безбедно и правилно
работење, користете само чисто и
неконтаминирано масло за водичи и ланци.
Избегнувајте да користите валкано, искористено
или контаминирано масло бидејќи тоа може да
предизвика оштетување на водичот или ланецот.
Консултирајте се со најблискиот сервисен центар
за препораки за масло.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

НЕДОВОЛНО МАСЛО ЗА ЛАНЕЦ МОЖЕ ДА
РЕЗУЛТИРА СО КИНЕЊЕ НА ЛАНЕЦОТ НА
ПИЛАТА, ШТО ПРЕТСТАВУВА ЗНАЧИТЕЛЕН
РИЗИК ОД СЕРИОЗНИ ПОВРЕДИ ИЛИ СМРТ ЗА
ОПЕРАТОРОТ.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ПОГРИЖЕТЕ СЕ БАТЕРИЈАТА ДА НЕ Е
ВМЕТНАТА ВО ПРОИЗВОДОТ ПРЕД ДА
ДОДАДЕТЕ МАСЛО ЗА ВОДИЧОТ И ЛАНЕЦОТ.

1. Поставете го производот на рамна и стабилна
површина, уверувајќи се дека капачето за
масло е свртено нагоре.

2. Свртете ја рачката на капачето за масло
нагоре и завртете ја спротивно од стрелките
на часовникот за да го откачите капачето за
масло.

3. Истурете го соодветното масло во
резервоарот за масло, внимавајќи да не
излеете или да не истече. Избришете го
вишокот масло од отворот.

4. Цврсто затегнете го капачето за масло вртејќи
го во насока на стрелките на часовникот
додека не се намести цврсто на своето место.

Белешка: Погрижете се стрелката на капачето
за масло да се усогласи правилно со симболот за
заклучување на капакот.
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7.2 ПОВРЗЕТЕ ЈА БАТЕРИЈАТА СО
ПРОИЗВОДОТ

Слика 1.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

КОРИСТЕТЕ ЈА САМО ОРИГИНАЛНАТА
БАТЕРИЈА СО ПРОИЗВОДОТ.

Белешка: Проверете дали батеријата е целосно
наполнета.
1. Вметнете ја батеријата во преградата за

батерии. Батеријата се заклучува во позиција
кога ќе слушнете клик.

Белешка: Ако батеријата не се вклопува лесно
во преградата за батерии, може да не е
правилно инсталирана, што може да предизвика
оштетување на батеријата и/или на производот.

8 РАБОТЕЊЕ
Овој дел опишува како да се ракува со производот.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТАЈТЕ ГО И РАЗБЕРЕТЕ
ГО ПОГЛАВЈЕТО ЗА БЕЗБЕДНОСТ И
УПАТСТВАТА ЗА РАБОТА ПРЕД ДА РАКУВАТЕ
СО ПРОИЗВОДОТ.

8.1 ПРОВЕРЕТЕ ГО МАСЛОТО НА ЛАНЕЦОТ

 БЕЛЕШКА

Не користете го производот без доволно масло на
ланецот.

1. Проверете го нивото на масло на производот
преку индикаторот за ниво на маслото.

2. Додајте масло доколку е потребно.

8.2 ДРЖЕЊЕ НА ПРОИЗВОДОТ

Слика 3.
1. Цврсто држете го производот со едната рака

на задната рачка, а со другата рака на
предната рачка. Секогаш користете ги двете
раце додека ракувате со производот.

2. Цврсто фатете ги рачките со палците и
прстите завиткани околу нив.

3. Погрижете се дека палецот на раката што ја
држи предната рачка е поставен под рачката
за сигурно држење.

8.3 СТАРТУВАЈТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ

Слика 4.
1. Цврсто притиснете и држете ја блокадата на

прекинувачот.

2. Потегнете го прекинувачот за да го активирате
работењето на производот.

3. Откако производот ќе започне со работа,
отпуштете ја блокадата на прекинувачот,
дозволувајќи ѝ да се врати во почетната
позиција.

8.4 ЗАПРЕТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ

Слика 4.
1. Отпуштете го чкрапецот.
2. Притиснете и задржете на копчето за вадење

на батеријата.
3. Отстранете ја батеријата од производот за да

го прекинете работењето на производот.

8.5 ИСЕЧЕТЕ ГИ ГРАНКИТЕ

Слика 5.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

За да го намалите ризикот од сериозни повреди
на операторот или случајните минувачи, држете
ги рацете, нозете и другите делови од телото
подалеку од ланецот на пилата.

• Секогаш носете соодветна облека и заштитна
облека, вклучително и соодветна заштита за очи.

• Работете внимателно и правилно управувајте со
машината.

• Секогаш започнувајте сечење така што ланецот
ќе се ротира со полна брзина и браникот ќе биде
во контакт со дрвото.

• Бидете внимателни кога се приближувате до
крајот на сечењето.

• Никогаш не вршете притисок врз машината кога
стигнувате до крајот на сечењето.

• Никогаш не сечете повеќе од една гранка
истовремено.

9 ОДРЖУВАЊЕ
Овој дел опишува како да ја одржувате батеријата,
полначот на батериите и производот.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТАЈТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ГО
ПОГЛАВЈЕТО ЗА БЕЗБЕДНОСТ И УПАТСТВАТА
ЗА РАБОТА ПРЕД ДА ИЗВРШИТЕ БИЛО КОЈА
РАБОТА НА ОДРЖУВАЊЕ.

Пред да направите одржување:

• Запрете го производот.
• Отстранете го батерискиот модул.
• Оставете го моторот да се олади.
• Носете соодветна облека, заштитни ракавици и

заштитни очила.
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9.1 ЗАМЕНЕТЕ ГО ВОДИЧОТ ЗА ЛАНЕЦ И
ЛАНЕЦОТ

Слика 6.
1. Исклучете ја машината.
2. Извадете ја батеријата.
3. Подигнете ја рачката на копчето за

затегнување на ланецот.
4. Олабавете ја поклопката на ланецот со

вртење на рачката на копчето за затегнување
на ланецот спротивно од стрелките на
часовникот.

5. Отстранете го капакот на ланецот.
6. Вметнете го погонскиот запченик на ланецот

во жлебот на водичот.
7. Ставете ги секачите на ланецот во насока на

работата на ланецот.
8. Погрижете се ланецот да биде ставен во

правилната насока (не го склопувајте со
секачите наназад).

9. Ставете го ланецот во положба и проверете
дали јамката е зад водичот за ланец.

10. Држете ги ланецот и водичот.
11. Ставете ја јамката на ланецот околу

запченикот.
12. Проверете дали дупчето за затегнување на

синџирот на водичот за ланецот правилно се
вклопува со завртката.

13. Поставете ја поклопката на ланецот.
14. Затегнете го ланецот. Видете во

Приспособување на притисокот на ланецот.
15. Стегнете го копчето кога ланецот е правилно

затегнат.

 БЕЛЕШКА

Ако ја вклучите моторната пила со нов ланец,
испробајте ја 2 до 3 минути. Новиот ланец
станува подолг по првата употреба, испитајте ја
затегнатоста и затегнете го ланецот доколку е
потребно.

9.2 ПРИСПОСОБЕТЕ ЈА ЗАТЕГНАТОСТА НА
ЛАНЕЦОТ

Слика 6-1,6-5,6-6.

Колку што повеќе го користите ланецот, толку
подолг станува. Затоа е важно редовно да го
приспособувате ланецот за да го затегнете.

Затегнете го ланецот така што може само да
се извлече од водичот за ланецот во неговата
централна точка.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

Лабав ланец може да отскокне и да предизвика
сериозна, па дури и фатална повреда.

 ВНИМАНИЕ

Носете заштитни ракавици ако го допирате
ланецот, водичот или областите околу ланецот.

1. Исклучете ја машината.
2. Извадете ја батеријата.
3. Подигнете ја рачката на копчето за

затегнување на ланецот.
4. Олабавете ја поклопката на ланецот со

вртење на рачката на копчето за затегнување
на ланецот спротивно од стрелките на
часовникот.

 БЕЛЕШКА

Не е неопходно да се отстрани поклопката на
ланецот за да се приспособи притисокот на
ланецот.

5. Свртете го копчето за затегнување на ланецот
во насока на стрелките на часовникот за
да ја зголемите затегнатоста на ланецот или
свртете спротивно од стрелките на часовникот
за да ја намалите затегнатоста на ланецот.

6. Повлечете го ланецот во средина на водичот
на ланецот на дното подалеку од водичот,
јазот помеѓу водилката и водичот за ланец
треба да биде помеѓу 3 мм и 6 мм.

7. Кога ланецот е на посакуваното ниво
на затегнатост, стегнете го копчето за
затегнување на ланецот.

9.3 НАОСТРЕТЕ ГО ЛАНЕЦОТ

Наострете го ланецот ако ланецот не може лесно
да навлезе во дрвото.

 БЕЛЕШКА

Препорачуваме вашиот продавач, којшто има
електрична острилка, да го изврши важниот
процес на острење.

Слика 7-8.

1. Затегнување на ланецот.
2. Наострете го аголот на секачите со тркалезна

турпија со дијаметар од 4,0 мм.
3. Наострете ја горната плоча, страничната

плоча и мерачот на длабочина со рамна
турпија.

4. Наострете ги сите секачи до наведените агли и
со иста должина.
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 БЕЛЕШКА

За време на процесот,

• Држете ја турпијата рамно со површината што
треба да ја наострите.

• Користете ја средната точка на лентата на
турпијата.

• Користете лесен, но цврст притисок при
острење на површината.

• Подигнете ја турпијата подалеку при секој
повратен удар.

• Наострете ги секачите од едната страна, а
потоа преминете на другата страна.

Заменете го ланецот ако:

• Должината на рабовите за сечење е помала од 5
мм.

• Има премногу простор помеѓу погонските
запчаници и клинците.

• Брзината на сечење е бавна.
• Многубројно острење на ланецот, но не се

зголемува брзината на сечење. Ланецот е
изабен.

9.4 ОДРЖУВАЊЕ НА ВОДИЧОТ ЗА ЛАНЕЦ

Слика 9.

 БЕЛЕШКА

Погрижејте се дека периодично се превртува за
да имате симетрично абење на водичот.

1. Подмачкајте ги лежиштата на запчаникот за
нос (доколку ги има) со шприцот (не е
вклучен).

2. Исчистете го жлебот на водичот со куката за
стружење (не е вклучена).

3. Исчистете ги отворите за подмачкување.
4. Отстранете ги непорамнетите делови од

рабовите и израмнете ги секачите со рамна
туприја.

Заменете го водичот ако:

• жлебот не одговара на висината на погонските
запчаници (коишто никогаш не смеат да го
допрат дното).

• внатрешноста на водичот за ланец е изабена и
предизвикува навалување на ланецот на едната
страна.

10 ТРАНСПОРТ, СКЛАДИРАЊЕ И
ОТСТРАНУВАЊЕ

10.1 ТРАНСПОРТ И СКЛАДИРАЊЕ

• Следете ги посебните барања за пакување
и етикетирање за комерцијален транспорт,
вклучително и од трети страни и шпедитери.

• Побарајте совет од лице со специјална обука
за опасни материјали пред да го испратите
производот и почитувајте ги сите важечки
национални прописи.

• Користете лента на отворените контакти кога
ја пакувате батеријата и проверете дали е
безбедно спакувана за да спречите движење.

• Отстранете ја батеријата пред да го складирате
или транспортирате производот.

• Чувајте ги батеријата и полначот на батерии на
сув, простор без влага и мраз.

• Избегнувајте складирање на батеријата во
место каде што може да се појави статички
електрицитет и не чувајте ја во метална кутија.

• Наполнете ја батеријата 50% пред долгорочно
складирање.

• Чувајте го полначот на батерии на затворен и сув
простор.

• Чувајте ја батеријата подалеку од полначот
за време на складирањето и погрижете се
неовластени лица, вклучително и деца, да не
ја допираат опремата. Чувајте ја опремата во
простор кој може да се заклучува.

• Исчистете го производот и извршете целосно
сервисирање пред долгорочно складирање.

• Користете транспортни штитници на производот
за да спречите повреда или оштетување за
време на транспортот и складирањето.

• Безбедно чувајте го производот за време
на транспортот за да обезбедите безбедно
ракување.
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11 РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

Проблем Можна
причина

Решение

Водичот за
ланец и
ланецот
стануваат
жешки и
ослободуваат
чад.

Ланецот е
премногу
тесен.

Приспособете
ја затегнатоста
на ланецот.

Резервоарот за
масло е
празен.

Додадете
средства за
подмачкување.

Контаминација
та
предизвикува
блокада на
приклучокот за
празнење.

Отстранете го
водичот за
ланец и
исчистете го
приклучокот за
празнење.

Контаминација
та
предизвикува
блокада на
резервоарот за
масло.

Исчистете го
резервоарот за
масло.
Додадете ново
средство за
подмачкување.

Контаминација
та
предизвикува
блокада на
водичот за
ланец и
капакот на
резервоарот за
масло.

Исчистете го
водичот за
ланец и
капакот на
резервоарот за
масло.

Контаминација
та
предизвикува
блокада на
запчаниците
или водечките
тркала.

Исчистете ги
запчаникот и
водечките
тркала.

Моторот
работи, но
ланецот не
ротира.

Ланецот е
премногу
тесен.

Приспособете
ја затегнатоста
на ланецот.

Водичот за
ланец и
ланецот се
оштетени.

Заменете ги
водичот за
ланец и
ланецот
доколку е
потребно.

Проблем Можна
причина

Решение

Моторот е
оштетен.

1. Извадете
ја
батеријат
а од
машината
.

2. Отстранет
е го
капакот на
водичот
за ланец.

3. Отстранет
е го
водичот и
ланецот
на пилата.

4. Исчистете
ја
машината
.

5. Вметнете
пакување
на
батерија и
работете
со
машината
.

Ако запчаникот
ротира, тоа
значи дека
моторот
правилно
работи. Ако не
ротира, јавете
се во центарот
за
сервисирање.

Моторот
работи и
ланецот
ротира, но
ланецот не
сече.

Ланецот е тап.

Наострете го
или заменете
го ланецот на
пилата.

Ланецот е во
неправилна
насока.

Сврете ја
јамката на
ланецот во
обратна
насока.

Ланецот е
затегнат или
лабав.

Приспособете
ја затегнатоста
на ланецот.

Машината не
се вклучува.

Машината и
батеријата не

Погрижете се
дека копчето
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Проблем Можна
причина

Решение

се правилно
поврзани.

за
ослободување
на батеријата
кликнува кога
ја вметнувате
батеријата.

Нивото на
батеријата е
ниско.

Наполнете ја
батеријата.

Копчето за
заклучување и
чкрапецот не
се притиснати
истовремено.

1. Притиснет
е го
копчето за
заклучува
ње и
задржете
го.

2. Притиснет
е го
чкрапецот
за да ја
вклучите
машината
.

Батеријата е
премногу
жешка или
премногу
ладна.

Погледнете го
прирачникот за
батеријата и
полначот.

Моторот
работи, но
ланецот не
сече правилно
или моторот
запира по
околу 3
секунди.

Машината е во
заштитен
режим за
заштита на
PCB.

Пуштете го
чкрапецот и
повторно
вклучете ја
машината. Не
форсирајте ја
машината да
сече.

Батеријата не
е наполнета.

Наполнете ја
батеријата.
Погледнете го
прирачникот за
батерија и
полнач за
правилни
постапки за
полнење.

Проблем Можна
причина

Решение

Ланецот не е
подмачкан.

Подмачкајте го
ланецот за да
го намалите
триењето. Не
дозволувајте
водичот за
ланец и
ланецот да
работат без
доволно
средство за
подмачкување.

Неправилна
температура
на складирање
на батеријата

Изладете ја
батеријата
додека не се
намали до
собна
температура.

12 ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ

Напон 24 V DC

Брзина без
оптоварување

7.8 m/s

Должина на водич за
ланец

6'' (152 mm)

Капацитет на масло за
ланец

50 ml

Измерено ниво на
притисокот на звук

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Гарантирано ниво на
јачина на звукот

LwA.d= 101 dB(A)

Вибрации 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ланец C063254

Водич за ланец B063254

Модел на батерија PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T и други серии
Greenworks 24V

Модел на полнач AP030EA, AP065EA,
AP140EA и други серии
Greenworks 24V
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13 ПРЕПОРАЧАН ОПСЕГ НА
АМБИЕНТАЛНА ТЕМПЕРАТУРА

Елемент Температур
а

Опсег на температура за
складирање на производот

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Опсег на температура за работа
на производот

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Опсег на температурата за
полнење на акумулаторот

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Опсег на температурата за работа
на полначот

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Опсег на температурата за
складирање на акумулаторот

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Опсег на температура за празнење
на батеријата

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 ГАРАНЦИЈА
(Целосните правила и услови за гаранцијата може
да ги најдете на Greenworks веб-страницата )

Гаранцијата Greenworks е 3 години на производот
и 2 години на батериите (потрошувачка/приватна
употреба) од датумот на купување. Со оваа
гаранција се покриваат производните дефекти. Ако
има дефектен производ којшто е под гаранција,
тој може или да се поправи или да се замени.
Уредите со коишто не се управувало правилно
или кои се користеле на начини кои не се
опишани во прирачникот за сопственикот може
да не ги исполнуваат условите за покриеност
со гаранцијата. Оштетувањето од нормалното
користење не е покриено со гаранцијата.
Гаранцијата на првичниот производител не е
засегната од каква било дополнителна гаранција
што ја нуди снабдувачот или продавачот.

Дефектните производи мора да се вратат на
местото каде што биле купени за гаранцијата да
важи, заедно со доказ за купување (сметка).

15 ИЗЈАВА ЗА УСОГЛАСЕНОСТ СО
ЕВРОПСКИТЕ ЗАЕДНИЦИ

Име и адреса на производителот:

Име: Greenworks Tools Europe GmbH

Адреса: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Име и адреса на лицето овластено за составување
на техничкото досие:

Име: André Douqué

Адреса: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Германија

Со ова изјавуваме дека производот

Категорија: Мини моторна пила

Модел: CS1522G

Сериски број: Видете ја ознаката за
енергетска ефикасност на
производот

Година на
склопување:

Видете ја ознаката за
енергетска ефикасност на
производот

• е во согласност со соодветните одредби
на Директивата за безбедност на машините
2006/42/ЕЗ.

• е во согласност со одредбите на следниве други
директиви:

• Директивата за електромагнетна
компатибилност – 2014/30/ЕУ

• Ограничување на употребата на одредени
опасни супстанции во електрична и
електронска опрема (RoHS) Директива
2011/65/EU & (EU) 2015/863

• Директива за надворешна бучава 2000/14/EC
& 2005/88/EC

Понатаму, изјавуваме дека се користени следниве
стандарди:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Метод за оценка на усогласеност според Анекс V
на Директивата за надворешна бучава 2000/14/EC.

Измерено ниво на
моќност на звук:

LwA: 98 dB(A)

Гарантирано ниво
на моќност на
звукот:

LwA.d: 101 dB(A)
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Овластено тело кое е вклучено:

Име: SGS Fimko Ltd. (Нотифицирано тело 0598)

Адреса:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Број на EU-Сертификат за испитување на тип: (NB
Бр.)MD-749.

Место, датум:
Weiterstadt,
03.03.2026

Потпис: Тед Кју, Директор за
квалитет
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1 HYRJE

1.1 QËLLIMI

Kjo makinë është projektuar për prerjen e degëve dhe
gjymtyrëve me një diametër të përcaktuar nga gjatësia
e prerjes së shufrës udhëzuese. Nuk është projektuar
për rrëzimin e pemëve ose prerjen e lëndëve me
diametër të madh.

1.2 PËRMBLEDHJE

Figura 1-9.

1 Kapak i shufrës
udhëzuese

2 Mbrojtëse

3 Pllaka mbrojtëse

4 Bllokimi i
ndërprerësit

5 Çelësi

6 Doreza e pasme

7 Mbulesa e
zinxhirit

8 Rrotulla e
kapakut të
zinxhirit

9 Rrotulla e
tendosjes së
zinxhirit

10 Motorsekë

11 Shufër
udhëzuese

12 Doreza e
rrotullës së
tendosjes së
zinxhirit

13 Ingranazhe

14 Vrima e kunjit të
tendosjes së
zinxhirit

15 Bulona për
tensionin e
motorsekës

16 Kapaku i vajit

17 Treguesi i vajit

1.3 SIMBOLET NË PRODUKT

Në këtë produkt mund të përdoren disa nga simbolet
e mëposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe të mësoni
kuptimin e tyre. Interpretimi i duhur i këtyre simboleve
do t'ju japë mundësi ta përdorni produktin më mirë dhe
në mënyrë më të sigurt.

Simboli Shpjegimi

Rryma e vazhduar - Lloji ose kar-
akteristika e rrymës.

Masat paraprake që përfshijnë si-
gurinë tuaj.

Lexoni dhe kuptoni të gjitha ud-
hëzimet para se të përdorni pro-
duktin dhe ndiqni të gjitha paral-
ajmërimet dhe udhëzimet e sigu-
risë.

Mbani syze dhe kufje mbrojtëse
për veshët.

Mos e ekspozoni produktin në shi
ose në kushte lagështie.

Simboli Shpjegimi

Ruhuni nga rikthimi i sharrës me
zinxhir dhe shmangni kontaktin
me majën e shiritit.

RREZIK! Bëni kujdes me rikthi-
met.

Mbajeni me të dyja duart.

Mbani të gjithë personat e tjerë të
paktën 50 këmbë (15 m) larg.

2 ОПШТА БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА ЗА
ЕЛЕКТРИЧНИ АЛАТ

 PARALAJMËRIM

Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporučene sa ovim
električnim alatom. Игнорисање упутстава доле
може резултирати струјним ударом, пожаром
и/или озбиљном повредом.

Чувајте сва упозорења и упутства за будуће
потребе.

Израз "електрични уређај" у упозорењима се
односи на уређај који је каблом прикључен на
електричну мрежу или бежични уређај који ради на
акумулаторске батерије.

2.1 SIGURIA E VENDIT TË PUNËS

• Mbajeni vendin e punës të pastër dhe të ndriçuar
mirë. Ambientet e rrëmujshme ose të errëta janë
burim aksidentesh.

• Mos i përdorni mjetet me korrent në atmosfera
shpërthyese, si për shembull në praninë e
lëngjeve, gazrave ose avujve të djegshëm. Mjetet
me korrent krijojnë shkëndija, të cilat mund të
ndezin pluhurat ose avujt.

• Mbajini larg fëmijët dhe kalimtarët kur e përdorni
mjetin. Shpërqendrimet mund t'ju bëjnë të humbni
kontrollin.

2.2 SIGURIA ELEKTRIKE

• Spinat e mjeteve me korrent duhet të përputhen
me prizën. Asnjëherë mos e modifikoni spinën.
Mos përdorni asnjë prizë përshtatëse me mjete
elektrike të tokëzuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e përputhshme do të zvogëlojnë rrezikun e
goditjes elektrike.

• Shmangni kontaktin e trupit me sipërfaqe të
tokëzuar, të tilla si tuba, radiatorë, raftet dhe
frigoriferët. Ekziston një rrezik i shtuar i goditjes
elektrike nëse trupi juaj është i tokëzuar.
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• Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagështi. Uji që futet në një mjet me
energji do të rritë rrezikun e goditjeve elektrike.

• Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjëherë mos
e përdorni kordonin për të mbajtur, tërhequr
ose shkëputur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtësisë, vajit, skajeve
të mprehta ose pjesëve të lëvizshme. Fijet e
dëmtuara ose të ngatërruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

• Kur përdorni një vegël elektrike jashtë, përdorni
një kordon zgjatues të përshtatshëm për
përdorim në natyrë. Përdorimi i një kordoni të
përshtatshëm për përdorim në natyrë zvogëlon
rrezikun e goditjes elektrike.

• Nëse përdorimi i një vegle elektrike në një vend
të lagësht është i pashmangshëm, përdorni një
furnizim të mbrojtur me AUTOMAT MBROJTËS
(RCD). Përdorimi i një RCD zvogëlon rrezikun e
goditjes elektrike.

2.3 SIGURIA PERSONALE

• Qëndroni të vëmendshëm, shikoni çfarë po
bëni dhe përdorni gjykim të shëndoshë kur
e përdorni mjetin me energji. Mos e përdorni
mjetin me korrent kur jeni të lodhur ose kur jeni
nën ndikimin e drogës, alkoolit ose ilaçeve. Një
moment shpërqendrimi gjatë përdorimit të mjeteve
me korrent mund të shkaktojë dëmtime fizike të
rënda.

• Përdorni mjete personale mbrojtëse. Mbani
gjithnjë mbrojtëse për sytë. Pajisje mbrojtëse të
tilla si, maska e pluhurit, këpucët e sigurisë që
nuk rrëshqasin, kapelë e fortë ose mbrojtje për
dëgjimin e përdorur për kushte të përshtatshme do
të zvogëlojnë dëmtimet personale.

• Parandaloni ndezjen e padashur. Sigurohuni që
çelësi të jetë në pozicionin e fikur para se të
lidhni me burimin e energjisë dhe/ose baterinë,
duke marrë ose mbajtur veglën. Transportimi i
mjeteve me energji duke e mbajtur gishtin te çelësi
ose lidhja e mjeteve me energjinë ndërkohë që e
kanë çelësin të ndezur janë burim aksidentesh.

• Hiqni çdo çelësi rregullues para se ta ndizni
mjetin. Çelësi i lënë i lidhur me ndonjë pjesë
rrotulluese të mjetit me energji mund të shkaktojë
dëmtime fizike.

• Mos u zgjatni tepër. Vendosini mirë këmbët dhe
ruani ekuilibrin gjatë gjithë kohës. Kjo ju jep
mundësi që ta keni më mirë në kontroll mjetin në
situata të papritura.

• Vishuni siç duhet. Mos vishni rroba të lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokët, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesët e lëvizshme. Rrobat e lirshme,
bizhuteritë ose flokët e gjata mund të bllokohen te
pjesët e lëvizshme.

• Nëse janë siguruar pajisje për lidhjen e mjeteve
për nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,

sigurohuni që këto të lidhen dhe të përdoren siç
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund të ulë rreziqet që
lidhen me pluhurin.

• Mos lejoni që për shkak të përdorimit të
shpeshtë të mjeteve, të fitoni tepër siguri te vetja
dhe të shpërfillni parimet e sigurisë. Një veprim i
pakujdesshëm mund të shkaktojë dëmtime të rënda
në të qindtat e sekondës.

2.4 PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR MJETIN
ME ENERGJI

• Mos ushtroni forcë në mjeti me energji.
Përdoreni mjetin me energji për qëllimin që ka.
Përdorimi i duhur i mjetit me energji do ta bëjë
punën më mirë dhe në mënyrë më të sigurt dhe me
shpejtësinë për të cilën është ndërtuar.

• Mos e përdorni mjetin me energji nëse çelësi
nuk e ndez dhe nuk e fik. Çdo mjet me energji
që nuk mund të kontrollohet me çelës, është i
rrezikshëm dhe duhet riparuar.

• Shkëputni spinën nga burimi i energjisë dhe/ose
paketën e baterisë nga vegla elektrike para
se të bëni ndonjë rregullim, të ndryshoni
aksesorët ose të ruani veglat elektrike. Këto
masa parandaluese sigurie ulin rrezikun që mjeti me
energji të ndizet padashur.

• Kur mjetet me energji janë të ndezura por jo
duke punuar, mbajini larg fëmijëve dhe mos lini
që personat që nuk e njohin mjetin me energji
ose këto udhëzime ta përdorin mjetin. Mjetet me
energji janë të rrezikshme në duart e personave të
patrajnuar.

• Mirëmbani veglat elektrike. Kontrolloni nëse
pjesët e lëvizshme nuk janë pozicionuar siç
duhet ose janë bllokuar, nëse ka pjesë të thyera
ose ndonjë problem tjetër që mund të ndikojë te
punimi i mjetit. Nëse është dëmtuar, riparojeni
mjetin me energji para se ta përdorni. Shumë
aksidente shkaktohen nga mjetet me energji që nuk
janë mirëmbajtur siç duhet.

• Mbajini mjetet prerëse të mprehta dhe të pastra.
Mjetet prerëse me anë të mprehta që janë
mirëmbajtur siç duhet ka më pak të ngjarë të
bllokohen dhe kontrollohen më lehtë.

• Përdorini mjetin me energji, aksesorët dhe
puntot, etj. sipas këtyre udhëzimeve, duke marrë
parasysh kushtet e punës dhe punën që do të
bëhet. Përdorimi i mjeteve me energji për punë të
ndryshme nga ato për të cilat janë projektuar, mund
të shkaktojë situata të rrezikshme.

• Mbajini dorezat dhe sipërfaqet e kapjes të thata,
të pastra dhe pa vaj ose graso. Dorezat dhe
sipërfaqet e prekjes që rrëshqasin nuk ju lejojnë ta
kapni dhe kontrolloni në mënyrë të sigurt mjetin në
situata të papritura.
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2.5 PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR BATERINË

• Karikojeni vetëm me karikues të specifikuar nga
prodhuesi. Një karikues që është i përshtatshëm
për një lloj baterie mund të përbëjë rrezik zjarri kur
përdoret me një bateri tjetër.

• Përdorini mjetet me energji vetëm me bateritë
e posaçme. Përdorimi i baterive të tjera mund të
krijojë rrezik dëmtimesh fizike dhe zjarri.

• Kur bateria nuk përdoret, mbajeni larg nga
objektet e tjera metalike, si kapëset e letrave,
monedhat, çelësat, gozhdët, vidat ose objektet e
tjera metalike që mund të krijojnë një lidhje nga
një terminal te një tjetër. Bashkimi i terminaleve
të baterisë së bashku mund të shkaktojë djegie ose
zjarr.

• Nën kushte gërryese, nga bateria mund të
dalin lëngje; shmangni kontaktin. Nëse ndodh
padashur ndonjë aksident, shpëlajeni me ujë.
Nëse lëngu bie në kontakt me sytë, kërkoni
ndihmë të mëtejshme mjekësore. Lëngu që del
nga bateria mund të shkaktojë irritim ose djegie.

• Mos e përdorni një bateri ose mjet që është
dëmtuar ose modifikuar. Bateritë e dëmtuara ose
të modifikuara mund të paraqesin rreziqe të cilat
çojnë në zjarr, shpërthim ose dëmtime fizike.

• Mos e ekspozoni baterinë ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepër të larta. Ekspozimi në
zjarr ose në temperatura mbi 130°C mund të
shkaktojë shpërthim.

• Ndiqni të gjitha udhëzimet për karikimin dhe
mos e karikoni baterinë ose mjetin jashtë
temperaturës së specifikuar në udhëzime.
Karikimi i papërshtatshëm ose në temperatura
jashtë rrezes së specifikuar mund ta dëmtojë
baterinë dhe mund të rritë rrezikun e zjarrit.

2.6 SHËRBIMI

• Kërkojini një tekniku të kualifikuar që ta riparojë
mjetin me energji vetëm duke përdorur pjesë
këmbimi të njëjta. Kjo do të garantojë që të ruhet
siguria e mjetit.

• Asnjëherë mos i riparoni bateritë e dëmtuara.
Riparimi i baterive duhet të bëhet vetëm nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar të shërbimit.

3 PARALAJMËRIME PËR SIGURINË E
MOTORSEKËS

• Mbani të gjitha pjesët e trupit larg motorsekës
kur ajo është duke punuar. Para se të filloni
motorsekën, sigurohuni që zinxhiri i sharrës të
mos jetë në kontakt me asgjë. Një moment i
pavëmendjes gjatë përdorimit të motorsekës mund
të shkaktojë ngatërrim të veshjes ose trupit tuaj me
zinxhirin e sharrës.

• Mbajeni motorsekën vetëm me sipërfaqe të
izoluara të kapjes, sepse zinxhiri i sharrës mund
të kontaktojë telat e fshehur. Zinxhirët e sharrave

që kontaktojnë një tel "të drejtpërdrejtë" mund t'i
bëjnë pjesët metalike të ekspozuara të motorsekës
"gjatë punimit" dhe mund t'i japin operatorit një
goditje elektrike.

• Vishni mjete mbrojtëse për sytë. Rekomandohet
pajisje shtesë mbrojtëse për dëgjimin, kokën,
duart dhe këmbët. Pajisjet e përshtatshme
mbrojtëse do të reduktojnë dëmtimet personale nga
mbeturinat fluturuese ose kontakti aksidental me
motorsekën.

• Mos përdorni motorsekën me zinxhir në një
pemë, në një shkallë, nga një çati ose ndonjë
mbështetje të paqëndrueshme. Funksionimi i
motorsekës në këtë mënyrë mund të rezultojë në
lëndime serioze personale.

• Mbani gjithmonë bazën e duhur dhe përdorni
motorsekën vetëm kur qëndroni në sipërfaqe
fikse, të sigurt dhe të niveluar. Sipërfaqet e
rrëshqitshme ose të paqëndrueshme mund të
shkaktojnë humbje të ekuilibrit ose kontrollit të
sharrës me zinxhir.

• Kur prisni një degë që është nën tension, jini
vigjilent për kthimin e sustës. Kur lirohet tensioni
në fibrat e drurit, dega e ngarkuar me sustë mund
të godasë operatorin dhe/ose të hedhë motorsekën
jashtë kontrollit.

• Përdorni kujdes ekstrem kur preni shkurre dhe
fidanë. Materiali i hollë mund të kapë motorsekën
dhe të sillet drejt jush ose t'ju prishë ekuilibrin.

• Mbajeni motorsekën me dorezën e përparme me
këtë të fikur dhe larguar nga trupi juaj. Kur
transportoni ose ruani motorsekën, vendosni
gjithmonë kapakun e shufrës udhëzuese. Mbajta
e duhur e motorsekës do të zvogëlojë mundësinë e
kontaktit aksidental me zinxhirin e motorsekës.

• Ndiqni udhëzimet për lubrifikimin, tensionimin e
zinxhirit dhe ndryshimin e shufrës dhe zinxhirit.
Zinxhiri i tendosur ose i lubrifikuar gabimisht mund
të thyhet ose të rrisë mundësinë e rikthimit.

• Prisni vetëm dru. Mos përdorni motorsekën
për qëllime të pasynuara. Për shembull: mos
përdorni motorsekën për prerjen e materialeve
të ndërtimit prej metali, plastike, murature ose
jo druri. Përdorimi i motorsekës për operacione të
ndryshme nga ato të parashikuara mund të rezultojë
në një situatë të rrezikshme.

• Kjo sharrë me zinxhir nuk është e destinuar për
prerje pemësh. Përdorimi i sharrës me zinxhir për
operacione të ndryshme nga ato të synuara mund
të shkaktojë lëndime të rënda për operatorin ose për
personat përreth.

• Ndiqni të gjitha udhëzimet kur pastroni
materialin e bllokuar, ruani ose servisoni
motorsekën. Sigurohuni që çelësi është i fikur
dhe paketa e baterisë është hequr. Aktivizimi i
papritur i motorsekës gjatë pastrimit të materialit të
bllokuar ose servisimit mund të rezultojë në lëndime
serioze personale.
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4 PARANDALONI RIKTHIMIN NDAJ
OPERATORIT

Rikthimi mund të ndodhë kur hunda ose maja e
shufrës udhëzuese prek një objekt, ose kur druri
mbyllet brenda dhe shtrëngon zinxhirin e sharrës në
prerje.

Kontakti i majës në disa raste mund të shkaktojë një
reagim të papritur të kundërt, duke e goditur shufrën
udhëzuese para e mbrapa drejt operatorit.

Mbërthimi i zinxhirit të sharrës përgjatë pjesës së
sipërme të shufrës udhëzuese mund ta shtyjë shufrën
udhëzuese shpejt përsëri drejt operatorit.

Secili nga këto reagime mund të bëjë që ju të
humbni kontrollin e sharrës, e cila mund të rezultojë
në lëndime serioze personale. Mos u mbështetni
ekskluzivisht në pajisjet e sigurisë të integruara në
sharrën tuaj. Si përdorues i motorsekës, duhet të
ndërmerrni disa hapa për t'i mbajtur punët tuaja të
prerjes pa aksidente ose lëndime.

Rikthimi është rezultat i keqpërdorimit të mjetit dhe/ose
procedurave ose kushteve të gabuara të funksionimit
dhe mund të shmanget duke marrë masat e duhura siç
jepen më poshtë:

• Mbani një shtrëngim të fortë, me gishtat e
mëdhenj dhe gishtat që rrethojnë dorezat e
motorsekës, me të dyja duart në sharrë dhe
trupin dhe krahun tuaj të pozicionuar për t'ju
lejuar t'i rezistoni forcave të goditjes.

Forcat e rikthimit mund të kontrollohen nga
operatori, nëse merren masat e duhura. Mos e
lëshoni motorsekën.

• Mos e tejkaloni dhe mos prisni mbi lartësinë
e shpatullave. Kjo ndihmon në parandalimin e
kontaktit të padëshiruar të majës dhe mundëson
kontroll më të mirë të motorsekës në situata të
papritura.

• Përdorni vetëm shufra dhe zinxhirë zëvendësues
të specifikuar nga prodhuesi. Shufrat dhe
zinxhirët e pasaktë të zëvendësimit mund të
shkaktojnë thyerje të zinxhirit dhe/ose rikthim.

• Ndiqni udhëzimet e mprehjes dhe mirëmbajtjes
së prodhuesit për motorsekën. Zvogëlimi i
lartësisë së matjes së thellësisë mund të çojë në
rritjen e rikthimit.

5 NIVELET E RREZIKUT
Fjalët dhe kuptimet shoqëruese të mëposhtme kanë
për qëllim të shpjegojnë nivelet e rrezikut të lidhura me
këtë produkt.

SIMBO-
LI

SINJALI KUPTIMI

RREZIK Tregon një situatë të
rrezikshme të menjë-
hershme, e cila, nëse nuk
shmanget, do të rezultojë
në vdekje ose lëndim të
rëndë.

KUJDES Tregon një situatë po-
tencialisht të rrezikshme,
e cila, nëse nuk evito-
het, mund të rezultojë
në vdekje ose lëndim të
rëndë.

KUJDES Tregon një situatë poten-
cialisht të rrezikshme, e
cila, nëse nuk evitohet,
mund të rezultojë në lënd-
ime të lehta ose të moder-
uara.

KUJDES (Pa Simbolin e Paralaj-
mërimit për Siguri) Tre-
gon një situatë që mund
të rezultojë në dëme të
pronës.

6 RICIKLIMI

Grumbullim më vete. Nuk duhet ta
hidhni së bashku me mbetjet e za-
konshme shtëpiake. Nëse është e ne-
vojshme që ta ndërroni produktin, ose
nëse produkti nuk ju duhet më, mos e
hidhni bashkë me mbetjet shtëpiake.

Grumbullimi më vete i produktit të për-
dorur dhe i materialeve të paketimit ju
jep mundësinë që t'i ricikloni materia-
let dhe t'i përdorni përsëri. Përdorimi
i materialeve të ricikluara ndihmon në
parandalimin e ndotjes mjedisore dhe
ul kërkesën për lëndën e parë.

Bateritë

Në fund të jetëgjatësisë, hidhini bater-
itë duke treguar konsideratë për mjedi-
sin. Bateria përmban material që është
i rrezikshëm për ju dhe mjedisin. Duhet
t'i hiqni dhe t'i hidhni këto materiale më
vete në një vend që pranon bateritë
me jone litiumi.

7 MONTIMI
Kjo pjesë përshkruan si të montoni dhe rregulloni
produktin.
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 PARALAJMËRIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISË DHE UDHËZIMET PËR MONTIMIN
PARA SE TË MONTONI PRODUKTIN.

7.1 SHTONI VAJ PËR SHTRESËN DHE
ZINXHIRIN

Figura 2.

 E RËNDËSISHME

Për të siguruar funksionimin e sigurt dhe të duhur,
përdorni vetëm vaj të pastër dhe të pa ndotur
për shtresën dhe zinxhirin. Shmangni përdorimin e
vajit të ndotur, të përdorur ose të kontaminuar pasi
mund të shkaktojë dëmtime në shtresë ose zinxhir.
Konsultohuni me qendrën më të afërt të shërbimit
për rekomandime mbi vajin.

 PARALAJMËRIM

MUNGESA E VAJIT TË MJAFTUESHËM TË
ZINXHIRIT MUND TË SHKAKTOJË THYERJEN
E ZINXHIRIT TË SHARRËS, DUKE PARAQITUR
NJË RREZIK DOMETHËNËS TË LËNDIMEVE TË
RËNDA APO VDEKJEVE PËR OPERATORIN.

 PARALAJMËRIM

SIGUROHUNI QË BATERIA TË MOS JETË FUTUR
NË PRODUKT PARA SHTIMIT TË VAJIT PËR
SHTRESËN DHE ZINXHIRIN.

1. Vendosni produktin në një sipërfaqe të sheshtë
dhe të qëndrueshme, duke siguruar që kapaku i
vajit të jetë i përqendruar lart.

2. Ngrini levën e kapakut të vajit dhe rrotulloni atë
në drejtim të kundërt të akrepave të orës për të
hequr kapakun e vajit.

3. Mbushni vajin e përshtatshëm në tankun e vajit,
duke pasur kujdes për të parandaluar ndonjë
derdhje apo rrjedhje. Fshini çdo vaj të tepërt nga
hapja.

4. Shtrëngoni kapakun e vajit duke e rrotulluar në
drejtim të akrepave të sahatit derisa të qëndrojë
në vend.

Shënim: Sigurohuni që shigjeta në kapakun e vajit të
përputhet saktë me simbolin e kyçjes në kapak.

7.2 LIDHNI BATERINË ME PRODUKTIN.
Figura 1.

 PARALAJMËRIM

PËRDORNI VETËM BATERINË ORIGJINALE ME
PRODUKTIN.

Shënim: Sigurohuni që bateria të jetë plotësisht e
ngarkuar.
1. Shtyni baterinë në ndarjen e baterisë. Bateria

fiksohet në pozicion kur dëgjoni një klikim.

Shënim: Nëse bateria nuk futet lehtë në mbajtësen
e baterisë, mund të mos jetë instaluar saktë, gjë që
mund të shkaktojë dëmtime në bateri dhe/ose produkt.

8 FUNKSIONIMI
Kjo pjesë përshkruan si të përdorni produktin.

 PARALAJMËRIM

LEXONI ME KUJDES DHE KUPTOJENI
KAPITULLIN E SIGURISË DHE UDHËZIMET
E FUNKSIONIMIT PARA SE TË PËRDORNI
PRODUKTIN.

8.1 EKZAMINONI VAJIN E ZINXHIRIT

 SHËNIM

Mos e përdorni produktin pa vaj të mjaftueshëm për
zinxhirin.

1. Kontrolloni nivelin e vajit të produktit nga treguesi
i nivelit të vajit.

2. Shtoni vaj nëse është e nevojshme.

8.2 MBANI PRODUKTIN

Figura 3.
1. Mbani produktin në mënyrë të sigurtë me njërën

dorë në dorezën e pasme dhe tjetrën në dorezën
e përparme. Gjithmonë përdorni të dyja duart
gjatë operimit të produktit.

2. Kapni dorezat fort me gishtat dhe gishtin e madh
të mbështjellë rreth tyre.

3. Sigurohuni që gishti i madh i dorës që mban
dorezën e përparme të jetë pozicionuar poshtë
dorezës për një kapje të sigurt.

8.3 NISNI PRODUKTIN

Figura 4.
1. Shtypni dhe mbani fort bllokuesin e këmbëzës.
2. Tërhiqni këmbëzën për të aktivizuar funksionimin

e produktit.
3. Pasi produkti të jetë nisur, lëshoni bllokuesin

e këmbëzës, duke e lejuar atë të kthehet në
pozicionin fillestar.
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8.4 NDALO PRODUKTIN

Figura 4.
1. Lëshoni ndëzësin.
2. Shtypni dhe mbajeni shtypur butonin për lirimin e

baterisë.
3. Hiqni baterinë nga produkti për të parandaluar

funksionimin e produktit.

8.5 PRISNI DEGËT

Figura 5.

 PARALAJMËRIM

Për të ulur rrezikun e lëndimeve serioze të operatorit
ose të personave përreth, mbani duart, këmbët dhe
pjesët e tjera të trupit larg nga zinxhiri i sharrës.

• Gjithmonë vishni rroba dhe pajisje mbrojtëse
të përshtatshme, duke përfshirë edhe mbrojtje
adekuate për sytë.

• Punoni me kujdes dhe mbani kontrollin e duhur të
makinerisë.

• Gjithmonë filloni një prerje me zinxhirin që
rrotullohet me shpejtësi të plotë dhe me tamponin
në kontakt me dru.

• Tregoni kujdes kur i afroheni fundit të prerjes.
• Asnjëherë mos ushtroni presion mbi makinerinë kur

po arrini fundin e një prerjeje.
• Asnjëherë mos prisni më shumë se një degë në të

njëjtën kohë.

9 MIRËMBAJTJE
Kjo seksion përshkruan si të mirëmbani baterinë,
karikuesin e baterisë dhe produktin.

 PARALAJMËRIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISË DHE UDHËZIMET E OPERIMIT PARA
SE TË BËNI NDONJË PUNË MIRËMBAJTJEJE.

Përpara se të bëni mirëmbajtje:

• Ndalo produktin.
• Hiqni baterinë ose bateritë.
• Lëreni motorin të ftohet.
• Vishni veshje të përshtatshme, doreza mbrojtëse

dhe syze mbrojtëse.

9.1 ZËVENDËSONI SHIRITIN UDHËZUES DHE
ZINXHIRIN.

Figura 6.
1. Fikeni makinën.
2. Hiqeni baterinë.
3. Ngrini dorezën e çelësit të tensionit të zinxhirit.

4. Lironi mbulesën e zinxhirit duke e kthyer dorezën
e çelësit të tensionit të zinxhirit në drejtimin e
kundërt të akrepave të orës.

5. Hiqni kapakun e zinxhirit.
6. Vendosni lidhjet e zinxhirit në brazdën e shufrës.
7. Vendosni prerëset e zinxhirit në drejtim të

funksionimit të zinxhirit.
8. Sigurohuni që zinxhiri të vendoset në drejtimin e

duhur (mos e montoni me dhëmbët anasjelltas).
9. Vendoseni zinxhirin në pozicion dhe sigurohuni

që laku të jetë prapa shufrës udhëzuese.
10. Mbani zinxhirin dhe shufrën.
11. Vendosni lakun e zinxhirit rreth ingranazhit.
12. Sigurohuni që vrima e kunjit të tensionit të

zinxhirit në shiritin udhëzues të përshtatet saktë
me bulonin.

13. Vendosni kapakun e zinxhirit.
14. Shtrëngoni kapakun e zinxhirit. Referojuni.

Rregulloni tensionin e zinxhirit.
15. Shtrëngoni çelësin kur zinxhiri të jetë tensionuar

saktë.

 SHËNIM

Nëse e ndizni motorsekën me një zinxhir të ri, bëni
një provë për 2-3 minuta. Një zinxhir i ri zgjat më
shumë pas përdorimit të parë, kontrolloni tensionin
dhe shtrëngoni zinxhirin nëse është e nevojshme.

9.2 RREGULLONI TENSIONIN E ZINXHIRIT

Figura 6-1,6-5,6-6.

Sa më shumë të përdorni një zinxhir, aq më i gjatë
bëhet. Prandaj është e rëndësishme të rregulloni
shpesh zinxhirin për të eliminuar lirshmërinë.

Tendosni zinxhirin në mënyrë që të mund të tërhiqet
vetëm pak nga shufra në pikën e saj qendrore.

 PARALAJMËRIM

Një zinxhir i lirë mund të dalë dhe të shkaktojë
lëndime serioze apo edhe fatale.

 KUJDES

Vishni doreza mbrojtëse nëse prekni zinxhirin,
shufrën ose zonat rreth zinxhirit.

1. Fikni makinën.
2. Hiqeni baterinë.
3. Ngri dorezën e vidës së tendosjes së zinxhirit.
4. Lëshoni kapakun e zinxhirit duke kthyer dorezën

e vidës së tendosjes së zinxhirit në drejtim të
akrepave të orës.
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 SHËNIM

Nuk është e nevojshme të hiqni kapakun e zinxhirit
për të rregulluar tendosjen e zinxhirit.

5. Kthejeni vidën e tendosjes së zinxhirit në drejtim
të akrepave të orës për të rritur tendosjen e
zinxhirit ose ktheni në drejtim të kundërt për ta
ulur.

6. Tërhiqni zinxhirin në mes të shufrës udhëzuese
në pjesën e poshtme larg shufrës, hendeku mes
udhëzuesit të zinxhirit dhe shufrës udhëzuese
duhet të jetë midis 3 mm dhe 6 mm.

7. Kur zinxhiri është në tendosjen e dëshiruar,
shtrëngoni vidën e tendosjes së zinxhirit.

9.3 MPREH ZINXHIRIN.

Mpreh zinxhirin nëse zinxhiri nuk futet lehtësisht në
dru.

 SHËNIM

Ne ju rekomandojmë që distributorit juaj, i cili ka një
mprehës elektrik, të kryejë punë të rëndësishme të
mprehjes.

Figura 7-8.

1. Tensionimi i zinxhirit.
2. Mprehni këndin e prerësit me një limë të

rrumbullakët me diametër 4,0 mm.
3. Mprehni pllakën e sipërme, pllakën anësore dhe

matësin e thellësisë me një limë të sheshtë.
4. Lidhni të gjithë prerëset në këndet e specifikuara

dhe në të njëjtën gjatësi.

 SHËNIM

Gjatë procesit,

• Mbajeni limën të sheshtë me sipërfaqen që duhet
mprehur.

• Përdorni pikën e mesme të shufrës së limës.
• Përdorni presion të lehtë por të fortë kur mprehni

sipërfaqen.
• Ngrini limën larg në çdo goditje të kthimit.
• Mprehni prerësit në njërën anë dhe më pas lëvizni

në anën tjetër.

Ndërroni zinxhirin nëse:

• Gjatësia e skajeve të prerjes është më pak se 5
mm.

• Ka shumë hapësirë midis lidhjeve të makinës dhe
thumbave.

• Shpejtësia e prerjes është e ngadaltë.
• Mprehja e zinxhirit bëhet shumë herë, por nuk rrit

shpejtësinë e prerjes. Zinxhiri është konsumuar.

9.4 MIRËMBAJTJA E SHUFRËS UDHËZUESE

Figura 9.

 SHËNIM

Sigurohuni që të kthehet periodikisht për të mbajtur
konsumimin simetrik në shufër.

1. Lubrifikoni kushinetat në rrotën e hundës (nëse
është e pranishme) me shiringën (nuk përfshihet).

2. Pastroni brazdën e shufrës me grepin e pastrimit
(nuk përfshihet).

3. Pastroni vrimat e lubrifikimit.
4. Hiqni gropën nga skajet dhe rrafshoni prerësit me

një limë të sheshtë.

Ndërroni shufrën nëse:

• brazda nuk përshtatet me lartësinë e lidhjeve të
makinës (të cilat nuk duhet të prekin kurrë pjesën
e poshtme).

• pjesa e brendshme e shufrës udhëzuese është e
konsumuar dhe e bën zinxhirin të mbështetet në
njërën anë.

10 TRANSPORTIMI, RUAJTJA DHE
ASGJËSIMI

10.1 TRANSPORTI DHE RUAJTJA

• Respektoni kërkesat speciale për paketim dhe
etiketim për transport komercial, duke përfshirë nga
palët e treta dhe agjentët e transportit.

• Kërkoni këshilla nga një person me trajnim të
veçantë në materialet e rrezikshme para se të
dërgoni produktin dhe respektoni të gjitha rregulloret
kombëtare të zbatueshme.

• Përdorni shirit ngjitës në kontaktet e hapura kur
paketoni baterinë dhe sigurohuni që ajo të jetë
paketuar në mënyrë të sigurt për të parandaluar
lëvizjen.

• Hiqni baterinë përpara se të ruani ose transportoni
produktin.

• Ruani baterinë dhe karikuesin e baterisë në një
hapësirë të thatë, pa lagështi dhe pa ngrica.

• Shmangni ruajtjen e baterisë në një zonë ku mund
të ndodhë elektricitet statik, dhe mos e ruani në një
kuti metalike.

• Karikoni baterinë 50% para ruajtjes afatgjatë.
• Ruajeni karikuesin e baterisë në një hapësirë të

mbyllur dhe të thatë.
• Mbajeni baterinë larg nga karikuesi i baterisë gjatë

ruajtjes, dhe sigurohuni që personat e paautorizuar,
përfshirë fëmijët, të mos prekin pajisjet. Ruajeni
pajisjen në një hapësirë të kyçshme.

• Pastroni produktin dhe kryeni një shërbim të plotë
para ruajtjes afatgjatë.
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• Përdorni mbrojtës transporti në produkt për të
parandaluar lëndime ose dëmtime gjatë transportit
dhe ruajtjes.

• Siguroni mirë produktin gjatë transportit për të
garantuar një trajtim të sigurt.

11 ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problemi Shkaku i
mundshëm

Zgjidhja

Shufra udhëzu-
ese dhe zinxhiri
nxehen dhe lë-
shojnë tym.

Zinxhiri është
shumë i
ngushtë.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhir-
it.

Rezervuari i va-
jit është bosh.

Shtoni lubrifi-
kantë.

Ndotja shkakton
një bllokim të
portës së shkar-
kimit.

Hiqni shufrën
udhëzuese dhe
pastroni portën
e shkarkimit.

Ndotja shkakton
një bllokim të
rezervuarit të
vajit.

Pastroni rezer-
vuarin e vajit.
Shtoni lubrifi-
kant të ri.

Kontaminimi
shkakton bllo-
kim të shufrës
udhëzuese dhe
kapakut të re-
zervuarit të va-
jit.

Pastroni shuf-
rën udhëzuese
dhe kapakun e
rezervuarit të
vajit.

Ndotja shkakton
një bllokim të in-
granazheve ose
rrotave të udhë-
zimit.

Pastroni ingra-
nazhin dhe rro-
tat udhëzuese.

Motori funksio-
non por zinxhiri
nuk rrotullohet.

Zinxhiri është
shumë i
ngushtë.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhir-
it.

Shufra udhëzu-
ese dhe zinxhiri
janë dëmtuar.

Zëvendësoni
shufrën udhë-
zuese dhe zinx-
hirin nëse është
e nevojshme.

Problemi Shkaku i
mundshëm

Zgjidhja

Motori është
dëmtuar.

1. Hiqeni ba-
terinë nga
pajisja.

2. Hiqni mbu-
lesën e
shiritit drej-
tues.

3. Hiqni shiri-
tin dhe
zinxhirin e
sharrës.

4. Pastrojeni
pajisjen.

5. Instaloni
paketën e
baterisë
dhe për-
dorni pajis-
jen.

Nëse ingranaz-
hi rrotullohet,
kjo do të thotë
që motori pu-
non siç duhet.
Nëse jo, telefo-
noni qendrën e
shërbimit.

Motori funksio-
non dhe zinxhiri
rrotullohet, por
zinxhiri nuk
pret.

Zinxhiri është i
thyer.

Mprehni ose zë-
vendësoni zinx-
hirin e sharrës.

Zinxhiri është
në drejtimin e
gabuar.

Kthejeni lakun e
zinxhirit në drej-
timin tjetër.

Zinxhiri është i
ngushtë ose i
lirshëm.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhir-
it.

Pajisja nuk ndi-
zet. Makina dhe ba-

teria nuk janë
lidhur siç duhet.

Sigurohuni që
butoni i lëshimit
të baterisë të
klikojë kur insta-
loni paketën e
baterisë.

Kapaciteti i bat-
erisë është i
ulët.

Karikoni bater-
inë.

Butoni i bllokimit
dhe këmbëza
nuk shtypen në
të njëjtën kohë.

1. Shtypni
butonin e
bllokimit
dhe mba-
jeni atë.
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Problemi Shkaku i
mundshëm

Zgjidhja

2. Shtypni
këmbëzën
për të ni-
sur maki-
nën.

Bateria është
shumë e nxehtë
ose shumë e
ftohtë.

Referojuni man-
ualit të baterisë
dhe karikuesit.

Motori funksio-
non, por zinxhiri
nuk pret siç du-
het, ose motori
ndalon pas
rreth 3 sekon-
dash.

Makina është
në modalitetin e
mbrojtjes për të
mbrojtur PCB.

Lëshoni këmbë-
zën dhe nisni
makinën për-
sëri. Mos e sfor-
coni pajisjen të
presë.

Bateria nuk
është e ngar-
kuar plotësisht.

Karikoni bater-
inë. Referojuni
manualit të bat-
erisë dhe kari-
kuesit për pro-
cedurat e sakta
të karikimit.

Zinxhiri nuk
është lubrifi-
kuar.

Lubrifikoni zinx-
hirin për të zvo-
gëluar fërkimin.
Mos lejoni që
shufra udhëzu-
ese dhe zinxhiri
të funksionojnë
pa lubrifikant të
mjaftueshëm.

Temperatura e
pasaktë e
ruajtjes së bat-
erisë

Ftoheni bater-
inë derisa të
ulet në temper-
aturën e ambi-
entit.

12 TË DHËNA TEKNIKE

Tensioni 24 V DC

Pa shpejtësi ngarkese 7.8 m/s

Gjatësia e shufrës udhë-
zuese

6'' (152 mm)

Kapaciteti i vajit të zinx-
hirit

50 ml

Niveli i matur i presionit
të zhurmës

LpA=90dB(A), KpA= 3
dB(A)

Niveli i garantuar i fuq-
isë së zhurmës

LwA.d= 101 dB(A)

Dridhja 2.53 m/s2, K = 1.5 m/s2

Zinxhir C063254

Shufër udhëzuese B063254

Modeli i baterisë PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T dhe seri të
tjeraGreenworks 24V

Modeli i karikuesit AP030EA, AP065EA,
AP140EA dhe seri të
tjeraGreenworks 24V

13 GAMA E REKOMANDUAR E
TEMPERATURËS SË AMBIENTIT:

Artikulli Temperatura

Gama e temperaturës së ruajtjes së
produktit

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Gama e temperaturës së operimit të
produktit

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Gama e temperaturës së karikimit të
baterisë

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Gama e temperaturës së funksioni-
mit të karikuesit

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Gama e temperaturës së ruajtjes së
baterisë

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Gama e temperaturës së shkarkimit
të baterisë

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANCI
(Kushtet e plota të garancisë mund të gjenden në
Greenworks faqe interneti )

Garancia Greenworks është 3 vjet për produktin, dhe 2
vjet për bateritë (përdorim konsumator/privat) nga data
e blerjes. Kjo garanci mbulon defektet e prodhimit.
Një produkt me defekt nën garanci mund të riparohet
ose zëvendësohet. Një pajisje që është keqpërdorur
ose përdorur në mënyra të tjera përveç atyre të
përshkruara në manualin e pronarit mund të mos
kualifikohet për mbulim nga garancia. Konsumimi dhe
dëmtimi normal nuk mbulohen nga garancia. Garancia
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origjinale e prodhuesit nuk ndikohet nga asnjë garanci
shtesë e ofruar nga një shitës ose tregtar.

Një produkt me defekt duhet të kthehet në pikën e
blerjes për të kërkuar garancinë, së bashku me provën
e blerjes (fatura).

15 DEKLARATA E KONFORMITETIT E KE
Emri dhe adresa e prodhuesit:

Emri: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Gjermani

Emri dhe adresa e personit të autorizuar për të
përpiluar dosjen teknike:

Emri: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Gjermani

Me këtë deklarojmë se produkti

Kategoria: Moto-sharrë e vogël

Modeli: CS1522G

Numri serik: Shikoni etiketën e vlerësimit të
produktit

Viti i ndërtimit: Shikoni etiketën e vlerësimit të
produktit

• është në përputhje me dispozitat përkatëse të
Direktivës për Makinat 2006/42/KE.

• është në përputhje me dispozitat e direktivave të
tjera në vijim:

• Përputhshmëria Elektromagnetike - Direktivë
2014/30/BE

• Kufizimi i Përdorimit të Substancave të caktuara
të Rrezikshme në Pajisjet Elektrike dhe
Elektronike (RoHS) Direktivë 2011/65/BE & (BE)
2015/863

• Direktiva për Zhurmën e Jashtme 2000/14/KE &
2005/88/KE

Për më tepër, ne deklarojmë se standardet e
mëposhtme janë aplikuar:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda e vlerësimit të përputhshmërisë për Aneksin V
të Direktivës për Zhurmën e Jashtme 2000/14/KE.

Niveli i matur i fuq-
isë së zërit:

LwA: 98 dB(A)

Niveli i garantuar i
fuqisë së zërit:

LwA.d: 101 dB(A)

Organizmi i njoftuar i përfshirë:

Emri: SGS Fimko Ltd. (Organizmi i njoftuar 0598)

Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numri i Certifikatës së Ekzaminimit të Tipit të BE-së:
(NB Nr.)MD-749.

Vendi, data:
Weiterstadt,
03.03.2026

Firma: Ted Qu, Drejtor i Cilë-
sisë
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1 UVOD

1.1 NAMJENA

Ova mašina je dizajnirana za sječu grana i debelih
grana promjera određenog dužinom rezanja vodilice.
Nije dizajnirana za obaranje stabala ili rezanje trupaca
velikog promjera.

1.2 PREGLED

Slika 1-9.

1 Obloga mača

2 Štitnik

3 Zaštitna ploča

4 Sigurnosna
kočnica

5 Okidač

6 Stražnji rukohvat

7 Poklopac za
lanac

8 Gumb poklopca
za lanac

9 Gumb za
zatezanje lanca

10 Lanac pile

11 Vodilica

12 Ručica gumba
za zatezanje
lanca

13 Lančanik

14 Otvor za pin za
zatezanje lanca

15 Zavrtanj za
podešavanje
zategnutosti
lanca pile

16 Čep za ulje

17 Ulјni indikator

1.3 SIMBOLI NA PROIZVODU

Na ovom alatu možda će biti korišteni sljedeći
simboli. Proučite ih i naučite njihovo značenje. Pravilno
tumačenje ovih simbola omogućit će vam bolji i
bezbjedniji rad alatom.

Simbol Objašnjenje

Jednosmjerna struja - tip ili kar-
akteristika struje.

Mjere opreza koje se tiču vaše
bezbjednosti.

Pročitajte i razumite sve upute
prije upotrebe proizvoda i pridrža-
vajte se svih upozorenja i sigur-
nosnih uputa.

Nosite zaštitu za oči i uši.

Nemojte izlagati proizvod kiši ili
vlažnim uslovima.

Pazite na povratni udar (kick-
back) testere i izbjegavajte kon-
takt s vrhom vodilice.

Simbol Objašnjenje

OPASNOST! Budite oprezni u
vezi povratnih udara.

Držite sa obje ruke.

Držite sve osobe na udaljenosti
od najmanje 50 stopa (15 m).

2 OPĆA BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRIČNI ALAT

 UPOZORENJE

Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporučene sa ovim
električnim alatom. Ignorisanje sviih uputstava
dolje može rezultirati strujnim udarom, požarom i/ili
ozbilјnom povredom.

Spremite sva upozorenja i uputstva radi buduće
upotrebe.

Izraz "električni uređaj" u upozorenjima se odnosi na
uređaj koji je kabelom priklјučen na električnu mrežu ili
bežični uređaj koji radi na akumulatorske baterije.

2.1 BEZBJEDNOST RADNOG OKRUŽENJA

• Održavajte radno područje čistim i dobro
osvjetlјenim. Mjesta koja su u neredu ili loše
osvjetlјenim površinama se dešavaju nezgode.

• Nemojte raditi sa električnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao što su one u
kojima postoje zapalјive tečnosti, gasovi ili
prašina. Električni alati mogu da varniče i tako
mogu da zapale prašinu ili isparenja.

• Držite djecu i posmatrače na udalјenosti u toku
rada sa električnim alatom. Ometanje vam može
odvratiti pažnju i dovesti do gubitka kontrole.

2.2 ZAŠTITA OD STRUJE

• Utikači električnih alata moraju biti prilagođeni
utičnicama. Ni u kom slučaju nemojte
prepravlјati utikač. Sa električnm uređajima koji
trebaju biti uzemlјeni nemojte koristiti nikakve
adaptere za utikač. Neizmjenjeni priklјučci i
odgovarajuće utičnice će da smanje rizik od strujnog
udara.

• Izbjegavajte tjelesni kontakt sa uzemlјenim
površinama, kao što su cijevi, radijatori,
štednjaci i rashladni uređaji. Rizik od strujnog
udara je veći ukoliko vam je tijelo uzemlјeno.

• Nemojte da izlažete električne alate na kiši ili
vlažnim uslovima. Ako u električni alat uđe voda,
povećava se opasnost od strujnog udara.
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• Čuvajte kabel od oštećenja. Kabel nemojte
nikada upotreblјavati za nošenje, vješanje alata
ili za izvlačenje utikača električnog alata iz
utičnice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulјa, oštrih ivica ili pokretnih dijelova.
Oštećeni ili zamršeni kabeli povećavaju opasnost od
strujnog udara.

• Kada sa električnim alatom radite izvan kuće,
koristite produžni kabel koji je pogodan za
korištenje na otvorenom. Korištenje kabela koji je
prikladan za spolјašnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

• Ako je rad sa električnim alatom na vlažnom
mjestu neizbježan, upotrijebite napajanje sa
UREĐAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

2.3 LIČNA ZAŠTITA

• Budite u pripravnosti, koncentrišite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa električnim alatom. Nemojte da koristite
uređaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje pri
korištenju električnih alata može imati za posljedicu
tešku tjelesnu povredu.

• Koristite ličnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite
zaštitu za oči. Zaštitna oprema, kao na primer
maska za zaštitu od prašine, neklizajuće zaštitne
cipele, zaštitna kaciga ili štitnici za uši, koja
se odgovarajuće koristi, smanjiće opasnost od
povreda.

• Spriječite slučajno pokretanje. Osigurajte da
prekidač bude u poziciji isklјučeno prije
priklјučenja na napajanje i/ili baterijsko
pakovanje i prilikom podizanja ili nošenja alata.
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču
ili stavlјanje električnog alata pod napon koji ima
prekidač na poziciji uklјučeno izaziva nezgodu.

• Prije uklјučivanja električnog alata uklonite sve
klјučeve i alatke za podešavanje. Francuski klјuč
ili klјuč koji je ostavlјen zakačen na dio uređaja na
struju koji se okreće može da dovede do povrede.

• Ne istežite se. Stalno održavajte odgovarajući
položaj nogu i ravnotežu. To omogućava
bolju kontrolu električnog alata u neočekivanim
situacijama.

• Budite odgovarajuće odjeveni. Nemojte nositi
široku odjeću ili nakit. Držite kosu, odjeću ili
rukavice što dalje od pokretnih dijelova. Široka
odjeća, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.

• Ukoliko su uređaji namenjeni za povezivanje
jedinica izvlačenje i sakuplјanje prašine, uvjerite
se da su povezane i korištene na ispravan način.
Korištenje usisavanja prašine može da smanji rizike
koji su vezani za prašinu.

• Nemojte dopustiti da zbog poznavanja alata
stečenog čestom upotrebom postanete previše

sigurni i ignorišete bezbjednosne principe
njegove upotrebe. Nepažlјiv potez može izazvati
tešku povredu u djeliću sekunde.

2.4 UPOTREBA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA

• Ne upotreblјavajte električni alat na silu.
Koristite odgovarajući alat za datu namjenu.
Odgovarajući električni alat će posao obaviti bolјe
i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.

• Nemojte upotreblјavati električni alat ako se
prekidačem ne može uklјučiti i isklјučiti. Svaki
električni alat koji se ne može kontrolisati pomoću
prekidača je opasan i mora se popraviti.

• Isključite utikač iz izvora napajanja i/ili bateriju
iz alata prije podešavanja, promjene dodataka ili
odlaganja alata za napajanje. Ovakve preventivne
bezbjednosne mere smanjuju rizik da se alat na
struju slučajno pokrene.

• Odložite električni alat koji ne koristite van
domašaja djece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate s električnim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobučenih korisnika.

• Održavajte alate za napajanje. Provjerite da alat
nije pogrešno poravnat, da pokretni dijelovi nisu
pogrešno ukopčani, da dijelovi nisu polomlјeni
kao i sve druge razloge koji mogu da utiču na
rad električnog alata. Ako se ošteti, električni
alat popravite prije korištenja. Mnogi nesrećni
slučajevi su prouzrokovani lošim održavanjem
električnih alata.

• Održavajte rezne alate oštrim i čistim. Kod
pravilno održavanih reznih alata sa oštrim reznim
ivicama manje je vjerovatno da će doći do
poskakivanja i lakše ih je kontrolisati.

• Koristite električni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajući
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba električnih alata za poslove za koje oni
nisu predviđeni, može dovesti do opasnih situacija.

• Ručke i površine zahvata održavajte suvim,
čistim i bez ulјa i masti. Klizave ručke i površine
zahvata ne omogućavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neočekivanoj situaciji.

2.5 UPOTREBA I ODRŽAVANJE BATERIJE

• Dopunu baterije vršite isklјučivo punjačem koji
određuje proizvođač. Punjač koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju može kreirati rizik od požara
kod drugog.

• Električni alat koristite isklјučivo uz izričito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja može stvoriti
rizik od povrede i požara.

• Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, čuvajte
ga podalјe od drugih metalnih dijelova kao što
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su spajalice, novčići, klјučevi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu kreirati
spoj između terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala može izazvati opekotine ili požar.

• U uslovima lošeg postupanja, iz baterije može
izaći tečnost; izbegavajte kontakt. Ako dođe do
slučajnog kontakta, isperite vodom. Ako tečnost
dođe u kontakt sa očima, dodatno potražite
ljekarsku pomoć. Tečnost izašla iz baterije može
izazvati iritaciju ili opekotine.

• Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
ako su oštećeni ili modifikovani. Oštećene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidlјivo
ponašanje što može izazvati požar, eksploziju ili rizik
od povrede.

• Baterijsko pakovanje ili alat nemojte izložiti vatri
ili prekomernoj temperaturi. Izlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C može izazvati eksploziju.

• Poštujte sva uputstva za punjenje i nemojte
ga vršiti kada su baterijsko pakovanje ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan naznačenog opsega može
oštetiti bateriju i povećati rizik od požara.

2.6 SERVIS

• Električni alat može popravlјati samo
kvalifikovano servisno osoblјe koje upotreblјava
identične rezervne dijelove. To će osigurati da
električni alat bude siguran.

• Nikada ne servisirajte oštećena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvršiti proizvođač ili ovlašćeni servis.

3 BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA
MOTORNU PILU

• Sve dijelove tijela držite podalјe od lanca pile
kada je u radu. Prije nego što pokrenete
motornu pilu, uvjerite se da lanac pile nije u
kontaktu sa nečim. Trenutak nepažnje u toku rada
motorne pile može izazvati uplitanje odjeće ili tijela u
lanac pile.

• Motornu pilu držite isklјučivo za izolovane
površine, zato što lanac pile može doći u kontakt
sa skrivenim provodnicima ili sopstvenim
kabelom. Lanac pile u kontaktu sa provodnikom
pod naponom može staviti izložene metalne dijelove
motorne pile pod napon i može kod rukovaoca
izazvati strujni udar.

• Nosite zaštitu za oči. Preporučuju se i dodatna
zaštitna sredstva za uši, glavu, šake, noge i
stopala. Odgovarajuća zaštitna oprema će umanjiti
tjelesne povrede od letećih otpadaka ili slučajnog
kontakta sa lancem pile.

• Motornom pilom nemojte rukovati na drvetu, na
merdevinama, sa krova ili bilo koje nestabilne
površine. Rukovanje motornom pilom na ovaj način
može dovesti do teške tjelesne povrede.

• Uvijek zadržite pravilan stav i vršite rad
motornom pilom samo kada stojite na čvrstoj,
sigurnoj i ravnoj površini. Klizave ili nestabilne
površine mogu uzrokovati gubitak ravnoteže ili
kontrolu nad motornom pilom.

• Kada režete granu koja je napregnuta, pazite na
povratni hod. Kada se tenzija u vlaknima drveta
otpusti, napregnuta grana može udariti operatera i/ili
izbaciti motornu pilu izvan kontrole.

• Kada režete žbunje i mladice, budite posebno
oprezni. Tanak materijal može zahvatiti lanac pile
i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteže.

• Nosite motornu pilu za prednju ručku u
isklјučenom stanju i podalјe od tijela. Prilikom
transporta ili skladištenja motorne pile, uvijek
stavite oblogu mača. Pravilno rukovanje motornom
pilom će umanjiti mogućnost slučajnog kontakta sa
pokretnim lancem pile.

• Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje
lanca i promjene šipke i lanca. Lanac sa
nepravilnom zategnutošću ili podmazivanjem može
pući ili imati veću šansu za odbacivanje.

• Režite isklјučivo drvo. Nemojte koristiti motornu
pilu u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer:
nemojte koristiti motornu pilu za rezanje metala,
plastike, ozida i građevinskog materijala koji nije
drvo. Upotreba motorne pile za radove za koje ona
nije predviđena, može dovesti do opasne situacije.

• Ova motorna pila nije namijenjena za rušenje
stabala. Upotreba motorne pile za operacije
koje nisu namijenjene može rezultirati ozbiljnim
povredama operatera ili prolaznika.

• Prilikom čišćenja zaglavljenog materijala,
skladištenja ili servisiranja motorne pile pratite
uputstvo. Vodite računa da prekidač bude
isključen i baterijsko pakovanje izvađeno.
Neočekivano aktiviranje motorne pile prilikom
čišćenja zaglavljenog materijala ili servisiranja može
dovesti do teške tjelesne povrede.

4 SPRIJEČITE POVRATNI UDAR PREMA
RUKOVAOCU

Povratni udar se može dogoditi kada nos ili vrh mača
dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i prikliјešti
lanac pile unutar reza.

Kontakt vrha u nekim slučajevima može izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacujući mač prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Uklјeštenje lanca pile duž vrha mača može gurnuti
mač brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji može prouzrokovati da
izgubite kontrolu nad pilom što može izazvati tešku
tjelesnu povredu. Nemojte se pouzdati isklјučivo na
bezbjednosne uređaje ugrađene u pilu. Kao korisnik
motorne pile, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.
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Povratni udar je rezultat loše upotrebe alata i/ili
nepravilnih radnih procedura ili uslova i može se
izbjeći preduzimanjem ispravnih mera predostrožnosti
datih ispod:

• Održavajte čvrst hvat, pri kom palčevi i prsti
okružuju ručke motorne pile, sa obema rukama
na pili i tijelom i rukama tako postavlјenim da
vam omoguće da se oduprete silama povratnog
udara.

Sile povratnog udara rukovaoc može kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mjere predostrožnosti.
Nemojte puštati motornu pilu.

• Nemojte se naginjati i nemojte seći iznad
visine ramena. To sprječava neželјene kontakte
vrha i omogućava bolјu kontrolu motorne pile u
neočekivanim situacijama.

• Koristite isklјučivo zamjenske mačeve i
lance koji imaju preporuku proizvođača.
Neodgovarajući zamjenski mačevi i lanci mogu
prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar.

• Pridržavajte se uputstava za oštrenje i
održavanje koje daje proizvođač. Smanjenje
visine mjerača dubine može izazvati pojačan
povratni udar.

5 NIVOI RIZIKA
Sljedeće signalne riječi i značenja su namijenjene za
objašnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

SIM-
BOL

SIGNAL ZNAČENJE

OPASNOST Označava trenutačno
opasnu situaciju koja će,
ako se ne izbjegne, dove-
sti do smrti ili teške pov-
rede.

UPOZOR-
ENJE

Označava moguću opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, može dovesti
do smrti ili teške povrede.

OPREZ Označava moguću opas-
nost koja, ako se ne izb-
jegne, može dovesti do
manje ili srednje teške
povrede.

OPREZ (Bez sigurnosnog simbola
upozorenja) Označava sit-
uaciju koja može rezultira-
ti oštećenjem imovine.

6 RECIKLIRANJE

Odvojeno prikupljanje. Ne smijete od-
lagati sa običnim kućnim otpadom. Ako
je neophodno zamijeniti proizvod ili
ako nije više od koristi za Vas, nemojte
ga odlagati sa kućnim otpadom.

Odvojeno odlaganje korištenog proiz-
voda i pakovanja omogućava reciklir-
anje materijala i njihovu ponovnu upo-
trebu. Upotreba recikliranih materijala
sprečava zagađenje okoliša i umanjuje
zahtjeve za sirovinama.

Baterije

Na kraju njihovog korisnog vijeka, od-
ložite baterije uz ekološke mjere opre-
za. Baterije sadrže materije koje su
opasne za vas i okoliš. Ove materije
morate ukloniti i posebno odložiti na lo-
kaciji koja prihvata litijum-jonske bater-
ije.

7 SKLAPANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako sastaviti i podesiti proizvod.

 UPOZORENJE

PAŽLJIVO PROČITAJTE I RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI I UPUTSTVA ZA
SKLAPANJE PRIJE NEGO ŠTO SASTAVITE
PROIZVOD.

7.1 DODAJTE ULJE ZA LANAC I ŠINU

Slika 2.

 VAŽNO

Za siguran i ispravan rad koristite samo čisto i
nekontaminirano ulje za lanac i šinu. Izbjegavajte
korištenje prljavog, korištenog ili kontaminiranog ulja
jer može oštetiti šinu ili lanac. Posavjetujte se sa
najbližim servisnim centrom za preporuke ulja.

 UPOZORENJE

NEDOVOLJNA KOLIČINA ULJA ZA LANAC
MOŽE REZULTIRATI KVAROM LANCA, ŠTO
PREDSTAVLJA ZNAČAJAN RIZIK OD TEŠKIH
POVREDA ILI SMRTI ZA OPERATERA.

 UPOZORENJE

OSIGURAJTE DA BATERIJA NIJE UBACENA U
UREĐAJ PRIJE DODAVANJA ULJA ZA LANAC I
ŠINU.
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1. Postavite uređaj na ravnu i stabilnu površinu,
pazeći da je čep za ulje okrenut prema gore.

2. Podignite polugu čepa za ulje i rotirajte čep u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste
ga skinuli.

3. Ulijte odgovarajuće ulje u rezervoar za ulje,
pazeći da spriječite bilo kakvo prosipanje ili
curenje. Obrišite višak ulja sa otvora.

4. Čvrsto zategnite poklopac za ulje okrećući ga u
smjeru kazaljke na satu dok čvrsto ne sjedne na
mjesto.

Napomena: Provjerite da strelica na poklopcu za
ulje pravilno poravnava s simbolom zaključavanja na
poklopcu.

7.2 POVEŽITE BATERIJU S PROIZVODOM
Slika 1.

 UPOZORENJE

KORISTITE SAMO ORIGINALNU BATERIJU S
PROIZVODOM.

Napomena: Provjerite da li je baterija potpuno
napunjena.
1. Gurnite bateriju u pretinac za baterije. Baterija se

zaključava na mjesto kada čujete klik.

Napomena: Ako baterija ne stane lako u držač
baterije, možda nije ispravno instalirana, što može
uzrokovati oštećenje baterije i/ili proizvoda.

8 RAD
Ovaj dio opisuje kako upravljati proizvodom.

 UPOZORENJE

PAZLJIVO PROČITAJTE I RAZUMITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE I UPUTE ZA
UPOTREBU PRIJE NEGO ŠTO POKRENETE
PROIZVOD.

8.1 PROVJERITE ULJE ZA LANAC

 BILJEŠKA

Nemojte koristiti proizvod bez dovoljne količine ulja
za lanac.

1. Provjerite nivo ulja u proizvodu putem indikatora
nivoa ulja.

2. Dodajte ulje ako je potrebno.

8.2 DRŽITE PROIZVOD

Slika 3.
1. Držite proizvod sigurno jednom rukom na zadnjoj

dršci, a drugom rukom na prednjoj dršci. Uvijek
koristite obje ruke dok upravljate proizvodom.

2. Čvrsto držite ručke s palčevima i prstima
obavijenim oko njih.

3. Osigurajte da je palac ruke koja drži prednju
ručku postavljen ispod ručke radi sigurnog
držanja.

8.3 POKRENITE PROIZVOD

Slika 4.
1. Čvrsto pritisnite i držite blokadu okidača.
2. Povucite okidač za aktiviranje rada proizvoda.
3. Kada proizvod započne s radom, otpustite

blokadu okidača, dopuštajući joj da se vrati u
početni položaj.

8.4 ZAUSTAVITE PROIZVOD

Ilustracija 4.
1. Otpustite obarač.
2. Pritisnite i držite dugme za oslobađanje baterije.
3. Izvadite bateriju iz proizvoda kako biste spriječili

njegovo pokretanje.

8.5 ODSJECITE GRANE

Slika 5.

 UPOZORENJE

Kako biste smanjili rizik od ozbiljnih povreda za
operatera ili osobe u blizini, držite ruke, noge i druge
dijelove tijela dalje od lanca pile.

• Uvijek nosite odgovarajuću odjeću i zaštitnu
opremu, uključujući odgovarajuću zaštitu za oči.

• Radite pažljivo i održavajte odgovarajuću kontrolu
nad mašinom.

• Uvijek započnite rezanje s rotirajućim lancem pri
punoj brzini i s graničnikom u kontaktu s drvetom.

• Budite oprezni kada se približavate kraju reza.
• Nikada ne pritiskajte mašinu kada se približavate

kraju reza.
• Nikada ne sijecite više od jedne grane istovremeno.

9 ODRŽAVANJE
Ovaj dio opisuje kako održavati bateriju, punjač
baterije i proizvod.

 UPOZORENJE

PAŽLJIVO PROČITAJTE I RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI I UPUTE ZA
RUKOVANJE PRIJE NEGO ŠTO IZVODITE BILO
KAKAV RAD NA ODRŽAVANJU.

Prije nego što obavite održavanje:

• Zaustavite proizvod.
• Izvadite bateriju ili baterije.

324

Bosanski

BS



• Dozvolite da se motor ohladi.
• Nosite odgovarajuću odjeću, zaštitne rukavice i

zaštitne naočale.

9.1 ZAMIJENITE VODILICU I LANAC.

Slika 6.
1. Isključite mašinu.
2. Uklonite baterijsko pakovanje.
3. Podignite ručku točkića za zatezanje lanca.
4. Olabavite poklopac lanca okretanjem ručke

točkića za zatezanje lanca u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.

5. Uklonite poklopac lanca.
6. Stavite pogonske spojeve lanca u žlijeb mača.
7. Postavite noževe lanca u smjeru rada lanca.
8. Osigurajte da je lanac postavljen u ispravnom

smjeru (ne montirajte tako da su zupci okrenuti
unazad).

9. Postavite lanac na mjesto i uvjerite se da je petlјa
iza mača.

10. Pridržavajte lanac i mač.
11. Stavite pretlјu lanca oko lančanika.
12. Provjerite da li rupa za pin zatezanja lanca na

vodilici ispravno odgovara vijaku.
13. Instalirajte poklopac lanca.
14. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite zategnutost

lanca.
15. Zategnite točkić kada je lanac pravilno zategnut.

 BILJEŠKA

Ako pokrenete motornu pilu sa novim lancem,
isprobajte je 2-3 minute. Novi se lanac produžuje
nakon prve upotrebe, provjerite zategnutost i
zategnite lanac ako je potrebno.

9.2 PODEŠAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

Slika 6-1,6-5,6-6.

Što više koristite lanac on postaje duži. Zbog toga je
važno da redovno podešavate lanac kako biste riješili
opuštenost.

Zategnite lanac tako da se može samo malo odvojiti
od vodilice na središnjoj tački.

 UPOZORENJE

Labav lanac može odskočiti i prouzrokovati tešku
čak i fatalnu povredu.

 OPREZ

Nosite zaštitne rukavice ako dodirujete lanac, mač ili
prostor oko lanca.

1. Isključite mašinu.

2. Uklonite baterijsko pakovanje.
3. Podignite ručku zatezača lanca.
4. Otpustite poklopac lanca okretanjem ručke

zatezača lanca u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

 BILJEŠKA

Nije potrebno ukloniti poklopac lanca da biste
podesili zategnutost lanca.

5. Okrenite zatezač lanca u smjeru kazaljke na
satu da povećate zategnutost lanca ili okrenite u
suprotnom smjeru kazaljke na satu da smanjite
zategnutost lanca.

6. Povucite lanac u sredini vodilice na dnu dalje
od vodilice, razmak između vodilice lanca i šine
treba biti između 3 mm i 6 mm.

7. Kada je lanac na željenoj zategnutosti, zategnite
zatezač lanca.

9.3 NAOŠTRITE LANAC.

Naoštrite lanac ako lanac ne ulazi lako u drvo.

 BILJEŠKA

Preporučujemo da važan posao oštrenja sprovede
vaše prodajno predstavništvo, koje posjeduje
električni oštrač.

Slika 7-8.

1. Zatezanje lanca.
2. Ugao noža oštrite pomoću zaoblјene turpije od

4,0 mm.
3. Gornju pločicu, bočnu pločicu i mjerač dubine

oštrite ravnom turpijom.
4. Sve noževe obradite turpijom na naznačene

uglove i istu dužinu.

 BILJEŠKA

Tokom procesa,

• Turpiju držite ravno na površini koju treba
naoštriti.

• Koristite središnju tačku turpije.
• Kada oštrite površinu, upotrijebite neznatan ali

postojan pritisak.
• Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.
• Naoštrite noževe na jednoj strani a zatim pređite

na drugu stranu.

Zamijenite lanac ako:

• Dužina ivica noža ne prelazi 5 mm.
• Postoji previše prostora između pogonskih karika i

zakovica.
• Brzina rezanja je spora.
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• Lanac je oštren mnogo puta, ali to ne povećava
brzinu rezanja. Lanac je istrošen.

9.4 ODRŽAVANJE MAČA

Slika 9.

 BILJEŠKA

Vodite računa da se periodično izokrene kako bi se
postiglo podjednako trošenje mača.

1. Podmažite ležajeve na lančaniku vrha (ako je
prisutan) špricom (nije uključena).

2. Očistite utor na šini strugalicom (nije uključena).
3. Čistite otvore za podmazivanje.
4. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte noževe

pomoću ravne turpije.

Zamijenite mač ako:

• žlijeb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

• je unutrašnjost mača istrošena i čini da se lanac
naginje na jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADIŠTENJE I
ODLAGANJE

10.1 TRANSPORT I SKLADIŠTENJE

• Pratite posebne zahtjeve za pakovanje i
označavanje za komercijalni transport, uključujući
transport od strane trećih lica i špeditera.

• Posavjetujte se s osobom koja ima specijalnu obuku
za opasne materijale prije nego što šaljete proizvod i
pridržavajte se svih važećih nacionalnih propisa.

• Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i osigurajte da je čvrsto spakovana
kako bi se spriječilo pomjeranje.

• Izvadite bateriju prije skladištenja ili transporta
proizvoda.

• Čuvajte bateriju i punjač baterije na suhom, bez
vlage i bez mraza.

• Izbjegavajte skladištenje baterije u području gdje
može nastati statički elektricitet i nemojte je čuvati
u metalnoj kutiji.

• Napunite bateriju 50% prije dugotrajnog
skladištenja.

• Čuvajte punjač baterije u zatvorenom i suhom
prostoru.

• Držite bateriju dalje od punjača baterija tokom
skladištenja i osigurajte da neovlaštene osobe,
uključujući djecu, ne dodiruju opremu. Skladištite
opremu u zaključivom prostoru.

• Očistite proizvod i obavite potpuni servis prije
dugotrajnog skladištenja.

• Koristite zaštitne uređaje na proizvodu kako biste
spriječili povrede ili oštećenja tokom transporta i
skladištenja.

• Sigurno odložite proizvod tokom transporta kako
biste osigurali sigurno rukovanje.
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11 RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Rješenje

Mač i lanac
postaju vrući i
dime se.

Lanac je suviše
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Posuda za ulјe
je prazna.

Dodajte mazivo.

Zaprlјanost
prouzrokuje za-
čeplјenje izduv-
nog otvora.

Uklonite mač i
očistite izduvni
otvor.

Zaprlјanost
prouzrokuje za-
čeplјenje pos-
ude za ulјe.

Očistite posudu
za ulјe. Dodajte
novo mazivo.

Zaprlјanost
prouzrokuje za-
čeplјenje mača i
čepa posude za
ulјe.

Očistite mač i
čep posude za
ulјe.

Zaprlјanost
prouzrokuje za-
čeplјenje lanča-
nika i vodećih
točkića.

Očistite lanča-
nik i vodeće
točkiće.

Motor radi, ali
se lanac ne ok-
reće.

Lanac je suviše
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mač i lanac su
oštećeni.

Zamijenite mač
i lanac ako je
potrebno.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Motor je ošte-
ćen.

1. Uklonite
baterijsko
pakovanje
iz mašine.

2. Uklonite
poklopac
vodilice.

3. Uklonite
mač i la-
nac pile.

4. Očistite
stroj.

5. Postavite
baterijsko
pakovanje
i vršite rad
mašinom.

Ako se lančanik
okreće, to znači
da motor isprav-
no radi. Ako ne,
pozovite servis-
ni centar.

Motor radi i la-
nac rotira, ali ne
reže.

Lanac je is-
tuplјen.

Naoštrite ga ili
stavite novi la-
nac.

Lanac se ok-
reće u pogreš-
nom smjeru.

Okrenite petlјu
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je pre-
više zategnut ili
labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mašina se ne
pokreće.

Mašina i bateri-
ja nisu ispravno
povezani.

Vodite računa
da dugme za
otpuštanje ba-
terije klikne prili-
kom postavlјan-
ja baterijskog
pakovanja.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Napunite bater-
ijsko pakovanje.

Dugme za blo-
kadu i okidač ni-
su pritisnuti u is-
to vrijeme.

1. Pritisnite
dugme za
blokadu i
držite ga.

2. Pritisnite
okidač da
biste pok-
renuli ma-
šinu.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Baterija je pre-
više vruća ili
hladna.

Pogledajte up-
utstvo za bateri-
ju i punjač.

Motor radi, ali
lanac ne reže
pravilno ili se
motor zaus-
tavlјa nakon pri-
bližno 3 se-
kunde.

Mašina je u
zaštitnom reži-
mu zbog zaštite
štampane
ploče.

Otpustite okidač
i ponovo pok-
renite mašinu.
Nemojte silom
vršiti rezanje.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Za pravilnu
proceduru pun-
jenja pogledajte
uputstvo za ba-
teriju i punjač.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmažite la-
nac da biste
smanjili trenje.
Nemojte dozvo-
liti da mač i la-
nac rade bez
dovolјnog pod-
mazivanja.

Nepravilna tem-
peratura skla-
dištenja baterije

Ohladite baterij-
sko pakovanje
dok ne padne
na temperaturu
okruženja.

12 TEHNIČKI PODACI

Napon 24 V DC

Brzina bez opterećenja 7.8 m/s

Dužina mača 6'' (152 mm)

Kapacitet ulјa za lanac 50 ml

Izmjereni nivo zvučnog
pritiska

LpA=90dB(A), KpA= 3
dB(A)

Zagarantovani nivo
zvučne snage

LwA.d = 101 dB(A)

Vibracije 2.53 m/s2, K = 1.5 m/s2

Lanac C063254

Vodilica B063254

Model baterije PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T i drugeGreen-
works 24Vserije

Model punjača AP030EA, AP065EA,
AP140EA i drugeGreen-
works 24Vserije

13 PREPORUČENI RASPON TEMPERATURE
OKRUŽENJA:

Stavka Temperatura

Temperaturni raspon za skladištenje
proizvoda

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Temperaturni raspon za rad proizvo-
da

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature punjenja bater-
ije

39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Raspon radne temperature punjača
39˚F – 104˚F

(4˚C – 40˚C)

Raspon temperature skladištenja ba-
terija

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

Raspon temperature pražnjenja ba-
terije

32˚F – 113˚F

(0˚C – 45˚C)

14 GARANCIJA
(Potpuni uslovi i odredbe garancije mogu se pronaći
na Greenworks web stranici )

Garancija je Greenworks 3 godine na proizvod, a
2 godine na baterije (potrošačka/privatna upotreba)
od datuma kupovine. Ova garancija pokriva greške
u proizvodnji. Neispravan proizvod pod garancijom
može biti popravljen ili zamijenjen. Jedinica koja
je zloupotrebljavana ili korištena na druge načine
osim kako je opisano u priručniku za vlasnika
može biti neprikladna za pokrivanje garancijom.
Normalno trošenje i habanje nisu pokriveni garancijom.
Originalna garancija proizvođača nije pogođena
dodatnom garancijom koju nudi prodavac ili trgovac.

Neispravan proizvod mora biti vraćen na mjesto
kupovine kako bi se reklamirala garancija, zajedno s
dokazom o kupovini (račun).

15 EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Ime i adresa proizvođača:
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Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemačka

Ime i adresa osobe ovlaštene za sastavljanje tehničke
dokumentacije:

Ime: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemačka

Ovim potvrđujemo da je proizvod

Kategorija: Mini motorna testera

Model: CS1522G

Serijski broj: Pogledajte oznaku ocjene
proizvoda

Godina izrade: Pogledajte oznaku ocjene
proizvoda

• u skladu s relevantnim odredbama Direktive o
mašinama 2006/42/EC.

• je u skladu s odredbama sljedećih drugih direktiva:

• Elektromagnetska kompatibilnost - Direktiva
2014/30/EU

• Ograničenje upotrebe određenih opasnih
supstanci u električnoj i elektronskoj opremi
(RoHS) Direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863

• Direktiva o buci na otvorenom 2000/14/EC i
2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su korišteni sljedeći standardi:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metod ocjenjivanja usklađenosti prema Aneksu V
Direktive o buci na otvorenom 2000/14/EC.

Izmjerena razina
zvučne snage:

LwA: 98 dB(A)

Garantovana razi-
na zvučne snage:

LwA.d: 101 dB(A)

Uključeno prijavljeno tijelo:

Ime: SGS Fimko Ltd. (Prijavljeno tijelo 0598)

Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Broj EU-certifikata o ispitivanju tipa: (NB br.)MD-749.

Mjesto, datum:
Weiterstadt,
03.03.2026

Potpis: Ted Qu, Direktor kvalite-
ta
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1 УВОД

1.1 СВРХА

Ова машина је намењена за сечење грана
пречника који је одређен резном дужином мача.
Nije dizajniran za seču stabala ili sečenje trupaca
velikog prečnika.

1.2 ПРЕГЛЕД

Слика 1-9.

1 Облога мача

2 Штитник

3 Zaštitna ploča

4 Закључавање
окидача

5 Okidač

6 Задња ручка

7 Облога ланца

8 Dugme za
poklopac lanca

9 Дугме за
подешавање
затегнутости
ланца

10 Ланац тестере

11 Водилица

12 Ручка дугмета
за подешавање
затегнутости
ланца

13 Ланчаник

14 Отвор за
затезање ланца

15 Завртањ за
подешавање
затегнутости
ланца тестере

16 Поклопац за
уље

17 Уљни
индикатор

1.3 СИМБОЛИ НА ПРОИЗВОДУ

На овом производи можда ће бити употребљени
следећи симболи. Проучите их и научите њихово
значење. Правилно тумачење ових симбола ће
вам омогућити да вршите рад производом боље и
безбедније.

Симбол Објашњење

Једносмерна струја - тип или
карактеристика струје.

Мере предострожности које
укључују вашу безбедност.

Прочитајте и схватите сва
упутства пре него што вршите
рад производом и пратите
сва упозорења и безбедносна
упутства.

Носите заштиту за очи и уши.

Немојте да излажете производ
на киши или влажним
условима.

Симбол Објашњење

Чувајте се повратног удара
ланца тестере и избегавајте
контакт са врхом мача.

OPASNOST! Будите опрезни у
вези повратних удара.

Držite obema rukama.

Све пролазнике удаљите
најмање 50 стопа (15 м).

2 ОПШТА БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА ЗА
ЕЛЕКТРИЧНИ АЛАТ

 УПОЗОРЕЊЕ

Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporučene sa ovim
električnim alatom. Игнорисање упутстава доле
може резултирати струјним ударом, пожаром
и/или озбиљном повредом.

Чувајте сва упозорења и упутства за будуће
потребе.

Израз "електрични уређај" у упозорењима се
односи на уређај који је каблом прикључен на
електричну мрежу или бежични уређај који ради на
акумулаторске батерије.

2.1 БЕЗБЕДНОСТ РАДНОГ ОКРУЖЕЊА

• Одржавајте радно подручје чистим и добро
осветљеним. Места која су у нереду или лоше
осветљеним површинама се дешавају незгоде.

• Немојте радити са електричним алатима у
експлозивним атмосферама, као што су оне
у којима постоје запаљиве течности, гасови
или прашина. Уређаји на струју могу да
варниче и тако могу да запале прашину или
испарења.

• Држите децу и посматраче на удаљености у
току рада са електричним алатом. Ометање
вам може одвратити пажњу и довести до
губитка контроле.

2.2 ЗАШТИТА ОД СТРУЈЕ

• Утикачи електричних алата морају бити
прилагођени утичницама. Ни у ком случају
немојте преправљати утикач. Са уређајима
на струју који треба да су уземљени
немојте да користите никакве адаптере за
утикач. Неизмењени прикључци и одговарајуће
утичнице ће да смање ризик од струјног удара.
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• Избегавајте телесни контакт са уземљеним
површинама, као што су цеви, радијатори,
штедњаци и расхладни уређаји. Ризик од
струјног удара је већи уколико вам је тело
уземљено.

• Немојте да излажете електричне алате
на киши или влажним условима. Ако у
електрични алат уђе вода, повећава се
опасност од струјног удара.

• Чувајте кабл од оштећења. Гајтан немојте
никада употребљавати за ношење, вешање
алата или за извлачење утикача електричног
алата из утичнице. Нека кабл буде далеко
од извора топлоте, уља, оштрих ивица или
покретних делова. Оштећени или замршени
гајтани повећавају опасност од струјног удара.

• Када са електричним алатом радите изван
куће, користите продужни гајтан који је
погодан за коришћење на отвореном.
Коришћење кабла који је прикладан за
спољашњу употребу смањује ризик од струјног
удара.

• Ако је рад са електричним алатом на влажном
месту неизбежан, употребите напајање са
УРЕЂАЈЕМ ДИФЕРЕНЦИЈАЛНЕ СТРУЈЕ (RCD).
Коришћење RCD-а смањује ризик од струјног
удара.

2.3 ЛИЧНА ЗАШТИТА

• Будите у приправности, концентришите се
на свој посао и ослањајте се на здрав
разум при раду са електричним алатом.
Немојте да користите уређај на струју ако
сте уморни или под утицајем дрога, алкохола
или лекова. Тренутак непажње при коришћењу
електричних алата може имати за последицу
тешку телесну повреду.

• Носите личну заштитну опрему. Увек носите
заштиту за очи. Опрема за личну заштиту,
као на пример маска за заштиту од прашине,
неклизајуће заштитне ципеле, заштитна
кацига или штитници за уши, која се користи у
одговарајућим условима, смањиће опасност од
повреда.

• Спречите случајно покретање. Осигурајте да
прекидач буде у позицији искључено пре
прикључења на напајање и/или батеријско
паковање и приликом подизања или ношења
алата. Ношење електричног алата са прстом
на прекидачу или стављање електричног
алата под напон који има прекидач на позицији
"укључено" изазива незгоду.

• Пре укључивања електричног алата уклоните
све кључеве и алатке за подешавање.
Француски кључ или кључ који је остављен
закачен на део уређаја на струју који се окреће
може да доведе до повреде.

• Немојте се нагињати. Проверите да ли стојите
на чврстој подлози и у сваком тренутку
задржите равнотежу. То Вам омогућава
бољу контролу над електричним алатом у
неочекиваним ситуацијама.

• Облачите се прикладно. Немојте носити
лабаву одећу или накит. Држите вашу косу,
одећу и рукавице што даље од покретних
делова. Широка одећа или дуга коса могу да
буду захваћени покретним деловима.

• Уколико су уређаји намењени за повезивање
јединица извлачење и сакупљање прашине,
уверите се да су повезане и коришћене
на исправан начин. Коришћење усисавања
прашине може да смањи ризике који су везани
за прашину.

• Немојте допустити да због познавања
алата стеченог честом употребом постанете
превише сигурни и игноришете безбедносне
принципе његове употребе. Непажљив потез
може изазвати тешку повреду у делићу
секунде.

2.4 УПОТРЕБА И ОДРЖАВАЊЕ
ЕЛЕКТРИЧНОГ АЛАТА

• Не употребљавајте електрични алат на силу.
Користите одговарајући алат за дату намену.
Одговарајући електрични алат ће посао
обавити боље и безбедније брзином за коју је
пројектован.

• Немојте употребљавати електрични алат
ако се прекидачем не може укључити и
искључити. Сваки електрични алат који се не
може контролисати помоћу прекидача је опасан
и мора се поправити.

• Извуците утикач из извора напајања и/или
батерију из електричног алата пре обављања
било каквих подешавања, замене додатног
прибора, или складиштења електричног
алата. Овакве превентивне безбедносне мере
смањују ризик да се алат на струју случајно
покрене

• Одложите електрични алат који не користите
ван домашаја деце и немојте да дозволите
особама које нису упознате са алатомна
струју или овим упутствима да користе алат.
Алат је опасан у рукама необучених корисника.

• Одржавајте електричне алате. Проверите да
алат није погрешно поређан, да покретни
делови нису погрешно укопчани, да делови
нису поломљени као и све друге разлоге
који могу да утичу на рад алата на струју.
Ако се оштети, алат на струју поправите
пре коришћења. Многи несрећни случајеви су
проузроковани лошим одржавањем електричних
алата.

• Одржавајте резне алате оштрим и чистим. Код
правилно одржаваних резних алата са оштрим
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резним ивицама мање је вероватно да ће доћи
до поскакивања и лакше их је контролисати.

• Користите електрични алат, додатни прибор
и наставке алата итд. у складу са овим
упутствима, имајући у виду радне услове
и посао који треба урадити. Употреба
електричних алата за послове за које они
нису предвиђени, може довести до опасних
ситуација.

• Ручке и површине захвата одржавајте сувим,
чистим и без уља и масти. Клизаве ручке
и површине захвата не омогућавају безбедно
руковање и контролу алата у неочекиваној
ситуацији.

2.5 УПОТРЕБА И ОДРЖАВАЊЕ БАТЕРИЈЕ

• Допуну батерије вршите искључиво пуњачем
који одређује произвођач. Пуњач који одговара
једном батеријском паковању може креирати
ризик од пожара код другог.

• Електрични алат користите искључиво уз
изричито наведена батеријска паковања.
Употреба било каквих других батеријских
паковања може створити ризик од повреде и
пожара.

• Када се батеријско паковање не користи,
чувајте га подаље од других металних
делова као што су спајалице, новчићи,
кључеви, ексери, завртњи или других ситних
металних делова који могу креирати спој
између терминала. Кратак спој батеријских
терминала може изазвати опекотине или
пожар.

• У условима лошег поступања, из батерије
може изаћи течност; избегавајте контакт. Ако
се контакт случајно догоди, исперите са
водом. Ако течност дође у контакт са очима,
додатно потражите лекарску помоћ. Течност
изашла из батерије може изазвати иритацију
или опекотине.

• Немојте користити батеријско паковање или
алат ако су оштећени или модификовани.
Оштећене или модификоване батерије могу
показати непредвидљиво понашање што може
изазвати пожар, експлозију или ризик од
повреде.

• Батеријско паковање или алат немојте
изложити ватри или прекомерној
температури. Излагање ватри или
температури изнад 130 °C може изазвати
експлозију.

• Поштујте сва упутства за пуњење и немојте га
вршити када су батеријско паковање или алат
изван температурног опсега који је наведен у
упутствима. Неправилно пуњење или пуњење
при температурама изван назначеног опсега
може оштетити батерију и повећати ризик од
пожара.

2.6 СЕРВИСИРАЊЕ

• Електрични алат може поправљати само
квалификовано сервисно особље које
употребљава идентичне резервне делове.
Тако ћете осигурати да се одржи безбедност
алата на струју.

• Никада не сервисирајте оштећена батеријска
паковања. Сервис батеријских паковања мора
извршити произвођач или овлашћени сервис.

3 БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА ЗА
МОТОРНУ ТЕСТЕРУ

• Све делове тела држите подаље од ланца
тестере када је у раду. Пре него што
покренете моторну тестеру, уверите се да
ланац тестере није у контакту са нечим.
Тренутак непажње у току рада моторне
тестере може изазвати уплитање одеће или
тела у ланац тестере.

• Моторну тестеру држите искључиво за
изоловане површине, зато што ланац
тестере може доћи у контакт са скривеним
проводницима. Ланац тестере у контакту
са проводником под напоном може ставити
изложене металне делове моторне тестере
напон и може код руковаоца изазвати струјни
удар.

• Носите заштиту за очи. Препоручују се и
додатна заштитна средства за уши, главу,
шаке, ноге и стопала. Одговарајућа заштитна
опрема ће умањити телесне повреде од
летећих отпадака или случајног контакта са
ланцем тестере.

• Моторном тестером немојте руковати на
дрвету, на мердевинама, са крова или
било које нестабилне површине. Руковање
моторном тестером на овај начин може
довести до тешке телесне повреде.

• Увек задржите правилан став и вршите рад
моторном тестером само када стојите на
чврстој, сигурној и равној површини. Klizave ili
nestabilne površine mogu izazvati gubitak ravnoteže
ili kontrolu nad motornom testerom.

• Када сечете грану која је напрегнута, пазите
на повратно дејство. Када се тензија у
влакнима дрвета отпусти, напрегнута грана
може ударити оператера и/или избацити
моторну тестеру изван контроле.

• Када сечете жбуње и младице будите посебно
опрезни. Танак материјал може захватити
ланац тестере и нагло се цимнути према вама
или вас избацити из равнотеже.

• Носите моторну тестеру за предњу ручку
у искљученом стању и подаље од тела.
Приликом транспорта или складиштења
моторне тестере, увек ставите облогу мача.
Правилно руковање моторном тестером ће
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умањити могућност случајног контакта са
покретним ланцем тестере.

• Пратите упутства за подмазивање, затезање
ланца и промене шипке и ланца. Ланац са
неправилном затегнутошћу или подмазивањем
може пући или имати већу шансу за
одбацивање.

• Сеците искључиво дрво. Немојте користити
моторну тестеру у сврхе за које није
намењена. На пример: немојте користити
моторну тестеру за сечење метала, пластике,
озида и грађевинског материјала који није
дрво. Употреба моторне тестере за радове
за које она није предвиђена, може довести до
опасне ситуације.

• Ova motorna testera nije namenjena za seču
stabala. Upotreba motorne testere za operacije
drugačije od predviđenih može dovesti do ozbiljnih
povreda operatera ili prolaznika.

• Приликом чишћења заглављеног материјала,
складиштења или сервисирања моторне
тестере пратите упутство. Водите рачуна
да прекидач буде искључен и батеријско
паковање извађено. Неочекивано активирање
моторне тестере приликом чишћења
заглављеног материјала или сервисирања
може довести до тешке телесне повреде.

4 СПРЕЧИТЕ ПОВРАТНИ УДАР ПРЕМА
РУКОВАОЦУ

Повратни удар се може догодити када нос или врх
мача додирне објекат, или када се дрво затвори и
прикљешти ланац тестере унутар реза.

Контакт врха у неким случајевима може изазвати
изненадну повратну реакцију, одбацујући мач
према горе и назад према руковаоцу.

Укљештење ланца тестере дуж врха мача може
гурнути мач брзо уназад према руковаоцу.

Било која од ових радњи може проузроковати да
изгубите контролу над тестером што може изазвати
тешку телесну повреду. Немојте се поуздати
искључиво на безбедносне уређаје уграђене у
тестеру. Као корисник моторне тестере, морате
предузети неколико корака како бисте послове
резања ослободили незгода или повреде.

Повратни удар је резултат лоше употребе алата
и/или неправилних радних процедура или услова
и може се избећи предузимањем иаправних мера
предострожности датих испод:

• Одржавајте чврст хват, при ком палчеви и
прсти окружују ручке моторне тестере, са
обема рукама на тестери и телом и рукама
тако постављеним да вам омогуће да се
одупрете силама повратног удара.

Силе повратног удара руковаоц може
контролисати ако се предузму исправне мере

предострожности. Немојте пуштати моторну
тестеру.

• Немојте се нагињати и немојте сећи изнад
висине рамена. Ово спречава нежељене
контакте врха и омогућава бољу контролу
моторне тестере у неочекиваним ситуацијама.

• Користите искључиво заменске мачеве и
ланце који имају препоруку произвођача.
Неодговарајући заменски мачеви и ланци могу
проузроковати пуцање ланца и/или повратни
удар.

• Придржавајте се упутстава за оштрење и
одржавање које даје произвођач. Смањење
висине мерача дубине може изазвати појачан
повратни удар.

5 НИВОИ РИЗИКА
Следеће сигналне речи и значења су намењене
за објашњење нивоа ризика повезаних са овим
производом.

СИМБ
ОЛ

СИГНАЛ ЗНАЧЕЊЕ

ОПАСНОСТ Указује на непосредну
опасну ситуацију која
ће, ако се не избегне,
довести до смрти или
озбиљне повреде.

УПОЗОРЕЊ
Е

Указује на потенцијално
опасну ситуацију која
може, ако се не избегне,
довести до смрти или
озбиљне повреде.

ОПРЕЗ Указује на потенцијално
опасну ситуацију која
може, ако се не избегне,
довести до мање или
средње тешке повреде.

ОПРЕЗ (без симбола
безбедносног
упозорења) Указује на
ситуацију која може
изазвати материјалну
штету.
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6 РЕЦИКЛИРАЊЕ

Одвојено одлагање. Не смете
одлагати са уобичајеним кућним
отпадом. Ако је неопходно заменити
производ или ако није више од
користи за вас, немојте је одлагати
са кућним отпадом.

Одвојено одлагање коришћене
производа и паковања омогућава
рециклажу материјала и њихову
поновну употребу. Употреба
рециклираних материјала спречава
загађење животне средине и
умањује захтеве за сировинама.

Батерије

На крају њиховог корисног века,
одложите батерије уз еколошке
мере предострожности. Батерије
садрже материје које су опасне
за вас и животну средину. Ове
материје морате уклонити и посебно
одложити на локацији која прихвата
литијум-јонске батерије.

7 САСТАВЉАЊЕ
У овом одељку описано је како се саставља и
подешава производ.

 УПОЗОРЕЊЕ

ПРЕ САСТАВЉАЊА ПРОИЗВОДА ПАЖЉИВО
И СА РАЗУМЕВАЊЕМ ПРОЧИТАЈТЕ
ПОГЛАВЉЕ О БЕЗБЕДНОСТИ И УПУТСТВО ЗА
УПОТРЕБУ.

7.1 ДОДАЈТЕ УЉЕ ЗА МАЧ И ЛАНАЦ

Слика 2.

 ВАЖНО

Да бисте осигурали безбедан и исправан рад,
користите само бистро и неконтаминирано уље
за мач и ланац. Избегните коришћење прљавог,
коришћеног или контаминираног уља јер може
изазвати оштећења мача или ланца. Консултујте
најближи сервисни центар за препоруке уља.

 УПОЗОРЕЊЕ

НЕДОВОЉНА КОЛИЧИНА УЉА ЛАНЦА МОЖЕ
ДОВЕСТИ ДО ПУЦАЊА ЛАНЦА ТЕСТЕРЕ, ШТО
ПРЕДСТАВЉА ЗНАЧАЈАН РИЗИК ЗА ТЕШКУ
ПОВРЕДУ ИЛИ СМРТ РУКОВАОЦА.

 УПОЗОРЕЊЕ

ВОДИТЕ РАЧУНА ДА БАТЕРИЈА НИЈЕ
ИНСТАЛИРАНА У ПРОИЗВОДУ ПРЕ
ДОДАВАЊА УЉА МАЧА И ЛАНЦА.

1. Поставите производ на равну и стабилну
површину, уверивши се да је поклопац за уље
окренут нагоре.

2. Напуните полугу поклопца за уље и ротирајте
је супротно казаљкама на сату да бисте
скинули поклопац за уље.

3. Сипите одговарајуће уље у посуду за уље,
пазећи да спречите просипања или цурења.
Обришите вишак уља са отвора.

4. Чврсто затегните поклопац за уље окрећући га
у смеру казаљке сата док не буде чврсто на
свом месту.

Напомена: Проверите да ли се стрелица на
поклопцу за уље исправно поравнава са симболом
закључавања на поклопцу.

7.2 ПРИКЉУЧИТЕ БАТЕРИЈУ НА МАШИНУ
Слика 1.

 УПОЗОРЕЊЕ

КОРИСТИТЕ САМО ОРИГИНАЛНУ БАТЕРИЈУ
СА ПРОИЗВОДОМ.

Напомена: Уверите се да је батерија потпуно
напуњена.
1. Гурните батерију у простор за батерију.

Батерија ће се закључати у позицију када
будете чули клик.

Напомена: Ако батерија не улази лако у кућиште
батерије, можда није правилно монтирана, што
може да доведе до оштећења батерије и/или
производа.

8 РАД
Овај одељак описује како да рукујете производом.

 УПОЗОРЕЊЕ

ПАЖЉИВО СА РАЗУМЕВАЊЕМ ПРОЧИТАЈТЕ
ОДАЉЕК О БЕЗБЕДНОСТИ И УПУТСТВА ЗА
УПОТРЕБУ ПРЕ НЕГО ШТО ПОЧНЕТЕ ДА
КОРИСТИТЕ ПРОИЗВОД.

8.1 ИСПИТИВАЊЕ УЉА ЗА ЛАНАЦ

 БЕЛЕШКА

Немојте користити производ без довољно уља за
ланац.
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1. Испитајте ниво уља производа на индикатору
нивоа уља.

2. Додајте уље ако је потребно.

8.2 ДРЖАЊЕ ПРОИЗВОДА

Слика 3.
1. Чврсто држите производ једном руком на

задњој ручки а другом на предњој ручки.
Увек користите обе руке када радите са
производом.

2. Стегните ручке чврсто, са прстима и палцем
око њих.

3. Уверите се да је палац шаке која држи предњу
ручку постављен испод ручке ради сигурног
држања.

8.3 ПОКРЕТАЊЕ ПРОИЗВОДА

Слика 4.
1. Čvrsto pritisnite i držite blokadu okidača.
2. Povucite okidač kako biste aktivirali rad uređaja.
3. Kada uređaj počne da radi, otpustite blokadu

okidača, omogućavajući joj da se vrati u početni
položaj.

8.4 ЗАУСТАВЉАЊЕ ПРОИЗВОДА

Слика 4.
1. Отпустите прекидач.
2. Притисните и држите дугме за отпуштање

батерије.
3. Извадите батерију из производа да бисте

спречили рад производа.

8.5 ИСЕЦИТЕ ГРАНЕ

Слика 5.

 УПОЗОРЕЊЕ

Да бисте смањили ризик од тешких повреда
оператера или посматрача, шаке, стопала и друге
делове тела држите подаље од ланца тестере.

• Увек носите прикладну одећу и заштитну опрему,
укључујући одговарајућу заштиту за очи.

• Радите пажљиво и задржите одговарајућу
контролу над машином.

• Рез увек започните пуном брзином ланца уз
одбојник у контакту са дрветом.

• Будите пажљиви када се приближавате крају
сечења.

• Немојте никада применити притисак на машину
када се приближава крају сечења.

• Nikada ne secite više od jedne grane istovremeno.

9 ОДРЖАВАЊЕ
Овај одељак описује како да одржавате батерију,
пуњач батерија и производ.

 УПОЗОРЕЊЕ

ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ И СХВАТИТЕ
ПОГЛАВЉЕ О БЕЗБЕДНОСТИ И УПУТСТВО
ЗА РАД ПРЕ БИЛО КАКВИХ РАДОВА
ОДРЖАВАЊА.

Пре радова одржавања:

• Стопирајте производ.
• Извадите батерију или батерије.
• Оставите мотор да се охлади.
• Носите одговарајућу одећу, заштитне рукавице и

сигурносне наочаре.

9.1 ЗАМЕНА МАЧА И ЛАНЦА

Слика 6.
1. Искључите машину.
2. Уклоните батеријско паковање.
3. Подигните ручку дугмета за подешавање

затегнутости ланца.
4. Отпустите облогу ланца окретањем ручке

дугмета за подешавање затегнутости ланца
супротно од казаљке.

5. Уклоните поклопац ланца.
6. Ставите погонске спојеве ланца у жлеб мача.
7. Поставите ножеве ланца у смеру рада ланца.
8. Водите рачуна да се ланац постави у

исправном смеру (немојте га постављати са
ножевима окренутим према назад).

9. Поставите ланац на место и уверите се да је
петља иза мача.

10. Придржавајте ланац и мач.
11. Ставите претљу ланца око ланчаника.
12. Водите рачуна да отвор за затезање ланца на

мачу добро пристаје уз завртањ.
13. Инсталирајте поклопац ланца.
14. Затегните ланац. Погледајте Подешавање

затегнутости ланца.
15. Стегните дугме када је ланац добро затегнут.

 БЕЛЕШКА

Ако покренете моторну тестеру са новим
ланцем, испробајте је 2-3 минута. Нови ланац
се продужује након прве употребе, проверите
затегнутост и затегните ланац ако је потребно.

9.2 ПОДЕШАВАЊЕ ЗАТЕГНУТОСТИ ЛАНЦА

Слика 6-1,6-5,6-6.
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Што више користите ланац он постаје дужи. Због
тога је важно да редовно подешавате ланац како
бисте решили опуштеност.

Затегните ланац тако да се само може свући са
мача на централној тачки.

 УПОЗОРЕЊЕ

Лабав ланац може одскочити и проузроковати
тешку чак и фаталну повреду.

 ОПРЕЗ

Носите заштитне рукавице ако додирујете ланац,
мач или простор око ланца.

1. Искључите машину.
2. Уклоните батеријско паковање.
3. Подигните ручку дугмета за подешавање

затегнутости ланца.
4. Отпустите облогу ланца окретањем ручке

дугмета за подешавање затегнутости ланца
супротно од казаљке.

 БЕЛЕШКА

Да бисте подесили затегнутост ланца није
потребно да скидате његову облогу.

5. Окрените дугме за подешавање затегнутости
ланца у смеру казаљке да бисте повећали
затегнутост ланца или га окрените супротно од
казаљке да бисте смањили затегнутост ланца.

6. Повуците ланац по средини мача на доњој
страни даље од мача, размак између вођице
ланца и мача требао би да буде између 3 мм и
6 мм.

7. Када је ланац на траженој затегнутости,
дотегните дугме за подешавање затегнутости
ланца.

9.3 НАОШТРИТЕ ЛАНАЦ

Наоштрите ланац ако не улази лако у дрво.

 БЕЛЕШКА

Препоручујемо да важан посао оштрења
спроведе ваше продајно представништво, које
поседује електрични оштрач.

Слика 7-8.

1. Затезање ланца.
2. Угао ножа оштрите помоћу заобљене турпије

од 4,0 мм.
3. Горњу плочицу, бочну плочицу и мерач дубине

оштрите равном турпијом.
4. Све ножеве обрадите турпијом на назначене

углове и исту дужину.

 БЕЛЕШКА

Током процеса,

• Турпију држите равно на површини коју треба
наоштрити.

• Користите средишњу тачку турпије.
• Када оштрите површину употребите незнатан

али постојан притисак.
• При сваком повратном потезу подигните

турпију.
• Наоштрите ножеве на једној страни а затим

пређите на другу страну.

Замените ланац ако:

• Дужина ивица ножа не прелази 5 мм.
• Постоји превише простора између погонских

карика и заковица.
• Брзина сечења постане превише мала.
• Ланац је оштрен много пута али то не повећава

брзину сечења. Ланац је истрошен.

9.4 ОДРЖАВАЊЕ МАЧА

Слика 9.

 БЕЛЕШКА

Водите рачуна да се периодично изокрене како
би се постигло подједнако трошење мача.

1. Подмазујте лежајеве на носном ланчанику (ако
постоји) помоћу шприца (не испоручује се).

2. Жлеб мача чистите помоћу кукастог стругача
(не испоручује се).

3. Чистите отворе за подмазивање.
4. Уклоните струготину са ивица и поравнајте

ножеве помоћу равне турпије.

Замените мач ако:

• жлеб не одговара висини погонских карика (које
никада не смеју додиривати дно).

• унутрашњост мача је истрошена и чини да се
ланац нагиње на једну страну.

10 ТРАНСПОРТ, СКЛАДИШТЕЊЕ И
ОДЛАГАЊЕ

10.1 ТРАНСПОРТ И СКЛАДИШТЕЊЕ

• Обратите пажњу на посебне прописе о паковању
и означавању за комерцијални транспорт,
укључујући треће стране и шпедитере.

• Пре слања производа потражите савет од
особе посебно обучене за опасне материјале
и придржавајте се свих важећих националних
прописа.

• Када пакујете батерију употребљавајте траку
на отвореним контактима и уверите се да
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је батерија добро упакована да спречите
померање.

• Извадите батерију пре складиштења или
транспорта производа.

• Батерију и пуњач батерије складиштите на сувом
месту без влаге и мраза.

• Избегавајте складиштење батерије на месту где
може да се појави статички електрицитет и
немојте да је складиштите у металну кутију.

• Напуните батерију на 50 % напуњености пре
дугорочног складиштења.

• Пуњач батерија складиштите у затвореном и
сувом простору.

• Држите батерију даље од пуњача батерија током
складиштења и побрините се да неовлашћене
особе, укључујући и децу, не додирују опрему.
Опрему складиштите у простору који може да се
закључа.

• Очистите производ и урадите комплетан сервис
пре дугорочног складиштења.

• Употребљавајте заштите за транспорт на
производу да спречите повреде или оштећења
током транспорта и складиштења.

• Безбедно сместите производ током транспорта
ради безбедног руковања.

11 ОТКЛАЊАЊЕ ПРОБЛЕМА

Проблем Могући узрок Решење

Мач и ланац
постају врући и
диме се.

Ланац је
сувише
затегнут.

Подесите
затегнутост
ланца.

Посуда за уље
је празна.

Додајте
мазиво.

Запрљаност
проузрокује
зачепљење
издувног
отвора.

Уклоните мач и
очистите
издувни отвор.

Запрљаност
проузрокује
зачепљење
посуде за уље.

Очистите
посуду за уље.
Додајте ново
мазиво.

Запрљаност
проузрокује
зачепљење
мача и чепа
посуде за уље.

Очистите мач
и чеп посуде
за уље.

Проблем Могући узрок Решење

Запрљаност
проузрокује
зачепљење
ланчаника и
водећих
точкића.

Очистите
ланчаник и
водеће
точкиће.

Мотор ради
али се ланац
не окреће.

Ланац је
сувише
затегнут.

Подесите
затегнутост
ланца.

Мач и ланац су
оштећени.

Замените мач
и ланац ако је
потребно.

Мотор је
оштећен.

1. Уклоните
батеријско
паковање
из
машине.

2. Уклоните
облогу
мача.

3. Уклоните
мач и
ланац
тестере.

4. Очистите
машину.

5. Поставите
батеријско
паковање
и вршите
рад
машином.

Ако се
ланчаник
окреће, то
значи да мотор
исправно ради.
Ако не,
позовите
сервисни
центар.

Мотор ради и
ланац ротира,
али не сече.

Ланац је
иступљен.

Наоштрите га
или ставите
нови ланац.

Ланац се
окреће у
погрешном
смеру.

Окрените
петљу ланца у
другом смеру.

Ланац је
превише

Подесите
затегнутост
ланца.
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Проблем Могући узрок Решење
затегнут или
лабав.

Машина се не
покреће.

Машина и
батерија нису
исправно
повезани.

Водите рачуна
да дугме за
отпуштање
батерије
кликне
приликом
постављања
батеријског
паковања.

Капацитет
батерије је
низак.

Замените
батеријско
паковање.

Дугме за
деблокаду и
прекидач нису
притиснути
истовремено.

1. Притиснит
е дугме за
деблокаду
и држите.

2. Притиснит
е
прекидач
да бисте
укључили
машину.

Батерија је
превише врућа
или хладна.

Погледајте
упутство за
батерију и
пуњач.

Мотор ради
али ланац не
сече правилно
или се мотор
зауставља
након
приближно 3
секунде.

Машина је у
заштитном
режиму због
заштите
штампане
плоче.

Отпустите
прекидач и
поново
покрените
машину.
Немојте силом
вршити
сечење.

Батерија није
напуњена.

Напуните
батерију. За
правилну
процедуру
пуњења
погледајте
упутство за
батерију и
пуњач.

Проблем Могући узрок Решење

Ланац није
подмазан.

Подмажите
ланац да бисте
смањили
трење.
Немојте
дозволити да
мач и ланац
раде без
довољног
подмазивања.

Неправилна
температура
складиштења
батерије

Охладите
батеријско
паковање док
не падне на
температуру
окружења.

12 ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ

Напон 24 V DC

Брзина без
оптерећења

7.8 m/s

Дужина мача 6'' (152 mm)

Капацитет уља за
ланац

50 ml

Измерени ниво звучног
притиска

LpA = 90 dB(A), KpA = 3
dB(A)

Гарантовани ниво
јачине звука

LwA.d = 101 dB(A)

Вибрације 2.53 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ланац C063254

Водилица B063254

Модел батерије PA200, PA400, PA400X,
PA600, PA800, PA400T,
PA500T и други серије
Greenworks 24V

Модел пуњача AP030EA, AP065EA,
AP140EA и други серије
Greenworks 24V

339

Српски

SR



13 ОПСЕГ ПРЕПОРУЧЕНЕ ТЕМПЕРАТУРЕ
ОКРУЖЕЊА

Ставка Температур
а

Опсег температуре складиштења
производа

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Опсег радне температуре
производа

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Опсег температуре пуњења
батерије

39 ˚F – 104
˚F

(4 ˚C – 40
˚C)

Опсег температуре за рад пуњача

39 ˚F – 104
˚F

(4 ˚C – 40
˚C)

Опсег температуре складиштења
батерије

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

Опсег температуре рада батерије

32 ˚F – 113
˚F

(0 ˚C – 45
˚C)

14 ГАРАНЦИЈА
(Све одредбе и услови гаранције могу се наћи на
Greenworks веб страници )

Гаранција Greenworks је 3 године на производ и
2 године на батерије (купац/приватна употреба)
од датума куповине. Ова гаранција покрива
грешке при производњи. Неисправан производ под
гаранцијом може бити поправљен или замењен.
Јединица која је неправилно коришћена или
коришћена на другачији начин од описаног у
корисничком приручнику гаранција може бити
ускраћена. Нормално хабање и хабање нису
покривени гаранцијом. На оригиналну произвођачку
гаранцију нема утицај било каква додатна

гаранција коју је понудило представништво или
продавац у малопродаји.

За потраживање гаранције неисправан производ се
мора вратити на место продаје, заједно са доказом
о куповини (рачун).

15 EC DEKLARACIJA O USKLAĐENOSTI
Naziv i адреса произвођача:

Име: Greenworks Tools Europe GmbH

Адреса: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Име и адреса особе овлашћене за прикупљање
техничке документације:

Име: André Douqué

Адреса: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemačka

Овим изјављујемо да производ

Категорија: Mini motorna testera

Модел: CS1522G

Серијски број: Погледајте ознаку класе
производа

Година
производње:

Погледајте ознаку класе
производа

• јесте у сагласју са релевантним одредбама
Директиве о машинама 2006/42/ЕЗ.

• јесте у сагласју са одредбама следећих других
директива:

• Директиве о електромагнетној
компатибилности 2014/30/ЕУ

• Прописи о ограничењима употребе одређених
опасних материја у електричној и електронској
опреми (RoHS) 2011/65/ЕУ и 2015/863/ЕУ

• Директива о спољној буци 2000/14/ЕЗи
2005/88/ЕЗ

Поред тога, изјављујемо да су коришћени следећи
стандарди:

• EN 62841-1, EN ISO 12100, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Метод процене сагласја према Анексу V Директиве
о спољашњој буци 2000/14/ЕЗ.
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Измерени ниво
јачине звука:

LwA: 98 dB(A)

Гарантовани ниво
јачине звука:

LwA.d: 101 dB(A)

Укључени орган за нотификацију:

Име: SGS Fimko Ltd. (Obavešteno telo 0598)

Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Број сертификата о испитивању ЕУ типа: (NB
br.)MD-749.

Место, датум:
Weiterstadt,
03.03.2026

Потпис: Ted Qu, Директор
провере квалитета
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